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©2021 Stanley Black & Decker inc. All rights reserved.

The information provided may not be reproduced and/or made public in any way and through any means (electronically or
mechanically) without prior explicit and written permission from STANLEY Engineered Fastening. The information provided
is based on the data known at the moment of the introduction of this product. STANLEY Engineered Fastening pursues a
policy of continuous product improvement and therefore the products may be subject to change. The information provided
is applicable to the product as delivered by STANLEY Engineered Fastening. Therefore, STANLEY Engineered Fastening
cannot be held liable for any damage resulting from deviations from the original specifications of the product.

The information available has been composed with the utmost care. However, STANLEY Engineered Fastening will not
accept any liability with respect to any faults in the information nor for the consequences thereof. STANLEY Engineered
Fastening will not accept any liability for damage resulting from activities carried out by third parties. The working names,
trade names, registered trademarks, etc. used by STANLEY Engineered Fastening should not be considered as being free,
pursuant to the legislation with respect to the protection of trade marks.
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ENGLISH ORIGINAL INSTRUCTION

This instruction manual must be read by any person installing or operating this tool with particular attention to the
following safety rules.

be assessed for each use.

Use hearing protection in accordance with employer’s instructions and as required by occupational health and
safety regulations.

@ Always wear impact-resistant eye protection during operation of the tool. The grade of protection required should

Use of the tool can expose the operator’s hands to hazards, including crushing, impacts, cuts and abrasions and
heat. Wear suitable gloves to protect hands.

1. SAFETY DEFINITIONS

The definitions below describe the level of severity for each signal word. Please read the manual and pay attention to these symbols.
A DANGER: Indicates an imminently hazardous situation which, if not avoided, will result in death or serious injury.

A WARNING: Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, could result in death or serious injury.

A CAUTION: Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, may result in minor or moderate injury.

A CAUTION: Used without the safety alert symbol indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, may
result in property damage.

Improper operation or maintenance of this product could result in serious injury and property damage. Read and
understand all warnings and operating instructions before using this equipment. When using power tools, basic safety
precautions must always be followed to reduce the risk of personal injury.

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE

1.1 GENERAL SAFETY RULES

«  For multiple hazards, read and understand the safety instructions before installing, operating, repairing, maintaining,
changing accessories on, or working near the tool. Failure to do so can result in serious bodily injury.

«  Only qualified and trained operators must install, adjust or use the tool.
DO NOT use outside the design intent of placing STANLEY Engineered Fastening Blind Rivet Nuts.
Use only parts, fasteners, and accessories recommended by the manufacturer.

« DO NOT modify the tool. Modification can reduce the effectiveness of safety measures and increase the risks to the
operate. Any modification to the tool undertaken by the customer will be customer’s entire responsibility and void any
applicable warranties.

« Do notdiscard the safety instructions; give them to the operator.
« Do not use the tool if it has been damaged.

Prior to use, check for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts, and any other condition that affects
the tool’s operation. If damaged, have the tool serviced before using. Remove any adjusting key or wrench before use.

«  Tools shall be inspected periodically to verify that the ratings and markings required by this part of ISO 11148 are
legibly marked on the tool. The employer/user shall contact the manufacturer to obtain replacement marking labels
when necessary.

«  The tool must be maintained in a safe working condition at all times and examined at regular intervals for damage
and function by trained personnel. Any dismantling procedure will be undertaken only by trained personnel. Do not
dismantle this tool without prior reference to the maintenance instructions.

1.2 PROJECTILE HAZARDS
«  Disconnect the air supply from the tool before performing any maintenance, attempting to adjust, fit or remove a nose
assembly or accessories.

«  Beaware that failure of the workpiece or accessories or even of the inserted tool itself can generate high- velocity
projectiles.

«  Always wear impact-resistant eye protection during operation of the tool. The grade of protection required should be
assessed for each use.

«  Therisks to others should also be assessed at this time.
Ensure that the workpiece is securely fixed.
«  Check that the means of protection from ejection of fastener and/or mandrel is in place and is operative.
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1.5

1.7

DO NOT use the tool without mandrel collector installed.
Warn against the possible forcible ejection of mandrels from the front of the tool.
DO NOT operate a tool that is directed towards any person(s).

OPERATING HAZARDS

Use of the tool can expose the operator's hands to hazards, including crushing, impacts, cuts and abrasions and heat.
Wear suitable gloves to protect hands.

Operators and maintenance personnel shall be physically able to handle the bulk, weight and power of the tool.
Hold the tool correctly; be ready to counteract normal or sudden movements and have both hands available.

Keep tool handles dry, clean, and free from oil and grease.

Maintain a balanced body position and secure footing when operating the tool.

Release the start-and-stop device in the case of an interruption of the air supply.

Use only lubricants recommended by the manufacturer.

Contact with hydraulic fluid should be avoided. To minimize the possibility of rashes, care should be taken to wash
thoroughly if contact occurs.

Material Safety Data Sheets for all hydraulic oils and lubricants is available on request from your tool supplier.

Avoid unsuitable postures, as it is likely for these positions not to allow counteracting of normal or unexpected
movement of the tool.

If the tool is fixed to a suspension device, make sure that the fixation is secure.

Beware of the risk of crushing or pinching if nose equipment is not fitted.

DO NOT operate tool with the nose casing removed.

Adequate clearance is required for the tool operator’s hands before proceeding.

When carrying the tool from place to place keep hands away from the trigger to avoid inadvertent activation.
DO NOT abuse the tool by dropping or using it as a hammer.

REPETITIVE MOTIONS HAZARDS

When using the tool, the operator can experience discomfort in the hands, arms, shoulders, neck or other parts of the
body.

While using the tool, the operator should adopt a comfortable posture whilst maintaining a secure footing and
avoiding awkward or off-balance postures. The operator should change posture during extended tasks; this can help
avoid discomfort and fatigue.

If the operator experiences symptoms such as persistent or recurring discomfort, pain, throbbing, aching, tingling,
numbness, burning sensations or stiffness, these warning signs should not be ignored. The operator should tell the
employer and consult a qualified health professional.

ACCESSORY HAZARDS

Disconnect the tool from the air supply before fitting or removing the nose assembly or accessory.

Use only sizes and types of accessories and consumables that are recommended by the manufacturer of the tool; do
not use other types or sizes of accessories or consumables.

WORKPLACE HAZARDS

Slips, trips and falls are major causes of workplace injury. Be aware of slippery surfaces caused by use of the tool and of
trip hazards caused by the air line or hydraulic hose.

Proceed with care in unfamiliar surroundings. There can be hidden hazards, such as electricity or other utility lines.

The tool is not intended for use in potentially explosive atmospheres and is not insulated against contact with electric
power.

Ensure that there are no electrical cables, gas pipes, etc., which can cause a hazard if damaged by use of the tool.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away from moving parts.
Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

NOISE HAZARDS

Exposure to high noise levels can cause permanent, disabling hearing loss and other problems, such as tinnitus (ringing,
buzzing, whistling or humming in the ears). Therefore, risk assessment and the implementation of appropriate controls
for these hazards are essential.

Appropriate controls to reduce the risk may include actions such as damping materials to prevent workpieces from “ringing”.
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1.8

1.9

Use hearing protection in accordance with employer's instructions and as required by occupational health and safety
regulations.

Select, maintain and replace the consumable/inserted tool as recommended in the instruction handbook, to prevent an
unnecessary increase in noise.

VIBRATION HAZARDS

Exposure to vibration can cause disabling damage to the nerves and blood supply of the hands and arms.

Wear warm clothing when working in cold conditions and keep your hands warm and dry. If you experience numbness,
tingling, pain or whitening of the skin in your fingers or hands, stop using the tool, tell your employer and consult a
physician.

Where possible Support the weight of the tool in a stand, tensioner or balancer, because a lighter grip can then be used
to support the tool.

Operate and maintain the assembly power tool for blind rivet nut fasteners as recommended in the instruction’s
handbook, to prevent an unnecessary increase in vibration levels.

Select, maintain and replace the consumable/inserted tool as recommended in the instruction handbook, to prevent an
unnecessary increase in vibration levels.

Hold the tool with a light but safe grip, taking account of the required hand reaction forces, because the risk from
vibration is generally greater when the grip force is higher.

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTION FOR PNEUMATIC POWER TOOLS

The operating supply air must not exceed 7 bar (102 PSI).
Air under pressure can cause severe injury.

Never leave operating tool unattended. Disconnect air hose when tool is not in use, before changing accessories or
when making repairs.

Never direct air at yourself or anyone else.
Whipping hoses can cause severe injury. Always check for damaged or loose hoses and fittings.

Prior to use, inspect airlines for damage, all connections must be secure. Do not drop heavy objects on hoses. A sharp
impact may cause internal damage and lead to premature hose failure.

Cold air shall be directed away from hands.

Whenever universal twist couplings (claw couplings) are used, lock pins shall be installed and whip check safety cables
shall be used to safeguard against possible hose-to-tool or hose-to-hose connection failure.

DO NOT lift the placing tool by the hose. Always use the placing tool handle.
Vent holes must not become blocked or covered.
Keep dirt and foreign matter out of the hydraulic system of the tool as this will cause the tool to malfunction.
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2. SPECIFICATIONS

2.1 PLACING TOOL SPECIFICATION

Air Pressure Minimum - Maximum
Free Air Volume Required @ 5 bar/75 Ibf/in’
Stroke Maximum
Motor Speed Spin On
Spin Off
Pull Force @ 5 bar/75 Ibf/in’
Cycle time Approximately
Weight Without nose equipment

5-7 bar (75-100 Ibf/in?)
8 litres (0.28 ft°)

7 mm (0.276in)

2000 rpm

2000 rpm

19.1 kN (4300 Ibf)

2.5 seconds

2.2 kg (4.85 Ib)

Noise values determined according to noise test code ISO 15744 and ISO 3744.

A-weighted sound power level dB(A), Lo Uncertainty noise: kWA =3.0dB(A) 74.70 dB(A)

A-weighted emission sound pressure level at the work station Uncertainty noise: k . = 3.0 dB(A) 77.08 dB(A)
dB(A), L, PA

C-weighted peak emission sound pressure level dB(C), ch, peak Uncertainty noise: kpC =3.0dB(0) 75.54 dB(C)

Vibration emission level, a,

Vibration values determined according to vibration t

est code ISO 20643 and I1SO 5349.

Uncertainty vibration: k = 0.127 m/s> 0.317 m/s?

Declared vibration emission values in accordance with EN 12096

2.2 TOOL DIMENSIONS

Fig.1

Dimensions shown in bold are millimeters. Other dimensions are in inches.
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3. INTENT OF USE

The hydro-pneumatic 74200 tool is designed to place Stanley Engineered Fastening Blind Rivet Nuts at high speed making it
ideal for batch or flow-line assembly in a wide variety of applications throughout all industries.

A complete tool is made up of the base tool (part number 74200-12000) and the appropriate nose assembly for the
insert, as described on page 10.

NOSE ASSEMBLIES MUST BE FITTED AS DESCRIBED ON PAGE 10.
DO NOT use under wet conditions or in the presence of flammable liquids or gases.

4. PUTTING INTO SERVICE

A IMPORTANT - READ THE SAFETY RULES ON PAGE 4 - 6 CAREFULLY BEFORE PUTTING INTO
SERVICE.

Select relevant size nose equipment and install.
Connect the placing tool to the air supply. Test pull and return cycles by depressing and releasing the trigger 25. Set the tool
for desired stroke/pressure.

A CAUTION - Correct supply pressure is important for proper function of the installation tool. Personal injury or
damage to equipment may occur without correct pressures. The supply pressure must not exceed that listed in
the placing tool specification.

4.1 AIR SUPPLY

All tools are operated with compressed air at an optimum pressure of 5.5 bar. We recommend the use of pressure regulators
and automatic oiling/filtering systems on the main air supply. These should be fitted within 3 metres of the tool (see diagram
below) to ensure maximum tool life and minimum tool maintenance.

Air supply hoses should have a minimum working effective pressure rating of 150% of the maximum pressure produced
in the system or 10 bar, whichever is the highest. Air hoses should be oil resistant, have an abrasion resistant exterior and
should be armoured where operating conditions may result in hoses being damaged. All air hoses MUST have a minimum
bore diameter of 6.4 millimetres or 1/4 inch.

Read servicing daily details page 13.

STOP CLOCK

(USED DURING MAINTENANCE OF
FILTER/REGULATOR OR LUBRICATION

UNITS) E Y Q

3 METRES
MAXIMUM _ — — — — — — — — — — N

L i TAKE OFF POINT FROM MAIN SUPPLY
] s )] el

SO i

LUBRICATOR MAIN SUPPLY
DRAIN POINT

Fig. 2
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4.2 STROKE ADJUSTMENT

This adjustment is necessary to ensure optimum insert deformation.
Itis suggested, therefore, that a test plate with the same thickness
and hole size as workpiece be used.

If deformation is insufficient, the insert will rotate inside the
application. If deformation is excessive, thread distortion will occur
and possibly drive screw fracture.

The stroke is adjusted by the amount the rear casing 86 is screwed

in or out. To shorten stroke, screw in; to lengthen stroke, unscrew the
rear casing but never more than 5 turns from the fully “IN” position
unless dismantling the tool. Adjust until optimum deformation is
obtained.

Lock the stroke set finger 88 into the rear casing.

4.3 PRINCIPLE OF OPERATION
«  Connect tool to air supply.

«  Offerup insert, lip first to drive screw. A light pressure will start the motor and automatically thread the insert up
against nose and stop.

« Insert fastener into application squarely.
«  Fully depress trigger. This will both place insert into the application and reverse it off the drive screw.

Item numbers in bold refer to the General Assembly drawing and parts list (pages 18-19).

A CAUTION - do not attempt to force the installation of an insert as this will cause damage to the tool and/or application.
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5. NOSE ASSEMBLIES

It is essential that the correct nose assembly is fitted prior to operating the tool. By knowing the details of the fastener to be
placed, you will be able to order a new complete nose assembly using the selection tables on page 13.

5.1 FITTING INSTRUCTIONS

A CAUTION: The air supply must be disconnected when fitting or removing nose assemblies unless specifically instructed
otherwise.

Item numbers in bold refer to illustration below:

«  Ifstill fitted remove the nose casing and the adaptor nut.

« Insert drive shaft 4 into spindle.

- Fitdrive screw 3 onto drive shaft 4.

« Insertreducing sleeve 5 (if specified) into the adaptor nut.

«  Screw the adaptor nut onto the spindle.

«  Hold the spindle with a spanner* and tighten the adaptor nut clockwise.

«  While holding the adaptor nut with the spanner*, tighten the lock nut anti-clockwise.
«  Screw on the nose casing and nose tip 1 with the nose tip lock nut.

«  Thereverse operation is carried out for equipment removal.

«  With tool still disconnected from air supply, screw one insert onto drive screw manually - making sure the insert is flush
with the end of drive screw.

«  Setnose tip in exact position and lock nose tip nut clockwise with a spanner*.
+  Remove the insert from drive screw.

S I ——@/—[ f/|||||||||||||||||||||||||u—
. 5

LOCK NUT SPINDLE FRICTION RING

/ /

ADAPTOR NUT NOSE CASING Items in grey are included in the base tool.

Items in black make up the nose assembly.

Fig. 4

5.2 SERVICE INSTRUCTIONS

Nose assemblies should be serviced at weekly intervals.
«  Remove the complete nose assembly using the reverse procedure to the ‘Fitting Instructions.

«  Any worn or damaged part should be replaced by a new part.

«  Particularly check wear on drive screw.

«  Assemble according to fitting instructions.

Refers to items included in the 74200 service kit. For complete list see page 13.

5.3 74200 NOSE ASSEMBLY COMPONENTS

Nose tips vary in shape according to the insert type. Each nose assembly represents a unique assembly of components
which can be ordered individually. All nose assemblies also include a nose tip locknut 2 (part number 07555-00901).
Component numbers refer to the illustration on the opposite page. We recommend some stock as items will need regular
replacement. Read the Nose Assemblies servicing instructions opposite carefully.

10
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INSERT SIZE

COMPLETE

TOOL

NOSE
ASSEMBLY

LARGEFLANGEINSERTS (9698,FS58,9408,9418,9498)+STANDARDNUTSERT®(9500)+SQUARESERT®(GK08)+EUROSERT®(GJ08)

M3

74200-00083

07555-09883

07555-00903

07555-09003

07555-01003

07555-09103

M4

74200-00084

07555-09884

07555-00904

07555-09004

07555-01004

07555-09104

M5.

74200-00085

07555-09885

07555-00905

07555-09005

07555-01005

07555-09105

M5..

74200-00485

07555-09185

07555-00915

07555-09005

07555-01005

07555-09105

M6

74200-00086

07555-09886

07555-00906

07555-09006

07555-01006

07555-09106

M8

74200-00088

07555-09888

07555-00908

07555-09008

07555-01008

07555-09108

M10

74200-00080

07555-09880

07555-00910

07555-09010

07555-01010

M12

74200-00082

74200-09882 t

07555-00912

07555-09012

07555-01012

4 UNC

74200-00054

07555-09854

07555-00854

07555-09054

07555-00754

07555-09154

6 UNC

74200-00056

07555-09856

07555-00856

07555-09056

07555-00756

07555-09156

8 UNC

74200-00058

07555-09858

07555-00858

07555-09058

07555-00758

07555-09158

10 UNC

74200-00050

07555-09850

07555-00850

07555-09050

07555-00750

07555-09150

1/4 UNC

74200-00048

07555-09848

07555-00848

07555-09048

07555-00748

07555-09148

5/16 UNC

74200-00040

07555-09840

07555-00840

07555-09040

07555-00740

07555-09140

3/8 UNC

74200-00042

07555-09842

07555-00842

07555-09042

07555-00742

10 UNF

74200-00070

07555-09870

07555-00850

07555-09070

07555-00750

07555-09150

1/4 UNF

74200-00068

07555-09868

07555-00848

07555-09068

07555-00748

07555-09148

5/16 UNF

74200-00060

07555-09860

07555-00840

07555-09060

07555-00740

07555-09140

3/8 UNF

74200-00062

07555-09862

07555-00842

07555-09062

07555-00742

3/16 BSW

74200-00016

07555-09816

07555-00850

07555-09016

07555-00750

07555-09150

1/4 BSW

74200-00018

07555-09818

07555-00848

07555-09018

07555-00748

07555-09148

5/16 BSW

74200-00010

07555-09810

07555-00840

07555-09019

07555-00740

07555-09140

THIN SHEET NUTSERT® (9468, FS38, 9658, 9488)

M3

74200-00183

07555-09983

07555-00993

07555-09003

07555-01003

07555-09103

M4

74200-00184

07555-09984

07555-00994

07555-09004

07555-01004

07555-09104

M5

74200-00185

07555-09985

07555-00995

07555-09005

07555-01005

07555-09105

M6

74200-00186

07555-09986

07555-00996

07555-09006

07555-01006

07555-09106

M8

74200-00188

07555-09988

07555-00998

07555-09008

07555-01008

07555-09108

M10

74200-00180

07555-09980

07555-00999

07555-09010

07555-01010

M12

74200-00182

74200-09982 t

07555-00992

07555-09012

07555-01012

4 UNC

74200-00154

07555-09954

07555-00954

07555-09054

07555-00754

07555-09154

6 UNC

74200-00156

07555-09956

07555-00956

07555-09056

07555-00756

07555-09156

8 UNC

74200-00158

07555-09958

07555-00958

07555-09058

07555-00758

07555-09158

10 UNC

74200-00150

07555-09950

07555-00950

07555-09050

07555-00750

07555-09150

1/4 UNC

74200-00148

07555-09948

07555-00948

07555-09048

07555-00748

07555-09148

5/16 UNC

74200-00140

07555-09940

07555-00940

07555-09040

07555-00740

07555-09140

10 UNF

74200-00170

07555-09970

07555-00950

07555-09070

07555-00750

07555-09150

1/4 UNF

74200-00168

07555-09968

07555-00948

07555-09068

07555-00748

07555-09148

5/16 UNF

74200-00160

07555-09960

07555-00940

07555-09060

07555-00740

07555-09140

3/16 BSW

74200-00116

07555-09916

07555-00950

07555-09016

07555-00750

07555-09150

1/4 BSW

74200-00118

07555-09918

07555-00948

07555-09018

07555-00748

07555-09148

0BA

74200-00130

07555-09930

07555-00996

07555-09030

07555-01006

07555-09106

2BA

74200-00132

07555-09932

07555-00950

07555-09032

07555-00750

07555-09150

4BA

74200-00134

07555-09934

07555-00934

07555-09034

07555-00756

07555-09134

SUPERSERT® - OPEN AND CLOSED END (FB)

M3

74200-00283

07555-09583

07555-07103

07555-09003

07555-01003

07555-09103

M4

74200-00284

07555-09584

07555-07104

07555-09004

07555-01004

07555-09104

M5

74200-00285

07555-09585

07555-07105

07555-09005

07555-01005

07555-09105

M6

74200-00286

07555-09586

07555-07106

07555-09006

07555-01006

07555-09106

11
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INSERT SIZE COMPLETE NOSE 1 3 4 5
TOOL ASSEMBLY
LARGEFLANGEINSERTS (9698,FS58,9408,9418,9498)+STANDARDNUTSERT®(9500)+SQUARESERT®(GK08)+EUROSERT®(GJ08)

M8 74200-00288 07555-09588 07555-07108 07555-09008 07555-01008 07555-09108

8 UNC 74200-00258 07555-09558 07555-07158 07555-09058 07555-00758 07555-09158
10 UNC 74200-00250 07555-09550 07555-07150 07555-09050 07555-00750 07555-09150
1/4 UNC 74200-00248 07555-09548 07555-07148 07555-09048 07555-00748 07555-09148
8 UNF 74200-00278 07555-09578 07555-07158 07555-09078 07555-00758 07555-09158
10 UNF 74200-00270 07555-09570 07555-07150 07555-09070 07555-00750 07555-09150
1/4 UNF 74200-00268 07555-09568 07555-07148 07555-09068 07555-00748 07555-09148

HEXSERT®(9688)

M3 74200-00683 07555-09283 07555-08103 07555-09003 07555-01003 07555-09103
M4 74200-00684 07555-09284 07555-08104 07555-09004 07555-01004 07555-09104
M5 74200-00685 07555-09285 07555-08105 07555-09005 07555-01005 07555-09105
M6 74200-00686 07555-09286 07555-08106 07555-09006 07555-01006 07555-09106
M8 74200-00688 07555-09288 07555-00998 07555-09008 07555-01008 07555-09108

«  Places all inserts listed in this section except M5 large flange Thin Sheet Nutsert®
-« Places M5 large flange Thin Sheet Nutsert® 09698-00516 ONLY
T These nose assemblies include an adaptor nut part number 74200-12119 to replace the one on the tool.

12



ORIGINAL INSTRUCTION ENGLISH

6. SERVICING THETOOL

Regular servicing should be carried out and a comprehensive inspection performed annually or every 500,000 cycles,
whichever is sooner.

A CAUTION: Never use solvents or other harsh chemicals for cleaning the non-metallic parts of the tool. These chemicals
may weaken the materials used in these parts.

A CAUTION: Before maintenance, remove any dangerous substances that may have accumulated due to work processes.

A CAUTION: The employer is responsible for ensuring that tool maintenance instructions are given to the appropriate
personnel.

A CAUTION: The operator should not be involved in maintenance or repair of the tool unless properly trained.
A CAUTION: The tool shall be examined regularly for damage and malfunction.
A CAUTION: Read Safety Instructions on page 4 to 6.

6.1 DAILY SERVICING

- Daily, before use or when first putting the tool into service, pour a few drops of clean, light lubricating oil into the
air inlet of the tool if no lubricator is fitted on air supply. If the tool is in continuous use, the air hose should be
disconnected from the main air supply and the tool lubricated every two to three hours.

«  Check for air leaks. If damaged, hoses and couplings should be replaced by new items.

«  Ifthereis no filter on the pressure regulator, bleed the air line to clear it of accumulated dirt or water before connecting
air hose to tool.

«  Check that the nose assembly is correct.
«  Check the stroke of the tool is adequate to place selected insert. (See stroke adjustment page 9).

« Inspect the drive screw in the nose assembly for wear or damage. If any, renew.

6.2 WEEKLY SERVICING

*  Check for oil leaks and air leaks on air supply hose and fittings.

6.3 SERVICEKIT
For all servicing we recommend the use of the service kit (part number 74200-99990) supplied in its own plastic case.
SERVICE KIT 74200-99990

‘ QTY ‘ Part Number

Part Number

Description

Description

07900-00618 | PUSHER 1 07900-00393 | T4mm/15mm SPANNER 1
07900-00619 | GUIDE BUSH 07900-00409 | 12mm/13mm SPANNER
07900-00478 | @ 3mm PIN PUNCH 07900-00626 | 11Tmm SPANNER

07900-00624

@ 4mm PIN PUNCH

07900-00469

2.5mm ALLEN KEY

07900-00157

INTERNAL CIRCLIP PLIERS

07900-00351

3mm ALLEN KEY

1 1

1 1

1 1

1 1
07900-00161 | EXTERNAL CIRCLIP PLIERS 1 07900-00224 | 4mm ALLEN KEY 1
07900-00625 | SOFT MALLET 1 07900-00225 | 5mm ALLEN KEY 1
07900-00623 | 25mm SOCKET 1 07900-00620 | 12mm ALLEN KEY 1
07900-00006 | SPATULA 1 07900-00456 | TBAR 1
07900-00434 | 32mm SPANNER 1 07992-00075 | MOLYKOTE 55M (100 gm TUBE) 1
07900-00621 | 28mm SPANNER 1 07900-00627 | PLASTIC CASE 1
07900-00637 | 1T7mm SPANNER 1 07900-00632 | 1T7mm/19mm SPANNER 1
07900-00643 | PUSHER KNOB 1

13



ENGLISH ORIGINAL INSTRUCTION

6.4 MAINTENANCE

Every 500,000 cycles the tool should be completely dismantled and components replaced where worn, damaged or when
recommended. All‘O’rings and seals should be replaced with new ones and lubricated with Molykote 55M grease before
assembling.

A\ WARNING: Read Safety Instructions on page 4 to 6.

A WARNING: The employer is responsible for ensuring that tool maintenance instructions are given to the
appropriate personnel.

A WARNING: The operator should not be involved in maintenance or repair of the tool unless properly trained.

A WARNING: The tool shall be examined regularly for damage and malfunction.

The airline must be disconnected before any servicing or dismantling is attempted unless specifically instructed otherwise.

It is recommended that any dismantling operation be carried out in clean conditions.
Before proceeding with dismantling, empty the oil from the tool. Remove oil plug 42, oil seal washer 43, bleed screw 48 and
bleed screw washer 49 from the handle assembly and drain the oil into a suitable container.

Prior to dismantling the tool it is necessary to remove the nose assembly. For simple removal instructions see the nose
assemblies section, pages 10-13.

For total tool servicing we advise that you proceed with dismantling of sub-assembilies in the order shown below.

6.5 PNEUMATIC CYLINDER
«  Remove rubber base 2.
«  Place tool, base uppermost in vice fitted with soft jaws.

«  Using a spanner*, unscrew end plug 3. Pneumatic piston 9 should move upward under spring 11 pressure (it may be
necessary to exert hand pressure to pneumatic piston 9).

. Remove‘O’ring 4.

«  Withdraw pneumatic piston 9.

+  Remove lip seal 8 and‘O’ring 36.

«  Hold piston rod 10 in soft vice jaws to avoid scratching rod diameter.

«  Separate piston rod 10 from pneumatic piston 9 by unscrewing piston rod fastening bolt 5 using a spanner*.

«  Inspect air tube 12 for damage or distortion. (Air tube is screwed internally into handle and set in position with Loctite®
222) If it is necessary to remove air tube, the base of the air tube will require warming to a temperature of 100 °C to
soften the Loctite adhesive. The air tube 12 can then be unscrewed from the handle using an Allen key*.

«  Checkspring 11 is not distorted or damaged.
«  Assembly is in reverse order to dismantling.

6.6 ROD GUIDE

«  With tool in upside down position in vice, unscrew rod guide 15 using a spanner* and T-bar*.
«  Withdraw rod guide 15.

«  Unscrew locknut 13 using an Allen key*, remove seal 14 and ‘O’ring 98.

. Remove‘O’ring 16.

«  Assembly is in reverse order to dismantling.

6.7 TRIGGER
«  With tool held in vice, remove pin 26 using a pin punch*.
«  Remove trigger 25, pin 22, roller 23 and push wedge 24.

«  Gently push on the head of trigger rod 20 and, remove together with ‘O’rings 7 and 21, guide 19, lip seal 18 and plug
17.

«  Assembly is in reverse order to dismantling. Ensure lip of lip seal 18 is towards head of tool.

*  Refers to items included in the 74200 service kit. For complete list see page 13.
Item numbers in bold refer to the General Assembly drawing and parts list (pages 18-19).
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6.8 SWIVEL AIR INLET (74200-12700)

«  Using an Allen key* remove screw 40 and washer 39.

+  Remove swiveling inlet 38.

«  Unscrew double male connector 41 from swiveling inlet 38 and remove nylon washer 33.

«  Using a spanner*, remove drilled bolt 37.

«  Remove two nylon washers 33 and air inlet block 35.

«  Remove circlip 97 from double male connector 41 using circlip pliers and withdraw sintered filter 96.
«  Assemble in reverse order of dismantling.

«  Refers to items included in the 74200 service kit. For complete list see page 13.

Item numbers in bold refer to the General Assembly drawing and parts list (pages 18-19).

6.9 DIFFERENTIAL VALVE

«  Using special flat spanner* unscrew valve locking plug 27, withdraw and remove spring 104 and ‘O’ring 29.
«  Remove silencer 34 using a spanner* and remove nylon washer 33.

«  Push valve piston 28 out from its housing together with ‘O’rings 30, 31&32.

«  Check spring 104 for distortion and renew if required.

«  Assemble in reverse order of dismantling.

6.10 HEAD ASSEMBLY

. Remove nose equipment prior to commencing dismantling.
«  Using spanners* remove spindle 44 and locknut 45.

«  Remove return spring locknut 46 using a spanner*.

«  Remove return spring 47, washer 99 and locking ring 90.

«  Checkreturn spring 47 for distortion and renew if required.
«  Assemble in reverse order of dismantling.

6.11 REAR CASING

«  Using an Allen key* remove screw 40 from stroke set finger 88 and lift off bridge washer 95.

- Disengage stroke set finger 88 by pushing it back against spring 89.

. Unscrew rear casing 86.

+  Remove rear casing rubber band 87 if necessary.

«  Extract circlip 84 using circlip pliers* and remove sintered silencer 85.

«  Complete assembly in reverse order of dismantling. Locate pawl 102 in head before screwing on rear casing 86.

6.12 DISTRIBUTOR

*  Using an Allen key* remove two screws 40.

*  Withdraw distributor 83 together with air motor end plug 81 and ‘O’rings 82&31 taking care not to drop ball 79 and
push rod 78.

¥ Using an Allen key* remove four countersunk socket head screws 58 and withdraw stroke stop 57.
*  Pull out two air supply tubes 59 and four ‘O’rings 60.
*  Assemble in reverse order of dismantling.

6.13 HYDRAULIC PISTON & AIR MOTOR ASSEMBLY (74200-12610)

«  Wrap adhesive tape around hydraulic piston 54 thread and move assembly backwards slowly and firmly. Using circlip
pliers* remove circlip 52 and front seal 51.

«  Remove‘O’rings 76 and 77.

«  Using two spanners* separate the hydraulic piston 54 from air motor casing 75. Shim adjustment ring 55, movement
pivot 56 and ‘O ring 101 will come out with hydraulic piston 54.

«  Remove air motor assembly out of air motor casing 75, remove circlip 61 using circlip pliers*, then tap air motor casing
75 on bench to free components.

«  Parts 62 to 74 can be pulled out as an assembly, taking care not to drop pin 74.

*  Refers to items included in the 74200 service kit. For complete list see page 13.
[tem numbers in bold refer to the General Assembly drawing and parts list (pages 18-19).
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ENGLISH ORIGINAL INSTRUCTION

«  Remove bearing 62, planet gear spindle 63, three planets 64, planet gear 65 and spacer 66.

«  Using a soft mallet tap splined head of rotor 70.

. Bearing 67 and front end plate 68 will come out with stator 69 and five rotor blades 71. (rotor 70 remains in hand).
+  Place rear end plate 72 in vice with soft jaws.

«  Using a pin punch* tap centre of rotor 70 to remove bearing 73. (turn rotor 70 upside down and bearing 73 will come
out).

«  When assembling air motor, rear side of rotor 70 must just touch rear end plate 72 without any axial gap, (any existing
gap will disappear when bearing 73 is fully located.

«  When inserting air motor into air motor casing 75 carefully align parts so that pin 74 locates in centre hole between
spin on/off ports of air motor casing 75 and rear end plate 72.

«  When assembling hydraulic piston 54 onto air motor assembly, tighten parts by hand and blow air into one of the outer
ports of air motor casing 75, checking to see air motor rotates freely.

+  When assembling front seal 51 ensure larger diameter faces rear of tool.
«  Complete assembly in reverse order to dismantling.

A CAUTION: Check the tool against daily and weekly servicing.
A CAUTION: Priming is ALWAYS necessary after the tool has been dismantled and prior to operating.

*  Refers to items included in the 74200 service kit. For complete list see page 13.
[tem numbers in bold refer to the General Assembly drawing and parts list (pages 18-19).
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6.14 MOLYKOTE 55m SAFETY DATA

Grease can be ordered as a single item, the part number is shown in the service kit page 13.

FIRST AID

SKIN: Wipe off and wash with soap and water.

INGESTION: No adverse effects are normally expected. Treat symptomatically.
EYES: Irritant but not harmful. Irrigate with water and seek medical attention.

ENNVIRONMENT
Scrape up for incinerating or disposal on approved site.

FIRE

FLASH POINT: 101 °C

Not classified as flammable.

Suitable extinguishing media: Carbon dioxide, foam, dry powder or fine water spray.

HANDLING
Plastic or rubber gloves should be worn.

STORAGE
Away from heat and oxidizing agent

6.15 PROTECTING THE ENVIRONMENT

Assure conformity with applicable disposal regulations. Dispose all waste products at an approved waste facility or site so as
not to expose personnel and the environment to hazards.

17



ORIGINAL INSTRUCTION

ENGLISH

7. GENERAL ASSEMBLIES

7.1 GENERAL ASSEMBLY OF BASE TOOL 74200-12000
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ORIGINAL INSTRUCTION

7.2 GENERAL ASSEMBLY PARTS LIST 74200-12000

Parts List for 74200-12000
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8. PRIMING

Priming is ALWAYS necessary after the tool has been dismantled and prior to operating. It may also be necessary to restore
the full stroke after considerable use, when the stroke may be reduced and fasteners are not fully placed by one operation of
the trigger.

8.1 OIL DETAILS

The recommended oil for priming is Hyspin® VG32 available in 0.5 (part number 07992-00002) or one gallon containers
(part number 07992-00006). Please see safety data below.

8.2 HYSPIN®VG 32 OIL SAFETY DATA

FIRST AID

SKIN:

Wash thoroughly with soap and water as soon as possible. Casual contact requires no immediate attention. Short term
contact requires no immediate attention.

INGESTION:

Seek medical attention immediately. DO NOT induce vomiting.

EYES:

Irrigate immediately with water for several minutes. Although NOT a primary irritant, minor irritation may occur following
contact.

FIRE
Flash point 232°C. Not classified as flammable.
Suitable extinguishing media: CO2, dry powder, foam or water fog. DO NOT use water jets.

ENVIRONMENT
WASTE DISPOSAL: Through authorized contractor to a licensed site.May be incinerated. Used product may be sent for
reclamation. SPILLAGE: Prevent entry into drains, sewers and water courses. Soak up with absorbent material.

HANDLING
Wear eye protection,impervious gloves (e.g. of PVC) and a plastic apron. Use in well ventilated area.

STORAGE
No special precautions.

8.3 PRIMING PROCEDURCE

A CAUTION: Ensure that the oil is perfectly clean and free from air bubbles.
A CAUTION: The tool must remain on its side throughout the priming sequence.
A CAUTION: All operations should be carried out on a clean bench, with clean hands, in a clean area.

A CAUTION: Care MUST be taken, at all times, to ensure that no foreign matter enters the tool, or serious damage may
result.

«  Place tool onits side, oil plug 42 side up.

«  Pull back stroke set finger 88 and unscrew rear casing 86 by a maximum of 5 turns from the fully ‘IN’ position.
«  With an Allen key, unscrew oil plug 42 and remove with oil seal washer 43.

«  Fill tool with priming oil rocking gently to expel air.

«  Replace oil seal washer 43 and oil plug 42 and tighten.

«  You must now bleed the tool. This operation is to ensure air bubbles are eliminated from the oil circuit.

«  Ensuring oil bleed screw 48 is fully tightened unscrew by ONE TURN only, using an Allen key. Connect the tool to the air
supply and depress the trigger.

«  Wait until oil appears all around oil bleed screw 48 then re-tighten. Wipe excess oil away.

«  Release the trigger.

«  Using an Allen Key open oil plug 42.

«  Top-up with priming oil to reset level. Replace oil seal washer 43 and oil plug 42 and fully tighten.

« Itis necessary to fit the appropriate nose equipment and adjust the tool stroke prior to operating the tool.

Item numbers in bold refer to general assembly drawings and parts list (pages 18-19).
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9. FAULT DIAGNOSIS
SYMPTOM POSSIBLE CAUSE REMEDY PAGE REF.
Pneumatic motor runs  Air leak from motor Check for worn seals. Replace 15
slowly Low air pressure Increase 12
Air way blockage Clear restriction in air supply
Worn drive screw Replace 10
Vanes jamming Lubricate tool through air inlet
Insert does not deform  Stroke incorrectly set Adjust 12
properly Air pressure outside the tolerance Adjust 12
Low oil level Prime tool 21
Insert out of grip Check grip range of Insert
Drive screw turns Worn or damaged drives haft Replace
independent of motor  \yqr o damaged drive screw Replace 10
Adaptor nut loose Tighten 10
Locking ring 90 missing Fit new locking ring 17
Insert will not place Incorrect Insert thread size Change to correct insert
onto drive screw Incorrect drive screw fitted Change to correct drive screw
Worn or damaged drive screw Replace
Nose equipment incorrectly assembled D|sc.onnect air supply, re-fit nose 10-11
equipment carefully
DO NOT DEPRESS TRIGGER.
Unlock. Stroke locking device and
bring rear casing forward to zero stroke
Tool is jammed on Excessive stroke/ Defective insert/ Worn pqsmon. Depress trigger. TOO! should
. . . spin off. Reset stroke. If not, disconnect
placed insert or defective drive screw ) )
air to tool. Insert a 4mm @ pin through
nose casing slots into spindle 44. Turn
until drive screw leaves. Insert. Use new
insert AND Drive screw.
Drive screw breaks Stroke of tool excessive Re-set stroke
Side load on drive screw Holo! tool square to application when
placing Insert
Tool does not spin on Screw adaptor nut loose Tighten
No air supply Connect 12
Insufficient gap between locknut 45 .
and spindle 44 Adjust to1.5mm gap to 2mm gap 17
Push rod 78 too short Replace 18

Air motor jammed

Lubricate tool at air inlet. If insufficient
Dismantle and clean air motor
thoroughly
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SYMPTOM POSSIBLE CAUSE REMEDY PAGE REF.
Trigger inoperative Static friction Depress trigger a few times
Low air pressure Increase air pressure

Depress trigger several times. Lubricate
tool through air inlet. If unsuccessful,

Valve piston remains stuck . . .
P dismantle, clean and lubricate trigger

elements
Drive screw does not
return and/or keeps Lip seal 18 is defective Replace 17
spinning off
Tool does not spin off Adaptornut 92 loose Tighten
No air supply Connect

Rear casing unscrewed by more than 5
9 y Set tool stroke 5 turns

turns
‘O’ring 82 leaking air Replace 18
Distributor stuck Lubricate

Lubricate tool at air inlet. If insufficient

Air motor jammed : :
) dismantle and clean air motor thoroughly

Item numbers in bold refer to general assembly drawings and parts list (pages 18-19).
Other symptoms or failures should be reported to your local Stanley Engineered Fastening authorised distributor or repair
centre.
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10.EC DECLARATION OF CONFORMITY

We, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM, declare under our sole responsibility that the product:

Description: 74200 Hydro-Pneumatic Tool for Blind Rivet Nuts

Model: 74200

to which this declaration relates is in conformity with the following harmonized standards:
SO 12100:2010 EN SO 3744:2010
ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
EN ISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993
EN ISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

Technical documentation is compiled in accordance with Annex VII, in accordance with the following Directive: Machinery
Directive (2006/42/EC)

The undersigned makes this declaration on behalf of STANLEY Engineered Fastening.

(AT

A. K. Seewraj
Director of Engineering, UK
Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,

SG6 1JY UNITED KINGDOM
Place of issue: Letchworth Garden City, UK
Date of issue: 01-01-2021

The undersigned is responsible for compilation of the technical file for products sold in the European Union and makes this
declaration on behalf of Stanley Engineered Fastening.

Matthias Appel

Team Leader Technical Documentation

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 GieBen, Germany

This machinery is in conformity with
Machinery Directive 2006/42/EC

STANLEY.

Engineered Fastening
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11.UK DECLARATION OF CONFORMITY

We, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM, declare under our sole responsibility that the product:

Description: 74200 Hydro-Pneumatic Tool for Blind Rivet Nuts

Model: 74200

to which this declaration relates is in conformity with the following designated standards:
SO 12100:2010 EN ISO 3744:2010
EN ISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
EN ISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993
ENISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

Technical documentation is compiled in accordance with the Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008,
S.1. 2008/1597 (as amended).

The undersigned makes this declaration on behalf of STANLEY Engineered Fastening

ez

A. K. Seewraj

Director of Engineering, UK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM

Place of issue: Letchworth Garden City, UK

Date of issue: 01-01-2021

This machinery is in conformity with
Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008,

C n S.1. 2008/1597 (as amended)

STANLEY.

Engineered Fastening
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12.PROTECT YOUR INVESTMENT!

Stanley® Engineered Fastening BLIND RIVET TOOL WARRANTY
STANLEY® Engineered Fastening warrants that all power tools have been carefully manufactured and that they will be free
from defect in material and workmanship under normal use and service for a period of one (1) year.

This warranty applies to the first time purchaser of the tool for original use only.
Exclusions:

Normal wear and tear.
Periodic maintenance, repair and replacement parts due to normal wear and tear are excluded from coverage.

Abuse & Misuse.
Defect or damage that results from improper operation, storage, misuse or abuse, accident or neglect, such as physical
damage are excluded from coverage.

Unauthorized Service or Modification.
Defects or damages resulting from service, testing adjustment, installation, maintenance, alteration or modification in any
way by anyone other than STANLEY® Engineered Fastening, or its authorized service centres, are excluded from coverage.

All other warranties, whether expressed or implied, including any warranties of merchantability or fitness for purpose are
hereby excluded.

Should this tool fail to meet the warranty, promptly return the tool to our factory authorized service centre location nearest
you. For a list of STANLEY® Engineered Fastening Authorized Service Centres in the US or Canada, contact us at our toll free
number (877)364 2781.

Outside the US and Canada, visit our website www.StanleyEngineeredFastening.com to find your nearest STANLEY
Engineered Fastening location.

STANLEY Engineered Fastening will then replace, free of charge, any part or parts found by us to be defective due to faulty
material or workmanship, and return the tool prepaid. This represents our sole obligation under this warranty.

In no event shall STANLEY Engineered Fastening be liable for any consequential or special damages arising out of the
purchase or use of this tool.

Register Your Blind Rivet Tool online.

To register your warranty online, visit us at
https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Thank you for choosing a STANLEY® Engineered Fastening’s Stanley Assembly Technologies Brand tool.
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BbJITAPCKU MNPEBOA OT OPUTUHANTHUTE MHCTPYKLWI

©2021 Stanley Black & Decker inc. Bcuuku npaBa 3anaseHu.

MpenoctaBeHaTa MHPOPMaLMA He MOXe fia Oble Bb3Npon3BexaaHa U/munv onoBecTeHa no HUKakbB HauvH 1 Ype3 HUKaKBM
CpencTBa (eNeKTPOHHO MMM MeXaHWYHO) 6e3 npeiBapUTENHO N3PUYHO 1 MUCMeHO pa3pelleHune oT STANLEY Engineered
Fastening. MpepocTtaBeHaTa nHOpMaLMA ce OCHOBaBa Ha JaHHKTEe, U3BECTHY B MOMEHTA Ha NMyCKaHeTo Ha na3apa Ha

1031 NnpoayKT. STANLEY Engineered Fastening npoBexaa nonnTriKa Ha NOCTOAAHHO YCbBbPLUEHCTBAHE Ha NPOAYKTa 1
cnepoBaTesiHO NPOAYKTMTE MoraT Aa 6baaT npomeHAHW. [NpefocTaBeHaTa MHPOPMaLMA e NPUIoXKMMa 3a NPOAYKTA, KaKTO
ce npegnara ot STANLEY Engineered Fastening. ETo 3awo, STANLEY Engineered Fastening He Mo»<e ja HOCU OTFTOBOPHOCT 3a
BpeAu, NPUUYMHEHN OT OTKJIOHEHNA OT MbPBOHaYanHWTe cneuudrKalumnm Ha NnpoaykKTa.

HannyHata nHpopmaumsa e cbctaBeHa MHOro BHMMaTenHo. Bbnpeku ToBa, STANLEY Engineered Fastening Hama fia noeme
HMKaKBa OTFTOBOPHOCT MO OTHOLLEHKE Ha KAaKBUTO U Aa OGUIO rpeLlky B MHGOPMaLATA, HATO 3a NOCNIeACTBUATA OT TAX.
STANLEY Engineered Fastening HAMa fja nprieMe H1KakBa OTFTOBOPHOCT 3a Bpeau, NPUUYNHEHN OT eNHOCTA, M3BbPLUBAHM OT
TpeTn nnua. PaboTHMTE HaMEHOBAHMA, TbPrOBCKUTE HAMMEHOBAHUSA, TbPrOBCKUTE MapKu U T.H., n3non3saHu ot STANLEY
Engineered Fastening, He TpA6Ba fa ce cumTaT 3a CBOOOAHM, CbITIACHO 3aKOHOATENCTBOTO MO OTHOLLEHME Ha 3aluTaTa Ha
TbProBCKMUTE MapPKNU.
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BbJITAPCKU MNPEBOA OT OPUTUHANTHUTE MHCTPYKLWI

Tasm MHCTPYKUUA 3a ekcnioaTaumA Tpﬂ6Ba Aa ce npo4yeTe OT BCAKO nue, KOeTo NHCTanmpa nnn pa60Tv1 cTO31
NHCTPYMEHT, C 0C06eHO BHUMaHMe 3a aiegHuTe npaswunia 3a 6e30MnacHoCT.

lNo Bpeme Ha paboTa Ha MHCTPYMEHTA BUHArK HoceTe YCTONUMBA Ha yaap 3awuTa. CTeneHTta Ha HeobxoaMMaTa
3awuTa TpsabBa Aa 6bAe oLeHeHa 3a BCsiKa ynoTtpeoba.

M3non3gariTe 3awyiTa Ha C/lyxa B CbOTBETCTBME C UHCTPYKLMITE 3a CYXKUTENNTE 1 Cropef U3NCKBaHMATA Ha
npasusaTa 3a 6€30MacHOCT Ha TPyaa.

@00

M3non3eaHeTo Ha NHCTPYMEHTA MOXKe fa N3JTOXKU pbLUeTe Ha onepaTtopa Ha OnaCcHOCTU, BKNMIOYNTEJSTHO CMaYKBaHe,
yaap, nopA3BaHe, OXKyJsiBaHe 1 ropelnHa. HoceTe nogxogawm PbKaBuMUW 3a 3allATa Ha pbUeTe.

1. ONPEAENEHNA 3A BE3OMNACHOCT

ﬂ,eq)I/IHI/ILl,I/II/ITe no-gony onncBat HUBOTO Ha CEPUMO3HOCT 3a BCAKA CUrHasiHa AiyMa. Mons, npoyerteTe PbKOBOACTBOTO U
BHMMaBalTe 3a Te3n CUMBOJ.

A OIMTACHOCT: [oKa3Ba HEMMHYEMO OMacHa CUTYaLs, KOATO ako He ce u3berHe, Lie AoBeae A0 CMbPT WAV OMacHO HapaHsBaHe.

A NPEAYMNPEXAEHUE: HenocpefcTBeHO onacHa CUTyaLus, KOATO ako He 6bAe n3berHata, Moxe fia floBefie O CMbPT
WM TEXKU HapaHABaHWA.

A BHUMAHMUE: Noka3Ba efjHa NOTEHLMaIHO OMacHa CUTyaLums, KOATO, ako He ce n3berHe, Moxe fa foBefe 10 MAHUMASTHM
VN CPeHW HapaHABaHNWA.

A BHUMAHMUE: /13non3BaH 6e3 cumBosia 3a cMrHan 3a 6e3onacHoOCT Nokasea MNoTeHLMaHO onacHa CUTyaL s, KOATO ako
He 6bae n3berHata, MOXe [la AoBeAe A0 LIeTn.

HenpasunHomo ¢pyHKyuoHuUpaxe unu no0o0pwvKa Ha mo3u npodyKm Mox«e 0a doeede 00 cepuo3HU HAPAHABAHUA
u mamepuanuu wjemu. [[poyememe u pazbepeme 8cuyku npedynpexx0eHus U UHCMpYKyuu 3a paboma, npedu da
u3noszeame masu mexHuka. [Ipu usnonseaHe Ha eleKMpu4ecku UHCMpPYMeHMu, uHa2u mps6ea 0a ce ezemam
OCHOBHU Npedna3HuU MepKu 3a 6e3onacHocm 3a HamMmasseaHe HA pUcKa om JIU4YHO HApaHsABeaHe.

3ANA3ETE BCUYKU NPEAYNPEXXAEHNA U UHCTPYKLU U 3A BbAELLU CMPABKU
1.1 NPABWJIA 3A OBLLA BE3OMNMACHOCT

. 3a MHOeCTBO OMaCHOCTU NpoyeTeTe 1 pa3dbepeTe MHCTPYKLMUTE 33 6e30MacHOCT Npean Aa UHCTanvpaTe,
eKkcnnoaTnpaTte, peMOHTUpPaTe, NoAAbPXKaTe, CMEHATE akcecoapuTe Unm pabotute B 65IM30CT fO MHCTPYMEHTA.
Hecna3BaHeTo Ha TOBa MO»Ke ja fJoBefe 40 CePMO3HM TefleCHN HapaHABaHNA.

. Camo KBanuouLupaHu 1 obyyeHn onepatopuy TpsibBa a MHCTAaNNPaT, HACTPOMBAT UMW U3MON3BAT MHCTPYMEHTA.

. IA HE ce nsnonsBa n3BbH NpefHa3HauyeHNeTo crnope An3aliHa 3a NoCTaBAHe Ha cenu HUT-rankn Ha STANLEY
Engineered Fastening.

. M3non3eanTte caMo YacTu, KpeneXHu eNieMeHT 1 akcecoapu, NpenopbyaHm OT NPOV3BOAUTENA.

. HE n3meHsanTe NHCTPpYMEHTa. Bcaka MO,D,VId)VIKaU,I/IFl MOXe a HaManAT Ed)EKTl/IBHOCTTa Ha MepPKNTE 3a 6e30nacHOCT U
[a yBenm4yat pnCckoBeTe 3a onepartopa. BcAko n3meHeHwme Ha To3n NHCTPYMEHT, KOeTO Cce npeanpuemMa OT KiineHTa e
M34ANO Ha HEroBa OTTOBOPHOCT 1 BOAW A0 OTNafaHE Ha BCUYKN NPUNOXUMWU rapaHUnn.

. He n3xebpnanTe MHCTpYKUUUTE 3a 6€30NacHOCT; AalTe r1 Ha ornepaTtopa.
. He n3nonseante MHCTPYMEHTA, ako € NoBpeaeH.

«  [Mpegu ynoTtpeba, npoBepsBaiiTe 3a pa3MecTBaHe WY 3aK/MHBAHE Ha ABWKELLM Ce YacTu, CUYNBaHNA Ha YacTyh 1
BCAIKAKBYW APYrvi 06CTOATENCTBA, KOMTO MOFaT [la ce OTPA3AT BbpXy paboTaTa Ha UHCTPyMeHTa. [Npy noBpepa, nonpaseTte
WHCTPYMEHTa, Npeay NOBTOpHA yrnoTpeba. OTCTpaHeTe BCEKU perynmpaLy Ui raeueH Kiwod, npeav ynotpeoba.

+  WHcTpymeHTUTE TPAGBa fa Ce NpoBePsBaT NeproanyHo, 3a Aa ce NPOBepPU Aanu KnacuprumpaHeTo 1 MapKUpOBKITE,
M3UCKBaHW OT Ta3u 4YacT oT ISO 11148, ca 4eTnInBO OTOENA3aHN HA MHCTPYMeHTa. PaboTofgatenat/noTpebuTenar ce
CBbP3Ba C MPOV3BOANTENA, 33 Aa MOMYUN PE3ePBHMN ETUKETU 3a NMOAMSAHA, KOraTo e He06X04MMO.

«  WHcTpymeHTHT TpA6Ba fa ce noaabpKa B 6e30MmacHo paboTHO CbCTOsHYE MO BCAKO BpeMe 1 [1a Ce Nnpernexaia peaoBHo
3a noBpeau 1 GyHKUMA oT 0byueH nepcoHal. Bcaka npoueaypa Ha pasrnobssaHe Tps6Ba fa 6bae U3BbpLUBaHA CaMo OT
obyueH nepcoHar. He pasrnobsBsarite To31 MHCTPYMEHT, 6e3 npeABapuTeiHa ClpaBka C MHCTPYKLUWTE 3a NOAAPBXKKA.

1.2 OMNACHOCTIW OT MPOEKTUN

. OTkauvete Bb3YLWHOTO NoJaBaHe OT MHCTPYMEHTa, npean n3BbpLlUBaHE Ha BCAKO TEXHNYECKO o6cr|y>|<BaHe, onunuT 3a
perynmpaHe, MOHTaXx Uin cBandHe Ha HOCOBaTa crnobka mnm aKcecoapu.

. NmanTe npensng, Ye noBpena Ha Jetanna nnm akcecoapuTe nnm oopn Ha CaMnA NOCTaBeH MHCTPYMEHT, MOXe Aa
reHepupa NPoeKTUIN C BUCOKa CKOPOCT.
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1.4

1.5

1.6

Mo Bpeme Ha paboTa Ha MHCTPYMEHTA BUHarn HoceTe yCTONUYMBA Ha yaap 3awuTa. CTeneHTa Ha HeobxoaMMaTa 3almTa
Tpsab6Ba fa 6bAe oLeHeHa 3a BCsKa yrnoTpeba.

EpHoBpemeHHO, TpAbGBa Aa ce oLeHW 1 PUCKBT 3a JpyruTe.

YBepeTe ce, Ue feTalnbT e 34paBo GUKCUMpPaH.

MpoBepeTe ganv cpeAcTBaTa 3a 3aLiMTa OT M3XBbPJIAHE Ha KpeneXKeH efleMeHT U/Uin AOPHVIK ca HaJIMYHW 11 paboTAT.
HE n3non3BainTte NHCTpyMeHTa 63 MOHTVPAH JOPHNKOB KOJIEKTOP.

MpepynpexxpaBanTe 3a Bb3MOXHO HACUJICTBEHO MU3XBBbP/IAHE Ha JOPHMLM OT MPeAHaTa YacT Ha UHCTPYMEHTa.

HE n3nonseanTe MHCTPYMEHT, KOMTO € HaCcOYeH KbM YoBeK(Xxopa).

OIMACHOCTU NPU PABOTA

M3non3BaHeTo Ha MHCTPYMEHTA MOXKeE [1a U3/10M PbLETE Ha ONepaTopa Ha OMacHOCTY, BKIIIOUMTESTHO CMAaYKBaHe, yaap,
Mops3BaHe, OXyJ/IBaHe 1 ropewynHa. Hocete nogxoasiwy pbKaBuLM 3a 3alimTa Ha pbueTe.

OnepaTopMTe n O6CJ'Iy)KBaLL|,I/IFIT nepcoHan Tpﬂ6Ba Aa Mmorat (1)VI3I/I‘-I€CKI/I Aa ce CnNpaBAT C No-roJjiaMmata 4acT, TernoTo "
MOLLUHOCTTa Ha MHCTPYMEHTa.

JpbXTe NpaBUIHO MHCTPYMEHTa; GbAeTe roToBM 4a NPOTMBOAENCTBATE Ha HOPMAJTHU UV PE3KM ABUXEHUA 1 paboTeTe
C AiBeTe CU pblLie.

Ma3zeTe OPBXKKUTE HA MHCTPYMEHTA CYXU, YNCTK, M CBODOAHM OT Macsio 1 CMa3ka.

MopabpxainTe 6anaHCMPaHO NOMNOXKEHME Ha TANOTO U CUrypHa ornopa Npu paboTta ¢ UHCTPYMEHTa.
OcBobopeTe yCTPONCTBOTO 3a NyCKaHe 1 CNPAHE B CJlyyali Ha NPeKbCBaHe Ha Bb3AYLIHOTO 3aXpaHBaHe.
M3non3BaiiTe camo CMa3ouHu MaTeprany, NpenopbyaHyi OT MPOU3BOANTENS.

TpF|6Ba Aa ce M365rBa KOHTaKT C XnapasnnyHata TEYHOCT. 3a a ce CHUXK o MWHVMYM Bb3MOXXHOCTTa OT O6pI/IBI/I, B
cnyqa|7| Ha €BEHTYyaJIEH KOHTAKT, TpH6Ba Oa ce nusmmete no6pe.

V|H¢)OpMaLlI/IOHHI/I JlnctoBe 3a be3zonacHOCT Ha MaTepmanMTe 3ad BCUYKN XNApaBNnvYHM Madjia 1 CMa3o4vyH MaTepuann ca
Ha pa3nosioKeHne Npu NOMCKBaHe OT AO0CTaBYMKa Ha BallA MHCTPYMEHT.

MN36areanTe HenoaxoAsALWM nosu, Tbid KaTo € BEPOATHO B Te31 NO3MLMY la He MOXKeTe Aa NpoTnBoAeNCTBaTe Ha
HOPMasIHOTO UM HEOYAKBAHO ABMXXEHUE Ha MHCTPYMEHTA.

AKO MHCTPYMEHTBT € GUKCUPAH KbM YCTPOWCTBO 3a OKauBaHe, yBepeTe e, ye GpukcauusaTa e curypHa.

BHMMaBalTe 3a PUCK OT CUyrBaHe WM NpULLKNBaHe, ako HOCOBOTO 060pyABaHE He & MOHTUPAHO.

HE paboTeTe C MHCTPYMEHTa CbC CBasleH HOCOB KOpMyC.

Heobxogumo e ocurypsiBaHe Ha 4OCTaTbYHO MPOCTPAHCTBO 3a PbLETE Ha onepaTopa Ha UHCTPYMEHTa, Npean paboTa.

Mpu NPEHOC Ha MHCTPYMEHTA OT MACTO Ha MACTO, APbXKTe PbLETe C1 Jasiey OT CMyCbKa, 3a 4a Ce M3berHe CylyyanHo
aKTMBMpPAHe.

HE HacunBanTe MHCTPYMEHTa 1 He o U3Mnon3BarnTe BMeCTO YyK.

ONMNACHOCTU OT NOBTOPAEMUW ABUKEHUA
Mpu n3non3BaHe Ha MHCTPYMEHTA, ONEPATOPBT MOXE Aa U3NKWTa ANCKOMPOPT B pbLIETE, PaMeEHETe, LNSATA UK APYTA
YyacTy Ha TANOTO.

JlokaTo 13Mon3Ba MHCTPYMEHTA, OnepaTopbT TPsIbBa Aa 3aeMe yAo6Ha No3a, KaTo CbLeBPEMEHHO NOALbPXKa CUTYPHA
onopa 1 n3barea Heygo6HW unu HebanaHcMpaHy no3u. OnepaTtopsT TPAOBa Aa NPOMeHK No3aTa Mo Bpeme Ha no-
NPOABMKUTENTHUN 33a4UL; TOBA MOXKe 1a MOMOTHe Ja ce n3berHe guckomdopT 1 ymopa.

Ako onepaTtopbT U3NNTBa CUMNTOMIK KaTO NMOCTOAHEH N NOBTapAL ce JJ,VICKOMd)OpT, 60711Ka, nyncnpatxe, 6011KN,
M3TPpbMNBaHe, ycellaHe 3a NnapeHe Wi CKOBaHOCT, Te3n npeaynpegnuTenH 3Haum He TpF|6Ba Aa ce nrHopupart.
OnepaTopr Tpﬂ6Ba [a yBeaomMmun pa6OTOJJ,aTEJ'Iﬂ N Aa ce KOHCynTunpa C KBaJ'II/Id)VILI,VIpaH MeaAnUNHCKN cnedmanunct.

OMACHOCTU OT AKCECOPU

M3kntouete MHCTPYMEHTa OT NOA4aBaHETO Ha Bb34YyX, Npean fa MOHTUPaTe Uin n3Bagnte HoCa Win akcecoapa.

M3non3eante camo pasmMmepun n BUAOBE akCceCoapu  KOHCYMaTmBK, NpenopbyYaHn OT MPOn3BOAUTENTA Ha NHCTPYMEHTa;
He u3nonseanTe Apyrn BnaoBe Win pasmepun akcecoapu Wi KOHCyMmaTnBn.

OMNACHOCTU HA PABOTHOTO MACTO

MNopxnb3BaHuA, npenbvBaHUA N NafaHNA Ca OCHOBHU NMPUYNHN 3a HapaHABAaHUA Ha pa6OTHOTO MACTO. BHMmaBanTe 3a
XNTb3raBn NOBBPXHOCTA, MPUYNHEHN OT U3MOJI3BAHETO HA MHCTPYMEHTA, KaKTO 1 ONMaCHOCTU OT NpenbBaHe, MPUYNHEHN
OT Bb34yLWHNA kaben nnu XNAPaBINYHNAA MapKyY.

npO):l'bﬂ)KETe BHMMaTEIHO B HEMO3HaTa cpeaa. Moxe na uma CKPUTK ONaCHOCTKN, KaTO eNnekTpn4ecTBo nn gpyrmn
KOMYHaJTHU NNHUWN.
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1.7

1.8

MHCprMeHT'bT He e npeAHa3HayeH 3a N3non3BaHe B MNOTEHUMANTHO €KCMN/I03MBHA Cpefla 1 He € N30NPaH CcpeLly
KOHTAKT C efieKTpn4ecCTBO.

YBeperte ce, ue HAMa eNeKTPUYECKY Kabenu, ra3osu Tpbowy 1 Ap., KOUTO MOTaT a NPUYMHAT OMacHOCT Nopaam rnospeaa
NPV 13Mos3BaHe Ha MHCTPYMEHTa.

O6nunuanTe ce noaxoaswLo. He HoceTe Bucawwm apexm nnm 6uxkyTa. MNaseTte KocaTa, ApexnTe 1 pbKaBULMTE C1 Aaney ot
[ABVIKELNTE Ce YacTu. Bucawmre apexu, 6rkyTeprsa Uam 4brv KOCY MoraT Aa 6bAaT 3axBaHaTy OT ABVXKELUY Ce YacTu.

OMNACHOCTU OT LLYM

M3naraHeTo Ha BMCOKM HMBA Ha LYyM MOXe fla NPUYNHN TpthHVI, AeaKTneupawn 3ary6|/| Ha ciyxXa n gpyrum ﬂpO6J’IEMVI,
KaTo WyM B ylinTe (3BBbHEHE, 6prLIEHe, CBUCTEHE NN 6yque B yUJVITE). CnepoBaTtefiHO OLeHKaTa Ha PucKa n
npunaraHeTo Ha NnogxoAAL KOHTPOJ1 3a Te3M ONMaCHOCTU Ca OT CbLWEeCTBEHO 3HaYEHME.

MoaxoAswyTe KOHTPONM 33 HamasBaHe Ha PUCKa MOraT fja BK/IOYBAT Ae/CTBISA, KaTo LWyMo3aryluaBaluy matepuranu,
3a [la Ce NpefoTBpaTh,3BbHeHE" Ha 06paboTBaHUTE AeTalinu.

V3non3Bante 3allnTa Ha cnyXa B CbOTBETCTBUE C UHCTPYKUMNTE 3a CNTYXKUTENNTE N cnope N3NCKBaHUATA Ha NpaBuiaTa
3a 6e30MacHOCT Ha Tpyaa.

N36upaiiTe, nogabpKaniTe U 3aMeHANTe KOHCYMaTVBa/MOCTaBEHUAT MHCTPYMEHT, KaKTo ce MpenopbyBa B HapbYHMUKa C
WHCTPYKLMW, 3a ia NPefoTBPATUTE HEHYXKHO YBeNMyaBaHe Ha LWyMma.

OMACHOCTU OT BUBPALIMIA

M3naraHeTo Ha BM6paummn MoXe [a NPUUMHN YBPeXaaHe Ha HepBUTe 1 KPbBOCHABAABAHETO Ha pbLeTe.

HoceTe Tonnu gpexu, Korato paboTuTe B CTYAEHV YC/IOBUA 1 APBXKTE PbLETE CU TOMN U CyXU. AKO yCeTUTe U3TPBIBAHe,
605Ka 1M n3benBaHe Ha KOXaTa Ha NPbCTUTE UK PbLETE, CNpeTe fa U3MNoM3BaTe MHCTPYMEHTa, yBEAOMETE BalUs
paboTofaTen n ce KOHCYNTMpaniTe ¢ nekap.

KbaeTo e Bb3MOXKHO, non,qbpx(ame TErOTO Ha NHCTPYMEHTa B cTolKa, obTeray unm 6aﬂaHCI/IpaLLl MeXaHM3bM, Tbih KaTo
e ToBa MOXe fia Ce U3N0J13Ba NO-J1IeK 3aXBaT 3a NnogAbp»XKaHe Ha MHCTPYMEHTa.

PaboTete u nop,nbpmame MOHTaXHUA €NIEKTPOUHCTPYMEHT 3a KPENEXHU €1IeMEHTU 3a MNYyXN HUTOBE, KaKTO €
npenopbyaHO B HAPbYHUKa C UHCTPYKUWN, 3a Aa NPefOTBPATUTE HEHY>KHO NOBMLWABaHE Ha HMBATa Ha BVI6paLI,I/II/ITe.

WN36upaiiTte, nogabpkanite U 3aMmeHsANTe KOHCYMaT/Ba/MOCTaBEHUAT MHCTPYMEHT, KaKTo Ce MpenopbyBa B HapbYHMUKa C
WHCTPYKLMW, 3a ia NPefoTBPATHTE HEHYXKHO YBeNlMyaBaHe Ha HyBaTa Ha BubpauunTe.

[lpbXKTe MHCTPYMEHTA C JeK, HO 6e30MaceH 3axBar, KaTo B3eMeTe npensua HeoOXOAUMITE CUIN Ha PeaKkLma Ha pbKaTa,
TbI KaTo PUCKBT OT BMGPaLn 06UKHOBEHO € MO-rosiAM, KOraTo C/aTa Ha 3axBallaHe e No-BMCOoKa.

AOMbBNHUTEJIHUA MHCTPYKUIWN 3A BE3OIMACHOCT 3A MHEBMATUYHU EJIEKTPOUHCTPYMEHTU

PaboTHOTO NofaBaHe Ha Bb3ayx He TpabBa Aa HaaBMwwaga 7 6apa (102 PSI).
Bb3ayxbT nof HanAraHe MoxXe Aa NPUYNHN TEXKN HapaHABaHWA.

Hwvkora He ocTaBAlTe 6e3 HabnoaeHNe paboTeLy MHCTPYMEHT. M3KntoueTe Bb3AyLWHMA MapKyy, KOraTo MHCTPYMEHT BT
He ce U3Mon3Ba, NPeAV CMAHA Ha aKcecoapuTe U NPW U3BbPLUBAHE Ha PEMOHT.

Hwvkora He HacouBanTe Bb3yXa KbM BaC Unn gpyru niua.

Pa3maxBaHETO Ha MapKyya MOXe ia MPUYVHU TEXKN HapaHsaBaHWA. BuHaru npoBepsBaiiTe 3a NoBpegeHn unm
pa3xfnabeHun MapKyun u GUTUHTA.

Mpeav ynoTtpeba, NperneganTte Bb3ayLLHMTE JIVHWM 33 WETW, BCUUKN BPb3KK TpA6Ba Aa 6baaT 3awmteHu. He
M3NyCKaTe TEXKN NPeameTyi BbpXy MapKyumuTte. BCAKO pA3Ko Bb3AerCTBME MOXe Aa MPeAr3BrKa BbTPeLHN NoBpeam 1
[a foBefe [0 NpexaeBpemeHHa nospeia Ha MapKyya.

CTypeHvAT Bb3ayx TpsA6Ba fa 6bAe HacoUeH fasney oT pbLeTe.

Bceku nbT, KOraTo ce U3MNon3BaT YHUBEPCANHW YCYKaHU CbeAUHUTENN (HOKTOBY CbeANHUTENN), CE MOHTMPAT
3aKsouBalym WrdToBeE 1 ce M3MOoN3BaT 3alMTHN Kabenu, 3a fa ce NpeanasAaT OT eBeHTYyaHa NOBPeAa B CBbP3BaHETO Ha
MapKyy4 KbM MHCTPYMEHT USIN MAapKyy KbM MapKyu.

HE nosawuranTte MHCTpymeHTa 3a NOCTaBAHE 3a MapKyya. BuHarn nanonspante gpbKKaTa Ha MHCTPYMEHTa 3a NOCTaBAHE.
BeHTUnauMoHHMTe OTBOPU He TPA6Ba Aa 6baaT ONOKMPAHY UV MOKPUTK.

MNazete MPBCOTUATA N HYyKOUTE TeJla fanede OT XngpaennyHaTta CMctemMa Ha MHCTPYMEHTa, Tl KaTo TOBa Le goBefe Ao
noBpeaa Ha NHCTPYMEHTa.
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MNPEBOA OT OPUTUHANTHUTE UHCTPYKLINA BbJITAPCKW

2. CNELUOUKALMUU

2.1 CNEUWMOUKALMNA HA NHCTPYMEHTA 3A NOCTABAHE

Bb3aywHo HanAraHe MuHUMyM - Makcumym 5-7 6apa (75 - -100 |bf/in?)
N3unckBa ce cBo6oaeH o6em Bb3ayx @ 5 6apa /75 Ibf/ in’ 8 nutpa (0,28 ft))
Xop, Makcrumym 7 Mmm (0,276 1HYa)
CKopoCT Ha moTOpa 3aBbpTaHe 2000 06./M1H.
O6paTHO 3aBbpTaHe 2000 06./MUH.
Cuna Ha usgbpnBaHe @ 5 6apa /75 Ibf /in? 19,1 kN (4300 Ibf)
MpoabMKNTENHOCT Ha LINKbNa MpubnuautenHo 2,5 cekyHgm
Terno be3 HocoBo 0b6opyaBaHe 2,2 kr (4,85 ¢pyHTa)
CTOMHOCTM Ha WyMa, onpeAenieHu CbIlacHO KoAa 3a TecT Ha wyma ISO 15744 n I1SO 3744. | 74200
A-npeTerneHo HMBO Ha 3ByKOBa MowHOCT dB (A), Lo KonebaHue Ha wyma: kWA =3,0 dB(A) 74,70 dB(A)

A-npeTerneHo H/BO Ha 3BYKOBOTO HaNiAraHe Ha eMUCNNTE Ha

paboTHaTa cTanLus dB (A), L KonebaHue Ha wyma: kpA =3,0dB(A) 77,08 dB(A)

PA
C-npeTerneHo NMKOBO HMBO Ha 3ByKOBO HafAraHe Ha
emucunte dB(C), L o nvK

KonebaHue Ha wyma: kpC =3,0dB(C) 75,54 dB(C)

CTonHOCTUTE Ha BUGpaLynTe ce onpeaensT CbracHo KoAa 3a BubpauvioHeH Tect ISO 20643 n ISO 5349.

HuBo Ha nsnbusBaHnTe BUGPaALUK, A, : KonebaHue Ha Bubpaunute: k = 0,127 m/cek? | 0,317 m/cek.?

[leknapripaHu CTOMHOCTM Ha M3TbYBaHUTE BUGpaumn B cboTBeTcTBrE € EN 12096

2.2 PASMEPU HA UHCTPYMEHTA

Fig.1
PasmepuTe, nokasaHu c yaebeneH WpndT, ca MUnMmeTpu. [ipyru pasmepu ca B MIHYOBE.
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BbJITAPCKU MNPEBOA OT OPUTUHANTHUTE MHCTPYKLWI

3. NMPEAHA3HAYEHUE

XVAPOMHEBMATUYHMAT MHCTPYMEHT 74200 e MpoeKTUpaH Aa NOoCTaBA raku 3a 3akpensaHe, NPoeKTnpaHu ot Stanley
Engineered Fastening npu B1Ucoka CKOPOCT, KOETO Fo MPaBy uAeasneH 3a NAPTULHO UV MOTOYHO Cro6siBaHe B FosiMO
pa3Hoobpa3sve OT MPUIIOKEHNA BbB BCUUKM MHAYCTPUN.

MbNHUAT NHCTPYMEHT e CbCTaBEeH OT OCHOBHUA MHCTPYMEHT (Homep Ha yacT 74200-12000) n noaxoasila HOCOBa
crno6kKa 3a BTyJIKaTa, KaKTo e OnMncaHo Ha cTpaHuua 35.

HOCOBUWUTE CINMOBKU TPABBA OA BbAAT MOHTUPAHU, KAKTO E ONMUCAHO HA CTPAHULIATA 35.
HE nsnonssaiite B MOKpM YCI0BUA WIN NPY HAIMYMETO Ha 3ana/INTe/IHN TEYHOCTU WM ra3oBe.

4. BbBEXXAAHE B YITOTPEBA

A BAHO - MPOYETETE NPABUJIATA 3A BE3OINMACHOCT HA CTPAHULIATA 28 - 30 BHUMATEJIHO
MPEAU NYCKAHE B CJTYXKBA.

MN36epeTe noaxonALLo no pasmep HOCOBO 060pyaBaHe 1 ro MHCTanupanTe.
CebprKeTe MHCTPYMEHTa 3a NOCTaBAHe KbM Bb3AyLUHOTO NoAaBaHe. TecTBariTe n3gbpneaLiyTe 1 BpbLUaLUTe LMKAN Ypes
HaTMCKaHe 1 OTNyCKaHe Ha cnycbKa 25. HacTpolTe MHCTPYMeHTa KbM »KenaHuA yaap/HanaraHe.

A BHVUMAHMUE - npaBunHOTO NogaBaHe Ha HaNAraHETOo € BaXKHO 3a NPaBWIHOTO GPYHKLMNOHVPaHe Ha MOHTaXKHUA
MHCTpyMeHT. Moxe fla ce CTUrHe 0 HapaHABaHe WUV NoBpeAyn Ha 060pyaBaHeTO NpY INNCBa Ha NOAXOA4ALLO
HansAraHe. llogaBaHOTO HanAraHe He TpsA6Ba fla HaZBMLLABa YKa3aHOTO B cneyuduKaLumTe Ha MUHCTPYMEHTa 3a
nocraBsiHe.

4.1 Bb34YLUHO NOAABAHE

BCUUKM MHCTPYMEHTM Ce ynpaBnsABaT CbC CMbCTEH Bb3yX C ONTUMAJHO HansiraHe oT 5,5 6apa. MpenopbyBame 13MoN3BaHETO
Ha perynaTopu Ha HansiraHeTo 1 aBTOMaTUYHW CUCTEMY 3@ CMa3BaHe/QUNTPUPAHe Ha OCHOBHA 3axpaHBaLl Bb3ayXx. Te
TpabBa fa 6bAaT MOHTMPaHY B paMKKTe Ha 3 METPa OT MHCTPYMEeHTa (BUXKTe AmMarpamarta no-gosny), 3a Aa ce ocurypm
MaKC/MaJIeH XXMBOT 1 MUHVMAJTHA NOAAPBKKA Ha UHCTPYMEHTA.

MapKyunTe 3a Bb3AyLWIHO NoAaBaHe TPA6Ba Aia MMAT MakcMMarnHo paboTHo HanAraHe oT 150% OT MaKCUMaNHOTO HanAraHe,
npousseaeHo B crcTemata nnu 10 6apa, KOeTo e Hall-BMCOKO. Bb3ayLwHNTe MapKyun TpabBa Aa ca yCTOMYMBY Ha NeTpon,
[ia MMaT yCToMuMBa Ha N3TbPKBaHE MOBbPXHOCT 1 Aa ca BNIMHANPAHK, KOraTo YCNoBMATa Ha paboTa MoraT Aa foBeaaT Ao
nospeaa Ha mapKyuuTe. Bcmuku Bb3gyiHm mapkyyum TPABBA aa nmat MyuHumManeH gnameTbp Ha OTBOpa OT 6,4 MuaMmeTpa
unn 1/4 nnya.

I'IpoqueTe CTpaHuUaTa C ﬂOﬂpO6HOCTI/I 3a eXXeHEBHOTO O6Cﬂy)KBaHe 38.

STOP CLOCK
(USED DURING MAINTENANCE OF
FILTER/REGULATOR OR LUBRICATION
uniTs) P e 9

3 METRES
MAXIMUM _ — — — — — — — — — — N

,‘?\ i TAKE OFF POINT FROM MAIN SUPPLY
o0
444

1O
@ @ i
LUBRICATOR MAIN SUPPLY
DRAIN POINT

Fig. 2

32



MNPEBOA OT OPUTUHANTHUTE UHCTPYKLINA BbJITAPCKW

4.2 PErYJINPAHE HA XO[

Ta3u HacTpoliKa e Heo6xorMa, 3a ia Ce OCUTYpU ONTVMaJTHa
nedopmaums Ha BnoxkaTa. lMopaay ToBa ce NpenopbyBa Aa ce
M3Mon3Ba TeCToBa NJioya CbC CbliyaTta AebennHa 1 pasmep Ha OTBOPA,
KaTo paboTHMA geTan.

Ako pedopmMauyATa e HeAOCTaTbuUHa, BAIOXKKATA L Ce 3aBbPTY BbTpe
B NpunoxeHneto. Ako fedpopmaumsTta e NpekoMepHa, e ce Nnosyym
N3KpYBABaHE Ha pe36aTa 1 eBeHTYasIHO CHyNBaHe Ha 3a[BMKBaLLMA
BUHT.

XopabT ce perynvpa cnopeq KonmyecTBoTo, B KOETO 3afiHUAT KOpnyc
86 ce 3aBMHTBa UM OTBUHTBA. 3a la CbKpaTUTe XO4a, 3aBUITE;

3a [la yObIIKMTE XOA3, Pa3BuiTe 3afHUA KOPMNYyC, HO He noBeye oT

5 3aBbpTaHMA OT NONOXeHneTo HanbnHo ,HABDBTPE", ocBeH ako

He IeMOHTUMpaTe NHCTPYMeHTa. PerynupaiTe, JoKaTo ce nonyymn
onTMarsHa gedopmauus.

3aknioueTe NpbCTa 88 Ha XOA0BKA KOMMIEKT B 3a4HNA KOPMyC.

4.3 NPUHUUIM HA PABOTA

. CB'bp)KeTe MHCTPYMEHTa KbM NOoaBaHETO Ha Bb34YyX.

. [pennoxeTe BNOXKa C pbba Hanpea 3a 3aABUXKBaHE Ha BUHT. JIeK HaTUCK Lile CTapTUpa ABUraTess u aBTOMaTUYHO Lije
HaBWe BJIOXKKaTa [0 HOCa 1 e Crpe.

. MNocTaBeTe KpenexXHUAT efieMeHT HanpaBOo B NPUNIOXKEHNETO.

. HatncHete NYyCKOBUAT NpeBKAto4YBaTel O O0Yy. ToBa €QHOBPEMEHHO LWe NMNOCTaBM BNOXKaTa B MPUNOXKEHNETO U LLe A
o6pre OT BUHTa 3a 3aJBUXBaHe.

Homepata Ha eniemeHTU ¢ yae6eneH wpudgT ce 0THACAT KbM YepTexka Ha obLuyaTa crinobKa 1 cnncbka ¢ yactute (Ha
CcTpaHuuw 43-44),

A BHUMAHMUE - He ce onnTBanTe fa HaCUMTE MOHTaXKa Ha BTYJIKa, Tbi KaTo TOBa LUe HaBpeayu Ha MHCTPYMEHTa U/nnu Ha
paboTata my.
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5. HOCOBU CINNOBKA

or CbeCTBEHO 3HaY€HNME € NPAaBUNTHNAT HOCOB MOHTaX Oa 6'b£l,e MOHTMPAH npean pa60Ta C UHCTPYMEHTa. KaTto 3HaeTe
|'|O,D.p06HOCTVITe 3a KpenexHnA eJIEMEHT, KOWTO e 6'b,£l,e NOCTaBEH, BME LLe MOXKETE Aia NopbYaTe HOB MNbJ/1IEH MOHTAX Ha
HOCa, KaTo n3non3eare Ta6J'II/ILl,I/ITe 3a |/|360p Ha CTpaHWMLUa 38.

5.1 MHCTPYKUUU 3A MOHTAX

A BHUMAHMUE: 3axpaHBaHeTO C Bb3ayx TpsA6Ba fa 6bAe NpeKbCHaTo, KOrato MOHTUpPaTe U AeEMOHTUPATE HOCOBM
Bb3J1M, OCBEH aKO He e M3PUYHO YKa3aHo Apyro.

Homepata Ha apTukynv ¢ yae6eneH wpudT ce OTHACAT A0 UAOCTPaLMATa NO-LONY:

«  AKo BCe oLle e MOHTMpPaH, OTCTPaHeTe HOCOBaTa YacT 1 aganTepHaTa ralka.

. MNMocTaBeTe 3a4BMXBaLLUA Ban 4 B lWINHAenNa.

. MNMocTaBeTe 3aABUXKBALLMA BUHT 3 BbpXY 3aiBUXKBALLMA Ban 4.

. MNocTaBeTe peayKUMOHHaTa BTyNIKa 5, (Ko e mocoyeHa) B ajanTepHaTta rarka.

. 3aBuWiTe ajanTepHaTa raka Bbpxy WwnuHgena.

. XBaHeTe WNVHAENa C raeyeH Ky* 1 3aTerHeTe rarikarta Ha aganTepa Mo NocoKa Ha YaCOBHMKOBATa CTpesKa.

- [lokaTo ObpuUTe aganTepHaTa ralika c raeuyHus Knou*, 3aTerHeTe KOHTparaikata o6paTHO Ha YaCOBHUKOBATa CTpesiKa.
«  3aBunTe Kopryca Ha HOCa M HaKpaHKKa Ha Hoca 1 ¢ puKcrpallaTa rarka Ha Bbpxa Ha Hoca.

. O6paTHaTa onepauus ce N3BbpPLLBA 3a OTCTPaHABaHe Ha 06opyBaHETO.

. Korato NHCTPYMEHTDBT BCE Olle € U3KJTIOYEH OT 3aXpaHBaHETO C Bb3yX, 3aBUITE eHa BNOXKa BbpPXYy 3aABMXKBallnA
BUHT PDBYHO - KaTO Ce yBEPUTE, Ye BJZIOKKATa € N3paBHEHa C KpasA Ha 3aABMKBallA BUHT.

. MocTaBeTe BbpXa Ha HOCa B TOYHO NONOXeHNE U (bI/IKCVIpaVITe rakarta Ha BbpXa Ha HOCa NO NOCOKa Ha YaCOBHMKOBATa
CTpesika C raeyeH Knou*,

«  OTcTpaHeTe BNOXKaTa OT 3aBWKBaLLA BUHT.

S I - —é—[ /| [T —

\ 5

LOCK NUT SPINDLE FRICTION RING

/

ADAPTOR NUT NOSE CASING Items in grey are included in the base tool.

Items in black make up the nose assembly.

Fig. 4

5.2 UHCTPYKUWI 3A CEPBU3

Crno6kaTa Ha Hoca TpabBa fa ce cepBur3npa CeaMUYHO.
. MNMpemaxHeTe Uanata HocoBa crnobka upes obpaTtHaTta NpoLeaypa, onncaHa B "MIHCTpyKLUUK 3a crnobasaHe".

+  Bcnukm n3HoceHu 1 noBpeaeHn YacTv TpA6Ba [la Ce 3aMeHAT C HOBY YacTu.

«  OcobeHo npoBepeTe N3HOCBAHETO Ha 3aABMKBALLMA BUHT.

«  CrnobeTe B CbOTBETCTBME C UHCTPYKLUNTE 32 MOHTaX.

OTHacA ce 3a eNleMeHTH, BKIIOYEHW B cepBU3HNA KoMmnneKT 74200. 3a nb/ieH CNUCHbK BUXKTe CTpaHuua 38.
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5.3 74200 KOMMOHEHT HA HOCOBATA CITTOBKA

BbpxoBeTe Ha Hoca BapupaT no popma B 3aBMCUMOCT OT BUa Ha BIIOXKKaTa. Bcekn HOCOB MOHTaX NpefCcTaBNABa YHUKaNneH
KOMMMEKT OT KOMMOHEHTU, KOMTO MoraT fa 6bAaT nopbyaHy MHAUBMAYANHO. BCcukm Bb3nM Ha HOCa CbLLO BKIIOYBAT
KOHTpararka 2 Ha Bbpxa Ha Hoca (Homep Ha yacTt 07555-00901).

HomepaTta Ha KOMMOHEHTWTE Ce OTHACAT 0 UOCTPaLMATa Ha MPOTMBOMOJIOXKHATa CTpaHuua. [penopbyBame HanMUYHOCT,
TbIA KaTo apTUKYNUTE LLie Ce HY>KAAaAT OT pefloBHa noamsHa. [MpoyeteTe BHMMATENHO UHCTPYKLUMKTE 3a 06CNyKBaHe Ha
HOCOBNTEe Bb3/1M Ha MPOTMBOMOIOKHATA CTPaHMLa.

35



BbJITAPCKU

MNPEBOA OT OPUTUHANTHUTE MHCTPYKLWI

PASMEP HA

BJIOMKKATA

3ABDPLUEH

WHCTPYMEHT
LARGEFLANGEINSERTS (9698,FS58,9408,9418,9498)+STANDARDNUTSERT®(9500)+SQUARESERT®(GK08)+EUROSERT®(GJ08)

HOCOBA
CIrNOBKA

3

4

5

M3

74200-00083

07555-09883

07555-00903

07555-09003

07555-01003

07555-09103

M4

74200-00084

07555-09884

07555-00904

07555-09004

07555-01004

07555-09104

M5.

74200-00085

07555-09885

07555-00905

07555-09005

07555-01005

07555-09105

M5..

74200-00485

07555-09185

07555-00915

07555-09005

07555-01005

07555-09105

M6

74200-00086

07555-09886

07555-00906

07555-09006

07555-01006

07555-09106

M8

74200-00088

07555-09888

07555-00908

07555-09008

07555-01008

07555-09108

M10

74200-00080

07555-09880

07555-00910

07555-09010

07555-01010

M12

74200-00082

74200-09882 t

07555-00912

07555-09012

07555-01012

4 UNC

74200-00054

07555-09854

07555-00854

07555-09054

07555-00754

07555-09154

6 UNC

74200-00056

07555-09856

07555-00856

07555-09056

07555-00756

07555-09156

8 UNC

74200-00058

07555-09858

07555-00858

07555-09058

07555-00758

07555-09158

10 UNC

74200-00050

07555-09850

07555-00850

07555-09050

07555-00750

07555-09150

1/4 UNC

74200-00048

07555-09848

07555-00848

07555-09048

07555-00748

07555-09148

5/16 UNC

74200-00040

07555-09840

07555-00840

07555-09040

07555-00740

07555-09140

3/8 UNC

74200-00042

07555-09842

07555-00842

07555-09042

07555-00742

10 UNF

74200-00070

07555-09870

07555-00850

07555-09070

07555-00750

07555-09150

1/4 UNF

74200-00068

07555-09868

07555-00848

07555-09068

07555-00748

07555-09148

5/16 UNF

74200-00060

07555-09860

07555-00840

07555-09060

07555-00740

07555-09140

3/8 UNF

74200-00062

07555-09862

07555-00842

07555-09062

07555-00742

3/16 BSW

74200-00016

07555-09816

07555-00850

07555-09016

07555-00750

07555-09150

1/4 BSW

74200-00018

07555-09818

07555-00848

07555-09018

07555-00748

07555-09148

5/16 BSW

74200-00010

07555-09810

07555-00840

07555-09019

07555-00740

07555-09140

THIN SHEET NUTSERT® (9468, FS38, 9658, 9488)

M3

74200-00183

07555-09983

07555-00993

07555-09003

07555-01003

07555-09103

M4

74200-00184

07555-09984

07555-00994

07555-09004

07555-01004

07555-09104

M5

74200-00185

07555-09985

07555-00995

07555-09005

07555-01005

07555-09105

M6

74200-00186

07555-09986

07555-00996

07555-09006

07555-01006

07555-09106

M8

74200-00188

07555-09988

07555-00998

07555-09008

07555-01008

07555-09108

M10

74200-00180

07555-09980

07555-00999

07555-09010

07555-01010

M12

74200-00182

74200-09982 t

07555-00992

07555-09012

07555-01012

4 UNC

74200-00154

07555-09954

07555-00954

07555-09054

07555-00754

07555-09154

6 UNC

74200-00156

07555-09956

07555-00956

07555-09056

07555-00756

07555-09156

8 UNC

74200-00158

07555-09958

07555-00958

07555-09058

07555-00758

07555-09158

10 UNC

74200-00150

07555-09950

07555-00950

07555-09050

07555-00750

07555-09150

1/4 UNC

74200-00148

07555-09948

07555-00948

07555-09048

07555-00748

07555-09148

5/16 UNC

74200-00140

07555-09940

07555-00940

07555-09040

07555-00740

07555-09140

10 UNF

74200-00170

07555-09970

07555-00950

07555-09070

07555-00750

07555-09150

1/4 UNF

74200-00168

07555-09968

07555-00948

07555-09068

07555-00748

07555-09148

5/16 UNF

74200-00160

07555-09960

07555-00940

07555-09060

07555-00740

07555-09140

3/16 BSW

74200-00116

07555-09916

07555-00950

07555-09016

07555-00750

07555-09150

1/4 BSW

74200-00118

07555-09918

07555-00948

07555-09018

07555-00748

07555-09148

0BA

74200-00130

07555-09930

07555-00996

07555-09030

07555-01006

07555-09106

2BA

74200-00132

07555-09932

07555-00950

07555-09032

07555-00750

07555-09150

4BA

74200-00134

07555-09934

07555-00934

07555-09034

07555-00756

07555-09134

SUPERSERT® - OTBOPEH 1 3ATBOPEH KPAIA (FB)

M3

74200-00283

07555-09583

07555-07103

07555-09003

07555-01003

07555-09103

M4

74200-00284

07555-09584

07555-07104

07555-09004

07555-01004

07555-09104

M5

74200-00285

07555-09585

07555-07105

07555-09005

07555-01005

07555-09105

M6

74200-00286

07555-09586

07555-07106

07555-09006

07555-01006

07555-09106
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PASMEPHA | 3ABDPLUEH HOCOBA ] 3 4 5
BJIOKKATA | UHCTPYMEHT |  CIJIOBKA
LARGEFLANGEINSERTS (9698,FS58,9408,9418,9498)+STANDARDNUTSERT®(9500)+SQUARESERT®(GK08)+EUROSERT®(GJ08)
M8 74200-00288 07555-09588 07555-07108 07555-09008 07555-01008 07555-09108
8 UNC 74200-00258 07555-09558 07555-07158 07555-09058 07555-00758 07555-09158
10 UNC 74200-00250 07555-09550 07555-07150 07555-09050 07555-00750 07555-09150
1/4 UNC 74200-00248 07555-09548 07555-07148 07555-09048 07555-00748 07555-09148
8 UNF 74200-00278 07555-09578 07555-07158 07555-09078 07555-00758 07555-09158
10 UNF 74200-00270 07555-09570 07555-07150 07555-09070 07555-00750 07555-09150
1/4 UNF 74200-00268 07555-09568 07555-07148 07555-09068 07555-00748 07555-09148
HEXSERT®(9688)
M3 74200-00683 07555-09283 07555-08103 07555-09003 07555-01003 07555-09103
M4 74200-00684 07555-09284 07555-08104 07555-09004 07555-01004 07555-09104
M5 74200-00685 07555-09285 07555-08105 07555-09005 07555-01005 07555-09105
M6 74200-00686 07555-09286 07555-08106 07555-09006 07555-01006 07555-09106
M8 74200-00688 07555-09288 07555-00998 07555-09008 07555-01008 07555-09108

. MocTaBsA BCUYKM BOXKM, N36POEH B TO3U pa3fen, C 3KiioueHne Ha ronemuaTt ¢naHel M5 Thin Sheet Nutsert®
«»  [ocTtasa ronam ¢naHey M5 Thin Sheet Nutsert® CAMO 3a 09698-00516
t  Te3n HocoBu Crno6KKM BKJIIOYBAT HOMEpPa Ha afjanTopHa rarika 74200-12119 3a 3amMsiHa Ha TO3U Ha MHCTPYMEHTA.
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6. CEPBU3NPAHE HA UHCTPYMEHTA

TpabBa fa ce M3BbPLUBA PEAOBHO CEPBM3NPAHE, a LUANIOCTHA MHCMEKLMSA Ce U3BbPLUIBA €XXEerofHo v Ha Bcekr 500 000
LMKbNa, NN KOETO e No-paHo.

A BHUMAHME: Hukora He n3non3sante pa3TBOPUTENN U APYTU Pa3aXAaALLN XMMUKaAM 32 MOYNCTBAHE Ha HEMEeTaH1Te
YacTy Ha MHCTPYMeHTa. Te3n XUMMKanu MoraT fja oTcnabaT maTtepuannTe, U3MNon3BaHN B Te3n YacTu.

A BHUMAHME: MNpean nogapbKKa, OTCTpaHeTe BCUYKM OMacHM BeLlecTBa, KOUTO MOXe Aa Ca Ce HaTpynanu B pe3ynTaT Ha
paboTHU npouecu.

A BHUMAHMUE: PaboTofaTenAT € OTTOBOPEH 3a OCUTYPSIBAHETO Ha MHCTPYKLMK 3a NOAAPBKKA HAa MHCTPYMEHTUTE Ha
NoAXOAALMA NepcoHan.

A BHUMAHMUE: OnepaTtopbT He TpAbBa fa yyacTBa B NoAAPbKKATa WU PEMOHTa Ha MHCTPYMEHTA, OCBEH aKko He e
NoaxoAALo obyyeH.

A BHUMAHMUE: NHCTpyMeHTBbT TpsibBa fia ce Nperniexaa peAoBHO 3a YBpeXAaHe 1 HEMPABUTHOCT.

A BHUMAHMUE: MNpoueTeTe MHCTPYKLMUTE 3a 6e30nacHOCT Ha cTpaHuua 28 go 30.

6.1 EXXEAHEBHO OBCJTYMKBAHE

. ExxepnHeBHO, npenn yn0Tpe6a NI KOraTo 3a NpPbB NbT We ce pa6OTVI NHCTPYMEHTa, n3fernTe HAKOJIKO Kamnku YncTo,
NpPO3pavyHO MadJ10 3a CMa3Ka BbB Bb3yXO0TBOAA Ha NMHCTPYMEHTA, aKO He e NMpuKpeneH ny6pV|KaTop KbM Bb34YyLLUHOTO
nogasaHe. AKo NHCTPYMEHTDBT € B HEMNPEeKbCHAaTa yn0Tpe6a, MapKy4bT 3a Bb34yX Tpﬂ6Ba Aa ce N3KNYn OT OCHOBHMA
N3TOYHUK Ha Bb3ayX N UHCTPYMEHTBT Aa C€ CMa3Ba Ha BCeKM ABa A0 TPpW Yaca.

- [poBepsBaliTe 3a U3MycKaHe Ha Bb3ayx. [1py NoBpeaa, MapKyumuTe 1 KyriyHrute TpsibBa a ce CMEHAT C HOBU.

. AKo nuncea d)l/lﬂpr Ha perynatopa Ha HanAraHeTo, n3toyeTe Bb3ayLHaTa JINHUA, 3a Aa A U34NCTuTe ot HaC'b6paHO
3aMbpcABaHe NN BoAa, Npean Aa CBbpKeTe Bb3AYyLeH MapKy4d KbM NMHCTPYMEHTa.

. I'IpOBepeTe [ann HocoBaTa crnobka e npaBWJiHa.

. MpoBepeTe fany XOAbT Ha MHCTPYMEHTA e OCTaTbUeH, 3a a NOCTaBUTe M3bpaHaTa BOXKa. (BuxKTe cTpaHmMuaTa 3a
HaCTpOWKa Ha xoga 33).

. npOBEDETe 3aABMKBallnA BUHT B HOCa4a 3a M3HOCBaHE Uniu noepeaa. AKO UMa, NogHoBeTe.

6.2 CEAMNYHO CEPBU3UNPAHE

* npOBEDETe 3a U3Tn4aHe Ha Mac/1io 1 Bb34yX OT MapKy4a 3a NogaBaHeE Ha Bb3ayX 1 crnobkuTe.

6.3 CEPBU3EH KOMMNEKT

3a BCAKO 06CyKBaHe NpenopbyBame 1U3Mo3BaHETO Ha CEPBU3HUA KOMMIEKT (MpoayKToB Homep 74200-99990), KonTo e
[oCTaBeH B cO6CTBEH MIacTMacoB Kanbod.

CEPBU3EH KOMIMJIEKT 74200-99990

Homep Ha

OnucaHme OnucaHme

Yacr

07900-00618 | BYTAJIO 1 07900-00393 | TAEMEH KJ1HOY 14 Mm/15 mm 1
07900-00619 | HATTPABJTABALLIA BTYJIKA 1 07900-00409 | TAEMEH KJ/THOY 12 Mm/13 Mm 1
07900-00478 | @ 3 mm KEPHEP 1 07900-00626 | 11 mm TAEYEH KJTHOM 1
07900-00624 | @ 4 mm KEPHEP 1 07900-00469 | 2,5 mm LULECTOCTEH KJ1HOM 1
07900-00157 | KJELWW 3A BBTPELLIHW CKOBW 1 07900-00351 | 3 mm A/F LLECTOCTEH KJTKO4 1
07900-00161 | KNELWW 3A BbHLUHW CKOBA 1 07900-00224 | 4 mm LUECTOCTEH KJTHOY 1
07900-00625 | MEK YYK 1 07900-00225 | 5 mm LWHECTOCTEH KJTHOY 1
07900-00623 | 25 mm THE3J0 1 07900-00620 | 12 mm LUECTOCTEH KJ11OY 1
07900-00006 | LUMATYJIA 1 07900-00456 | TNOCT 1
07900-00434 | 32 mm FTAEYEH KJ1HOY 1 07992-00075 | MOLYKOTE 55M (100 gm TPBHBA) 1
07900-00621 | 28 mm FTAEYEH KJ1HOY 1 07900-00627 | MITACTMACOB KAJTb® 1
07900-00637 | 17 mm TAEYEH KJTHOM 1 07900-00632 | TAEMEH KJTKOY 17 mm/19 mm 1
07900-00643 | BYTAJIHO KOIYE 1
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6.4 NOAAPDXKKA

Ha Bcekn 500 000 LuKbNa MHCTPYMEHTBT TPA6BA [la ce AeMOHTMPA HaMbJIHO 1 TPAOBa Aa ce NOAMEHAT KOMMNOHEHTU, KoraTo
Ca M3HOCeHW, MOBpeAeHN Ui cnopep npenopbkute. Bcnukn 0" npbcTeHn 1 ynabTHeHWA TPAGBa fla ce CMEHAT C HOBY U Aa
ce cma3Bart ¢ rpec Molykote 55M npegwn crnobsasaHeTo.

A APEAYNPEXAEHME: MNpoueTeTe MHCTPYKUMKTE 3a 6€30MacHOCT Ha cTpaHuua 28 go 30.

A BHUMAHME: PaboTofatensT e OTTOBOPEH 33 OCUIYPsABAHETO Ha UHCTPYKLMY 3a NMOAAPBKKA Ha
WHCTPYMEHTUTE Ha NOAXOAALMNA NepCoHan.

A BHUMAHME: OnepatopbT He TpAbBa Aa yyacTBa B NoAApbKKaTa UM PEMOHTA Ha MHCTPYMEHTA, OCBEH aKo
He e noaxoAALo obyyeH.

A APEAYNPEXAEHUE: NHcTpymeHTHT TPA6Ba fa ce Npernexaa pefoBHO 3a YBpeXxAaHe 1 HenpaBUiHOCT.

B'b3,£l,)/LLIHaTa JINHUA Tpﬂ6Ba Aa 6'b,£l,e npeKbCHaTa, Npean Aa ce Hanpasu ONUT 3a CepPBU3NPaHE NN JEMOHTaX, OCBEH aKO He
€ YKa3aHo apyro.

I'IpenopbtlBa Ce BCAKa onepauna no AeMOHTaX fa ce n3BbpLliBa B YNCTU YCJTOBUA.

I'Ipe,qvl Aa NpoAab/IXKUTE C AE€MOHTa»a, n3npasHeTe MacioTo OT MHCTPYMEHTa. OTCTpaHETe MacJieHaTa npo6Ka 42, wanbaTa
Ha MaCNneHOoTOo ynjibTHeEHNEe 43, B/HTa 3a O6e3B'b3,D,)/LLIaBaHe 48 v warbaTa Ha BMHTa 3a o6e3Bb3p,quaBaHe 49 ot OPbXKaTa n
n3ToyeTe MacJioTo B noaxogAaLy cbvAa.

MNpean gemoHTa)a Ha MHCTPYMEHTa e HeO6XOAUMO [la MpemMaxHeTe HOCOBMA MoAY. 3a NPOCTU MHCTPYKLUK 3a NpemMaxBaHe
BUXKTe pa3fenia 3a HOCOBU Bb3/K, cTpaHnuym 34-38.

3a UANOCTHO 06CY»KBaHE Ha MHCTPYMEHTA BM CbBETBaMe fja NPOABb/KMTE C AEMOHTa)a Ha NOABb3NUTe B pefja, NoKasaH
no-gony.

6.5 MHEBMATWYEH ULMJTUHADP

«  OtcTpaHeTe rymeHaTta OCHOBa 2.
«  TlocTaBeTe MHCTPYMEHTa C OCHOBaTa Hall-0Trope B MEHreme, CHabJeH C MEKM UEoCTH.

«  CnomoLyTa Ha raeuyeH Knou* pas3BuinTe KpaiiHata Tana 3. [THeBMaTU4YHOTO ByTasno 9 TpaAbBa Aa ce ABUXKIM Harope noj
HanAraHeTo Ha NpyxrHaTa 11 (MoXe fAa e Heo6XoAUMO [1a Ce YNPAXKHM HATUCK C PbKa BbpXy NMHEBMATUYHOTO GyTano 9).

«  Cganete,O" npbcTteHa 4.

. WN3Tternete nHeBMaTn4yHOTO OyTano 9.

. OtcTpaHeTe ynnbTHeHMeTo 8 n,0” npbcTeHa 36.

«  [JpbxTe 6yTanHua npbT 10 B MEKM YentocTy, 3a Aa n3berHete HagpackBaHe Ha AnMameTbpa Ha NpbTa.

«  Ortpenete 6yTanHua NpbT 10 OT MTHEBMATUYHOTO BYTano 9, KaTo pa3BreTe 3aKpensalyysa 60NT Ha ByTanHua NpbT 5 ¢
MOMOLLTa Ha raeyeH Kitou*,

«  MpoBepeTe Bb3aylLHATa TPbOa 12 3a NoBpefa UM U3KprBABaHe. (Bb3ayluHaTa Tpbba ce 3aBUHTBA BBTPELLHO B
JpbXKKaTa 1 Ce NocTaBs Ha no3nuus ¢ Loctite® 222) AKo e HeO6X0AMMO [la Ce OTCTPaHM Bb3AyLlHaTa Tpbba, OCHOBaTa Ha
Bb3AyLUHaTa TpbOa Le M3KCKBa 3aTonNsAHe Ao TeMnepaTypa ot 100 °C, 3a Aa oMeKoTM NienunoTo Ha Loctite. Bb3gywHaTa
Tpbba 12 cniep ToBa MOXe [la Ce OTBME OT ApbKKaTa C MOMOLLTA Ha LWeCTOrpamMeH Koy,

. MNpoBepeTe npyxnHaTa 11 Aa He e N3KpUBEHa UK NOBPeAeHa.
. MoHTaXbT e B 06paTeH pefi Ha JeMOHTaa.

6.6 BOOAY HA MPDBTA

«  CuHCTpyMeHTa B 0ObpHATO MONIOXKEHVE B MEHTEME, Pa3BMITE BoJava Ha NpbTa 15 C MOMOLLTa Ha FraeyeH Knu* un
T-ob6paseH nNpbuT*.

. M3Ternete Bofgaya Ha npbta 15.

. Pa3BuinTe KoHTparankarta 13 c NOMOLLTa Ha LWeCTOCTEHEH Ktoy¥, oTcTpaHeTe ynnbTHeHneTo 14 n, 0" npbcTeHa 98.

«  Cganete,O" npbcTeHa 16.

+  MoHTaXbT e B 06paTeH pef Ha AeMOHTaxXa.

¥ OTHacA ce 3a eNeMeHTu, BKIIoYEeHN B CepBU3HNA KoMmnnekT 74200. 3a nbfeH CnucbK BUXKTe CTpaHuua 38.
Homepata Ha enemeHTU ¢ yae6eneH wpundeT ce 0THACAT KbM UepTeXka Ha obLyaTa crnobKa 1 cnncbka ¢ yactuTte (Ha
CcTpaHuun 43-44).
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6.7 NMYCKOB MPEBKJTIOYBATEJ1

«  CuHCTpYMeHTa, 3abpKaH B MeHreme, oTcTpaHeTe wudT 26 ¢ nomolLyTa Ha WwudTtos nepdopatop*.
. OTcTpaHeTe cnycbKa 25, wndTa 22, ponkata 23 1 HaTUCHETE KINH 24,

. BHuMaTenHo HaTucHeTe rmaBaTa Ha NyckoBuA NocT 20 n oTcTpaHeTe 3aedHo ¢, 0" npbcTteHuTe 7 n 21, Bogaya 19,
ynnbTHeHneTo 18 n Tanata 17.

. MoHTaXbT € B O6paTEH pea Ha oeMOHTaa. YBepeTe ce, ye p'b6'bT Ha YyNIbTHEHNETO 18 e KbM rnaBata Ha NHCTPYMEHTa.

6.8 BbPTEJINUB Bb3YLUEH BXO/, (74200-12700)

. C nomolLTa Ha LWeCTOCTEHEH Kilou* oTcTpaHeTe BUHTa 40 11 wainbaTa 39.

. OTcTpaHeTe BbpTAWMA Ce BXOg 38.

. PazBuinTe BONHUA MbXXKM KOHEKTOP 41 OT BbpTALMSA ce BXo 38 1 OTCTpaHeTe HailoHoBa Lwaliba 33.
«  CnomolyTa Ha raeyeH Kny* otcTpaHeTe npobuTtna 6onT 37.

. OTcTpaHeTe ABETE HaMMOHOBU Waby 33 1 6510Ka 3a BXoAALY, Bb3ayx 35.

«  Ceanete ckobaTa 97 OT iBOMHUA MBXKU KOHEKTOP 41 C MOMOLLTa Ha KneLuy 3a CKobu 1 1n3BajieTe CMHTepOBaHWA
dunTtbp 96.

. Crno6eTe B 06paTHMA pel Ha AEMOHTaXa.
. OTHacsA ce 3a enleMeHTH, BKIIOYEHW B cepBU3HNA KomnnekT 74200. 3a nbieH CNMCbK BMXKTe CTpaHuua 38.

HomepaTa Ha enemeHTn C y,u,e6eneH LUpI/Id)T Ce OTHACAT KbM YepTeXKa Ha O6I.1.I,aTa crnobkKa 1 cnucbka ¢ yacturte (Ha CTpaHULMn
43, 44).

6.9 JUOEPEHUWAJNEH KNIANAH

. C nomoLTa Ha crneuyaneH NOCbK raeyeH Kiou* pa3BuiiTe 3aK/ouBallaTta NpobKa Ha KflanaHa 27, usterneTe 1 cBanerte
npyxuHata 104 n,0" npbcTeHa 29.

- Caanerte wymo3arnywmtens 34 ¢ raeueH Knou* n oTcTpaHeTe HallloHOBa Lwaliba 33.

«  W36yTanTte bytanoto Ha knanaHa 28 oT Kopnyca My 3aefHo ¢, 0" npbcreHuTe 30, 31132.
. MpoBepeTe NpynHaTa 104 3a N3KPMBABAHE U NOAMEHETE, aKO € He06X0ANMO.

«  Crnobete B 06paTHVA pel Ha fEMOHTaxa.

6.10 CKITIOBKA HA I1ABATA

«  OTcTpaHeTe HOCOBOTO O6OpPYyABaHe Npean Aa 3anoyHeTe JeMOHTaxa.

. C nomoluTa Ha raeyHu Kn4yose* ceanete wWnvHaena 44 v KoHTparankarta 45.

«  Canete KOHTparankaTa Ha Bb3BpaTHaTa NpyunHa 46 C raeueH Kinou*.

«  OrtcTpaHeTe Bb3BpaTHaTa NpyxuvHa 47, wainbaTa 99 1 3aknousawma npbereH 90.

«  [lpoBepeTe Bb3BpaTHaTa Npy>KnHa 47 3a U3KPMBABaHE U A MOAMEHETe, ako € HeobxoarMO.
«  Crnobete B 06paTHVA pef Ha AEMOHTaXa.

6.11 3AAEH KOPIMYC

. C nomolwlTa Ha LWeCTOCTEHEH KIoYy* OTCTpaHeTe BUHTa 40 ot NpPbCTa Ha KOMIJIeEKTa 88 1 nosgurHete wanbaTa Ha MoCTa
95.

«  OcBobopeTe NpbCTa Ha KOMMeKTa 3a Xof 88, KaTo ro HaTucHeTe 06paTHO KbM NpyMHaTa 89.

. PasBuiite 3agHuA kopnyc 86.

«  OT1cTpaHeTe rymeHaTa neHTta 87 , ako e HeobxoanMmo.

+  W3BapeTe ckobaTa 84 c nomolLuTa Ha Knewm 3a CKobu* 1 oTCTpaHeTe CMHTePOBaHKA Wymo3arnylmTten 85.

«  [MbneH moHTax B 0bpaTeH pef Ha ileMoHTaxa. Hamepete npeanasutena 102 B rnasata, Npean Aa 3aBmeTe 3agHNA
Kopnyc 86.

6.12 ANCTPUBYTOP

* C nomoLuTa Ha LWeCTOCTeHEH Kioy* OTCTpaHeTe ABaTa BMUHTa 40.

*  W3ternete pa3npepenvtenda 83 3aefHO C KpalrHaTa Tana Ha Bb3aywHuA gsuraten 81 n, 0" npbcreHnte 82131, KaTto
BHMMaBaTe [a He 13MnycHeTe Tonkata 79 1 n3byTanTe focta 78.

*  OTHacA ce 3a efleMeHT, BKIIOUYEHV B CEPBM3HUA KOMMEKT 74200. 3a NbeH CNMCbK BUXKTe CTpaHuua 38.
Homepata Ha enemeHTU ¢ yae6eneH wpundT ce oTHaCAT KbM YepTexa Ha obLaTa crinobka 1 cnMcbKa ¢ Yactute (Ha
cTpaHuum 43-44).
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C nomolLLTa Ha LWeCTOCTEHEH KIoY* OTCTpaHeTe YeTUPUTE BUHTA C BAJTbOHaTMHa 58 11 n3Ternete orpaHnuYnTeNs Ha xoda
57.

N3gbpnaiTe fBe TpbOM 3a nofaBaHe Ha Bb3ayx 59 n uetnpn, O npbcTeHa 60.
CrnobeTte B 06paTHWA pea Ha AEMOHTaXa.

6.13 XMAPABJINYHO BYTAJIO U Bb3AYLUEH AABUTATEJ (74200-12610)

YBUiTe Nensiua neHTa okono pesbata Ha XMapaBnnyHo GyTano 54 1 npemecTteTe MOHTaXa Ha3af 6aBHoO 1 3gpaso. C
MOMOLLTA Ha KNeLwy 3a ckobu* oTcTpaHeTe ckobaTta 52 1 npegHoTo yribTHeHne 51.

Ceanete “O”" npbcteHa 76 n 77.

C nomoLyTa Ha fiBa K/toya* oTaenete XxvapaBanyHoTo 6yTano 54 ot kopnyca Ha Bb3aywHWsA ABuraten 75. NpbcTeHbT 3a
perynvpaHe Ha noanioxkarta 55, WwapHUpbT 3a ABrxeHne 56 1 "O" npbcTeHsbT 101 We M3nA3aT ¢ XMgpaBanyHo 6yTano
54.

MN3BapeTe Bb3ena Ha Bb3AYLIHMSA ABUraTeN OT KOPyca Ha Bb3AyLWHMA ABuraten 75, otctpaHeTe ckobata 61 ¢ nomolyTa
Ha Knewm 3a ckobr*, cnep ToBa NovyKalTe KOopryca Ha Bb3ayLIHNUA ABUratTen 75 Bbpxy nerkata, 3a fla oceobognte
KOMIMOHEHTUTE.

Yactn oT 62 fo 74 morat Ja 6baaT n3BafieHn KaTo KOMIMJEKT, KaTo Cce BHUMaBa Aa He nagHe wnudt 74.

Ceanerte narepa 62wnuHgena Ha niaHeTapHaTa npegaska 63, Tpu nnaHeTy 64, NnaHeTapHaTa NpeaaBka 65 1
anctaHunoHepa 66.

C nomoLTa Ha MeK YyK C WAnLoBa rnaea Ha potopa 70.

JlarepbT 67 1 NpefHaTa KpalHa naova 68 we n3nasat cbe ctatop 69 1 net nonatky Ha potopa 71. (potop 70 (poTop
OCTaBa B pbKa).

MocTaBeTe 3agHaTa KparHa nioya 72 B MEHreme C MeKu YentocTul.

M3non3BaHe Ha wundTos nepdopatop* B LLeHTbpa Ha poTopa 70, 3a cBansiHe Ha narepa 73. (3aBbpTeTe poTopa 70
HaobpaTHO, 1 narepsbT 73 Lie n3nese).

KoraTto crnobasate nHeBMaTUYeH ABUraTes, 3afHaTa CTpaHa Ha potopa 70 TpabBa camo Aa fOKOCBa 3aiHaTa KpaliHa
nnoya 72 6e3 akcmanHa MexamnHa (BCAKa CblyecTByBalla Npa3HMHA LWe n3yesHe, KoraTo flarepsT 73 e Hamb/IHO
Pa3nonoxeH.

KoraTto noctaBATe Bb3AyLWHWA ABMraTesn B KOpnyca Ha Bb3AyLWwHUA ABuraten 75, BHUMaTeNHO NogpaBHeTe Yactute,
Taka ye wWndTHT 74 fa ce HaMmMpa B LIEHTPaTHMA OTBOP MeXAY OTBOPUTE 3a BK/IOUBAHE/M3KITIOUBaHE Ha Kopryca Ha
Bb3AYWHUA ABMraten 75 n 3agHata KpanHa nnoya 72.

Korato crnobsBate xugpaBnuyHo 6yTano 54 Bbpxy Bb3AyLUHUA ABUraTeN, 3aTEFHETE YacTMTE Ha pPbKa 1 U3gyxante
Bb3[YyX B €[lMIH OT BbHLUHWTE NMOPTOBE Ha KOpMyCa Ha Bb3AyLIHUA ABUraTen 75, Kato NpoBepsABaTe Aanu Bb3ayLWHUAT
[BUraTes ce BbpTh CBO6OAHO.

Korato crnobsBate npefHO ynnbTHeHMe 51, ocurypeTe no-ronsmM gMaMeTbp Ha 3afHaTta YacT Ha MHCTPYMEHTa.
[MbneH MOHTaX B 06paTeH pef Ha JeMOHTaxa.

A BHUMAHMUE: MNpoBepsaBaliTe MHCTPYMEHTA 3a eXXeJHEBHO 1 CeIMMYHO 0OCIyKBaHe.

A BHUMAHMUE: lpyHaupaHeTo e BUHATU Heobxoamnmo cnep AeMOHTUPaHe Ha MHCTPYMEHTa U nNpean ynoTtpeba.

*

OTHacA ce 3a eleMeHTH, BKIOYEHW B CepBU3HNA KoMnneKT 74200. 3a nb/ieH CNUCHK BUXKTe CTpaHuua 38.

Homepata Ha enemeHTU ¢ yae6eneH wpundT ce oTHaCAT KbM YepTexa Ha obLyaTta criobka 1 CnMcbKa ¢ yactute (Ha
CcTpaHuuw 43-44),
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BbJITAPCKU MNPEBOA OT OPUTUHANTHUTE MHCTPYKLWI

6.14 MOLYKOTE 55 m JAHHU 3A BE3OIMNMACHOCT

MasHuHaTa MoXe fja 6baie NopbyaHa KaTo efUHUYEH apTUKYST, HOMEPBT Ha YacTTa e NoKasaH B CEPBU3HUA KOMMNEKT Ha
cTpaHuua 38.

NMbPBA MOMOLL,

KOXA: M36bpLueTe 1 n3mMuinTe CbC canyH 1 BoAa.

MOTMTbLLAHE: O6MKHOBEHO He ce o4YaKBaT CTPaHWYHU edeKTu. JlekyBaTe CUMNTOMaTUYHO.
OYl: Opa3Hu, HO He Bpeawn. MIamuinTe € Boga 1 NoTbpceTe MegnLMHCKa MOMOLL,.

OKOJIHA CPEAA
MpuroTeeTe 3a M3rapsiHe UK N3XBbPJIIHE Ha 0J0OPEH O6EKT.

MNOXAP

TOYKA HA 3AMANBAHE: 101°C

He e knacudurumpaH Kato 3ananunm.

Mopxopsawm cpencTBa 3a raceHe: BbrnepofeH auokcung, naHa, Cyx npax unm cnpei ¢ duHa Boga.

BOPABEHE
TpabBa fa ce HOCAT NNACTMACOBU UMM FYMEHU PbKaBULI.

CbXPAHEHUE
[Jlaneye ot TONIMHa 1 OKUCAWTEN.

6.15 3ALLUATA HA OKOJIHATA CPEA

Ocurypete CbOTBETCTBME C MPUIIOKMMUTE pa3nopenou 3a U3XBbprisHe. M3xBbprieTe BCUYKM OTNaAHM NPOAYKTY B 0406peEHO
CbOpPDBXKEHVE UMY MIoLWAKa 3a OTMNaAbLy, 33 ja He U3faraTe nepcoHarsna v OKOJIHaTa Cpefa Ha OMacHOCTU.

42
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7. ObLN CINIOBKA

7.1 OBLWA CINTOBKA HA OCHOBHUAT MHCTPYMEHT 74200-12000
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BbJITAPCKU

7.2 CMACHK HA YACTU 3A OBLUU CITOBKWU 74200-12000

CnucbkK c yactm 3a 74200-12000
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MNPEBOA OT OPUTUHANTHUTE UHCTPYKLINA BbJITAPCKW

8. TPYHAWUPAHE

lpyHAnpaHeTo e BUHATU Heobxoaumo crief AEMOHTUPaHE Ha UHCTPYMEHTa U npeau ynotpeba. BbaMoxHO e, cbLio
TaKa, [1a Ce HaJIOKM Bb3CTAaHOBABAHE Ha MbJIHUSA X0 CNief] 3HauuTesHa YynoTpeba, Korato XogbT MOXe a Obae HaManeH 1
KpenexkHuTe efleMeHTN He Ca NOCTaBEeHM HaMDb/IHO Ype3 eAHO HaTUCKaHe Ha CnyCbKa.

8.1 MHOOPMALIUA 3A MACJTIOTO

MpenopbunTeNHOTO Macso 3a rpyHaupaHe e Hyspin® VG32, HannyHo B 0,5 11 (Homep Ha YacT 07992-00002) nnun KOHTenHepwn
C eOuH ranoH (npopykToB Homep 07992-00006). Mons, BUXTe AaHHWUTe 3a 6€30MacHOCT Mo -Aoy.

8.2 JAHHW 3A BE3OIMACHOCT 3A MACJIOTO HYSPIN®VG 32

MbPBA NMOMOLL

KOMA:

M3muiiTe 06UAHO CbC canyH 1 BOfAa Bb3MOXKHO HaN-CKOpo. CNyYaHUAT KOHTAKT He N3KCKBa He3abaBHO BHUMAHMe.
KpaTKOCPOUHUAT KOHTAKT He 131CKBa He3abaBHO BHMMaHMe.

MOMbLUAHE:

MoTbpceTe He3abaBHO MeaMLUMHCKa nomoll. HE npeansBuKBaiTe nospbiiaHe.

o4n:

MonmeaiTe He3abaBHO C BOAA 3a HAKOJSIKO MUHYTHW. Bbnpeku, ye HE e OCHOBEH Apa3HuUTeS, Cief KOHTAKT MOXe Aa Bb3HUKHE
NEKOo ApasHeHe.

NMOXAP
Touka Ha Bb3nnameHsABaHe 232°C. He e KnacudpuumpaH Kato 3ananmm.
MoaxopAwm cpeacTaa 3a raceHe: CO2, cyx npax, NAHa v BogHa mbrna. HE nsnonssanTte BOgHM CTPyW.

OKOJTHA CPEJA

MN3XBBPJIAHE HA OTNALDBLUMWTE: Ypes oTopusnpaH N3NbAHUTEN A0 NULEH3NPaH 00eKT. Moxe fa 6bfe N3ropeH.
M3non3BaHmAT npoayKT Moxe fia 6bAae n3npateH 3a peknamauma. PA3JINB: NpepotepaTteTe HaBNM3aHETO B KaHanm3auuaTa u
BOAHUTe TeueHus. Monuiite c abcopburpall maTepuan.

BOPABEHE
HoceTe npeanasHu oumnna, Henpomokaemn pbkasuuy (Hanpumep ot PVC) 1 nnactmacoBa npecTuska. VisanonseainTte B fobpe
NPOBETPUBO NOMELLEHNeE.

CbXPAHEHUE
Hama cneymnanymn npegnasHn mepkum.

8.3 NMPOLEAYPA HA TPYHOWUPAHE

A BHUMAHUE: YBepeTe ce, Ye MaC/I0TO € MAEasHO YMCTO 1 6e3 Bb3AyLIHM MeXypyeTa.

A BHUMAHUE: IHCTpyMeHTBbT TpsibBa fja OCTaHe Ha efjHa CTpaHa npes usaTta Noc/ieoBaTeIHOCT Ha FPYHAMpPAHE.
A BHUMAHMUE: Bcrukn onepauun Tps6Ba fa ce M3BbPLUBAT Ha YKCTa NelKa, C YMCTM pbLie B YMCTa 30Ha.

A BHUMAHMUE: TPABBA pa ce BHMMaBa no BCAKO Bpeme, 3a a Ce rapaHTUpa, Ye B UHCTPYMEHTa HAMa fia NonagHe yyxao
TANO, B NPOTUBEH C/yYyal MOraT Aa Bb3HMKHAT CEPUO3HU NoBpeaun.

«  [locTaBeTe MHCTPYMeHTa Ha eaHaTa My CTpaHa C MacsieHaTa npobka 42 Harope

. N3pgbpnaiTe Ha3ag naneua Ha KOMMNJeKTa 3a xof 88 1 pa3BuinTe 3agHUA KOpnyc 86 ¢ MakCMMyM 5 3aBbpTaHUA OT
no3unumaA HanbnHo ,HABbBTPE".

«  CeCTOCTEHEH KJT0Y pa3BuiiTe MacieHaTa Npobka 42 1 s OTCTpaHeTe C WarbaTa Ha YrTbTHeHMETO 43.
«  HambnHeTe MHCTPYMeHTa C rpyHAMPALLO Mac/o, KaTo JIEKO JIOfeeTe, 3a ja U3XBbP/IUTE Bb3ayXa.
«  CmeHeTe wWainbaTa Ha yTbTHeHVEeTO 43 1 MaciieHaTa NpobKa 42 1 rv 3aTerHeTe.

. Cera Tpﬂ6Ba Aa o6e3|3b3p,yu1me NHCTPpYMEHTa. Tasu onepaunAa nma 3a Uen fa rapaHtnpa, 4e Bb3ayLlHNUTE MexXypyeTa Ca
eNMMNHNPaH OT MacJieHaTa Bepura.

«  YBepeTe ce, Ye BMHTBT 3a 00e3Bb3yLIaBaHe HAa Macs1oTo 48 e HanNbIHO 3aTerHart, pa3BuinTe ro camo ¢ EAHO
3ABbPTAHE, kaTo n3nons3sare WeCToCTeHeH Ktoy. CBbpeTe MHCTPYMEHTa KbM MOAABAaHETO Ha Bb3AyX U HAaTUCHeTe
cnycbKa.

Homepata Ha enemeHTU c yaeb6eneH wpundT ce 0OTHACAT KbM UepTexmn Ha obLiaTa crnobka 1 Cnnucbka ¢ YacTuTe Ha
cTpaHuunm 43, 44.
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«  W3uvakaiiTe, [OKATO MAC/IOTO Ce MOSABU HaBCAKbAE OKOJO BUHTA 33 06e3Bb3AyLIaBaHe Ha MacnoTo 48, cief KOeTo ro
3aTerHeTe OTHOBO. M36bpLieTe U3NLIHOTO Macso.

«  OcBobogeTe NycKOBUAT NPEBKJOYBATEN.
«  CnomoLyTa Ha WeCTObIb/EeH KIloY OTBOPETE MacsieHa NpobKa 42.

. Jlloneiite rpyHT-Macs1o 3a HynMpaHe Ha HMBOTO. CMeHeTe WwaibaTta Ha Mac/IeHOTO YrbTHeHVe 43 1 MacieHaTa Npobka
42 1 3aTerHeTe HanbJHO.

+  Heobxoaumo e fa ce MOHTVPA NOAXOAALLOTO HOCOBO 060pYABaHe 1 Aa Ce perynmpa XogbT Ha UHCTPYMEHTa npeau
paboTa C UHCTPYMEHTa.

HomepaTa Ha enemeHTn C yneﬁeneu I.I.IPIIId)T Ce OTHACAT KbM YepPTEXKN Ha o6maTa crnobkKa 1 cnucbka ¢ YactTuTe Ha CTpaHnun
43, 44,
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BbJITAPCKW

9. ANATHOCTUKA HA HEU3IMPABHOCT

CTPAHULA
cmmMmnTomMm Bb3MOHA NMPUYNHA CPEQCTBA 3A 3ALLUTA
A . 3A CMPABKA
MHeBMaTMUHMAT M3TMuaHe Ha Bb3ayX OT ABMraTens MpoBepeTe 3a M3HOCEHM yNbTHeHNA. CMeHeTe 40
"6"°T°p PaboT  Hycko Bb3pylWHO HanAraHe HapacTBaHe 37
aBHO
3anyLiBaHe Ha Bb3AyLWHWA MbT flcHO orpaHunyeHne B NOJaBaHETO Ha Bb3ayX
VI3HOCeH 3aaBWKBaLl, BUHT CmsaHa 34
CmarkeTe MHCTPYMeHTa npe3 BXOoAHMA OTBOP 3a
3arnywaBaHe Ha nonaTkute
Bb3OYyX
Bnoxkata He ce  XOAbT e HACTPOEH HemnpaBUIHO Perynupane 37
Redopmmpa Bb3ayLWHO HanAraHe W3BbH ToNlepaHca  PerynupaHe 37
npaBuIIHO
Hucko HMBO Ha macno [naBeH NHCTPYMEHT 47
Brnoxka 13BbH 3axBallaHe MpoBepeTe 06xBaTa Ha 3axBalljaHe Ha BJIOXKKaTa
3aBbpTaHMA Ha  WI3HOCeH uny noBpeneH 3aaBmxBaly Ban  CmaAHa
3aABWKBAWNA  P13h0ceH MU NoBpeaeH 3aaBVKBaLY BUHT  CMsAHa 34
BUHT
HesaBucuMo or  AAANTEpHaTa raika e pasxnabeHa 3artAraHe 34
MoTOpa Jlnncea 3akntoyBaly, NpbcTeH 90 MocTaBeTe HOB 3aKNOYBALL NPbCTEH 42
Bnoxkata HAMa HenpaBuneH pa3mep Ha HULIKaTa [MpomeHeTe KbM NpaBuIHaTa BNOXKa
Aa ce nocrasn MNocTaBeH e HeMpaBUeH 3aABKBALY BUHT  [pomeHeTe KbM NpaBUIHUA 3aBUXKBALL BUHT
BBPXY
3a7BUKBALLNAT M3HoceH nnu noBpeaeH 3aaBurkealy BUHT  CMAHa
BVHT O6opyaBaHeTOo 3a HOC e HeMpPaBUITHO M3kntoueTe nopaBaHeTo Ha Bb3yX, BHUMATENHO 34-36
crnobeHo nocTaBeTe OTHOBOTO HOCOBO 060pyaBaHe
HE HATUICKAITE MYCKOBWA
MPEBKJTFOYBATEJI.
OTKntouBaHe. YCTPOMCTBO 3a 3aK/touBaHe
Ha Xofia U NpviBeXAaHe Ha 3aiHUsI KOpryC
WNHCTpyMeHTbT ,u, P A i by
Hanpez B MONIOXKeHMe Ha HyneB xof. HatncHeTte
e 3acefiHan MNpekomepeH xon/fedekTHa BNoXxKa/
nycKoBUA NpeBKtoYBaTes. IHCTpyMeHTbT
BBPXY WN3HoceH nnn fedekTeH 3aaBMKBaLL
TpabBa fa ce 3aBbpTU. HynupaHe Ha xoga. AKo
rnocTaBeHaTa BUHT
He, M3KJoUeTe Bb3[yxa KbM MHCTPYMEHTA.
BJIOXKKa
MocTaBete WdT c @ 4 MM Npe3 NpopesnTe Ha
Kopnyca B WnuHAena 44. 3aBbpTeTe, LOKATO
3a[IBV/XKBALLVAT BUHT TPbrHe. BMbKBaHe.
V3non3BanTe HoBa BNOXKa W 3aaBu»KBalLLl BUHT.
CuynBaHe Ha MNpekomepeH xof Ha MHCTPYMeHTa MoBTOpHO 3aaBaHe Ha xofa
3aABMKBALNA - CrpanHmuyHO HaTOBapBaHe Ha 3afpbXKTe UHCTPYMeHTa KBafjpaTeH KbM
BUHT 3a/1BVKBALLMA BUHT MPUNOXEHNETO, KOraTo NoCTaBATe BOXKKa
NHcTpymeHTBT  Pa3xnabeHa raiika Ha agantepa 3aTAraHe
He ce BbpTH Hama noaaBaHe Ha Bb3fyx CBbp3BaHe 37
HepocTaTbyHO pa3cToAHnE MeX .
A . P o Perynunpaiite pasctoaHnetroot 1,5mMmgo 2 mm 42
KOHTparankaTa 45 n wnuHaena 44
byTanHuAT noct 78 e TBbpAE KbC CmsaAHa 43

Bb3aywHmAT MoTop e 3acegHan

CmarkeTe MHCTPYMEeHTa KbM BXOAa 3a Bb3AyX.
AKo e HefloCTaTbuHO, pa3ryiobeTe 1 nouncreTe
[obpe Bb3ayLWHWA ABUraTen
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MNPEBOA OT OPUTUHANTHUTE MHCTPYKLWI

CTPAHULIA
cmMmnTom Bb3MOXHA NMPUYUNHA CPEACTBA 3A 3ALLUTA
A = 3A CIMPABKA
CnycbKbT He pabot  CTaTMYHO TpreHe HaTncHeTe cnycbKa HAKOMKO MbTU
Hucko Bb3ayLWHO HanAraHe YBennuyeHo Bb34yLWHO HanAraHe
HaTncHeTe cnycbKa HAKONKO MbTU.
CmarkeTe NHCTPYMeHTa Npe3 BXOAHUA
ByTanoTo Ha KnanaHa ocTtaBa 3acefjHano OTBOP 3a Bb3AyX. AKO He ycneere,
pa3rnobete, noUnCTeTE 1 CMaXeTe
CNyCbKOBUTE €NeMEHTU
3aABVXKBALLMAT BUHT
He ce Bpblya 1/unm
pou YnnbTHeHueTo 18 e fedpekTHO CmaHa 42
npoabsixKaBa Aa ce
BbPTU
NHCTpyMeHTBT He ce  AfjanTepHata raika 92 e pasxiabeHa 3artAraHe
3aBbpTa Hama nogaBaHe Ha Bb3flyx CBbp3BaHe
3adHMAT KOpNYC e pa3BMHTEH C MOBeYe  3afanTe Xofa Ha MHCTPYMeHTa € 5
OT 5 3aBbpTaHuA obopoTa
,O” npbcTeHa 82 n3nycka Bb3ayx CmsaHa 43
BrnokupaHa guctpuboTop CmarkeTe

B'b3£|,)/LUHI/IF|T MOTOp € 3aceHan

CMmarkeTe MHCTPYMEHTa KbM BXOAa
3a Bb3yX. AKO He e OCTaTbuHO,
pa3rnobete 1 noynctete fobpe
Bb3AYyLHWA ABUraTen

HomepaTa Ha enemMmeHTn C yneﬁenel-l I.I.IpI/I(I)T Ce OTHACAT KbM YepTeXUN Ha O6U.laTa crnobka 1 cnMcbKa ¢ YyacTuTe Ha

cTpaHuuwm 43, 44.

Opyrv cumntomm nnu nospeam Tpabea Aa 6baaT AOKNaABaHM Ha Balva MECTEH OTOPU3MPaH AUCTPUOYTOP MM LEHTBP 3a
peMoHT Ha Stanley Engineered Fastening.
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10.EO AEKJIAPALUA 3A CbOTBETCTBUE

Hue, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM, geknapupame n3uAn0 Ha Halla OTFOBOPHOCT, Ye NpodyKTa:

Onucanwve: 74200 Xuppo-nHeBMaTU4YeH NHCTPYMEHT 3a FMyXn HUToBe
Mogen: 74200
3a KOWTO Tasun AeKknapauyna ce OTHacA, € B CbOTBETCTBME CbC CliefHNTE XaPMOHU3NPaHW CTaHOapTu:
ISO 12100:2010 EN 1SO 3744:2010
EN1SO 11202:2010 EN SO 11148-1:2011
EN ISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993
EN ISO 4414:2010 EN 1SO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

TexHnyeckaTa JOKYMeHTaLUs € CbCTaBeHa B CbOTBETCTBYE C NpunoxeHue VI, B cbrnacre cbe cnefHata AupekTrBa:
AupekTnBa 3a mawvHuTe (2006/42/E0)

JonynoanucaHmAaTt npasu Tasu geknapayus ot nmeto Ha STANLEY Engineered Fastening

(AT

A. K. Seewraj

[AnpeKTop Ha NH)XXeHepuHra, Bennko6putaHmsa

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM

Mscrto Ha n3gaBaHe: Letchworth Garden City, Bennko6putaHusa

[aTta Ha nspgaBaHe: 01-01-2021

Ll,onynonnvlcavaT € OTrOBOPEH 3a CbCTaBAHETO Ha TEXHNYECKOTO JOCKE 3a NPOAYKTU, MpoAdaBaHN B EBpOI'IEI7ICKI/IF| Cblo3, 1

M3roTBA Ta3un AieKknapayma oT MmeTo Ha Stanley Engineered Fastening.

MaTtnac Anen

TexHMYecKa JOKYMeHTaUVA Ha pbKOBOAUTENA Ha eKuna
Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 Giel3en, lfepmaHua

Tasn maluvHa e B CbOTBETCTBUE C
AnpexkTnsa 3a mawmHnte 2006/42/EO

STANLEY.

Engineered Fastening
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11.AEKNIAPALINA 3A CDOTBETCTBUE B OBEANHEHOTO KPAJICTBO

Hue, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM, geknapupame n3uAn0 Ha Halla OTFOBOPHOCT, Ye NpodyKTa:

OnucaHwe: 74200 Xuppo-nHeBMaTU4YEH NHCTPYMEHT 3a MyXu HUToBe
Mogen: 74200
3a KOWMTO Ta3m geKnapaums ce oTHacs, e B CbOTBETCTBME CbC C/IeAHUTE NpefonpeneneHn CTaHgapTu:
ISO 12100:2010 EN 1SO 3744:2010
EN1SO 11202:2010 EN SO 11148-1:2011
EN 1SO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993
EN 1SO 4414:2010 EN 1SO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

TexHnyeckaTa JOKYMeHTaLUs € CbCTaBeHa B cboTBeTCTBME C Hapep6aTta 3a focTaBKa Ha mawuHu (6e3onacHocT) 2008 1.,
S.1. 2008/1597 (n3MeHeH)

JonynoanucaHmAaTt npasu Ta3u geknapauus ot nmeto Ha STANLEY Engineered Fastening

ez

A. K. Seewraj

AvipeKTop Ha NHXXeHepuHra, Benuko6putaHus

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM

Mscro Ha uspaBaHe: Letchworth Garden City, Bennko6putaHus

Jarta Ha nsgaBaHe: 01-01-2021

Ta3n malunHa e B CbOTBETCTBUE C
MpaBuna 3a gocTaBKa Ha MawwnHKM (6e3onacHocT) 2008 .,

C n S.1. 2008/1597 (n3meHeH)

STANLEY.

Engineered Fastening
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12.3ALLINTETE CBOATA MHBECTULUNA!

Stanley® Engineered Fastening TAPAHLIAA 3A UHCTPYMEHT 3A CJIENM HATOBE
STANLEY® Engineered Fastening rapaHTupa, Ye BallUTe eIEKTPOUHCTPYMEHTU Ca MPOU3BEAEHN C BHUMAHWE, 11 Ye HAMa Aa
umat fedeKT B MaTepmana u nspaboTkata Npu HopmasHa ynoTpeba u cepBraupaHe 3a neprioga ot egHa (1) roguHa.

Ta3u rapaHUuA e NPUIOXKUMa CaMO 3a MbPBUAT COOCTBEHUK, 3aKYNUINAT TO3U UHCTPYMEHT.
N3knioueHuna:

HopmanHo nsHocBaHe.
MNMepropnyHaTa NogAPbKKA, PEMOHT M MOAMAHA Ha YaCTy NOPaAN HOPMAJTHO N3HOCBAHE He Ca BK/IOYEHN B Ta3n rapaHuumsa.

HenpaBunHa ynotpe6a n 3noynotpe6a.
JedekT nnun noBpepa, KOATO e pe3ynTaT OT HENpPaBUIHa eKCnioaTaumsa, CbXpaHeHne, HenpasuiHa ynotpeba unu
3noynotpeba, 310MonyKa unm HebpexxHOCT, KaTo pr3Myecko yBpexaaHe, ca U3K/UeH) OT Ta3u rapaHLums.

HeynbnHomoleHo cepBM3MpaHe Uy NPomMsHa.

JedekTn nnu Wwetun, NpousTUYaLLM ot 00Cy>KBaHe, perynvpaHe Ypes TeCToBe, MHCTanMpaHe, NOAAPBbKKa, MPOMAHa Unn
MoandurKaLmaA No HAKaKbB HauunH oT HAKom apyr ocseH STANLEY® Engineered Fastening, unv ymbnHOMOLLeHWTe HEroBK
CepBU3HN LIEHTPOBE, Ca U3K/IOYEHN OT rapaHumaTa.

Bcnukn Apyrv rapaHunm, HesaBUCUMO Oanu NMNPeKn N KOCBEHW, BKITIOYUTENTHO rapaHUnn 3a npogaBaemMocCT Uin
NPUroaHOCT CbLO Ca N3KNIOYEHW OT rapaHUunATa.

AKO TO31 MHCTPYMEHT He ycrnee fla OTroBaps Ha rapaHLmaATa, CBOeBPEMEHHO BbpHeTe NHCTPYMEHTa Ha Hal-6nn3KUAT fo
BaC 3aBOACKM YMbJIHOMOLLEH CepBM3eH LieHTbp. 3a cnucbk Ha STANLEY® Engineered Fastening ynbnHoMoLleHN cepBr3HA
ueHTpoBe B CALL nnn KaHaga, ce cBbpKeTe ¢ Hac Ha HalmA 6e3nnateH Homep (877)364 2781.

3a ctpaHuTe n3BbH CALL 1 KaHaga, noceteTe HawmaT yebcant www.StanleyEngineeredFastening.com, 3a fa HamepuTe
Han-6nm3kmaT go Bac STANLEY Engineered.

STANLEY Engineered Fastening Lie cmeHn 6e3nnaTHO BCAKa YacCT UM YacTyh, KOUTO criopef Hac ca AepeKTHW Mo NpuYMHa Ha
MaTepwuana nnm n3paboTkarta, 1 Lie BbpHEe UHCTPYMeHTa npeannaTeHo. ToBa e HalleTo eAHCTBEHO 3afib/KeH e nog Ta3u
rapaHums.

B HukakbB cnyyan STANLEY Engineered Fastening He HOCM OTFOBOPHOCT 3a KakBUTO 1 ia G110 NocsiefiBaLLy UK CneymnanHn
LeTn, NPOon3TNYaLLM OT MOKYNKaTa Uix N3MoN3BaHeTO Ha TO3M MHCTPYMEHT.

Perncrpupaite cBOAT MHCTPYMEHT 3a c/ieny HATOBE OHMalH.

3a fa pernucTpupare OHMaliH CBOATa rapaHums, oTuaeTe Ha
https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Bnaropapum, ye nsbpaxte MHCTPymeHT oT MapkaTa STANLEY® Engineered Fastening’s Stanley Assembly Technologies Brand.
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©2021 Stanley Black & Decker inc. Sva prava pridrzana.

Navedene informacije ne smiju se reproducirati i/ili ¢initi dostupnima javnosti na bilo koji nacin (elektronicki ili mehanicki)
bez prethodnog izric¢itog i pisanog odobrenja tvrtke STANLEY Engineered Fastening. Navedene informacije temelje se na
podacima poznatima u trenutku predstavljanja ovog proizvoda. STANLEY Engineered Fastening stalno uvodi poboljsanja
proizvoda, koji su stoga podlozni promjenama. Navedene informacije primjenjive su na proizvode tvrtke STANLEY
Engineered Fastening. Tvrtka STANLEY Engineered Fastening stoga se ne moze smatrati odgovornom ni za kakve Stete
proizasle iz odstupanja od izvornih specifikacija proizvoda.

Dostupne informacije sastavljene su krajnje paZzljivo. Medutim, STANLEY Engineered Fastening ne moze prihvatiti nikakvu
odgovornost za pogresne informacije ni njihove posljedice. STANLEY Engineered Fastening nece prihvatiti nikakvu
odgovornost za Stete proizisle iz aktivnosti i postupaka trecih strana. Radni i trgovacki nazivi, registrirani zastitni znakovi
itd. koje koristi STANLEY Engineered Fastening nece se smatrati besplatnima ili slobodno dostupnima, sukladno zakonskim
propisima o zastiti zasti¢enih znakova.
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Ovaj priruc¢nik s uputama moraju procitate sve osobe koje postavljaju ili koriste ovaj alat, uz poseban naglasak na
sljedeca sigurnosna pravila.

Tijekom upotrebe alata uvijek nosite zastitu za oci otpornu na udarce. Provjerite potreban stupanj zastite prije svake
upotrebe.

radnom mjestu.

Upotreba alata moze ruke korisnika izloZiti rizicima kao $to su prignjecenja, udarci, posjekotine, ogrebotine i
opekline. Nosite odgovarajuce rukavice kako biste zastitili ruke.

@ Upotrijebite zastitu za sluh prema uputama poslodavca i sukladno sigurnosnim propisima za zastitu zdravlja na

1. SIGURNOSNE DEFINICIJE

Definicije navedene u nastavku opisuju razinu ozbiljnosti svih upozorenja. Procitajte prirucnik i obratite paznju na ove
simbole.

A OPASNOST: Oznacava neposrednu opasnu okolnost koja ce, ako se ne izbjegne, rezultirati smrcéu ili ozbiljnim
ozljedama.

A UPOZORENJE: Oznacava potencijalno opasnu okolnost koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati smrcu ili ozbiljnim
ozljedama.

A OPREZ: Oznacava potencijalno rizi¢nu okolnost koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati manjim ili srednje teskim
ozljedama.

A OPREZ: Upotrijebljeno bez simbola sigurnosnog upozorenja, naznacava potencijalno opasnu okolnost koja, ako se ne
izbjegne, moze rezultirati materijalnom Stetom.

Nepravilna upotrebaiili odrzavanje ovog proizvoda mogu rezultirati ozbiljnim ozljedama ili materijalnom stetom. Prije
upotrebe ovog proizvoda proditajte i usvojite sva upozorenja i upute. Tijekom koristenja elektricnih alata uvijek se
pridrzavajte osnovnih sigurnosnih mjera kako biste smanjili rizik od tjelesnih ozljeda.

SVA UPOZORENJA | UPUTE CUVAJTE ZA SLUCAJ POTREBE

1.1 OPCA SIGURNOSNA PRAVILA

«  Procitajte sigurnosne upute prije postavljanja, upotrebe, popravaka, odrZzavanja alata i promjene pribora na alatu, kao i
prije rada u blizini alata. U suprotnom moze do¢i do teskih ozljeda.

«  Alat mogu postavljati, podeSavati i koristiti samo stru¢ne osobe.
Koristite samo za postavljanje slijepih zakovica tvrtke STANLEY Engineered Fastening.
Upotrebljavajte samo dijelove, vijke i pribor koji preporucuje proizvodac.

«  NEMOJTE modificirati alat. Modifikacije mogu smanijiti ucinkovitost mjera sigurnosti i povecati rizik za korisnika. Bilo
kakva modifikacija alata koju poduzme korisnik njegova je iskljuciva odgovornost i ponistava sva vazeca jamstva.

«  Nemojte odbacivati sigurnosne upute. Predajte ih korisniku.

«  Nemojte upotrebljavati alat ako je ostecen.

Prije upotrebe provjerite ima li kakvih otklona ili savijenih pokretnih dijelova, napuknuca ili bilo kakvih drugih stanja
koja mogu utjecati na rad alata. U slucaju oStecenja servisirajte alat prije daljnje upotrebe. Prije upotrebe uklonite sve
kljuceve za podesavanje, alate i sl.

«  Alate treba povremeno pregledavati radi provjere jesu li oznake koje zahtijeva ISO 11148 ¢itljivo oznacene. Zaposlenik/
korisnik treba se obratiti proizvodacu kako bi po potrebi pribavio zamjenske oznake.

«  Alat treba odrzavati tako da bude siguran za uporabu i redovito provjeravati od strane stru¢nog osobilja. Bilo kakvo
rastavljanje smiju obavljati samo stru¢ne osobe. Nemojte rastavljati ovaj alat prije nego $to procitate upute za uporabu.

1.2 OPASNOSTI OD LETECIH PREDMETA
«  Prije bilo kakvog odrzavanja, podesavanja, prikljucivanja ili uklanjanja nosnog sklopa ili opreme odspojite crijevo za
dovod zraka od alata.

«  Napominjemo da uslijed nedostataka u radnom materijalu, opremi, pa ¢ak i samom umetnutom alatu moze do¢i do
opasnosti zbog predmeta koji se odbacuju i lete velikom brzinom.

- Tijekom upotrebe alata uvijek nosite zastitu za oci otpornu na udarce. Provjerite potreban stupanj zastite prije svake
upotrebe.

«  Potrebno je uzeti u obzir i rizike za druge osobe.
Provjerite je li radni materijal dobro u¢vrséen.
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1.5

Provjerite jesu li poduzete odgovarajuce mjere zastite od izbacenih zakovica i/ili njihovih klinova.
Alat NEMOJTE upotrebljavati ako spremnik klinova nije postavljen.

Upozorite druge osobe na klinove koji se mogu velikom brzinom izbaciti iz prednjeg dijela alata.
Alat NEMOJTE usmjeravati prema drugim osobama.

OPASNOSTI PRI UPOTREBI

Upotreba alata moze izlozZiti ruke korisnika rizicima, kao $to su prignjecenja, udarci, posjekotine, ogrebotine i opekline.
Nosite odgovarajuce rukavice kako biste zastitili ruke.

Korisnici i osoblje koje radi na odrzavanju moraju biti fizicki sposobni nositi se s velicinom, tezinom i snagom alata.
Pravilno drzite alat. Budite spremni oduprijeti se uobicajenim i naglim kretnjama. Neka vam obje ruke budu dostupne.
Rukohvate alata odrzavajte suhima, Cistima te bez ulja i masti.

Prilikom upotrebe alata odrzavajte tijelo u ravnoteZi i zauzmite stabilan polozaj.

Oslobodite uredaj start-stop u slucaju prekida rada hidraulike.

Koristite samo maziva koja preporucuje proizvodac.

Izbjegavajte kontakt s hidraulickom teku¢inom. Ako dode do kontakta, dobro operite kako biste smanjili moguénost
osipa.

Tablice s podacima o sigurnosti materijala za sva hidrauli¢na ulja i maziva dostupni su na zahtjev putem dobavljaca
alata.

Izbjegavajte neprikladne polozaje tijela jer oni vjerojatno nec¢e omogucditi dobru reakciju na uobicajene, kao ni
neocekivane kretnje alata.

Ako je alat fiksiran za suspenzijski uredaj, provjerite je li dobro uc¢vrscen.

Ako nosna oprema nije postavljena, pazite da vas alat ne prignjeci ili ne uklijesti.

NEMOJTE upotrebljavati alat ako je nosno kuciste uklonjeno.

Prije nastavka rada osigurajte dovoljno prostora za ruke.

Prilikom prenosenja alata drzite ruke podalje od okidaca kako ne biste slu¢ajno aktivirali alat.
NEMOJTE zlorabiti alat tako da ga ispustate ili koristite kao cekié.

OPASNOSTI VEZANE UZ PONAVLJAJUCE POKRETE

Prilikom upotrebe alata mozda cete osjetiti nelagodu u sakama, rukama, ramenima, vratu ili drugim dijelovima tijela.

Prilikom upotrebe alata zauzmite udoban, ali stabilan polozaj i pazite da ne izgubite ravnotezu. Tijekom dulje upotrebe
mijenjajte polozaj kako biste izbjegli nelagodu i umor.

Ako osjetite stalnu ili ponavljajuc¢u nelagodu, bol, probadanje, trnce, utrnulost, peckanje ili uko¢enost, nemojte
zanemarivati te znakove upozorenja. Obavijestite poslodavca ili se obratite lije¢niku.

OPASNOSTI OD PRIBORA
Odvojite alat od dovoda zraka prije postavljanja ili uklanjanja nosnog sklopa ili opreme.

Koristite samo dimenzije i vrste pribora te potroSnog materijala koje preporucuje proizvodac alata. Nemojte koristiti
pribor ili potro$ni materijal drugih vrsta ili dimenzija.

OPASNOSTI NA RADNOME MJESTU

Klizanje, spoticanje i padovi glavni su uzroci ozljeda na radnome mjestu. Cuvajte se klizavih povr$ina uzrokovanih
upotrebom alata i pazite da se ne spotaknete na crijevo za dovod zraka ili crijevo hidraulike.

Budite oprezni u nepoznatim okruzenjima. Moze biti skrivenih opasnosti, kao $to su elektri¢ni i drugi vodovi.

Alat nije predviden za upotrebu u potencijalno eksplozivnoj okolini i nije izoliran od kontakta s elektri¢cnom strujom.
Provjerite ima li elektri¢nih kabela, plinskih cijevi i sl. kako ne bi doslo do opasnosti uslijed njihovog ostecenja alatom.

Nosite odgovarajucu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice uvijek drzite podalje od pokretnih
dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti labavo obuéenu odjecu, nakit ili dugu kosu.

OPASNOSTI OD BUKE

IzloZenost visokim razinama buke mozZe uzrokovati trajni gubitak sluha i druge poteskoce, kao 3to je tinitus (zujanje u
usima). Stoga je klju¢no provjeriti rizik i promijeniti odgovarajuce mjere zastite.

Odgovarajuée mjere za zastitu od rizika mogu obuhvacati izoliraju¢e materijale koji sprjecavaju,odzvanjanje” radnog
materijala.

Upotrijebite zastitu za sluh prema uputama poslodavca i sukladno sigurnosnim propisima za zastitu zdravlja na radnom
mjestu.
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«  Odaberite, odrzavajte i zamijenite potrosni dio/umetnuti alat prema preporukama u priru¢niku s uputama kako biste
sprijecili nepotrebno povecanje buke.

1.8 OPASNOSTI OD VIBRACIJA

« lzlozenost vibracijama moze uzrokovati ostecenje Zivaca te krvotoka u Sakama i rukama.

«  Nosite toplu odjecu prilikom rada u hladnim uvjetima kako bi vam $ake ostale tople i suhe. Ako osjetite utrnulost, trnce,
bol ili primijetite da vam je koza na prstima ili $akama pobijelila, prekinite s upotrebom alata te obavijestite poslodavca i
zatrazite savjet lije¢nika.

«  Ako je moguce, poduprite alat stalkom ili sl. kako ga ne biste morali prec¢vrsto drzati.

«  Alate za postavljanje slijepih zakovica upotrebljavajte i odrzavajte prema preporukama u priru¢niku s uputama kako ne
bi doslo do nepotrebnog povecanja vibracija.

«  Odaberite, odrzavajte i zamijenite potrosni dio/umetnuti alat prema preporukama u priru¢niku s uputama kako biste
sprijecili nepotrebno povecanje vibracija.

- Drzite alat lagano ali sigurno, uzimajuci u obzir potrebne reakcije ruku jer je rizik od nastanka vibracija opcenito veci
ako ¢vrsce drzite alat.

1.9 DODATNE SIGURNOSNE UPUTE ZA PNEUMATSKE ELEKTRICNE ALATE

«  Radni tlak ne smije prijeci 7 bara (102 PSI).

«  Ulje pod tlakom moze uzrokovati teske ozljede.

«  Pokrenut alat ne ostavljajte bez nadzora. Odvojite crijevo za dovod zraka dok alat nije u upotrebi, prije promjene
pribora ili prilikom obavljanja popravaka.

«  Zrak nemojte usmjeravati prema sebi ili drugim osobama.

«  Crijeva koja se odvoje mogu uzrokovati teske ozljede. Uvijek provjerite jesu li neka crijeva ili pri¢vrsni dijelovi oSteceni ili
labavi.

«  Prije upotrebe provjerite jesu li osteceni zracni vodovi te jesu li svi priklju¢ci dobro spojeni. Na crijeva nemojte ispustati
teske predmete. Snazan udarac moze prouzroditi unutarnje ostecenje i prouzroditi neispravnost crijeva.
«  Hladan zrak nemojte usmjeravati prema rukama.

«  Prilikom svake upotrebe zakretnih (celjusnih) spojnica potrebno je postaviti u¢vrsne klinove. Upotrijebite sigurnosne
kabele kako biste se zastitili od crijeva koje se moZe odvojiti od alata ili drugog crijeva.

«  Alat za postavljanje NEMOJTE podizati drzedi ga za crijevo. Uvijek upotrebljavate rukohvat alata za postavljanje.
«  Ventilacijski otvori ne smiju se blokirati ni prekrivati.
«  Prljavstinu i strane tvari drzite podalje od hidrauli¢ckog sustava alata jer to uzrokuje kvar.

56



PRIJEVOD IZVORNIH UPUTA HRVATSKI

2. SPECIFIKACLJE

2.1 SPECIFIKACIJE ALATA ZA POSTAVLJANJE

Tlak zraka Minimum - maksimum 5-7 bara (75 - 100 Ibf/in?)
Potreban slobodni volumen zraka @ 5 bara/75 Ibf/in’ 8 litara (0,28 ft%)
Potez Maksimalno 7 mm (0,276 in)
Brzina motora Spin On 2.000 okr/min
Spin Off 2.000 okr/min
Sila povlaéenja @ 5 bara/75 Ibf/in? 19,1 kN (4300 Ibf)
Vrijeme ciklusa Priblizno 2,5 sekundi
Masa Bez nosne opreme 2,2 kg (4.851b)

Vrijednosti buke prema standardu ISO 15744 i I1SO 3744.

A-ponderirana snaga zvuka dB(A), Lya Nesigurnost buke: kWA =3.0dB(A) 74,70 dB(A)

A-ponderirana razina zvuc¢nog tlaka na radnome mjestu Nesigurnost buke: k_ = 3.0 dB(A) 77,08 dB(A)
dB(A), L, PA

C-ponderirana vr$na razina zvu¢nog tlaka dB(C), ch,vrh Nesigurnost buke: kpc =3.0dB(C) 75,54 dB(C)

Vrijednosti vibracija prema standardu ISO 20643 i ISO 5349.

Razina emisija vibracija, a, : Nesigurnost vibracija: k = 0,127 m/s> 0,317 m/s’

Deklarirane vrijednosti emisije vibracija sukladno smjernici EN 12096

2.2 DIMENZIJE ALATA

Fig.1
Dimenzije prikazane podebljano su u milimetrima. Ostale dimenzije su u in¢ima.
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3. NAMJENA

Hidropneumatski alat 74200 predviden je za brzo postavljanje slijepih zakovica tvrtke Stanley Engineered Fastening, sto ga
¢ini idealnim za sastavljanje u serijama ili proizvodnim linijama u najrazlic¢itijim primjenama i u svim djelatnostima.

Kompletan alat sastoji se od baze (broj dijela 74200-12000) i odgovarajuceg nosnog sklopa za umetak, kao sto je
opisano na str. 60.

NOSNI SKLOP TREBA POSTAVITI KAO STO JE OPISANO NA STR. 60.
NEMOJTE upotrebljavati u vlaznim uvjetima ni u prisutnosti zapaljivih tekucina i plinova.

4. PUSTANJE U POGON

A VAZNO - PRIJE UPOTREBE PAZLJIVO PROCITAJTE SIGURNOSNA PRAVILA NA STRANICI 54 - 56.

Odaberite nosnu opremu odgovarajuce veli¢ine i postavite je.
Prikljucite alat za postavljanje na dovod zraka. Testirajte cikluse povlacenja i povrata pritiskanjem i pustanjem okidaca 25.
Podesite alat za Zeljeni potez/tlak.

A OPREZ - za pravilno funkcioniranje alata vazan je odgovarajuci dovodni tlak. Ako tlak nije odgovarajuci, moze
doci do ozljeda ili materijalne Stete. Dovodni tlak ne smije biti ve¢i od navedenog u specifikacijama alata.

4.1 DOVOD ZRAKA

Svi alati rade na komprimirani zrak kod optimalnog tlaka od 5,5 bara. Preporucujemo upotrebu regulatora tlaka i sustave
automatskog uljenja/filtriranja na glavnom dovodu zraka. Treba ih postaviti unutar 3 metra od alata (vidi dijagram ispod)
kako bi se osigurao maksimalni vijek trajanja alata i minimalna potreba za odrzavanjem alata.

Crijeva dovoda zraka moraju imati minimalni uc¢inkoviti radni tlak od 150 % maksimalnog tlaka proizvedenog u sustavu

ili 10 bara, ovisno o tome 3to je vise. Crijeva za zrak moraju biti otporna na ulja, imati vanjski dio otporan na abrazije i biti
zasticena s vanjske strane, ako radni uvjeti mogu dovesti do njihovog ostecenja. Sva crijeva za zrak MORAJU imati promjer
otvora minimalno 6,4 milimetraiili 1/4 inca.

Procitajte stranicu s pojedinostima o dnevnom servisiranju 63.

STOP CLOCK

(USED DURING MAINTENANCE OF
FILTER/REGULATOR OR LUBRICATION

units) P ¢ q
3 METRES
MAXIMUM _ - — — — — — — — — — — -

;]Tri TAKE OFF POINT FROM MAIN SUPPLY

LUBRICATOR MAIN SUPPLY
DRAIN POINT

Fig. 2
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HRVATSKI

4.2 PODESAVANJE POTEZA

Ovo podesavanje potrebno je za optimalno deformiranje umetka.
Stoga preporucujemo da prethodno upotrijebite probnu plocu ¢ija
debljina i veli¢ina otvora odgovaraju stvarnom radnom materijalu.

Ako deformiranje nije dostatno, umetak ce se rotirati unutar radnog
materijala. Ako je deformiranje prekomjerno, do¢i ¢e do deformacije
navoja, a moguca je i fraktura pogonskog vijka.

Potez se pode3ava zavrtanjem ili odvrtanjem straznjeg kucista 86. Da
biste skratili potez, zavrnite straznje kuciste. Da biste produZzili potez,
odvrnite ga, ali za najvise 5 okretaja od potpuno zavrnutog poloZzaja,
osim ako rastavljate alat. Pode3avajte dok ne postignete optimalnu
deformaciju.

Klin za podesavanje poteza 88 fiksirajte u straznjem kucistu.

4.3 PRINCIP RADA
«  Prikljucite alat na dovod zraka.

- Namjestite umetak na pogonski vijak tako da prvo postavite jezi¢ak. Laganim pritiskom pokrenut ¢e se motor, a umetak

¢e se automatski zavrnuti uz nos i zaustaviti.
«  Zakovicu okomito umetnite u radni materijal.

«  Pritisnite okida¢ do kraja. Tako ¢ete umetak postaviti u radni materijal i odvrnuti ga od pogonskog vijka.

Podebljani brojevi stavki odnose se na opceniti crtez postavljanja i popis dijelova na stranicama 68-69.

A OPREZ - ne pokusavajte forsirati postavljanje umetka jer ¢e to uzrokovati ostecenje alata i/ili materijala.

59



HRVATSKI PRIJEVOD IZVORNIH UPUTA

5. NOSNI SKLOPOVI

Prije upotrebe alata vazno je postaviti odgovarajuci nosni sklop. Novi, kompletan nosni sklop narucite ovisno o zakovicama
koje postavljate prema tablici za odabir na str. 63.

5.1 UPUTE ZA POSTAVLJANJE

A OPREZ: Dovod zraka treba odvojiti prilikom postavljanja ili uklanjanja nosnih sklopova, osim ako je izri¢ito navedeno
drugacije.
Podebljani brojevi stavki odnose se na sliku u nastavku:

«  Ako je jo$ uvijek postavljeno, uklonite nosno kudiste i prilagodnu maticu.

. Postavite pogonsko vreteno 4 na osovinu.

«  Postavite pogonski vijak 3 na pogonsku osovinu 4.

«  Umetnite redukcijsku navlaku 5 (ako je navedena) u prilagodnu maticu.

«  Zavrnite prilagodnu maticu na osovinu.

«  Drzite osovinu pomocu kljuca* i zategnite prilagodnu maticu u smjeru kazaljke na satu.

«  Drzite prilagodnu maticu pomocu kljuca* i zategnite u¢vrsnu maticu suprotno od kazaljke na satu.
«  Zavrnite nosno kudiste i vrh nosa 1 pomocu ucvrsne matice.

«  Oprema se uklanja obrnutim redoslijedom.

« Dok je alat jos uvijek odvojen od dovoda zraka, ru¢no zavrnite jedan umetak na pogonski vijak pazeci da umetak bude
poravnat s krajem pogonskog vijka.

«  Postavite vrh nosa na tocan polozaj i zategnite maticu vrha nosa u smjeru kazaljke na satu pomocu kljuca*.
«  Uklonite umetak s pogonskog vijka.

S I ——@/—[ f/|||||||||||||||||||||||||u—
. 5

LOCK NUT SPINDLE FRICTION RING

/ /

ADAPTOR NUT NOSE CASING Items in grey are included in the base tool.

Items in black make up the nose assembly.

Fig. 4

5.2 UPUTE ZA SERVISIRANJE

Nosne sklopove treba servisirati u tjednim intervalima.
«  Uklonite kompletni nosni sklop tako da postupak u odjeljku Upute za postavljanje primijenite obrnutim redoslijedom.

«  Sveistrodene ili ostec¢ene dijelove treba zamijeniti novima.

«  Osobitu paznju obratite na istroSenost pogonskog vijka.

. Sastavite prema uputama.

Odnosi se na stavke isporucene u servisnom kompletu 74200. Potpuni popis pogledajte na stranici 63.

5.3 74200 DIJELOVI NOSNOG SKLOPA

Vrhovi nosa razlikuju se po obliku, ovisno o vrsti umetka. Svaki nosni sklop sastoji se od jedinstvenih dijelova koji se mogu
naruciti pojedinacno. Svi nosni sklopovi obuhvacdaju i u¢vrsnu maticu za vrh nosa 2 (broj dijela 07555-00901).

Brojevi dijelova odnose se na sliku na suprotnoj stranici. Preporucujemo da se opskrbite zalihama jer dijelove treba redovito
mijenjati. Pazljivo procitajte upute za servisiranje nosnog sklopa.
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VELICINA

UMETKA

KOMPLETAN

ALAT

NOSNI SKLOP

UMETCI S VELIKOM PRIRUBNICOM (9698,FS58,9408,9418,9498)+STANDARDNUTSERT®(9500)+SQUARESERT®(GK08)+EUROSERT®(GJ08)

M3

74200-00083

07555-09883

07555-00903

07555-09003

07555-01003

07555-09103

M4

74200-00084

07555-09884

07555-00904

07555-09004

07555-01004

07555-09104

M5.

74200-00085

07555-09885

07555-00905

07555-09005

07555-01005

07555-09105

M5..

74200-00485

07555-09185

07555-00915

07555-09005

07555-01005

07555-09105

M6

74200-00086

07555-09886

07555-00906

07555-09006

07555-01006

07555-09106

M8

74200-00088

07555-09888

07555-00908

07555-09008

07555-01008

07555-09108

M10

74200-00080

07555-09880

07555-00910

07555-09010

07555-01010

M12

74200-00082

74200-09882 t

07555-00912

07555-09012

07555-01012

4 UNC

74200-00054

07555-09854

07555-00854

07555-09054

07555-00754

07555-09154

6 UNC

74200-00056

07555-09856

07555-00856

07555-09056

07555-00756

07555-09156

8 UNC

74200-00058

07555-09858

07555-00858

07555-09058

07555-00758

07555-09158

10 UNC

74200-00050

07555-09850

07555-00850

07555-09050

07555-00750

07555-09150

1/4 UNC

74200-00048

07555-09848

07555-00848

07555-09048

07555-00748

07555-09148

5/16 UNC

74200-00040

07555-09840

07555-00840

07555-09040

07555-00740

07555-09140

3/8 UNC

74200-00042

07555-09842

07555-00842

07555-09042

07555-00742

10 UNF

74200-00070

07555-09870

07555-00850

07555-09070

07555-00750

07555-09150

1/4 UNF

74200-00068

07555-09868

07555-00848

07555-09068

07555-00748

07555-09148

5/16 UNF

74200-00060

07555-09860

07555-00840

07555-09060

07555-00740

07555-09140

3/8 UNF

74200-00062

07555-09862

07555-00842

07555-09062

07555-00742

3/16 BSW

74200-00016

07555-09816

07555-00850

07555-09016

07555-00750

07555-09150

1/4 BSW

74200-00018

07555-09818

07555-00848

07555-09018

07555-00748

07555-09148

5/16 BSW

74200-00010

07555-09810

07555-00840

07555-09019

07555-00740

07555-09140

THIN SHEET NUTSERT® (9468, FS38, 9658, 9488)

M3

74200-00183

07555-09983

07555-00993

07555-09003

07555-01003

07555-09103

M4

74200-00184

07555-09984

07555-00994

07555-09004

07555-01004

07555-09104

M5

74200-00185

07555-09985

07555-00995

07555-09005

07555-01005

07555-09105

M6

74200-00186

07555-09986

07555-00996

07555-09006

07555-01006

07555-09106

M8

74200-00188

07555-09988

07555-00998

07555-09008

07555-01008

07555-09108

M10

74200-00180

07555-09980

07555-00999

07555-09010

07555-01010

M12

74200-00182

74200-09982 t

07555-00992

07555-09012

07555-01012

4 UNC

74200-00154

07555-09954

07555-00954

07555-09054

07555-00754

07555-09154

6 UNC

74200-00156

07555-09956

07555-00956

07555-09056

07555-00756

07555-09156

8 UNC

74200-00158

07555-09958

07555-00958

07555-09058

07555-00758

07555-09158

10 UNC

74200-00150

07555-09950

07555-00950

07555-09050

07555-00750

07555-09150

1/4 UNC

74200-00148

07555-09948

07555-00948

07555-09048

07555-00748

07555-09148

5/16 UNC

74200-00140

07555-09940

07555-00940

07555-09040

07555-00740

07555-09140

10 UNF

74200-00170

07555-09970

07555-00950

07555-09070

07555-00750

07555-09150

1/4 UNF

74200-00168

07555-09968

07555-00948

07555-09068

07555-00748

07555-09148

5/16 UNF

74200-00160

07555-09960

07555-00940

07555-09060

07555-00740

07555-09140

3/16 BSW

74200-00116

07555-09916

07555-00950

07555-09016

07555-00750

07555-09150

1/4 BSW

74200-00118

07555-09918

07555-00948

07555-09018

07555-00748

07555-09148

0BA

74200-00130

07555-09930

07555-00996

07555-09030

07555-01006

07555-09106

2BA

74200-00132

07555-09932

07555-00950

07555-09032

07555-00750

07555-09150

4BA

74200-00134

07555-09934

07555-00934

07555-09034

07555-00756

07555-09134

SUPERSERT® - OTVORENI | ZATVORENI KRAJ (FB)

M3

74200-00283

07555-09583

07555-07103

07555-09003

07555-01003

07555-09103

M4

74200-00284

07555-09584

07555-07104

07555-09004

07555-01004

07555-09104

M5

74200-00285

07555-09585

07555-07105

07555-09005

07555-01005

07555-09105

M6

74200-00286

07555-09586

07555-07106

07555-09006

07555-01006

07555-09106
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VELICINA KOMPLETAN

UMETKA ALAT NOSNI SKLOP

UMETCI S VELIKOM PRIRUBNICOM (9698,FS58,9408,9418,9498)+STANDARDNUTSERT®(9500)+SQUARESERT®(GK08)+EUROSERT®(GJ08)
M8 74200-00288 07555-09588 07555-07108 07555-09008 07555-01008 07555-09108
8 UNC 74200-00258 07555-09558 07555-07158 07555-09058 07555-00758 07555-09158
10 UNC 74200-00250 07555-09550 07555-07150 07555-09050 07555-00750 07555-09150
1/4 UNC 74200-00248 07555-09548 07555-07148 07555-09048 07555-00748 07555-09148
8 UNF 74200-00278 07555-09578 07555-07158 07555-09078 07555-00758 07555-09158
10 UNF 74200-00270 07555-09570 07555-07150 07555-09070 07555-00750 07555-09150
1/4 UNF 74200-00268 07555-09568 07555-07148 07555-09068 07555-00748 07555-09148

HEXSERT*®(9688)

M3 74200-00683 07555-09283 07555-08103 07555-09003 07555-01003 07555-09103
M4 74200-00684 07555-09284 07555-08104 07555-09004 07555-01004 07555-09104
M5 74200-00685 07555-09285 07555-08105 07555-09005 07555-01005 07555-09105
M6 74200-00686 07555-09286 07555-08106 07555-09006 07555-01006 07555-09106
M8 74200-00688 07555-09288 07555-00998 07555-09008 07555-01008 07555-09108

«  Postavlja sve umetke navedene u ovom odjeljku, osim velike M5 prirubnice Thin Sheet Nutsert®.
«»  Postavlja SAMO veliku M5 prirubnicu Thin Sheet Nutsert® 09698-00516.
1t Ovinosni sklopovi obuhvacdaju prilagodnu maticu, broj dijela 74200-12119 za zamjenu na alatu.
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6. SERVISIRANJE ALATA

Redovite servise treba obavljati, a sveobuhvatni pregled treba napraviti jedanput godisnje ili svakih 500.000 ciklusa, ovisno o
tome $to je prije.

A OPREZ: Za CiS¢enje nemetalnih dijelova alata nemoijte rabiti otapala ni druge agresivne kemikalije. Te kemikalije mogu
oslabiti materijale od kojih su ovi dijelovi izradeni.

A OPREZ: Prije radova na odrzavanju uklonite opasne tvari koje su se mozda nakupile tijekom rada.

A OPREZ: Zaposlenik je duzan pobrinuti se da upute za odrZavanje budu predane odgovaraju¢em osoblju.
A OPREZ: Korisnik ne smije biti uklju¢en u odrzavanje ili popravak alata ako nema potrebnu obuku.

A OPREZ: Redovito provjeravajte ima li na alatu oStecenja i neispravnosti.

A OPREZ: Procitajte sigurnosne upute na str. 54 - 56.

6.1 SVAKODNEVNO SERVISIRANJE

«  Svakodnevno, prije upotrebe ili prilikom prvog pustanja alata u pogon, stavite nekoliko kapi ¢istog ulja za
podmazivanje u usis zraka ako sklop za podmazivanje nije postavljen na usisu. Ako je alat stalno u upotrebi, crijevo
zraka treba odspojiti od glavnog dovoda, a alat podmazivati svaka dva-tri sata.

«  Provjerite curenja zraka. Ako se ostete, crijeva i spojeve treba zamijeniti novima.

«  Ako naregulatoru tlaka nema filtra, odzracite vodove zraka kako biste ih ocistili od nakupljene necistoce ili vode prije
nego sto prikljucite crijevo za zrak na alat.

«  Provjerite je li postavljen odgovarajuci nosni sklop.

«  Provjerite je li potez alata odgovarajuci za postavljanje odabranog umetka. (Za podesavanje poteza pregledajte str 59).

«  Provjerite je li pogonski vijak u nosnom sklopu istrosen ili oStecen. Zamijenite ga po potrebi.

6.2 TJEDNO SERVISIRANJE

«  Provjerite curi li ulje ili zrak na crijevu za dovod zraka te na spojevima.

6.3 SERVISNI KOMPLET

Za sve poslove servisiranja preporucujemo upotrebu servisnog kompleta (broj dijela 74200-99990), koji se isporucuje u

vlastitoj plasti¢noj kutiji.

Broj dijela

SERVISNI KOMPLET 74200-99990

‘ Broj dijela

07900-00618

POTISKIVAC

07900-00393

Klju¢od 14 mm/ 15 mm

07900-00619

CAHURA VODILICE

07900-00409

Klju¢ od 12mm / 13mm

07900-00478

ISTISKIVAC IGLE @ 3 mm

07900-00626

KLJUCG, 11 mm

07900-00624

ISTISKIVAC IGLE @ 4mm

07900-00469

IMBUS KLJUC OD 2,5 mm

PRSTENOVE

KLIJESTA ZA UNUTARNJE =
07900-00157 PRICVRSNE PRSTENOVE 1 07900-00351 | IMBUS KLJUC OD 3 mm 1
07900-00161 KLLESTA ZA VANJSKE PRICVRSNE 1 07900-00224 | IMBUS KLJUC OD 4 mm 1

07900-00625 | MEKI CEKIC 1 07900-00225 | IMBUS KLJUC OD 5 mm 1
07900-00623 | NASADNI KLJUC, 25 mm 1 07900-00620 | IMBUS KLJUC OD 12 mm 1
07900-00006 | LOPATICA 1 07900-00456 | T-SIPKA 1
07900-00434 | KLJUC, 32mm 1 07992-00075 | MOLYKOTE 55M (TUBA od 100 gm) 1
07900-00621 | KLJUC, 28mm 1 07900-00627 | PLASTICNA KUTIJA 1
07900-00637 | KLJUC, 17mm 1 07900-00632 | Klju¢ od 177mm / 19mm 1
07900-00643 | GUMB POTISKIVACA 1
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6.4 ODRZAVANJE

Svakih 500.000 ciklusa alat treba potpuno rastaviti, a istrosene ili ostecene dijelove zamijeniti novima ili po preporuci. Sve
O-prstenove treba zamijeniti novima i podmazati mazivom Molykote 55M prije sastavljanja.

A UPOZORENJE: Procitajte sigurnosne upute na str. 54 - 56.

A UPOZORENJE: Zaposlenik je duzan pobrinuti se da upute za odrzavanje budu predane odgovaraju¢em
osoblju.

A UPOZORENJE: Korisnik ne smije biti uklju¢en u odrzavanje ili popravak alata ako nema potrebnu obuku.

A UPOZORENJE: Redovito provjeravajte ima li na alatu osteéenja i neispravnosti.

Prije bilo kakvog servisiranja ili demontaze potrebno je odspojiti vod zraka, osim ako je drugacije navedeno.

Preporucuje se da se sve operacije demontaze izvedu u Cistim uvjetima.
Prije rastavljanja ispraznite ulje iz alata. Uklonite uljni ¢ep, 42, uljnu brtvenu podlosku 43, vijak za ispustanje 48 i podlosku
vijka za ispustanje 49 od sklopa rucke te ispustite ulje u odgovarajuci spremnik.

Prije rastavljanja alata potrebno je ukloniti nosni sklop. Upute za jednostavno uklanjanje pronaci ¢ete u odjeljku o nosnom
sklopu na str. 60-63.

Za kompletno servisiranje alata nastavite s rastavljanjem podsklopova redoslijedom prikazanim u nastavku.

6.5 PNEUMATSKI CILINDAR
«  Uklonite gumenu podlogu 2.
«  Alat s podlogom okrenutom prema gore postavite u skripac opremljen mekim ¢eljustima.

« Pomocu klju¢a* odvrnite zavrsni ¢ep 3. Pneumatski klip 9 treba se pomicati prema gore pod pritiskom opruge 11
(mozda ¢ete morati rukom pritisnuti pneumatski klip 9).

«  Uklonite O-prsten 4.

«  Povucite pneumatski klip 9.

«  Uklonite brtvu 8 i O-prsten 36.

«  Ucvrstite Sipku klipa 10 u mekim celjustima Skripca kako se ne bi ogrebla.

«  Oduvojite Sipku klipa 10 od pneumatskog klipa 9 tako da odvrnete vijak za u¢vricivanje Sipke klipa 5 pomocu klju¢a*.

«  Provjerite je li cijev za zrak 12 ostecena ili deformirana. (Crijevo za zrak zavrnuto je s unutarnje strane na rucku i
fiksirano pomocu ljepila Loctite® 222). Ako je potrebno ukloniti crijevo za zrak, prikljucak cijevi za zrak treba zagrijati
na temperaturu od 100°C kako bi ljepilo Loctite omek3alo. Crijevo za zrak 12 moze se zatim odvrnuti od ruke pomocu
imbus kljuca*.

«  Provjerite je li opruga 11 ostecena ili deformirana.

«  Sastavite obrnutim redoslijedom od rastavljanja.

6.6 VODILICA SIPKE

«  Preokrenite alat i u¢vrstite ga u skripcu. Odvrnite vodilicu Sipke 15 pomocu kljuca* i T-Sipke*.
«  lzvucite vodilicu Sipke 15.

«  Odvrnite pri¢vrsnu maticu 13 pomocu imbus klju¢a*, uklonite brtvu 14 i O-prsten 98.

. Uklonite O-prsten 16.

«  Sastavite obrnutim redoslijedom od rastavljanja.

6.7 OKIDAC

« Dok je alat u¢vrsc¢en u skripcu, uklonite iglu 26 pomocu istiskivaca igle*.

«  Uklonite okidac 25, iglu 22, valjak 23 i potisni klin 24.

- Lagano gurnite glavu Sipke okidaca 20 te zajedno s O-prstenovima 7 i 21 uklonite vodilicu, 19, brtvu 18 i ¢ep 17.
«  Sastavite obrnutim redoslijedom od rastavljanja. Provjerite je li jezicak brtve 18 okrenut prema glavi alata.

*  Odnosi se na stavke isporucene u servisnom kompletu 74200. Potpuni popis pogledajte na stranici 63.
Podebljani brojevi stavki odnose se na opéeniti crtez postavljanja i popis dijelova na stranicama 68-69.
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6.8 ZAKRETNI USIS ZRAKA (74200-12700)

«  Pomocu imbus klju¢a* uklonite vijak 40 i podlosku 39.

«  Uklonite zakretni usis 38.

«  Odvrnite dvostruki muski prikljuc¢ak 41 od zakretnog usisa 38 i uklonite plasti¢nu podlosku 33.
«  Pomocu klju¢a* odvrnite vijak 37.

«  Uklonite dvije plasti¢ne podloske 33 i usisni blok 35.

«  Uklonite pri¢vrsni prsten 97 s dvostrukog muskog prikljucka 41 pomocu klijesta za pri¢vrsne prstenove i uklonite filtar
96.

«  Sastavite obrnutim redoslijedom.
«  Odnosi se na stavke isporucene u servisnom kompletu 74200. Potpuni popis pogledajte na stranici 63.
Podebljani brojevi stavki odnose se na opceniti crtez postavljanja i popis dijelova na stranicama 68-69.

6.9 DIFERENCIJALNIVENTIL

«  Pomocu posebnog ravnog klju¢a* odvrnite u¢vrsni ¢ep ventila 27, izvucite i uklonite oprugu 104 te O-prsten 29.
«  Uklonite prigusivac¢ 34 pomocu klju¢a* i uklonite plasti¢nu podlosku 33.

«  Gurnite klip ventila 28 iz njegovog ku¢ista zajedno s O-prstenovima 30, 31 i 32.

«  Provjerite je li opruga 104 deformirana te je zamijenite po potrebi.

- Sastavite obrnutim redoslijedom.

6.10 SKLOP GLAVE

«  Uklonite nosno kuciste prije rastavljanja.

«  Pomocu kljuceva* uklonite osovinu 44 i pri¢vrsnu maticu 45.

«  Uklonite pri¢vrsnu maticu povratne opruge 46 pomocu kljuca*.

«  Uklonite povratnu oprugu 47, podlosku 99 i pri¢vrsnu maticu 90.

«  Provjerite je li povratna opruga 47 deformirana te je zamijenite po potrebi.
«  Sastavite obrnutim redoslijedom.

6.11 STRAZNJE KUCISTE

«  Pomocu imbus klju¢a* uklonite vijak 40 s klina za podesavanje poteza 88 i podignite premosnu podlosku 95.
«  Odvojite klin za podesavanje poteza 88 tako da ga pritisnete prema natrag uz oprugu 89.

«  Oduvrnite straznje kuciste 86.

«  Po potrebi uklonite gumenu oblogu straznjeg kucista 87.

« lzvucite pricvrsni prsten 84 pomocu klijesta za pricvrsne prstenove* i uklonite prigusivac 85.

«  Sastavite obrnutim redoslijedom od demontaze. Locirajte zaponac 102 u glavi prije nego $to zavrnete straznje kuciste
86.

6.12 RAZDJELNIK
*  Pomocu imbus klju¢a* uklonite dva vijka 40.

*  lzvucite razdjelnik 83 zajedno sa zavrsnim ¢epom zra¢nog motora 81 te O-prstenovima 82 i 31 pazeci da ne ispustite
kuglu 79 i potisnu Sipku 78.

*  Pomocu imbus klju¢a* uklonite Cetiri vijka s utornim glavama 58 te izvucite granic¢nik poteza 57.
¥ lzvucite dvije cijevi za dovod zraka 59 i Cetiri O-prstena 60.
«  Sastavite obrnutim redoslijedom.

6.13 HIDRAULICKI KLIP | SKLOP ZRACNOG MOTORA (74200-12610)

«  Omotajte ljepljivu traku oko navoja hidrauli¢ckog klipa 54 te polako i ¢vrsto pomaknite sklop prema natrag. Uklonite
pri¢vrsni prsten 52 i prednju brtvu 51 pomocu klijeSta za pri¢vrsne prstenove*.
«  Uklonite O-prstenove 76 i 77.

«  Pomocu dvaju kljuceva* odvojite hidrauli¢ki klip 54 od kucista zra¢nog motora 75. Prsten za podesavanje 55, osovina
za pomicanje 56 i O-prsten 101 izaci ¢e s hidraulickim klipom 54.

*  Odnosi se na stavke isporucene u servisnom kompletu 74200. Potpuni popis pogledajte na stranici 63.
Podebljani brojevi stavki odnose se na opceniti crtez postavljanja i popis dijelova na stranicama 68-69.
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« lzvadite sklop zra¢nog motora iz njegovog kucista 75, uklonite pri¢vrsni prsten 61 pomocu klijesta za pri¢vrsne
prstenove*, a zatim lagano lupkajte kudistem zra¢nog motora 75 po stolu kako biste oslobodili dijelove.

«  Dijelove od 62 do 74 mozete izvuci kao jedan sklop, pazec¢i da vam ne ispadne igla 74.

«  Uklonite lezaj 62, osovinu planetarnog zupcanika 63, planetarnu skupinu (3 kom.) 64, planetarni zupcanik 65 i drzac
razmaka 66.

«  Pomocu mekog ¢eki¢a lupnite glavu rotora 70.

«  Lezaj67 i prednja ploca 68 izaci ¢e sa statorom 69 i pet lopatica rotora 71. (rotor 70 ostaje u ruci).

«  Postavite straznju ploc¢u 72 u Skripac s mekim celjustima.

«  Pomocuistiskivaca igle* lupnite srediste rotora 70 kako biste uklonili lezaj 73. (preokrenite rotor 70 i izadi ce lezaj 73).

«  Prilikom sastavljanja zracnog motora, straznji dio rotora 70 mora biti u blagom kontaktu sa straznjom plo¢om 72 bez
ikakvog razmaka (eventualni razmak nestat ¢e kada se lezaj 73 potpuno namjesti).

«  Prilikom umetanja zrathog motora u njegovo kuciste 75 pazljivo poravnajte dijelove tako da igla 74 bude u sredi$njem
otvoru izmedu priklju¢aka za ukljucivanje/iskljucivanje vrtnje na kucistu motora 75 i straznje ploce 72.

«  Prilikom sastavljanja hidraulickog klipa 54 na sklop zracnog motora pritegnite dijelove rukom i upuhnite zrak u jedan
od vanjskih prikljucaka kucista motora 75 kako biste provijerili moze li se zra¢ni motor slobodno rotirati.

«  Prilikom sastavljanja prednje brtve 51 provijerite je li vec¢i promjer okrenut prema straznjem dijelu alata.
- Sastavite obrnutim redoslijedom.

A OPREZ: Provjerite alat dnevnim i tjednim servisom.

A OPREZ: Mazanje temeljnim premazom UVIJEK je potrebno nakon demontiranja alata i prije rada.

*  Odnosi se na stavke isporucene u servisnom kompletu 74200. Potpuni popis pogledajte na stranici 63.
Podebljani brojevi stavki odnose se na opceniti crtez postavljanja i popis dijelova na stranicama 68-69.
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6.14 SIGURNOSNI PODACI ZA MOLYKOTE 55m

Mazivo se moze naruciti kao pojedinacni artikl, broj dijela prikazuje se u servisnom kompletu na stranici 63.

PRVA POMOC

KOZA: Obrisite te operite sapunom i vodom.

GUTANLJE: Obi¢no nema nuspojava. Postupite ovisno o simptomima.

0Cl: Nadrazujude, ali nije stetno. Isperite vodom i potrazite lije¢ni¢ku pomoc¢.

OKOLIS
Pripremite za spaljivanje ili odlaganje na odobrenim mjestima.

POZAR

PLAMISTE: 101°C

Nije klasificirano kao zapaljivo.

Odgovarajuci mediji za gasenje pozara: Uglji¢ni dioksid, pjena suhi prah ili fini vodeni sprej.

RUKOHVAT
Nosite plasti¢ne ili gumene rukavice.

POHRANA
Podalje od vrucine i oksidirajucih tvari.

6.15 ZASTITA OKOLISA

Osigurajte sukladnost s odgovarajucim propisima o zbrinjavanju. OdlozZite sve otpadne proizvode na odobreno mjesto za
zbrinjavanje otpada ili na drugo mjesto kako ne biste izloZili osoblje i okoli$ opasnostima.
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-

7. OPCI SKLOPOVI

7.1 OPCI SKLOP OSNOVNOG ALATA 74200-12000
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7.2 OPCI SKLOP, POPIS DIJELOVA 74200-12000

Popis dijelova za 74200-12000

L L | vONQ 'Ww 08 ‘W)dIS VNSILOd [8£0Z1-002vZ| 8L L L V)ISO1a0d |6£021-00cvZ|  6€

S S NALSHd-O | 90£00-€0020| £ - ) SISN INLIUMVZ | 8€071-002vZ | 8¢

L VONYdO | LOY00-0vE20| SLL ! L N3LS¥d-O | S0£00-€0020| 9z - L MVIIAINISNE0Yd | L£0Z1-002vZ | Z¢€

L VSISN dOTIS |00£21-002vZ| wLL - I | VHOLOW DONJVYZ 315NN |S2071-002vZ| Sz v v NLS¥d-O | 62000-€0020| ¢

LN L V4OD3143a dOTYS | 00€21-002vZ | €L l L V101 [91760-55520| ¥/ - L VIVHZ VSIS 018 | S€0z1-002vZ|  s€
WIN $'Z DN SNEWI | 69¥00-00620 | LL - L (VZ31|S1260-55520| €z ) L ,8/L DVAISNOINd | ¥E0Z1-002vZ | vE

UN P _mem_@_\n,__ ££900-006£0| Ll - ) V20Td VINZVYLS |¥1260-55520| 2/ v £ | .8/1 VSO1a0d VNDILSYd | ss0z1-00zvz| €€
N L | WIN ¥ @ 3191 DVASILSI | ¥2900-00620| OLL S S V4OL0Y VOILVdOT |£1260-5SS20] Lz L L NALSHd-O | 9v000-€0020| €
LN L WIN S DN SNAWI | 52200-00620| 601 - L HOLOY |0£0Z1-002vZ| 0L z z NILSHd-O | 92000-€0020| L€
LN L W ¥ DN SNGWI | ¥2200-006£0| 80L - ) HOLVLS | LL260-55520| 69 L L NILSHd-O | 0v000-€0020|  0f
N ! W €L/2L NI | 60¥00-00620| 01 - L VJOTd VING34d | 01260-55520| 89 L ! N3LSdd-O | 98000-€0020|  6¢
LN L W 61721 NI IINVL | 2£900-00620 | 901 - L (VZ31|90260-55520| 29 - ! VIILNIAJIT | 820Z1-002vZ| 8¢
UN | ¢ VAV YINDNYIYd |71900-006£0| SOL - L WIVINZVH DVZ4a [99071-002vZ| 99 E L VIILNIA 43D INSHADN | £2021-002vZ | L2
LN L VONYdO | vOLZ1-002vZ| oL - L MINVDdNZ INGVLINVTd | S9021-002vZ| 59 L L VI0I| 920z 1-00zvZ| 9z
L L SVMILN €012 1-002vZ| €0l - € 1INVd | 80260-55520| 19 L ) SVaMO | s20¢1-00vZ| ST
) ) (INIWND) DYNOdVZ | zzLzL-00zv2| zoL - L oon<Ez<.ﬁx,_\7__4/_\\w%m £90z1-00evL| €9 - L NIT INSILO | ¥20z1-00Ths | e
L L N3LSdd-O | LzIzl-00evZ| Lol - L rvz3a1|zoozL-00zvs| 29 L L SVIVA | €202 1-002v2| €2
LN L |(ATVLI130AY) VIVNZO .30, | 92510-20020| 001 ! ! NaLSdd INSUADIYd | 190Z1-002vZ| 19 L ) V10I| zzozL-00zvs| ez
] ] V)IS0100d | 660Z1-00¢vZ| 66 v v N3LSHd-O | 090Z1-00ZvZ| 09 L ] NALSHd-O SLE00-€0020 | SLE00-€0020] 1T
] L N3LS¥d-O | PEL00-€0020| 86 z Z | ¥)vdZ AOAOQ VZ AIMD NN | 6502 1-002vZ| 65 - L VOVAO VXIS | 0202 1-002vZ| 0T
L L N3ILSHd INSYADIYd | z60z1-00zv2| 26 v b WOAYTS WONHOLN w_wwﬁ\\,“ [Tv00-100L0| 8S - L voIMidoA | 6Loz1-00zvz| 6L
L L VI |960C1-002vZ| 96 - ! VZ310d MINDINVYD | £S021-002vZ|  £S L L VALY VIVNSN | 810Z1-002vZ| 8L
L ] VYIS01d0d VNSOW3dd | S6021-002vZ|  S6 L L 3IINVOINOd VZ YNIAOSO | 950Z1-002vZ| 95 E L SVMILN | Z10Z1-002vZ|  ZL
LN ] VIVNZO VNSONYNDIS | ¥S£00-00620| 6 L L 3IINVAVSIA0d VZ N3LSdd | SS0Z1-002vZ|  SS L L N3LSHd-O | 00100-€0020| 9L
LN L If08 N VIVNZO | £60¢1-002vZ| €6 - L 4 INDIINVYAIH | ¥S0ZL-002vZ | S E L DIIS VOMIAOA | SLOZL-002vZ|  SL
L L | oa) vouyw <zooo%__~__\u z60z1-00zvL| 26 L L VALYE | €soz1-00zvL| €5 L L VALYE |vl0zL-00zvL| bl
- 1 31SDNY ONSON | 160Z1-002vZ| 16 L L N3LSdd INSHADIYd | ££000-70020| 25 - 1 VOILVIN VNSHADIN | £1021-00evZ| €L
z z N3LSdd INSYADN | 82000-€0020| 06 L L VAL4E VINGIdd | ¥0020-59220| 1S _ L V)IVH4Z AOAOQ VZ AJrD | 2102 1-002vZ| 2l
! ! VON4dO |68021-00¢vZ| 68 ) L NaLSHd DISMIZNIASNS | L20£0-59220| 05 ! ! VONHdO | 50200-55520| Lt
L L LINVAYSIO a«wﬁ_mm 880z1-00cv.| 88 L L | 3810 viso1a04 <zu,wm\ww_w ££000-£00L0| 6¥ - L [(4OLVMIHIZNILNI) VdITY WIS | 0L0Z1-00zv2| Ol
L L <pw_%%_m_wm§w«,_ﬁw [80T1-002vL| /8 ) L IINVAIDYHZAO VZ SWVIIA |62€00-10020|  8¥ - L dIMI INSIYINNING | 60021-00zv2| 60
- L |[VLSIDNY DIrNZVYLS OIS | 008Z1-002vZ| 98 ] L VONYdO VNLVIAOd | Lv0Z1-00TvL| it L 1 (dITY DISIYWNING) VALHE | 800Z1-002vZ| 80
IVAISNOIYd | s80z1L-00z2| S8 ) L | 3N1v8A04 YOLLYI <z%\@mw 9¥0Z1-007vL| O z z W_M%M_M_m £2000-£00£0| 20

L L VOILVIN YNSHADIN | £0800-55520| st - 2 | N YNHOALO b1 Yoso oy | 6010020020 90

- L MINTIrazvy | £80¢1-002vZ| €8 L ) ONILIYA | PO L-00vL| vb - L | VdIm INdIS VA INSHADN | S00Z1-002vZ| SO
z z N3LS¥d-O |80z L-00ev.| <8 L L IALYE INFIN VISOTAOd | £021-002vZ| & L ! N3LS¥d-O | ¥00Z1-002vZ| 0
- L - n_mu,_\m%%\@_\w 180Z1-00zvZ| 18 L L 43D INFIN |vzzL0-50020| v - L (ILNNYAVZ) d3D INSYAVZ | £00Z1-00Z1Z| €0
LN L WIVNZO VNSONYNDIS | ¢20z0-002eZ| 08 L L VD01a0d VNIWND | 2002 1-002¥Z| 20
L L (VNIWND) v1ony | 620z1-00zv2| 62 v 7 | womvio WoNaLsh %mv_<ﬂ\\¢, 02v00-100£0| o - L VIDNY I VAVTO | L00ZL-00zvz| 1O

0002Z1-002¥Z YAOTAMA SIdOd

69



HRVATSKI PRIJEVOD IZVORNIH UPUTA

8. MAZANJE TEMELJNIM PREMAZOM

Mazanje temeljnim premazom UVLJEK je potrebno nakon demontiranja alata i prije rada. Mozda ¢e takoder biti potrebno
obnoviti puni hod nakon uporabe vecéeg intenziteta, kada se hod moze smanijiti, a pricvrs¢ivaci nisu u potpunosti postavljeni
jednim pritiskom na okidac.

8.1 POJEDINOSTIO ULJU

Ulje preporuceno za pripremu je Hyspin®VG32, dostupno u spremnicima od 0,5 | (broj dijela 07992-00002) ili jednog galona
(broj dijela 07992-00006). Pogledajte podatke o sigurnosti ispod.

8.2 SIGURNOSNI PODACI ZA ULJE HYSPIN®VG 32

PRVA POMOC

KOZA:

Temeljito operite sapunom i vodom $to je prije moguce. Slucajni kontakt ne zahtijeva hitnu pozornost. Kratkotrajni kontakt
ne zahtijeva hitnu pozornost.

GUTANJE:

Odmah zatraziti medicinsku pozornost. NEMOJTE izazivati povracanje.

OocCl:

Odmah nekoliko minuta ispirite vodom. lako NIJE primarno nadrazujuée, nakon kontakta moZze do¢i do manje iritacije.

POZAR
Tocka zapaljenja 232°C. Nije klasificirano kao zapaljiva tvar.
Odgovarajuci mediji za gasenje pozara: CO2, suhi prah, pjena ili vodena magla. NEMOJTE upotrebljavati vodeni mlaz.

OCUVANJE OKOLISA
ODLAGANJE OTPADA: Putem ovlastene ugovorne tvrtke na odobrenu lokaciju. MoZze se spaliti. Iskoristeni proizvod moze se
poslati na reparaturu. PROLIJEVANJE: Sprijecite ulazak u odvode, kanalizaciju i vodotoke. Upijte ga upijaju¢im materijalom.

RUKOHVAT
Nosite zastitu za oci, nepropusne rukavice (npr. od PVC-a) i plasti¢nu pregacu. Upotrebljavajte na dobro prozracenim
mjestima.

POHRANA
Bez posebnih mjera opreza.

8.3 POSTUPAK PRIPREME

A OPREZ: Provijerite je li novo ulje potpuno ¢isto i ima li mjehurica zraka.

A OPREZ: Alat mora biti poloZen na bok tijekom postupka pripreme.

A OPREZ: Sve postupke treba izvesti na cistoj radnoj plohi, ¢istim rukama u ¢istom prostoru.

A OPREZ: Uvijek pazite da tvari i predmeti ne dospiju u alat kako ne bi doslo do ozbiljnih ostecenja.

«  Postavite alat na bok tako da uljni ¢ep 42 bude okrenut prema gore.

«  Klin za podesavanje poteza 88 povucite prema natrag i odvrnite straznje kuciste 86 za najvise 5 okretaja od potpuno
zavrnutog polozaja.

«  Pomocu imbus klju¢a odvrnite uljni ¢ep 42 i uklonite podlosku uljne brtve 43.

«  Napunite alat uljem za pripremu, lagano ga ljuljajuci kako biste izbacili zrak.

«  Ponovo postavite podlosku uljne brtve 43 i uljni cep 42 te pritegnite.

«  Sada je potrebno odzraciti alat. Ovim postupkom uklanjaju se mjehurici zraka iz uljnih vodova.

«  Provjerite je li vijak za odzracivanje 48 potpuno pritegnut. Odvrnite ga samo za JEDAN OKRET pomocu imbus kljuca.
Prikljucite alat na dovod zraka i pritisnite okidac.

«  Pricekajte dok se ulje ne pojavi oko cijelog vijka za odzracivanje ulja 48, a zatim ponovo pritegnite. Obrisite viSak ulja.
- Otpustite okidac.

«  Otvorite uljni ¢ep 42 pomocu imbus kljuca.

«  Dolijte ulje do odgovarajuce razine. Ponovo postavite podlosku uljne brtve 43 i uljni ¢ep 42 te pritegnite do kraja.

«  Prije upotrebe alata potrebno je postaviti odgovaraju¢u nosnu opremu te podesiti potez alata.

Podebljani brojevi stavki odnose se na opceniti crtez postavljanja i popis dijelova na stranicama 68-69.
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9. DIJAGNOSTIKA POGRESAKA

L . REF.
SIMPTOM MOGUCI UZROK RJESENJE STRANICA
Pneumatski Curenje zraka iz motora Provjerite jesu li brtve istrosene. Zamijenite 65
motor radi sporo Njizak tiak zraka. Povecajte 62
Zacepljen je dovod zraka Otklonite uzrok zacepljenja dovoda zraka
IstroSen pogonski vijak Zamijenite 60
Zaglavljene lopatice Podmazite alat putem usisa zraka
Umetak se Potez nije pravilno podesen Podesite 62
ne deformira Tlak zraka izvan tolerancija Podesite 62
pravilno : . : . ;
Niska razina ulja Pripremite alat 71
Umetak je izvan dohvata Provjerite dohvat umetka
Pogonski vijak Istrosena ili oStecena pogonska osovina  Zamijenite
okrecg se IstroSen ili oStecen pogonski vijak Zamijenite 60
nezavisno od ;
motora Labava prilagodna matica Pritegnite 60
Nedostaje ucvrsni prsten 90 Postavite novi ucvrsni prsten 67
Umetak se ne Neodgovarajuca veli¢ina navoja umetka Upotrijebite odgovaraju¢i umetak
moze postaviti na o s :
pogonski vijak \Ijitj?;iavljen Je neodgovarajuci pogonski Upotrijebite odgovarajuci pogonski vijak
Istrosen ili oStec¢en pogonski vijak Zamijenite
Nosna oprema nepravilno je sastavljena PaZUIV(.) odspojite dovod zraka i ponovo 60-61
postavite nosnu opremu
NEMOJTE PRITISKATI OKIDAC.
Deblokirajte uredaj za blokiranje i pomaknite
straznje kuciste prema naprijed u "nulti"
) . . polozaj. Pritisnite okidac. Alat bi se trebao
Alat se zaglavio Prekomjeran potez/ Neispravan . .
. “ e . odvrnuti. Ponovo postavite potez. U suprotnom
na postavljenom  umetak/ Istrosen ili neispravan . .
- odspojite dovod zraka. Umetnite iglu @ 4mm
umetku pogonski vijak .
kroz utore na nosnom kucistu na osovinu
44. Zakrecite dok pogonski vijak ne izade.
Umetnite. Upotrijebite novi umetak, KAO |
pogonski vijak.
Pogonski vijak Prekomjeran potez alata Podesite potez
puca . o . Prilikom postavljanja umetka drzite alat
Boc¢no opterecenje na pogonskom vijku . . o
okomito u odnosu na radni materijal.
Alat se ne rotira Labava prilagodna matica Pritegnite
Nema dovoda zraka Prikljucite ga 62
Ned.ovoljarl razmak izmedu pricvrsne Podesite razmak na 1,5 mm do 2 mm 67
matice 45 i osovine 44
Prekratka potisna Sipka 78 Zamijenite 68

Zaglavljen zra¢ni motor

Podmazite alat putem usisa zraka. Ako to nije
dovoljno, rastavite zra¢ni motor i temeljito ga
ocistite.
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. . REF.
SIMPTOM MOGUCI UZROK RJESENJE STRANICA
Ne radi okida¢ Staticko trenje Pritisnite okida¢ nekoliko puta
Nizak tlak zraka. Povecajte tlak zraka
Pritisnite okidac nekoliko puta.
. . . . Podmazite alat putem usisa zraka. Ako to
Klip ventila ostaje zaglavljen o . Ve e ..
ne uspije, rastavite, ocistite i podmazite
dijelove okidaca
Pogonski vijak se ne
vraca i/ili se nastavlja Neispravna brtva 18 Zamijenite 67
odvrtati
Alat se ne odvrce Labava prilagodna matica 92 Pritegnite
Nema dovoda zraka Prikljucite ga
Straznje kuciste odvrnuto je za vise od Fidieetio paies Ak, £ el
5 okreta
O-prsten 82 propusta zrak Zamijenite 68
Zaglavljen razdjelnik Podmazite

Podmazite alat putem usisa zraka. Ako
Zaglavljen zra¢ni motor to nije dovoljno, rastavite zracni motor i
temeljito ga ocistite.

Podebljani brojevi stavki odnose se na opéeniti crtez postavljanja i popis dijelova na stranicama 68-69.
Ostale simptome ili kvarove potrebno je prijaviti lokalnom ovlastenom predstavniku tvrtke Stanley Engineered Fastening ili
centru za popravke.
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10.1ZJAVA O SUKLADNOSTI EZ-a

Mi, tvrtka Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UJEDINJENO KRALJEVSTVO, izjavljujemo pod nasom isklju¢ivom odgovornosc¢u da je proizvod:

Opis: 74200 - Hidro-pneumatski alat za slijepe zakovice
Model: 74200
na koji se ova izjava odnosi uskladen je sa sljede¢im harmoniziranim normama:
ISO 12100:2010 EN ISO 3744:2010
EN ISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
EN ISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993
EN ISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118 izmjena i dopuna 17:2017

Tehni¢ka dokumentacija sastavljena je u skladu s Dodatkom VIl sukladno sljede¢oj smjernici: Direktiva o strojevima
(2006/42/EC)

Dolje potpisani daje izjavu u ime tvrtke STANLEY Engineered Fastening.

(AT

A. K. Seewraj

Direktor inzenjeringa, Ujedinjeno Kraljevstvo

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM

Mjesto izdavanja: Letchworth Garden City, Ujedinjeno Kraljevstvo

Datum izdavanja: 01-01-2021

Dolje potpisani odgovoran je za sastavljanje tehnicke datoteke za proizvode koji se prodaju u Europskoj uniji i ovu izjavu
donosi u ime tvrtke Stanley Engineered Fastening.

Matthias Appel

Team Leader Technical Documentation

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 GieBen, Germany

Ovaj stroj je u skladu sa
Direktiva o strojevima 2006/42/EZ

STANLEY.

Engineered Fastening
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11.1ZJAVA O SUKLADNOSTI UK-a

Mi, tvrtka Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UJEDINJENO KRALJEVSTVO, izjavljujemo pod nasom isklju¢ivom odgovornosc¢u da je proizvod:

Opis: 74200 - Hidro-pneumatski alat za slijepe zakovice
Model: 74200
na koji se ova izjava odnosi uskladen je sa sljede¢im navedenim normama:
ISO 12100:2010 EN ISO 3744:2010
EN ISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
EN ISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993
ENISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118 izmjena i dopuna 17:2017

Tehni¢ka dokumentacija sastavljena je sukladno Propisima o isporuci strojeva (Sigurnost), 2008.,
S.1. 2008/1597 (u skladu s dopunama i izmjenama).

Dolje potpisani daje izjavu u ime i za ra¢un tvrtke STANLEY Engineered Fastening

ez

A. K. Seewraj

Direktor inzenjeringa, Ujedinjeno Kraljevstvo

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM

Mjesto izdavanja: Letchworth Garden City, Ujedinjeno Kraljevstvo
Datum izdavanja: 01-01-2021

Ovaj stroj je u skladu sa

(sigurnosnim) propisima o dobavljanju strojeva iz 2008.

C n S.1.2008/1597 (u skladu s dopunama i izmjenama)

STANLEY.

Engineered Fastening
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12.ZASTITITE SVOJE ULAGANJE!

Stanley® Engineered Fastening - JAMSTVO ZA ALAT ZA SLIJEPE ZAKOVICE
STANLEY® Engineered Fastening jamci da su svi elektri¢ni alati pazljivo proizvedeni te da ce biti bez nedostataka u materijalu
i izradi u uvjetima uobicajene upotrebe i servisiranja tijekom razdoblja od jedne (1) godine.

Ovo jamstvo primjenjuje se samo na prvu kupnju alata i predvidenu namjenu.
lzuzeca:

Uobicajeno habanje i troSenje.
Redovito odrzavanje, popravak i zamjena dijelova zbog uobi¢ajenog habanja i trosenja nisu obuhvaceni jamstvom.

Zloupotreba i pogresna upotreba
Kvarovi i ostec¢enja proizasli iz nepravilne upotrebe, pohrane ili zZloupotrebe, nezgode ili zanemarivanja, npr. fizicka
ostecenja, nisu obuhvaceni jamstvom.

Neovlasteno servisiranje ili modifikacije.

Kvarovi i ostecenja proizasli iz servisiranja, podesavanja, instalacija, odrzavanja, izmjena ili modifikacija izvedenih na bilo koji
nacin i od strane bilo koje osobe osim tvrtke STANLEY® Engineered Fastening ili njezinih ovlastenih servisa nisu obuhvaceni
jamstvom.

Ovime se iskljucuju sva ostala jamstva, izricita ili implicirana, uklju¢ujuci bilo kakva jamstva utrzivosti ili prikladnosti za
odredenu svrhu.

Ako ovaj alat ne ispunjava uvjete jamstva, odmah ga predajte u najblizi ovlasteni servis. Za popis ovlastenih STANLEY®
Engineered Fastening servisa u SAD-u i Kanadi kontaktirajte nas na besplatni telefonski broj (877)364 2781.

Izvan SAD-a i Kanade posjetite nase web-mjesto www.StanleyEngineeredFastening.com kako biste saznali najblizu
STANLEY Engineered Fastening lokaciju.

STANLEY Engineered Fastening besplatno ¢e zamijeniti sve dijelove za koje utvrdimo da su neispravno zbog nedostataka u
materijalu ili izradi te vratiti alat. Ovo su nase jedine obveze u sklopu ovog jamstva.

Ni u kojem sluc¢aju STANLEY Engineered Fastening nije odgovoran za posljedi¢ne ili posebne Stete nastale kupnjom il
uporabom ovog alata.

Registrirajte svoj alat za slijepe zakovice online.

Kako biste svoje jamstvo registrirali putem interneta, posjetite nas na adresi https://www.stanleyengineeredfastening.com/
support/warranty-registration-form

Hvala $to ste odabrali alat marke Stanley Assembly Technologies u okviru STANLEY® Engineered Fastening.
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©2021 Stanley Black & Decker inc. VSechna prava vyhrazena.

Uvedené informace nesmi byt bez pfedchoziho vyslovného a pisemného souhlasu spole¢nosti STANLEY Engineered
Fastening v zadném pfipadé reprodukovany nebo publikovany prostfednictvim jakychkoli prostredkd (elektronicky nebo
mechanicky). Uvedené informace vychdzi z idajl znamych v okamziku uvedeni tohoto vyrobku na trh. Spole¢nost STANLEY
Engineered Fastening provadi politiku neustalého zdokonalovani svych vyrobkd, a proto mize u téchto vyrobk{ dochazet
k zménam. Poskytnuté informace se vztahuji na vyrobek ve stavu jeho dodani spole¢nosti STANLEY Engineered Fastening.
Proto nemuze spole¢nost STANLEY Engineered Fastening odpovidat za jakakoli poskozeni vyplyvajici z provedeni Uprav
plvodni specifikace vyrobku.

Dostupné informace byly sestaveny s maximalni péci. Nicméné spole¢nost STANLEY Engineered Fastening neponese
zadnou odpovédnost vzhledem k jakymkoli chybdam v uvedenych informacich a vzhledem k problémudm vyplyvajicim z
téchto chyb. Spole¢nost STANLEY Engineered Fastening neponese zadnou odpovédnost za skody vzniklé v dlsledku aktivit
provadénych tfetimi stranami. Pracovni ndzvy, obchodni ndzvy, registrované ochranné znamky atd., které jsou pouzivany
spolec¢nosti STANLEY Engineered Fastening, nesmi byt na zakladé pravnich predpist tykajicich se ochrany ochrannych
znamek povazovany za volné pfistupné.
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Tento nadvod si musi precist kazda osoba, ktera sestavuje nebo pouziva toto naradi. Vénujte prosim specialni
pozornost nasledujicim bezpecnostnim predpistim.

stanoven pro kazdé pouziti.

Pouzivejte ochranu sluchu v souladu s pokyny zaméstnavatele a v souladu s predpisy pro bezpecnost a ochranu
zdravi pfi praci.

Pouzivani tohoto naradi mdze vystavit ruce obsluhy riziklim, v¢etné rozdrceni, narazd, porezani, odienin a popaleni.
Chrante si ruce pracovnimi rukavicemi.

@ PFi praci s timto nafadim vzdy pouzivejte ochranu zraku odolnou proti ndrazu. Vyzadovany stuper ochrany musi byt

1. BEZPECNOSTNI DEFINICE

NiZe uvedené definice popisuji stupen zdvaznosti kazdého oznaceni. Piectéte si pozorné ndvod k pouziti a vénujte
pozornost témto symbolim.

A NEBEZPECI: Oznacuje bezprostredné hrozici rizikovou situaci, kterd, neni-li ji zabranéno, povede k zplsobeni vazného
nebo smrtelného zranéni.

A VAROVANI: Oznatuje potencialné rizikovou situaci, kterd, neni-li ji zabranéno, maze vést k zptsobeni vazného nebo
smrtelného zranéni.

A UPOZORNENI: Oznacuje potencionalné rizikovou situaci, kterd, neni-li ji zabrdnéno, mize vést k lehkému nebo stredné
vaznému zranéni.

A UPOZORNENI: Je-li pouzito bez vystrazného symbolu, oznacuje potencionalné rizikovou situaci, ktera, neni-li ji
zabranéno, muize vést k zplsobeni hmotnych $kod.

Nesprdvné pouZiti nebo nesprdvnd tdrzba tohoto vyrobku mohou vést k zptisobeni vdZzného zranéni nebo hmotnych

ndradim musi byt vidy dodrZovdny zdkladni bezpecnostni predpisy, aby bylo omezeno riziko zpiisobeni zranéni.
VSECHNA BEZPECNOSTNIi VAROVANI A POKYNY USCHOVEJTE PRO DALSI POUZITI

1.1 ZAKLADNI BEZPECNOSTNI PREDPISY

«  Jako prevenci pro piipad riznych nebezpeci si pred instalaci, obsluhou, opravou, udrzbou, vyménou pfislusenstvi
nebo pred praci na tomto naradi prectéte a nastudujte bezpecnostni pokyny. Nedodrzeni tohoto pokynu muze vést
k vdznému Urazu.

- Toto naradi mlze instalovat, sefizovat a pouzivat pouze kvalifikovana a zaskolena osoba.

NEPOUZIVEJTE nytovaci nafadi STANLEY Engineered Fastening na slepé nytovaci matice na jiné nez uréené ucely.
Pouzivejte pouze dily, montazni prvky a pfislusenstvi doporucené vyrobcem.

«  NEUPRAVUJTE toto nafadi. Provedené Upravy mohou snizit U¢innost bezpeénostnich opatfeni a mohou zvysit riziko
ohrozeni uzivatele. Za jakékoli Upravy tohoto naradi provedené zakaznikem prebira odpovédnost zékaznik a takové
Upravy rusi platnost zaruky.

+  Nevyhazujte tyto bezpecnostni pokyny a pfedejte je obsluze tohoto naradi.

«  Nepouzivejte toto naradi, je-li poskozeno.

Pfed pouzitim naradi zkontrolujte vychyleni nebo zablokovani pohyblivych ¢asti, poskozeni jednotlivych dild a jiné
okolnosti, které mohou ovlivnit jeho chod. Je-li naradi poskozeno, nechejte jej pred pouzitim opravit. Pfed pouzitim
sejméte z nafadi viechny klice a sefizovaci pripravky.

«  Tato néaradi musi byt pravidelné kontrolovana, aby se ovéfilo, zda jmenovité hodnoty a oznaceni vyZzadovana touto ¢asti
normy ISO 11148 jsou na tomto naradi ¢itelnd. Je-li to nutné, zaméstnanec nebo uzivatel musi kontaktovat vyrobce, aby
zajistil nahradni stitky.

«  Toto nafadi musi byt neustale udrzovano v bezpe¢ném provoznim stavu a proskolend osoba musi v pravidelnych
intervalech provadét kontrolu, zda nedoslo k jeho poskozeni a zda je funkéni. Kazdd demontéaz naradi musi byt
provadéna pouze proskolenou osobou. Nerozebirejte toto naradi, aniz byste si nejdfive nastudovali postupy uvedené v
pokynech pro udrzbu.

1.2 RIZIKA TYKAJiCi SE ODMRSTENYCH PREDMETU
«  Pred provadénim jakékoli Udrzby, pred sefizovanim néaradi a pfed demontazi nebo nasazenim sestavy predni ¢asti Ci
pfislusenstvi vzdy od nafadi odpojte pfivod vzduchu.

«  Méjte na paméti, Ze poskozeni obrobku nebo pfislusenstvi, nebo dokonce i samotného vloZzeného nastroje, mize mit
za nasledek vymrsténi predmétl vysokou rychlosti.
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«  Pfiprdci s timto nafadim vzdy pouzivejte ochranu zraku odolnou proti narazu. Vyzadovany stuper ochrany musi byt
stanoven pro kazdé pouZiti.

«  Vtomto okamziku musi byt vyhodnocena také nebezpeci hrozici jinym osobam.

«  Zajistéte, aby byl obrobek bezpeéné upevnén.

«  Zkontrolujte, zda je na svém misté a zda je funkéni ochrana pred vymrsténim spojovaciho prvku a trnu.
- NEPOUZIVEJTE toto nafadi bez nainstalované zachytné schranky na trny.

- Ddvejte pozor na mozné rychlé vymrsténi trn( z predni ¢asti naradi.

- NEPOUZIVEJTE nafadi, kdyZ je namifeno na jiné osoby.

1.3 PROVOZNI RIZIKA

. Pouzivani tohoto nafadi mize vystavit ruce obsluhy riziklim, v¢etné rozdrceni, ndrazd, potezani, odfenin a popaleni.
Chranite si ruce pracovnimi rukavicemi.

«  Obsluha a pracovnici udrzby musi byt fyzicky schopni zvladat velikost, hmotnost a vykon tohoto nafadi.

«  Drzte toto néfadi spravné. Budte pfipraveni zvlddat bézné nebo nahlé pohyby a méjte vzdy k dispozici obé ruce.

«  Udrzujte rukojeti naradi suché a cisté. Dbejte na to, aby nebyly znecistény olejem nebo mazivem.

«  Pfiprdci s timto nafadim udrzujte rovnovaznou polohu téla a bezpecny postoj.

«  Vpripadé preruseni dodéavky stlaceného vzduchu uvolnéte spoustéci a vypinaci zafizeni.

. PouzZivejte pouze maziva doporucéend vyrobcem.

«  Zabrante kontaktu s hydraulickou kapalinou. Po kontaktu s hydraulickou kapalinou se vzdy peclivé umyijte, abyste
minimalizovali riziko podrazdéni pokozky.

«  Bezpecnostni listy materidlu pro vsechny hydraulické oleje a maziva jsou k dispozici na vyzadani u dodavatele naradi.

«  Vyhnéte se nevhodnym polohdm téla, protoze je pravdépodobné, ze tyto polohy neumozni zvlddani normélnich nebo
neocekavanych pohybt naradi.

«  Je-li toto nafadi upevnéno k zavésnému zafizeni, ujistéte se, zda je toto upevnéni bezpecné.

«  Neni-li namontovano zafizeni na pfedni ¢asti, davejte pozor na riziko rozdrceni nebo pfiskfipnuti.

«  NEPOUZIVEJTE nafadi se sejmutym krytem hlavice.

«  Pfed zahdjenim pracovniho ukonu musi byt ruce uzivatele nafradi v bezpecné vzdalenosti.

«  Pfi prfenasdeni nafadi z mista na misto udrzujte ruce v bezpecné vzdalenosti od spoustéciho spinace, abyste zabranili
nadhodnému spusténi naradi.

- ZABRANTE poskozeni nafadi zplisobenému jeho padem a nepouZivejte toto nafadi jako kladivo.

1.4 RIZIKA SPOJENA S OPAKOVANYMI POHYBY

«  Pfiprdci s timto narfadim muze u jeho obsluhy dochazet k nepfijemnym pocitdm v rukou, pazich, ramenou, krku nebo
jinych ¢astech téla.

«  Pfiprdci s timto nafadim musi obsluha zaujmout pohodInou pozici, musi zachovévat bezpecny postoj a nesmi pouzivat

nevhodné nebo nevyvazené postoje. Obsluha tohoto nafadi musi béhem provadéni dlouhodobych pracovnich ukont
ménit polohu téla. To mize pomoci zabranit nepohodli a tnavé.

«  Pokud se u obsluhy nafadi vyskytnou pfiznaky, jako je pfetrvévajici nebo opakujici se nepfijemné pocity, bolesti,
pulzovani, mravenceni, necitlivost, paleni nebo ztuhlost, tyto varovné signaly nesmi byt ignorovany. UzZivatel naradi
musi informovat zaméstnavatele a musi provést konzultaci s kvalifikovanym zdravotnickym odbornikem.

1.5 RIZIKA TYKAJICi SE PRISLUSENSTVI

«  Pfed nasazenim nebo sejmutim sestavy predni ¢asti nebo pfislusenstvi odpojte toto naradi od zdroje stlaceného
vzduchu.

«  Pouzivejte pouze rozméry a typy prislusenstvi a spotiebni dily, které jsou doporuceny vyrobcem tohoto néaradi.
Nepouzivejte jiné typy nebo rozméry pfislusenstvi nebo spotrebnich dild.

1.6 RIZIKA SPOJENA S PRACOVNIM PROSTOREM

«  Uklouznuti, zakopnuti a pady jsou hlavnimi pfi¢inami zranéni na pracovisti. Davejte pozor na kluzké povrchy vzniklé
pouzivanim tohoto naradi a na riziko zakopnuti o vzduchové nebo hydraulické hadice.

«  Vneznamém prostiedi pracujte opatrné. Mohou se zde vyskytovat skryta rizika, jako jsou elektrické nebo inZzenyrské rozvody.

- Toto naradi neni uréeno pro pouziti v prostredich s potencionalné vybusnou atmosférou a neni izolovano proti kontaktu
s elektrickym napajenim.

«  Ujistéte se, zda se v pracovnim prostoru nevyskytuji zadné elektrické kabely, plynové potrubi atd., které by mohly pfi
pouziti tohoto néaradi zpUsobit jakakoli rizika.
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«  Vhodné se oblékejte. Nenoste volny odév nebo Sperky. Dbejte na to, aby se vase vlasy, odév a rukavice nedostaly do
kontaktu s pohyblivymi ¢astmi. Volny odév, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou byt pohyblivymi dily zachyceny.

1.7 RIZIKA SPOJENA S HLUCNOSTI

«  Vystaveni vysokym hladindm hluku mGze zpUsobit trvalou ztratu sluchu a dalsi problémy, jako jsou Selesty (zvonéni,
bzuceni, piskani nebo huceni v usich). Proto je zadsadni posouzeni téchto rizik a provadéni pfislusnych kontrol téchto
rizik.

«  Mezi vhodné akce snizujici tato rizika mohou patfit ¢innosti, jako jsou pouziti tlumicich materiald, které zabranuji
»zvonivym” zvukdim obrobkd.

«  Pouzivejte ochranu sluchu v souladu s pokyny zaméstnavatele a v souladu s pfedpisy pro bezpeénost a ochranu zdravi
pfi praci.

«  Vybér, udrzbu a vyménu spotfebniho materidlu / vloZeného nastroje provadéjte podle doporuceni uvedenych v
uzivatelské pfirucce, abyste zabranili zbytecnému zvyseni hluku.

1.8 RIZIKA TYKAJICi SE VIBRACI

«  Vystaveni se plisobeni vibraci mize zpUsobit poskozeni nervi a prokrveni rukou a pazi.

«  Pfipraci v chladném prostiedi pouzivejte teplé obleceni a udrzujte ruce v teple a suchu. Pocitujete-li znecitlivéni,
mravenceni, bolest nebo zbéleni klize na prstech nebo rukou, prestante toto naradi pouzivat, informujte svého
zaméstnavatele a poradte se s Iékafem.

«  Je-lito mozné, ukladejte toto naradi ve stojanu, napinaku nebo vyvazovaci, protoze Ize k podepieni nafadi pouzit
snadnéjsi uchop.

«  Montazni néfadi na slepé nytovaci upevnovaci prvky obsluhujte a udrzujte podle doporuceni ndvodu, aby nedochazelo
ke zbyte¢nému zvyseni irovné vibraci.

«  Vybér, udrzbu a vyménu spotfebniho materidlu / vlozeného néstroje provadéjte podle doporuceni uvedenych v
uzivatelské pfirucce, abyste zabranili zbyte¢nému zvyseni Urovné vibraci.

«  Naradi drzte lehce, ale bezpecné, pficemz zohlednéte potiebné reakéni sily ruky, protoze riziko vibraci je obecné vyssi
pfi vyssi sile zabéru.

1.9 DOPLNKOVE BEZPECNOSTNIi POKYNY PRO PNEUMATICKE NARADI

. Provozni tlak stlaceného vzduchu nesmi prekrocit 7 bart (102 PSI).

«  Stlaceny vzduch muze zpUsobit vazna zranéni.

«  Nikdy nenechavejte bez dozoru naradi, které je v chodu. Neni-li toto nafadi pouzivano, pfed vyménou pfislusenstvi
nebo pred provadénim oprav, odpojte hadici se stlacenym vzduchem.

«  Nikdy nemifte proudem vzduchu na sebe nebo na jakékoli jiné osoby.

- Slehajici hadice mohou zpUsobit vazné zranéni. Vzdy zkontrolujte, zda nedoslo k poskozeni nebo uvolnéni hadic
a spojek.

«  Pfed zahdjenim préace zkontrolujte, zda nedoslo k poskozeni vedeni stlateného vzduchu. Vsechny spoje musi byt
bezpecné. Zabrante padu tézkych pfedmétl na hadice. Naraz ostrého predmétu muze zpUsobit vnitini poskozeni
hadice, coZ povede k jejimu pfed¢asnému zniceni.

«  Proud studeného vzduchu nesmi sméfovat na ruce.

«  Kdykoli jsou pouzity univerzélni oto¢né spojky (zubové spojky) musi byt nainstalovany pojistné koliky a musi byt
pouzity bezpecnostni kabely pro zajisténi proti moznému selhani pfipojeni hadic k naradi nebo hadice k hadici.

«  Nezvedejte nafadi za hadici. Vzdy pouzivejte rukojet naradi.

«  Vétraci otvory nesmi byt zablokovany nebo zakryty.

«  Zabrante vniknuti necistot a cizich latek do hydraulického systému naradi, protoZe by v takovém piipadé doslo k jeho
poskozeni.
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2. TECHNICKE UDAJE

2.1 SPECIFIKACE VKLADACIHO NARADI

Tlak vzduchu Minimalni — Maximalni
Pozadovany objem vzduchu pfi tlaku 5 bard / 75 Ibf/in’

Zdvih Maximalni
Otacky motoru Spin On
Spin Off
Tazna sila pfi tlaku 5 bar / 75 Ibf/in®
Doba cyklu Priblizné
Hmotnost Bez vybaveni predni ¢asti

5-7 bard (75-100 Ibf/in?)
81(0,28 ft))

7 mm (0,276 in)

2000 ot/ min

2000 ot/ min

19,1 kN (4300 Ibf)

25s

2,2 kg (4,85 Ib)

Hodnoty hlu¢nosti uréené podle kod zkousky hlucnosti ISO 15744 a ISO 3744.

Méfend hladina akustického vykonu dB(A), Ly Odchylka hlu¢nosti: kWA =3,0 dB(A) 74,70 dB(A)
Mérend hladina akustického tlaku na pracovni stanici dB(A), L Odchylka hlu¢nosti: kDA =3,0dB(A) 77,08 dB(A)
Méfené maximaini emise akustické tiaku dB(C), L, max. Odchylka tykajici se hlucnosti 75,54 dB(C)

k. =3,0dB(C)

Urove vibraci, a, ;:

Hodnoty vibraci urcené podle kédi zkousky vibraci ISO 20643 a ISO 5349.

Nejistota méfeni vibraci: k = 0,127 m/s?

0,317 m/s?

Deklarované emisni hodnoty vibraci v souladu s pozadavky normy EN 12096

2.2 ROZMERY NARADI

Fig. 1
Rozméry oznacené tu¢nym pismem jsou v milimetrech. Ostatni rozméry jsou v palcich.
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3. UCEL POUZITI

Hydropneumatické nafadi 74200 je urceno pro rychlé umistovani slepych nytovacich matic Stanley Engineered Fastening,
€0z z néj vytvaii idedIni naradi pro pasové montazni linky v hromadné vyrobé, které také poskytuje Sirokou skalu aplikaci ve
vsech pramyslovych odvétvich.

Kompletni naradi je tvofeno zakladnim naradim (cislo dilu 74200-12000) a vhodnou sestavou predni ¢asti pro
nytovaci matici, jak je popsano na strané 84.

SESTAVY PREDNIi CASTI SE MUSEJI INSTALOVAT PODLE POPISU NA STRANE 84.

NEPOUZIVEJTE toto naradi ve vihkém prostredi nebo na mistech s vyskytem hoflavych kapalin nebo plynd.

4. UVEDENI DO PROVOZU

A DULEZITE - PRED POUZITiIM TOHOTO NARADI SI PECLIVE PRECTETE BEZPECNOSTNi PREDPISY NA
STRANE 78-80.

Vlyberte si pfislusnou velikost vybaveni predni ¢asti a upevnéte jej na naradi.

Pripojte naradi ke zdroji stlaceného vzduchu. Stisknutim a uvolnénim spoustéciho spinace 25 otestujte tazny a vratny cyklus.

Nastavte u naradi pozadovany zdvih/tlak.

A UPOZORNENI - Pro fadnou funkci tohoto montazniho naradi je velmi diilezity spravny tlak stlaéeného
vzduchu. Bez nastaveni spravnych tlakii miize dojit k zranéni osob nebo k poskozeni zafizeni. Tlak dodavaného
stlaceného vzduchu nesmi prekrocit hodnotu uvedenou v technickych adajich tohoto naradi.

4.1 DODAVKA STLACENEHO VZDUCHU

Kazdé naradi je pohdnéno stlatenym vzduchem pod optimalnim tlakem 5,5 baru. Doporucujeme vdm pouzivat regulatory
tlaku a automatické mazaci/filtracni systémy na hlavnim pfivodu vzduchu. Tyto musi byt namontovany do vzdalenosti 3 metr(i
od naradi (viz obrazek nize), aby byla zajisténa maximalni Zivotnost naradi a jeho minimalni udrzba.

Vsechny hadice pfivodu vzduchu musi mit minimalni hodnotu efektivniho provozniho tlaku minimalné o 150 % vyssi, nez
je hodnota maximalniho tlaku generovaného systémem nebo hodnotu 10 bar(, podle toho, ktera z téchto hodnot je vyssi.
Vzduchové hadice musi byt odolné vici oleji, musi mit vnéjsi ¢asti odolné vici odéru a maze-li dojit vlivem provoznich
podminek k poskozeni hadic, musi byt vyztuzeny. Vechny hadice pfivodu vzduchu MUSI mit minimalni vnitfni pramér

6,4 mm nebo 1/4 palce.

Prectéte si informace o kazdodenni udrzbé na strané 87.

STOP CLOCK

(USED DURING MAINTENANCE OF
FILTER/REGULATOR OR LUBRICATION

UNITS) ¢ q
3 METRES g
MAXIMUM _ — — — — — — — — — — N

i TAKE OFF POINT FROM MAIN SUPPLY

1O
= @ E H
LUBRICATOR MAIN SUPPLY
DRAIN POINT
Fig. 2
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4.2 NASTAVENI ZDVIHU

Toto nastaveni je nutné pro zajisténi optimalni deformace vlozky.
Doporucuje se tedy pouziti testovaci desky se stejnou tloustkou a
rozméry otvoru, jako ma obrobek.

Pokud je deformace nedostatec¢nd, vlozka se bude uvnitf aplikace
protacet. Pokud je deformace pfilis velka, mize dojit k deformaci
zavitu a moznému zlomeni hnaciho sroubu.

Zdvih se nastavuje zasroubovanim nebo vysroubovanim zadniho
krytu 86. Pro zkraceni zdvihu zasroubujte; pro prodlouzeni zdvihu
vysroubujte zadni kryt, ale nikdy ne vic nez 5 otacek z polohy uplné
LUVNITR", pokud se stroj nerozebird. Nastavujte, dokud se nedoséhne
optimalni deformace.

Zajistéte palec nastaveni zdvihu 88 do zadniho krytu.

4.3 PRINCIP FUNKCE

- Pfipojte pfivod vzduchu néradi.

«  Nasadte vlozku okrajem dopfedu na hnaci Sroub. Mirny tlak spusti motor a automaticky nasroubuje vlozku az k prednf
Casti a zastavi se.

«  Upevnovaci prvek zasunte kolmo do aplikace.
«  Naplno stisknéte spoust. Tim se vlozka umisti do aplikace a vrati se hnaci Sroub.

Cisla polozek ozna¢ena tuéné odkazuji na vykres zakladni sestavy a na seznam dil(i (strany 92-93).

A UPOZORNENI - Nepokousejte se o instalaci vlozky silou, protoZe by do3lo k zplsobeni poskozeni nafadi nebo obrobku.
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5. SESTAVY PREDNI CASTI

Pred provozovanim naradi je nezbytné nainstalovat spravnou sestavu prvni ¢asti. Se znalosti detail tykajicich se umistovaného
upevnovaciho prvku budete schopni objednat novou kompletni sestavu predni ¢asti s pouzitim tabulek vybéru na strané 87.

5.1 POKYNY PRO INSTALACI

A UPOZORNENI: Pokud neni zvlast uvedeno jinak, pfi instalaci nebo snimani sestavy pfedni ¢asti je nutné odpojit pfivod
vzduchu.

Cisla polozek oznacena tuéné odkazuji na obrazek nize:

«  Pokud je dosud nainstalovany kryt predni ¢asti a matice adaptéru, sejméte je.

«  Nasadte hnaci hfidel 4 na vieteno.

«  Nasadte hnaci Sroub 3 na hnaci hfidel 4.

«  Vlozte redukéni objimku 5 (je-li to pfedepséno) do adaptéru matice.

«  Nasroubujte matici adaptéru na vieteno.

«  Pridrzujte vieteno klicem* a utdhnéte matici adaptéru doprava.

«  Pfidrzujte matici adaptéru klicem* a utahnéte pojistnou matici doleva.

«  Nasroubujte kryt pfedni ¢asti a koncovku krytu predni ¢asti 1 s pojistnou matici koncovky predni ¢asti.
«  Pro demontdaz vybaveni provedte ¢innosti v opa¢ném pofadi.

«  Kdyz je stroj dosud odpojeny od privodu vzduchu, manualné nasroubujte jednu vlozku na hnaci Sroub, pficemz dbejte
na to, aby vlozka byla zaroven s koncem hnaciho Sroubu.

«  Nastavte koncovku predni ¢asti do presné polohy a matici predni ¢asti zajistéte klicem*.
«  Sejméte vlozku z hnaciho Sroubu.

S I ——@/—[ f/|||||||||||||||||||||||||u—
. 5

LOCK NUT SPINDLE FRICTION RING

/ /

ADAPTOR NUT NOSE CASING Items in grey are included in the base tool.

Items in black make up the nose assembly.

Fig. 4

5.2 POKYNY PRO SERVIS

Udrzba sestavy predni ¢asti musi byt provadéna kazdy tyden.

«  Sejméte kompletni sestavu predni ¢asti podle obraceného postupu, ktery je uveden v ¢asti,Pokyny pro instalaci”.
«  V3echny opotifebované nebo poskozené ¢asti musi byt nahrazeny novymi.

«  Zkontrolujte zejména opotiebeni hnaciho Sroubu.

«  Provedte sestaveni podle pokynt pro instalaci.

Tyka se polozek obsazenych v servisni sadé 74200. Uplny seznam najdete na strané 87.

5.3 KOMPONENTY SESTAVY PREDNi CASTI 74200

Koncovky predni ¢asti maji rlizny tvar v zavislosti na typu vlozky. Kazda sestava predni ¢asti pfedstavuje unikatni sestavu
komponent(, které Ize objednat individualné. VSechny sestavy predni ¢asti také obsahuji pojistnou matici koncovky predni
¢asti 2 (¢islo dilu 07555-00901).

Cisla komponentu naleznete na obrazku na protéjsi strané. Doporu¢ujeme udrzovat urcité zasoby, protoze komponenty
vyzaduji pravidelné vymény. Pozorné si pfectéte pokyny pro servis sestav predni ¢asti.

84



PREKLAD Z ORIGINALNICH POKYNU

CESKY

VELIKOST

VLOZKY

KOMPLETNI

NARADI

SESTAVA

PREDNI CASTI

VLOZKY S VELKOU PRIRUBOU (9698,FS58,9408,9418,9498)+STANDARDNUTSERT®(9500)+SQUARESERT®(GK08)+EUROSERT®(GJ08)

M3

74200-00083

07555-09883

07555-00903

07555-09003

07555-01003

07555-09103

M4

74200-00084

07555-09884

07555-00904

07555-09004

07555-01004

07555-09104

M5.

74200-00085

07555-09885

07555-00905

07555-09005

07555-01005

07555-09105

M5..

74200-00485

07555-09185

07555-00915

07555-09005

07555-01005

07555-09105

M6

74200-00086

07555-09886

07555-00906

07555-09006

07555-01006

07555-09106

M8

74200-00088

07555-09888

07555-00908

07555-09008

07555-01008

07555-09108

M10

74200-00080

07555-09880

07555-00910

07555-09010

07555-01010

M12

74200-00082

74200-09882 t

07555-00912

07555-09012

07555-01012

4 UNC

74200-00054

07555-09854

07555-00854

07555-09054

07555-00754

07555-09154

6 UNC

74200-00056

07555-09856

07555-00856

07555-09056

07555-00756

07555-09156

8 UNC

74200-00058

07555-09858

07555-00858

07555-09058

07555-00758

07555-09158

10 UNC

74200-00050

07555-09850

07555-00850

07555-09050

07555-00750

07555-09150

1/4 UNC

74200-00048

07555-09848

07555-00848

07555-09048

07555-00748

07555-09148

5/16 UNC

74200-00040

07555-09840

07555-00840

07555-09040

07555-00740

07555-09140

3/8 UNC

74200-00042

07555-09842

07555-00842

07555-09042

07555-00742

10 UNF

74200-00070

07555-09870

07555-00850

07555-09070

07555-00750

07555-09150

1/4 UNF

74200-00068

07555-09868

07555-00848

07555-09068

07555-00748

07555-09148

5/16 UNF

74200-00060

07555-09860

07555-00840

07555-09060

07555-00740

07555-09140

3/8 UNF

74200-00062

07555-09862

07555-00842

07555-09062

07555-00742

3/16 BSW

74200-00016

07555-09816

07555-00850

07555-09016

07555-00750

07555-09150

1/4 BSW

74200-00018

07555-09818

07555-00848

07555-09018

07555-00748

07555-09148

5/16 BSW

74200-00010

07555-09810

07555-00840

07555-09019

07555-00740

07555-09140

THIN SHEET NUTSERT® (9468, FS38, 9658, 9488)

M3

74200-00183

07555-09983

07555-00993

07555-09003

07555-01003

07555-09103

M4

74200-00184

07555-09984

07555-00994

07555-09004

07555-01004

07555-09104

M5

74200-00185

07555-09985

07555-00995

07555-09005

07555-01005

07555-09105

M6

74200-00186

07555-09986

07555-00996

07555-09006

07555-01006

07555-09106

M8

74200-00188

07555-09988

07555-00998

07555-09008

07555-01008

07555-09108

M10

74200-00180

07555-09980

07555-00999

07555-09010

07555-01010

M12

74200-00182

74200-09982 t

07555-00992

07555-09012

07555-01012

4 UNC

74200-00154

07555-09954

07555-00954

07555-09054

07555-00754

07555-09154

6 UNC

74200-00156

07555-09956

07555-00956

07555-09056

07555-00756

07555-09156

8 UNC

74200-00158

07555-09958

07555-00958

07555-09058

07555-00758

07555-09158

10 UNC

74200-00150

07555-09950

07555-00950

07555-09050

07555-00750

07555-09150

1/4 UNC

74200-00148

07555-09948

07555-00948

07555-09048

07555-00748

07555-09148

5/16 UNC

74200-00140

07555-09940

07555-00940

07555-09040

07555-00740

07555-09140

10 UNF

74200-00170

07555-09970

07555-00950

07555-09070

07555-00750

07555-09150

1/4 UNF

74200-00168

07555-09968

07555-00948

07555-09068

07555-00748

07555-09148

5/16 UNF

74200-00160

07555-09960

07555-00940

07555-09060

07555-00740

07555-09140

3/16 BSW

74200-00116

07555-09916

07555-00950

07555-09016

07555-00750

07555-09150

1/4 BSW

74200-00118

07555-09918

07555-00948

07555-09018

07555-00748

07555-09148

0BA

74200-00130

07555-09930

07555-00996

07555-09030

07555-01006

07555-09106

2BA

74200-00132

07555-09932

07555-00950

07555-09032

07555-00750

07555-09150

4BA

74200-00134

07555-09934

07555-00934

07555-09034

07555-00756

07555-09134

SUPERSERT® -

OTEVRENY A UZAVRENY KONEC (FB)

M3

74200-00283

07555-09583

07555-07103

07555-09003

07555-01003

07555-09103

M4

74200-00284

07555-09584

07555-07104

07555-09004

07555-01004

07555-09104

M5

74200-00285

07555-09585

07555-07105

07555-09005

07555-01005

07555-09105

M6

74200-00286

07555-09586

07555-07106

07555-09006

07555-01006

07555-09106
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VELIKOST KOMPLETNI SESTAVA
VLOZKY NARADI PREDNI CASTI

VLOZKY S VELKOU PRIRUBOU (9698,FS58,9408,9418,9498)+STANDARDNUTSERT®(9500)+SQUARESERT®(GK08)+EUROSERT®(GJ08)
M8 74200-00288 07555-09588 07555-07108 07555-09008 07555-01008 07555-09108
8 UNC 74200-00258 07555-09558 07555-07158 07555-09058 07555-00758 07555-09158
10 UNC 74200-00250 07555-09550 07555-07150 07555-09050 07555-00750 07555-09150
1/4 UNC 74200-00248 07555-09548 07555-07148 07555-09048 07555-00748 07555-09148
8 UNF 74200-00278 07555-09578 07555-07158 07555-09078 07555-00758 07555-09158
10 UNF 74200-00270 07555-09570 07555-07150 07555-09070 07555-00750 07555-09150
1/4 UNF 74200-00268 07555-09568 07555-07148 07555-09068 07555-00748 07555-09148

HEXSERT®(9688)

M3 74200-00683 07555-09283 07555-08103 07555-09003 07555-01003 07555-09103
M4 74200-00684 07555-09284 07555-08104 07555-09004 07555-01004 07555-09104
M5 74200-00685 07555-09285 07555-08105 07555-09005 07555-01005 07555-09105
M6 74200-00686 07555-09286 07555-08106 07555-09006 07555-01006 07555-09106
M8 74200-00688 07555-09288 07555-00998 07555-09008 07555-01008 07555-09108

«  Umistuje v8echny vlozky uvedené v seznamu v této ¢asti s vyjimkou M5 Thin Sheet Nutsert® s velkou pfirubou
««  Umistuje POUZE M5 Thin Sheet Nutsert® s velkou pfirubou 09698-00516
T Tyto sestavy predni ¢asti obsahuji matici adaptéru ¢islo dilu 74200-12119 pro nahrazeni matice adaptéru na naradi.
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6. SERVIS NARADI

Pravidelna udrzba a komplexni kontroly musi byt provadény kazdy rok nebo po provedeni kazdych 500 000 cykl(, podle
toho, co nastane drive.

A UPOZORNENI: K ¢isténi nekovovych souéasti nafadi nikdy nepouzivejte rozpoustédla nebo jiné agresivni latky. Tyto
chemické latky mohou oslabit materidly pouzité v téchto ¢astech.

A UPOZORNENI: Pfed provadénim udrzby odstranite viechny nebezpeéné latky, které se mohly nahromadit v ddisledku
pracovnich procesu.

A UPOZORNENI: Zaméstnavatel odpovida za zajisténi toho, aby byly tyto pokyny pro udrzbu nafadi poskytnuty
pfislusnym osobam.

A UPOZORNENI: UzZivatel nafadi se nesmi podilet na tidrzbé nebo opravach tohoto nafadi, pokud neni fadné vyskolen.
A UPOZORNENI: Toto nafadi musi byt pravidelné kontrolovano, zda neni pokozeno nebo porouchano.

A UPOZORNENI: Pre¢téte si bezpe¢nostni pokyny na strané 78 az 80.

6.1 DENNi UDRZBA

«  Neni-li v systému pfivodu stla¢eného vzduchu Zadné mazaci zafizeni, kazdy den pfed pouzitim naradi nebo pfed jeho
prvnim uvedenim do provozu, nakapejte nékolik kapek ¢istého lehkého mazaciho oleje do vstupu pro pfivod vzduchu
do nafadi. Bude-li toto nafadi pracovat v nepfetrzitém rezimu, po kazdych dvou az tfech hodinach musi byt hadice se
stla¢enym vzduchem odpojena od pfivodu a nafadi musi byt namazano.

«  Zkontrolujte, zda nedochazi k uniklim stlaceného vzduchu. Zjistite-li zdvadu, poskozené hadice a spojky musi byt
nahrazeny novymi.

«  Neni-li na regulatoru tlaku zadny filtr, pfed pfipojenim hadice se stla¢enym vzduchem k naradi odvzdusnéte vedeni
stla¢eného vzduchu, aby doslo k odstranéni nahromadénych necistot nebo vody.

«  Zkontrolujte, zda je zvolena spravna sestava predni ¢asti.

. Zkontrolujte, zda ma naradi k dispozici dostate¢ny zdvih, ktery umozni vloZzeni zvolené vlozky. (Viz nastaveni zdvihu,
strana 83).

«  Zkontrolujte, zda nedoslo k opotiebovani nebo poskozeni hnaciho Sroubu v sestavé predni ¢asti. Pokud ano, provedte
vymeénu.

6.2 TYDENNi UDRZBA

*  Zkontrolujte, zda nedochazi k uniklim oleje nebo k tnikim stlaceného vzduchu z hadic a spojek.

6.3 SERVISNi SADA

Pro véechny servisni prace vdam doporucujeme pouzivat servisni sadu (katalogové cislo 74200-99990) dodavanou v
samostatném plastovém kufru.

SERVISNI SADA 74200-99990
| POCET | Cislo dilu

Cislo dilu

07900-00618

PUSHER

07900-00393

KLIC 14 mm/15 mm

07900-00619

VODICi POUZDRO

07900-00409

KLIC 12 mm/13 mm

1 1

1 1
07900-00478 | VYRAZEC @ 3 mm 1 07900-00626 | KLIC 11 mm 1
07900-00624 | VYRAZEC @ 4 mm 1 07900-00469 | SESTIHRANNY KLIC 2,5 mm 1
07900-00157 | KLESTE NA VNITRN{ POJISTNE KROUZKY 1 07900-00351 | SESTIHRANNY KLIC 3 mm 1
07900-00161 | KLESTE NA VNEJSI POJISTNE KROUZKY 1 07900-00224 | SESTIHRANNY KLIC 4 mm 1
07900-00625 | MEKKA PALICE 1 07900-00225 | SESTIHRANNY KLIC 5 mm 1
07900-00623 | NASTRCNY KLIC 25 mm 1 07900-00620 | SESTIHRANNY KLIC 12 mm 1
07900-00006 | STERKA 1 07900-00456 | VRATIDLOT 1
07900-00434 | KLIC 32 mm 1 07992-00075 | MOLYKOTE 55M (TUBA 100 g) 1
07900-00621 | KLIC 28 mm 1 07900-00627 | PLASTOVY KUFRIK 1
07900-00637 | KLIC 17 mm 1 07900-00632 | KLIC 17 mm/19 mm 1
07900-00643 | TLACNY KNOFLIK 1
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6.4 UDRZBA

Kazdych 500 000 cykld musi byt nafadi zcela rozebréano a musi byt pouzity nové dily misto opotfebovanych nebo
poskozenych dil{, nebo v pfipadé, je-li jejich vyména doporucena. Vsechny O-krouzky a tésnéni je nutné vyménit za nové a
pred sestavenim namazat tukem Molykote 55M.

A\ VAROVANI: Prectéte si bezpeénostni pokyny na strané 78 az 80.

A\ VAROVANI: Zaméstnavatel odpovida za zajisténi toho, aby byly tyto pokyny pro udrzbu naradi poskytnuty
pfislusnym osobam.

A\ VAROVANI: Usivatel nafadi se nesmi podilet na tdrzbé nebo opravach tohoto nafadi, pokud neni fadné
vyskolen.

A VAROVANI: Toto nafadi musi byt pravidelné kontrolovano, zda neni poskozeno nebo porouchéano.

Pfed provedenim jakéhokoli servisu nebo demontaze musi byt odpojen pfivod vzduchu, pokud neni vyslovné uvedeno
jinak.
Doporucujeme vam, abyste véechny ukony demontéze provadéli v ¢istém prostiedi.

Pfed rozebranim vypustte z nafadi olej. Demontujte olejovou zatku 42, podloZku olejového tésnéni 43, odvzdusnovaci
Sroub 48 a podlozku odvzdusnovaciho Sroubu 49 ze sestavy rukojeti a vypustte olej do vhodné nadoby.

Pfed zahajenim demontaZze naradi musite sejmout sestavu predni ¢asti. Pro jednoduché pokyny k demontdzi viz ¢ast sestav
predni ¢asti, strany 84-87.

P¥i kompletni udrzbé naradi vdm doporucujeme, abyste postupovali demontézi jednotlivych podsestav v nize uvedeném
poradi.

6.5 PNEUMATICKY VALEC

- Demontujte gumovou zékladnu 2.

«  Umistéte nafadi zdkladnou nahoru do svéraku s mékkymi ¢elistmi.

«  Klicem* vySroubujte koncovou zatku 3. Pneumaticky pist 9 se musi pohybovat nahoru tlakem pruziny 11 (mozna bude
nutné vyvinout rukou tlak na pneumaticky pist 9).

«  Vyjméte O-krouzek 4.

«  Vytdhnéte pneumaticky pist 9.

«  Vyjméte gufero 8 a O-krouzek 36.

«  Pistnici 10 upnéte do mékkych celisti svéraku, aby se neposkrabala.

«  Oddélte pistnici 10 od pneumatického pistu 9 vysroubovanim upevnovaciho sroubu pistnice 5 pomoci kli¢e*.

«  Zkontrolujte vzduchové potrubi 12 z hlediska poskozeni a deformace. (Vzduchové potrubi je zasroubované v rukojeti
a zajisténé pomoci Loctite® 222). Pokud je nutnd demontaz vzduchového potrubi, zakladna vzduchového potrubi
vyzaduje zahfati na 100 °C, aby zméklo lepidlo Loctite. Vzduchové potrubi 12 Ize potom vysSroubovat z potrubi
Sestihrannym klicem?*.

«  Zkontrolujte pruzinu 11 z hlediska deformace a poskozeni.

«  Montaz provedte v obrdceném poradi jako demontdz.

6.6 VEDENITYCE

«  Pfinafadi upnutém nohama vzhuru ve svérdku vysroubujte vedeni ty¢e 15 pomoci klice* vratidla T*.
«  Vytdhnéte vedeni tyce 15.

«  Vysroubujte pojistnou matici 13 pomoci Sestihranného klice*, vyjméte tésnéni 14 a O-krouzek 98.

«  Vyjméte O-krouzek 16.

«  Montaz provedte v obraceném poradi jako demontaz.

6.7 SPOUST
«  Prinaradi upnutém ve svérdku demontujte kolik 26 pomoci vyrazece*.
«  Demontujte spoust 25, kolik 22, valecek 23 a tla¢ny klin 24.

*  Tyka se polozek obsazenych v servisni sadé 74200. Uplny seznam najdete na strané 87.
Cisla polozek oznacena tuéné odkazuji na vykres zakladni sestavy a na seznam dild (strany 92-93).
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«  Mirné zatlacte na hlavu ty¢ky spousté 20 a demontujte spolu s O-krouzky 7 a 21, vedenim 19, guferem 18 a zatkou 17.
«  Montaz provedte v obrdceném poradi jako demontdz. Zajistéte, aby bfit gufera 18 sméroval k hlavé naradi.

6.8 NATACECI PRiVOD VZDUCHU (74200-12700)

«  Pomoci Sestihranného klice* demontujte Sroub 40 a podlozku 39.

«  Sejméte nataceci pfivod 38.

«  Vy3roubujte dvojity samci konektor 41 z nataceciho pfivodu 38 a sejméte nylonovou podlozku 33.
«  Klicem* demontujte duty Sroub 37.

«  Sejméte dvé nylonové podlozky 33 a blok pfivodu vzduchu 35.

- Demontujte pojistny krouzek 97 z dvojitého sam¢ciho konektoru 41 pomoci klesti na pojistné krouzky a vytahnéte
sintrovany filtr 96.

«  Montaz provedte opacnym postupem nez demontaz.
«  Tyka se polozek obsazenych v servisni sadé 74200. UpIny seznam najdete na strané 87.
Cisla polozek ozna¢ena tu¢né odkazuji na vykres zakladni sestavy a na seznam dilG (strany 92-93).

6.9 DIFERENCIALNI VENTIL

«  Pomoci specidlniho plochého klice* vysroubujte zajistovaci zatku ventilu 27, vytdhnéte a vyjméte pruzinu 104 a
O-krouzek 29.

«  Pomoci klice* demontujte tlumi¢ 34 a vyjméte nylonovou podlozku 33.

«  Vytlacte pist ventilu 28 z jeho skfiné spolu s O-krouzky 30, 31 a 32.

«  Zkontrolujte pruzinu 104 z hlediska deformaci a v pfipadé potieby ji vyménte.
«  Montaz provedte opacnym postupem nez demontaz.

6.10 SESTAVA HLAVY

«  Sejméte vybaveni pfedni ¢asti pfed zahdjenim rozebirani.

«  Pomoci kli¢G* demontujte vieteno 44 a pojistnou matici 45.

«  Pomoci klice* demontujte pojistnou matici 46 vratné pruziny.

«  Sejméte vratnou pruzinu 47, podlozku 99 a pojistny krouzek 90.

«  Zkontrolujte vratnou pruzinu 47 z hlediska deformaci a v pfipadé potieby ji vyménte.
«  Montaz provedte opacnym postupem nez demontaz.

6.11 ZADNi OSA

«  Pomoci Sestihranného klice* demontujte Sroub 40 z palce nastaveni zdvihu 88 a zvednéte mUstkovou podlozku 95.
+  Uvolnéte palec nastaveni zdvihu 88 jeho zatla¢enim zpét proti sile pruziny 89.

«  OdSroubujte zadni kryt 86.

«  Vpfipadé potieby odstrarte gumovy pas zadniho krytu 87.

«  Pomoci klesti na pojistné krouzky* vytahnéte pojistny krouzek 84 a vyjméte sintrovany tlumic 85.

«  Provedte montaz opa¢nym postupem nez demontdz. Lokalizujte zdpadku 102 v hlavé pfed nasroubovanim zadniho
krytu 86.

6.12 ROZDELOVAC
*  Pomoci Sestihranného kli¢ce* demontujte dva Srouby 40.

*  Vytdhnéte rozdélovac 83 spolu s koncovou zatkou pneumatického motoru 81 a O-krouzky 82 a 31, pficemz dejte
pozor, aby nespadla kulicka 79 a tla¢na tycka 78.

*  Pomoci Sestihranného klice* demontujte Ctyfi Srouby se zapusténou hlavou 58 a vytdhnéte doraz zdvihu 57.
¥ Vytahnéte dvé privodni trubky vzduchu 59 a Ctyfi O-krouzky 60.
*  Montaz provedte opacnym postupem nez demontaz.

6.13 SESTAVA HYDRAULICKEHO PiSTU A PNEUMATICKEHO MOTORU (74200-12610)

«  Zavit hydraulického pistu 54 ovirite lepici paskou a sestavu pomalu silou posurite zpét. Pomoci klesti na pojistné
krouzky* demontujte pojistny krouzek 52 a pfedni tésnéni 51.

*  Tyka se polozek obsazenych v servisni sadé 74200. Uplny seznam najdete na strané 87.
Cisla polozek ozna¢ena tuéné odkazuji na vykres zakladni sestavy a na seznam dilG (strany 92-93).
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«  Vyjméte O-krouzky 76 a 77.

«  Pomoci dvou kli¢d* oddélte hydraulicky pist 54 od krytu pneumatického motoru 75. Sefizovaci krouzek 55, oto¢ny ¢ep
pohybu 56 a O-krouzek 101 vypadnou s hydraulickym pistem 54.

«  Vyjméte sestavu pneumatického motoru s krytu pneumatického motoru 75, pomoc klesti na pojistné krouzky*
demontujte pojistny krouzek 61 a potom klepnéte krytem pneumatického motoru 75 o stdl, aby se uvolnily
komponenty.

- Dily 62 az 74 |ze vytdhnout jako sestavu, pficemz davejte pozor, aby nespadl kolik 74.

- Demontujte lozisko 62, vieteno planetového kola 63, tfi satelity 64, planetové kolo 65 a distancni dil 66.

«  Mékkou palici klepejte na drazkovanou hlavu rotoru 70.

+  Lozisko 67 a predni koncové deska 68 vypadnou se statorem 69 a péti lopatkami rotoru 71. (rotor 70 z(istane v ruce).
«  Zadnikoncovou desku 72 umistéte do svéraku s mékkymi celistmi.

«  Pomoci vyrazece* klepnéte do stiedu rotoru 70 pro demontaz loziska 73. (Rotor 70 oto¢te nohama vzharu a vypadne
lozisko 73.)

- Pfisestavovani pneumatického motoru se zadni strana rotoru 70 musi dotykat zadni koncové desky 72 bez jakékoliv
axialni vile (veskerd existujici vlle zmizi pfi Uplném usazeni lozZiska 73.

- Pfizasouvani pneumatického motoru do krytu pneumatického motoru 75 dily diikladné vyrovnejte tak, aby kolik 74
byl ve stfedovém otvoru mezi otvory spin on/off krytu motoru 75 a zadni koncovou deskou 72.

«  Pfi montazi hydraulického pistu 54 na sestavu pneumatického motoru utdhnéte dily rukou a fouknutim vzduchu do
jednoho z vnéjsich otvorl krytu pneumatického motoru 75 zkontrolujte volné otaceni vzduchového motoru.

«  Pfi montazi predniho tésnéni 51 zajistéte, aby vétsi priimér sméroval dozadu.
«  Provedte montaz opa¢nym postupem nez demontaz.

A UPOZORNENI: Zkontrolujte nafadi pied kazdodenni a tydenni tdrzbou.

A UPOZORNENI: Po demontazi nafadi a pred jeho pouzitim je VZDY nutné naplnéni tohoto naradi.

*  Tyka se polozek obsazenych v servisni sadé 74200. Uplny seznam najdete na strané 87.
Cisla polozek ozna¢ena tuéné odkazuji na vykres zakladni sestavy a na seznam dil{ (strany 92-93).

90



PREKLAD Z ORIGINALNICH POKYNU CESKY

6.14 BEZPECNOSTNi UDAJE MOLYKOTE 55m

Mazivo mize byt objednano jako samostatnd polozka, katalogové ¢islo je uvedeno v ¢asti Servisni sada na strané 87.

PRVNIi POMOC

POKOZKA: Otfete a omyjte vodou a mydlem.

POZITi: Normalné se neptedpokladaji skodlivé uginky. O3etfete podle pFiznakd.
ZRAK: Drézdivé, ale ne skodlivé. Vyplachnéte vodou a vyhledejte Iékarské osetieni.

ZIVOTNIi PROSTREDI
Provadéjte seskrabani a likvidaci ve schvadleném zafizeni.

POZAR

BOD VZPLANUTI: 101 °C

Nenf klasifikovano jako hoflavina.

Vhodné hasici prostfedky: Oxid uhlicity, péna, suchy prasek nebo jemna vodni sprcha.

MANIPULACE
Je nutné pouzivat plastové nebo gumové rukavice.

ULOZENI
Mimo prostory s oxida¢nimi ¢inidly a zdroji tepla

6.15 OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

Zajistéte shodu s platnymi predpisy, které se tykaji likvidace. Zlikvidujte vSechny odpady ve schvdleném zafizeni nebo misté
pro likvidaci odpadu, aby nedoslo k ohrozeni osob nebo zivotniho prostredi.
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7. ZAKLADNI SESTAVY

7.1 CELKOVA SESTAVA ZAKLADNIHO NARADI 74200-12000
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7.2 SEZNAM DILU ZAKLADNI SESTAVY 74200-12000

Seznam dilti pro 74200-12000
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CESKY PREKLAD Z ORIGINALNICH POKYNU

8. NAPLNENI

Po demontazi nafadi a pfed jeho pouzitim je VZDY nutné naplnéni tohoto nafadi. MiiZze byt také nutné obnoveni plného zdvihu po
narocném pouziti, kdy muize byt zdvih omezen a kdy nedochdzi k *Adnému umisténi upinacich prvkd jedinym stisknutim spousté.

8.1 INFORMACE O OLEJI

Doporuceny olej pro plnéni je Hyspin® VG32 dodévany v baleni po 0,5 | (katalogové ¢&islo 07992-00002) nebo v kanystru o
objemu 3,8 | (katalogové ¢islo 07992-00006). Pfectéte si prosim nize uvedené bezpecnostni Udaje.

8.2 BEZPECNOSTNi UDAJE OLEJE HYSPIN®VG 32

PRVNi POMOC

POKOZKA:

Co nejdfive provedte kompletni omyti mydlem a vodou. Obcasny kontakt nevyzaduje okamzZitou pozornost. Kratkodoby
kontakt nevyzaduje okamzZitou pozornost.

POZITI:

Okamzité vyhledejte lékafskou pomoc. NEVYVOLAVEJTE zvraceni.

ZRAK:

Ihned zahajte vyplachovani vodou po dobu nékolika minut. | kdyz NENI primarné drazdivou latkou, po kontaktu muize dojit
k malému podrazdéni.

POZAR
Bod vzplanuti 232 °C. Neni klasifikovéno jako hoflavina.
Vhodné hasici prostfedky: CO2, suchy prasek, péna nebo vodni mlha. NEPOUZIVEJTE proud vody.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI
LIKVIDACE ODPADU: Pres autorizovaného prodejce na misté s pfislusnou licenci. Lze spalovat. Pouzity vyrobek muze byt
odeslan k recyklaci. ROZLITI: Zabrate vniknuti do kanalizace, stok a vodnich tokd. Pouzijte absorpéni material.

MANIPULACE
Pouzivejte ochranu zraku, nepropustné rukavice (napfiklad z PVC) a plastovou zastéru. PouZivejte na dobfe vétranych mistech.

ULOZENI
Nejsou vyzadovana zadna specialni opatreni.

8.3 POSTUP PLNENi

A UPOZORNENI: Ujistéte se, zda je olej dokonale ¢isty a zda neobsahuje vzduchové bubliny.
A UPOZORNENI: Po celou dobu sekvence plnéni musi naradi zdstat na boku.

A UPOZORNENI: Viechny ¢innosti musi byt provadény na gistém pracovnim stole, musite mit ¢isté ruce a musite pracovat
v Cistém prostiedi.

A\ UPOZORNENI: Udrba MUSI byt vzdy provadéna tak, aby se zajistilo, Zze se do nafadi nedostanou zadné cizi materidly a
ze nedojde k vaznému poskozeni.

. Polozte naradi na bok, stranou s olejovou zatkou 42 nahoru.

.- Zatahnéte dozadu prst nastaveni zdvihu 88 a vysroubujte zadni kryt 86 maximalné o 5 otacek z polohy GplIné,UVNITR,
«  Pomoci sestihranného klice vysroubujte olejovou zatku 42 a vyjméte tésnici podlozku oleje 43.

- Naplnte naradi, pficemz jim mirné houpejte, aby unikl vzduch.

«  Namontujte zpét tésnici podlozku oleje 43 a olejovou zatku 42 a utdhnéte.

«  Ted musite naradi odvzdusnit. Touto ¢innosti se odstrani vzduchové bubliny z olejového okruhu.

- Uplné utazeny odvzdusnovaci $roub oleje 48 vysroubujte jen o JEDNU OTACKU pomoci $estihranného klice. Pfipojte
naradi k pfivodu vzduchu a stisknéte spoust.

«  Pockejte, dokud se po celém obvodu odvzdusnovaciho Sroubu oleje 48 neobjevi olej a potom jej znovu utdhnéte.
Prebytecny olej setiete.

«  Uvolnéte spoustéci spinac.

«  Pomoci Sestihranného kli¢e oteviete olejovou zatku 42.

«  Doplnénim oleje upravte hladinu. Namontujte zpét tésnici podlozku oleje 43 a olejovou zatku 42 a UpIné utdhnéte.
«  Pfed provozovanim néaradi je nutné nainstalovat vhodné vybaveni pfedni ¢asti a sefidit zdvih néfadi.

Cisla polozek oznacena tuéné odkazuji na vykresy zakladni sestavy a na seznam dilli (strany 92-93).
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PREKLAD Z ORIGINALNICH POKYNU CESKY
9. DIAGNOSTIKA ZAVAD
PRIZNAK  MOZNA PRICINA NAPRAVA viz
STRANA
Pneuma'flvc,ky Unik vzduchu z motoru Zkonvttoluyce tésnéni z hlediska opotrebeni. 89
motor bézi Vyménte
pomalu Nizky tlak vzduchu Zvyite 86
Zablokovana cesta vzduchu Odstrante prekazku ptivodu vzduchu
Opotrebeni hnaci $roub Vyménte 84
Vaznuti lopatek Namazte néradi skrz vstup vzduchu
Vlozka se Nespravné nastaveny zdvih Seridte 86
nedeformuje  7j51 yzduchu mimo toleranci Sefidte 86
spravné o o 5 o
Nedostate¢né mnozstvi oleje Naplrite naradi 95
Vlozka mimo zabér Zkontrolujte rozsah zédbéru vlozky
Hn,afl sroEJk? se Ovr,)otrebeny nebo poskozeny hnaci .
otaci nezavisle hridel
na motoru . . . , .
9potrebeny nebo poskozeny hnaci Vyméhte 84
Sroub
Povolena matice adaptéru Utdhnéte 84
Chybéjici pojistny krouzek 90 Namontujte novy pojistny krouzek 91
Vlozka se Nespravny rozmér zavitu vlozky Vyménte za spravnou viozku
neumisti na Osazen nespravny hnaci $roub Vymeénite za spravny hnaci $roub
hnaci Sroub EE—— - P—
¢ potfebeny nebo poskozeny hnaci Wi
Sroub
Nespravné sestavené vybaveni predni ~ Odpojte pfivod stla¢eného vzduchu a pozorné 84-85
casti nainstalujte zpét vybaveni predni ¢asti
NESTISKEJTE SPOUST.
Uvolnéte. Zajistovaci zafizeni zdvihu a uvedte
zadni kryt dopfedu do polohy nulového zdvihu.
Naradllvavznle PHlie velky zcvi /vadna viozka/ Stisknéte spgust. Nastroj by me! spin off. Znovu
na umisténé opotiebeny nebo vadny hnaci éroub nastavte zdvih. Pokud ne, odpojte vzduch do
vlozce P y y naradi. Zasunte kolik @ 4 mm skrz otvory krytu
predni ¢asti do vietena 44. Otécejte, dokud se
hnaci Sroub neuvolni. Vlozte. Pouzijte novou
vlozku a hnaci Sroub.
Hnaci Sroub Prilis velky zdvih naradi Znovu nastavte zdvih
praska Bo¢ni zatizeni hnaciho $roubu Natadi drzte pfi umistovani viozky kolmo vi¢i aplikaci
Naradi Povolena matice adaptéru Sroubu Utdhnéte
ne.provadl Neni privod vzduchu Pripojte 86
spin on . R
Nedostate¢na mezera mezi pojistnou
., N Nastavte na mezeru 1,5 mm na mezeru 2 mm 91
matici 45 a vietenem 44
Prilis kratka tlacna tycka 78 Vyménte 92

Pneumaticky motor vazne

Namazte néaradi vstupem vzduchu. Pokud
to nestaci, rozeberte a dikladné vycistéte
pneumaticky motor
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- R < Viz
PRIZNAK MOZNA PRICINA NAPRAVA STRANA
Nefunguje spoust Statické trenf Parkrat stisknéte spoust

Nizky tlak vzduchu Zvyste tlak vzduchu
Nékolikrat stisknéte spoust. Namazte
. I L naradi skrz vstup vzduchu. Pokud to
Pist ventilu vazne na misté .. i x ;
nestaci, rozeberte, vycistéte a namazte
dily spousté
Hnaci Sroub se nevraci
a/nebo porad provadi  Gufero 18 je vadné Vyménte 91
spin off
Naradi neprovadi Povolena matice adaptéru 92 Utdhnéte
spin off Neni pfivod vzduchu Pripojte
Zadr,nv kryt vysroubovany vic nez Nastavte zdvih naradi 5 otacek
5 otacek
O-krouzkem 82 unika vzduch Vymeénte 92
Vazne rozdélovac Namazte

Namazte naradi vstupem vzduchu. Pokud
Pneumaticky motor vazne to nestaci, rozeberte a dikladné vycistéte
pneumaticky motor

Cisla polozek oznacena tuéné odkazuji na vykresy zakladni sestavy a na seznam dilli (strany 92-93).
Dalsi ptiznaky nebo poruchy musi byt ozndmeny nejblizSimu autorizovanému prodejci nebo autorizovanému servisu
Stanley Engineered Fastening.
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10.PROHLASENI O SHODE EC

My, spole¢nost Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM, prohlasujeme na svou vyhradni odpovédnost, Ze tento vyrobek:

Popis: 74200 - hydropneumatické naradi pro slepé nytovaci matice
Model: 74200
které se toto prohlaseni tyka, splfuje pozadavky néasledujicich harmonizovanych norem:
ISO 12100: 2010 ENISO 3744:2010
ENISO 11202: 2010 ENISO 11148-1: 2011
EN SO 4413: 2010 BS EN 28662-1: 1993
EN ISO 4414: 2010 EN ISO 20643: 2008 + A1: 2012
EN ISO 28927-5:2009 + A1: 2015 ES100118 —rev. 17: 2017

Technickd dokumentace je vytvorena v souladu s pozadavky Prilohy VII, v souladu s nasledujici smérnici: Smérnice pro
strojni zafizeni (2006/42/EC)

Nize podepsand osoba Cini toto prohlaseni jménem spolecnosti STANLEY Engineered Fastening.

(AT

A. K. Seewraj
Reditel technického oddéleni, VELKA BRITANIE
Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,

SG6 1JY UNITED KINGDOM
Misto podpisu: Letchworth Garden City, VELKA BRITANIE
Datum podpisu: 01.01.2021

Nize podepsana osoba je odpovédna za sestaveni souboru technické dokumentace pro vyrobky proddvané v Evropské unii
a ¢ini toto prohlaseni jménem spolec¢nosti Stanley Engineered Fastening.

Matthias Appel

Vedouci tymu Technicka dokumentace

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 Gielen, Némecko

Toto strojni zafizeni splfiuje nasledujici pozadavky
Smérnice pro strojni zafizeni 2006/42/EC

STANLEY.

Engineered Fastening
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11.PROHLASENI O SHODE UK

My, spole¢nost Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM, prohlasujeme na svou vyhradni odpovédnost, Ze tento vyrobek:

Popis: 74200 - hydropneumatické naradi pro slepé nytovaci matice
Model: 74200
které se toto prohlaseni tyka, splfuje pozadavky nésledujicich specifickych norem:
ISO 12100: 2010 EN ISO 3744:2010
ENISO 11202: 2010 ENISO 11148-1: 2011
EN ISO 4413:2010 BS EN 28662-1: 1993
ENISO 4414: 2010 EN ISO 20643:2008 + A1:2012
EN ISO 28927-5: 2009 + A1: 2015 ES100118 —rev. 17: 2017

Technickd dokumentace je sestavovana v souladu s pfedpisy o dodavkach strojnich zafizeni (Bezpecnost) 2008,
S.1. 2008/1597 (ve znéni pozdéjsich predpisu).

Nize podepsana osoba Cini toto prohlaseni jménem spolecnosti STANLEY Engineered Fastening

ez

A. K. Seewraj
Reditel technického oddéleni, VELKA BRITANIE
Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,

SG6 1JY UNITED KINGDOM
Misto podpisu: Letchworth Garden City, VELKA BRITANIE
Datum podpisu: 01.01.2021

Toto strojni zafizeni spliiuje nasledujici pozadavky
Predpisy o dodavkach strojnich zafizeni (bezpecnost) z roku

2008,
‘ n S.1. 2008/1597 (ve znéni pozdéjsich piredpisi)

STANLEY.

Engineered Fastening
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12.CHRANTE SVOU INVESTICI!

ZARUKA NA NYTOVACI NARADI Stanley® Engineered Fastening

Spole¢nost STANLEY® Engineered Fastening zarucuje, Ze kazdé jeji naradi bylo peclivé vyrobeno a ze pfi normalnim pouziti a
pfi provadéni bézné udrzby se béhem jednoho (1) roku na tomto nafadi neobjevi zavady zpUsobené vadou materialu nebo
$patnym dilenskym zpracovanim.

Tato zéruka se vztahuje na prvniho kupujiciho, ktery toto naradi bude pouzivat pouze pro uréené ucely.

Nevztahuje se na:

Bézné opotiebovani.

Tato zéruka se nevztahuje na pravidelnou udrzbu, opravy a ndhradni dily vyménované v dlisledku bézného opotrebovani.
Spatné a nespravné pouziti.

Tato zaruka se nevztahuje na zavady a poskozeni, kterd jsou vysledkem nespravné obsluhy, nespravného ulozeni, Spatného a
nespravného pouziti, nehody nebo zanedbani udrzby.

Neautorizovany servis nebo neschvalené tupravy.

Tato zaruka se nevztahuje na zadvady nebo poskozeni vyplyvajici z provozu, zkusebniho nastaveni, instalace, udrzby, Gprav
nebo zmén, které jsou provadény mimo servis STANLEY® Engineered Fastening, nebo mimo autorizované servisy této
spolecnosti.

Vsechny ostatni zaruky, at uz vyjadiené nebo predpokladané, véetné zéruk obchodovatelnosti a vhodnosti pro dany ucel,
jsou timto vylouceny.

Nebude-li toto naradi splnovat pozadavky zaruky, vratte toto naradi neprodlené do naseho nejblizsiho autorizovaného
servisu. Seznam autorizovanych servist spolec¢nosti STANLEY® Engineered Fastening na izemi USA nebo Kanady ziskate na
nasledujicim bezplatném telefonnim cisle (877) 364 2781.

Mimo Uuzemi USA a Kanady navstivte nase internetové stranky www.StanleyEngineeredFastening.com, abyste mohli najit
nejblizsi autorizovany servis STANLEY Engineered Fastening.

Spole¢nost STANLEY Engineered Fastening potom provede bezplatnou vyménu jakékoli ¢asti nebo &asti, u kterych byly
zjistény zdvady v dusledku vady materidlu nebo $patného dilenského zpracovani. Naradi bude odesldno zpét na néklady
zdkaznika. To pfedstavuje nasi jedinou povinnost vyplyvajici z této zaruky.

Spole¢nost STANLEY Engineered Fastening v Zadném pfipadé neponese Zddnou odpovédnost za jakékoli nasledné nebo
specialni skody vyplyvajici z ndkupu nebo pouzivani tohoto naradi.

Zaregistrujte vasi nytovacku na trhaci nyty online.

Chcete-li provést registraci online, navstivte stranky na adrese
https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Dékujeme vam za zakoupeni naseho naradi pod znackou STANLEY® Engineered Fastening.
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©2021 Stanley Black & Decker inc. Toate drepturile rezervate.

Informatiile furnizate nu pot fi reproduse si/sau facute public in niciun fel si prin niciun mijloc (electronic sau mecanic)

fara permisiunea scrisa si explicita din partea STANLEY Engineered Fastening. Informatiile furnizate se bazeaza pe datele
cunoscute la momentul lansarii produsului. STANLEY Engineered Fastening are o politica de imbunatatire permanentd a
produsului, prin urmare produsele pot suferi modificari. Informatiile furnizate sunt valabile pentru produs in starea in care
este livrat de catre STANLEY Engineered Fastening. Astfel, STANLEY Engineered Fastening nu poate fi considerat responsabil
pentru orice pagube care intervin in urma nerespectarii specificatiilor originale ale produsului.

Informatiile disponibile au fost redactate cu cea mai mare atentie. Totusi, STANLEY Engineered Fastening nu va accepta nicio
responsabilitate cu privire la informatiile inexacte sau pentru consecintele care decurg din acestea. STANLEY Engineered
Fastening nu va accepta nicio responsabilitate pentru daune produse ca urmare a unor operatiuni efectuate de catre terti.
Denumirile profesionale, denumirile comerciale, marcile inregistrate etc. folosite de catre STANLEY Engineered Fastening nu
trebuie considerate ca fiind libere, in conformitate cu legislatia de protectie a marcilor comerciale.
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ROMANA TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

Acest manual de instructiuni trebuie citit de orice persoana care asambleaza sau utilizeaza dispozitivul, acordand o
atentie deosebitd regulilor de siguranta prezentate mai jos.

La utilizarea uneltei, purtati intotdeauna echipament de protectie pentru ochi rezistent la impact. Gradul de

@ protectie necesar trebuie evaluat pentru fiecare utilizare.

Utilizati dispozitive de protectie auditiva in conformitate cu instructiunile angajatorului si conform cerintelor
reglementarilor privind sdndtatea si securitatea in munca.

Utilizarea uneltei poate prezenta pericol de strivire, lovire, taiere, zgariere si arsuri ale mainilor operatorului. Purtati
manusi de protectie adecvate.

1. INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

Definitiile de mai jos descriu nivelul de severitate al fiecarui termen de semnalizare. Va rugam sa cititi manualul si sa fiti
atenti la aceste simboluri.

A PERICOL: Indica o situatie iminenta de pericol care, daca nu este evitatd, va conduce la vatamarea grava sau chiar la
deces.

A AVERTIZARE: Indica o situatie potential periculoasa care, daca nu este evitatd, ar putea determina decesul sau
vatamarea grava.

A ATENTIE: Indica o situatie potential periculoasd care, daca nu este evitatd, poate determina vatamari minore sau medii.

A ATENTIE: Utilizat fara simbolul alarmei de sigurantd, indica o situatie potential periculoasa care, daca nu este evitata,
poate cauza deteriorarea bunurilor.

Utilizarea sau intretinerea necorespunzdtoare a acestui produs poate conduce la vatamari serioase si deteriorarea
bunurilor. Cititi si intelegeti toate avertismentele si instructiunile de utilizare inainte de a utiliza acest echipament. La
folosirea uneltelor electrice, respectati intotdeauna mdsurile elementare de sigurantd, pentru a reduce pericolul de ranire.

SALVATI TOATE AVERTIZARILE SI INSTRUCTIUNILE PENTRU REFERINTE VIITOARE
1.1 REGULI GENERALE DE SIGURANTA

«  Pentru a preveni diverse pericole, cititi si intelegeti instructiunile de siguranta inainte de instalarea, utilizarea, repararea,
intretinerea, schimbarea accesoriilor uneltei sau la lucrul in apropierea uneltei. Nerespectarea acestor masuri poate
provoca leziuni grave.

« Instalarea, reglarea sau utilizarea uneltei este permisa doar operatorilor calificati si instruiti.

« A NU SE UTILIZA in alte scopuri decat cele pentru a care a fost conceput, si anume fixarea piulitelor nituibile oarbe de la
STANLEY Engineered Fastening.

- Utilizati numai piese, dispozitive de fixare si accesorii recomandate de producator.

«  NU modificati unealta. Modificarile pot afecta eficienta sau masurile de siguranta si pot creste pericolele pentru
operator. Orice modificare a uneltei de catre client se face pe raspunderea exclusiva a acestuia si anuleaza orice garantii
aplicabile.

«  Nuaruncati instructiunile de sigurantd; transmiteti instructiunile operatorului.

«  Nu utilizati unealta daca este deteriorata.

- Inainte de utilizare, verificati daca exista piesele mobile sunt descentrate sau indoite, daca exista piese rupte sau alte
conditii care pot afecta functionarea uneltei. In caz de deteriorare, reparati unealta inainte de utilizare. Indepartati orice
dispozitiv sau cheie de reglare inainte de utilizare.

«  Uneltele trebuie inspectate periodic pentru a verifica daca sunt marcate lizibil pe unealta caracteristicile nominale si
marcajele solicitate de aceasta parte a ISO 11148. Angajatorul/utilizatorul va contacta producdtorul pentru a obtine
etichete de marcare pentru inlocuire, atunci cand este necesar.

«  Unealta trebuie mentinuta permanent in stare buna de functionare si trebuie verificate la intervale regulate absenta
deteriorarilor si functionarea corecta, de catre personal instruit. Orice procedura de demontare va fi efectuata numai de
catre personal instruit. Inainte de demontare, cititi instructiunile de intretinere.

1.2 PERICOLE PRIVIND ELEMENTELE PROIECTATE

«  Deconectati alimentarea cu aer de la dispozitiv inainte de a efectua orice operatiune de intretinere, reglare, montare
sau demontare a ansamblului capului uneltei sau a accesoriilor.

«  Retineti cd defectarea piesei de lucru sau a accesoriilor sau chiar a uneltei poate conduce la proiectarea de fragmente
Cu viteza mare.
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1.5

La utilizarea uneltei, purtati intotdeauna echipament de protectie pentru ochi rezistent la impact. Gradul de protectie
necesar trebuie evaluat pentru fiecare utilizare.

In acest stadiu trebuie evaluate, de asemenea, pericolele pentru alte persoane.
Asigurati-va ca piesa de lucru este bine fixata.

Verificati daca mijloacele de protectie impotriva proiectarii dispozitivului de fixare si/sau a tijei sunt prezente si
functionale.

NU utilizati unealta fara colectorul pentru tije instalat.
Avertizati persoanele din jur cu privire la posibilitatea proiectarii cu viteza a dornurilor din partea din fata a uneltei.
NU actionati o unealta indreptata spre alte persoane.

PERICOLE LA UTILIZARE

Utilizarea uneltei poate prezenta pericol de strivire, lovire, tdiere, zgariere si arsuri ale mainilor operatorului. Purtati
manusi de protectie adecvate.

Operatorii si personalul de intretinere trebuie sa poata face fata fizic volumului, greutatii si puterii uneltei.
Tineti corect unealta; fiti gata sa contracarati miscarile normale sau bruste si pastrati disponibile ambele maini.
Pastrati manerele dispozitivului uscate, curate si fara urme de ulei si unsoare.

Mentineti o posturd echilibratd si un sprijin sigur pe picioare in timpul utilizérii uneltei.

Eliberati dispozitivul de pornire-oprire in cazul intreruperii alimentarii cu aer.

Folositi numai lubrifianti recomandati de producator.

Evitati contactul cu lichidul hidraulic. Pentru a reduce la minimum posibilitatea de iritatii ale pielii, spalati-va bine in caz
de contact.

Furnizorul uneltei poate prezenta la cerere fisele tehnice de securitate pentru uleiurile hidraulice si lubrifianti.

Evitati pozitiile necorespunzatoare, deoarece este posibil ca aceste pozitii sa nu permita contracararea miscarii normale
sau neasteptate a uneltei.

Daca unealta este fixata pe un dispozitiv de suspendare, asigurati-va ca fixarea este sigura.
Atentie la riscul de strivire sau prindere daca nu este montat echipamentul capului.

NU utilizati unealta fara carcasa capului uneltei.

inainte de a incepe lucrul, operatorul trebuie sa aiba spatiu suficient pentru maini.

La transportul uneltei, feriti mainile de intrerupator pentru a evita actionarea accidentala.
NU utilizati necorespunzator unealta, ldsand-o sa cada sau in loc de ciocan.

PERICOLE PRIVIND MISCARILE REPETITIVE
Cand foloseste unealta, operatorul poate intampina disconfort la maini, brate, umeri, gat sau alte parti ale corpului.

In timpul utilizarii uneltei, operatorul ar trebui s& adopte o postura confortabild, mentinand in acelasi timp o pozitie
sigura si evitand pozitiile incomode sau fara echilibru. Operatorul trebuie sa isi schimbe postura in timpul activitatilor de
durata, pentru a evita disconfortul si oboseala.

Daca operatorul prezinta simptome precum disconfort persistent sau recurent, durere, palpitatii, dureri, furnicaturi,
amorteald, senzatii de arsura sau rigiditate, aceste semne de avertizare nu trebuie ignorate. Operatorul trebuie sa
anunte angajatorul si sa consulte un medic.

PERICOLE PRIVIND ACCESORIILE

Inainte de montarea sau demontarea ansamblului capului sau a accesoriilor, deconectati unealta de la alimentarea cu aer.

Folositi numai accesorii si consumabile de dimensiuni si tipuri recomandate de producatorul uneltei; nu folositi
accesorii sau consumabile de alte tipuri sau dimensiuni.

PERICOLE LA LOCUL DE MUNCA

Alunecarile, impiedicarile si cadderile sunt cauze majore ale accidentelor la locul de munca. Atentie la suprafetele
alunecoase produse de utilizarea uneltei si la pericolele de impiedicare cauzate de furtunul de aer sau furtunul hidraulic.
Actionati cu atentie in medii nefamiliare. Pot exista pericole ascunse, cum ar fi electricitate sau alte circuite de utilitati.
Unealta nu este destinata utilizdrii in atmosfere potential explozive si nu este izolata impotriva contactului cu curenti electrici.

Asigurati-va ca nu exista cabluri electrice, conducte de gaz etc. care pot prezenta pericol daca sunt deteriorate prin
utilizarea uneltei.

Purtati imbracaminte corespunzatoare. Nu purtati imbracaminte larga sau bijuterii. Pastrati-va parul, imbracamintea
si manusile la distanta fata de componentele in miscare. Hainele largi, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele
mobile.
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1.7

1.8

PERICOLE PRIVIND ZGOMOTUL

Expunerea la niveluri ridicate de zgomot poate provoca pierderea permanenta a auzului si alte probleme, cum ar fi
tinitus (tiuituri, bazait, suierdturi sau zumzet in urechi). De aceea sunt esentiale evaluarea riscurilor si implementarea
unor masuri adecvate de control pentru aceste pericole.

Masurile de control corespunzatoare pentru reducerea acestui risc pot include insonorizarea materialelor pentru a
impiedica piesele de lucru sa produca zgomot.

Utilizati dispozitive de protectie auditiva in conformitate cu instructiunile angajatorului si conform cerintelor
reglementarilor privind sandtatea si securitatea in munca.

Selectati, pastrati si inlocuiti consumabilele/accesoriile asa cum se recomanda in manualul de instructiuni, pentru a
preveni o crestere inutila a zgomotului.

PERICOLE PRIVIND VIBRATIILE
Expunerea la vibratii poate afecta nervii si vasele de sange de la maini si brate.

La lucrul in frig, purtati imbracaminte calduroasa si mentineti-va mainile calde si uscate. Daca resimtiti amorteala,
furnicaturi, durere sau albire a pielii degetelor sau mainilor, incetati utilizarea uneltei, anuntati angajatorul si consultati
un medic.

Daca este posibil, sprijiniti greutatea uneltei pe un suport, un intinzétor sau o contragreutate, deoarece astfel puteti
strange mai putin unealta in mana pentru o sustine.

Operati si intretineti unealta electrica de asamblare pentru elementele de fixare cu nituri oarbe, conform
recomandarilor din manualul de instructiuni, pentru a preveni cresterea inutild a nivelurilor de vibratii.

Selectati, pastrati si inlocuiti consumabilele/accesoriile asa cum se recomanda in manualul de instructiuni, pentru a
preveni o crestere inutila a nivelurilor de vibratii.

Tineti unealta cu o prindere usoara, dar sigurd, tinand cont de fortele de reactie necesare, deoarece riscul de vibratii
este in general mai mare atunci cand forta de prindere este mai mare.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA PENTRU UNELTELE ELECTRICE PNEUMATICE

Presiunea de functionare a sursei de aer nu trebuie sa depdseasca 7 bar (102 PSI).
Aerul sub presiune poate provoca leziuni grave.

Nu lasati niciodata unealta nesupravegheatd. Deconectati furtunul de aer cand unealta nu este utilizatd, inainte de a
schimba accesoriile sau la efectuarea de reparatii.

Nu indreptati aerul spre dvs. sau spre alte persoane.

Un furtun scapat de sub control poate provoca raniri grave. Verificati intotdeauna furtunurile si imbinarile deteriorate
sau slabite.

Inainte de utilizare, verificati daca furtunurile de aer nu sunt deteriorate si daca toate imbinarile sunt bine fixate. Nu
[dsati sa cadd obiecte grele peste furtunuri. Un impact puternic poate provoca o deteriorare internd si poate conduce la
defectarea prematura a furtunului.

Nu indreptati aerul rece spre maini.

Ori de cate ori se folosesc cuplaje universale cu rasucire (cuplaje cu gheare), se vor monta stifturi de blocare si se vor
folosi cabluri de siguranta pentru a proteja impotriva eventualelor defectiuni ale imbinarilor furtun-sculd sau furtun-
furtun.

NU ridicati unealta de furtun. Utilizati intotdeauna manerul uneltei.
Orificiile de ventilatie nu trebuie sa fie blocate sau acoperite.
Evitati patrunderea murdariei sau a corpurilor straine in sistemul hidraulic al uneltei, deoarece vor provoca defectiuni.
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2. SPECIFICATII

2.1 SPECIFICATII UNEALTA DE NITUIRE

Presiunea aerului Minim - maxim 5-7 bari (75-100 Ibf/in?)
Volum de aer liber necesar @ 5 bari/75 Ibf/in? 8 litri (0,28 ft°)
Cursa Maxima 7 mm (0,276 in)
Turatie motor Rotatie pornita 2000 rpm

Rotatie oprita 2000 rpm
Forta de tragere @ 5 bari/75 Ibf/in? 19,1 kN (4300 Ibf)
Durata ciclului Aproximativ 2,5 secunde
Masa Fara echipament pentru varf 2,2 kg (4,85 Ib)

Valorile zgomotului determinate conform codului de testare a zgomotului ISO 15744 si ISO 3744.

Nivel de putere sonor cu pondere A dB (A), Lua Zgomot nedeterminat: kWA =3,0 dB(A) 74,70 dB(A)

Nivelul presiunii sonore cu emisie cu pondere A la statia de
lucru dB (A), L

Nivelul presiunii sonore cu emisie maxima cu pondere C Factor de incertitudine la mdsurarea
dB(C), L ., varf zgomotului:k_ = 3,0 dB(C)

Zgomot nedeterminat: kpA =3,0dB(A) 77,08 dB(A)

pA

75,54 dB(C)

Valorile vibratiilor determinate conform codului de testare a vibratiilor ISO 20643 si ISO 5349.

Nivelul emisiilor de vibratii, a Vibratii zgomot: k = 0,127 m/s? 0,317 m/s?

hd:

Valorile declarate ale emisiilor de vibratii in conformitate cu EN 12096

2.2 DIMENSIUNI UNEALTA

Fig. 1
Dimensiunile prezentate cu caractere aldine sunt milimetrice. Alte dimensiuni sunt in inci.
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3. DOMENIUL DE UTILIZARE

Unealta hidropneumatica 74200 este proiectat pentru a instala nituri oarbe Stanley Engineered la viteza mare, facandu-o
ideald pentru asamblarea in loturi sau in flux intr-o mare varietate de aplicatii in toate industriile.

O unealta completa este compusa din unealta de baza (numar de piesa 74200-12000) si ansamblul de varf
corespunzator pentru insertie, asa cum este descris la pagina 108.

ANSAMBLELE DE VARF TREBUIE MONTATE ASA CUM ESTE DESCRIS PE PAGINA 108.
NU utilizati in conditii de umezeala sau in prezenta lichidelor sau a gazelor inflamabile.

4. PUNEREA IN FUNCTIUNE

A IMPORTANT - CITITI CU ATENTIE REGULILE DE SIGURANTA DE LA PAGINILE 102 - 104, INAINTE DE
PUNEREA iN FUNCTIUNE A UNELTEI.

Selectati varful de dimensiunea potrivita si instalati-I.
Conectati dispozitivul de montare la sursa de aer. Testati ciclurile de tragere si revenire apasand si eliberand declansatorul
25. Setati dispozitivul la cursa/presiunea dorite.

A ATENTIE - Pentru functionarea corecta a uneltei este foarte importanta asigurarea unei presiuni
corespunzatoare. In caz contrar, echipamentul se poate deteriora si pot sa apara vatamari corporale. Presiunea
nu trebuie sa depaseasca valoarea nominala indicata in specificatiile dispozitivului de montare.

4.1 ALIMENTAREA CU AER COMPRIMAT

Toate uneltele functioneaza cu aer comprimat furnizat la o presiune optima de 5,5 bari. Recomanddm utilizarea
regulatoarelor de presiune si a sistemelor de filtrare la alimentarea cu aer. Acestea trebuie montate la 3 metri de unealta
(consultati diagrama de mai jos) pentru a asigura durata de viata maximd a uneltei si servisarea minima a uneltei.

Furtunurile de alimentare cu aer vor avea o presiune minima de lucru efectivd de 150% din presiunea maxima produsa in
sistem sau 10 bari, oricare dintre acestea este mai mare. Furtunurile de aer trebuie sd fie rezistente la ulei, sa aibd o suprafata
exterioara rezistentd la abraziune si sd fie armate, in cazul in care conditiile de utilizare pot duce la deteriorarea acestora.
Toate furtunurile de aer TREBUIE sd aiba un diametru minim de 6,4 milimetri sau de 1/4 inch.

Cititi detaliile de servisare zilnica la pagina 111.

STOP CLOCK

(USED DURING MAINTENANCE OF
FILTER/REGULATOR OR LUBRICATION

UNITS) E Nt Q

3 METRES
MAXIMUM _ — — — — — — — — — — .

g TAKE OFF POINT FROM MAIN SUPPLY

0“4

1O
@ | ‘;ﬁl -
LUBRICATOR MAIN SUPPLY
DRAIN POINT

Fig. 2
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4.2 REGLARE CURSA

Aceasta reglare este necesara pentru a asigura o deformare optima a
insertiei. Prin urmare, se sugereaza sa se foloseasca o placa de testare
cu aceeasi grosime si dimensiunea gaurii ca si piesa de prelucrat.

Daca deformarea este insuficientd, insertia se va roti in interiorul
aplicatiei. Daca deformarea este excesiva, va apdrea o deformare a
filetului si poate conduce la ruperea surubului.

Cursa este reglata in functie de valoarea la care carcasa posterioara
86 este insurubata sau scoasd. Pentru a reduce cursa, insurubati;
pentru a prelungi cursa, desurubati carcasa din spate, dar niciodata
mai mult de 5 ture din pozitia complet,IN” decat daca demontati
unealta. Reglati pana se obtine o deformare optima.

Blocati tija de cursa 88 in carcasa din spate.

4.3 PRINCIPIUL DE FUNCTIONARE

«  Conectati unealta la sursa de aer.

«  Atasati insertia, buza mai intai pentru a antrena surubul. O presiune usoara va porni motorul si va infileta automat

insertia spre nas si se va opri.
+  Introduceti elementul de fixare drept.

«  Apasati complet declansatorul. Acest lucru va plasa nitul si il va inversa de pe surubul de antrenare.

Numerele de articole cu caractere aldine se refera la lista generala de asamblare si de piese (paginile 116-117).

A ATENTIE - nu incercati sa fortati montarea unui insert deoarece acest lucru va deteriora unealta si/sau lucrarea.
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5. ANSAMBLURI DE VARF

Este esential ca ansamblul corect sd fie montat inainte de a utiliza unealta. Cunoscand detaliile nitului care urmeaza sa fie
amplasat, veti putea comanda un nou ansamblu complet al varfului folosind tabelele de selectie de la pagina 111.

5.1 INSTRUCTIUNI DE MONTAJ

A ATENTIE: Sursa de aer trebuie deconectata la montarea sau indepdrtarea ansamblurilor varfului, cu exceptia cazului in
care se solicita altfel.

Numerele articolelor aldine se refera la ilustratia de mai jos:

- Dacd este inca montat, scoateti carcasa varfului si piulita adaptorului.

«  Introduceti arborele de antrenare 4 in ax.

«  Montati surubul de antrenare 3 pe arborele de antrenare 4.

« Introduceti mansonul de reducere 5 (daca este specificat) in piulita adaptorului.
- Insurubati piulita adaptoare pe arbore.

«  Tineti arborele cu o cheie* si strangeti piulita adaptorului spre dreapta.

- Intimp ce tineti piulita adaptorului cu cheia*, strangeti contrapiulita spre stanga.
- Insurubati carcasa varfului si varful 1 cu contrapiulita varfului.

«  Pentruindepartarea echipamentului se efectueaza operatiunea inversa.

+  Cuunealtaincad deconectata de la alimentarea cu aer, insurubati manual un nit pe surubul de actionare - asigurandu-va
ca nitul este la acelasi nivel cu capatul surubului de actionare.

«  Reglati varful in pozitia exacta si blocati piulita varfului spre dreapta cu o cheie*.
«  Indepartati nitul de pe surubul de actionare.

S I ——@/—[ f/|||||||||||||||||||||||||u—
. 5

LOCK NUT SPINDLE FRICTION RING

/ /

ADAPTOR NUT NOSE CASING Items in grey are included in the base tool.

Items in black make up the nose assembly.

Fig. 4

5.2 INSTRUCTIUNI DE SERVICE

Ansambilurile varfului trebuie sa fie intretinute la intervale de o saptamana.
« Indepartati ansamblul complet al varfului folosind procedura inversa fata de cele din ,Instructiuni de montare”

«  Orice piesa uzata sau deteriorata trebuie inlocuita cu o piesa noua.

«  Verificati in special uzura surubului de actionare.

«  Asamblati unealta conform instructiunilor de asamblare.

Se referd la elementele incluse in kitul de service 74200. Pentru lista completa, consultati pagina 111.

5.3 COMPONENTE DE ASAMBLARE A VARFULUI 74200

Forma varfurilor variaza in functie de tipul de nit. Fiecare ansamblu de varf reprezintd un ansamblu unic de componente
care pot fi comandate individual. Toate ansamblurile de varf includ, de asemenea, o piulitd de blocare a varfului 2 (hnumar de
piesa 07555-00901).

Numerele componentelor se refera la ilustratia de pe pagina alaturata. Vd recomandam sa aveti un anumit stoc, deoarece
articolele vor trebui inlocuite periodic. Cititi cu atentie instructiunile de intretinere a ansamblurilor de varf.
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DIMENSIUNE

NIT

UNEALTA

COMPLETA

ANSAMBLU

DE VARF

LARGEFLANGEINSERTS (9698,FS58,9408,9418,9498)+STANDARDNUTSERT®(9500)+SQUARESERT®(GK08)+EUROSERT®(GJ08)

M3

74200-00083

07555-09883

07555-00903

07555-09003

07555-01003

07555-09103

M4

74200-00084

07555-09884

07555-00904

07555-09004

07555-01004

07555-09104

M5.

74200-00085

07555-09885

07555-00905

07555-09005

07555-01005

07555-09105

M5..

74200-00485

07555-09185

07555-00915

07555-09005

07555-01005

07555-09105

M6

74200-00086

07555-09886

07555-00906

07555-09006

07555-01006

07555-09106

M8

74200-00088

07555-09888

07555-00908

07555-09008

07555-01008

07555-09108

M10

74200-00080

07555-09880

07555-00910

07555-09010

07555-01010

M12

74200-00082

74200-09882 t

07555-00912

07555-09012

07555-01012

4 UNC

74200-00054

07555-09854

07555-00854

07555-09054

07555-00754

07555-09154

6 UNC

74200-00056

07555-09856

07555-00856

07555-09056

07555-00756

07555-09156

8 UNC

74200-00058

07555-09858

07555-00858

07555-09058

07555-00758

07555-09158

10 UNC

74200-00050

07555-09850

07555-00850

07555-09050

07555-00750

07555-09150

1/4 UNC

74200-00048

07555-09848

07555-00848

07555-09048

07555-00748

07555-09148

5/16 UNC

74200-00040

07555-09840

07555-00840

07555-09040

07555-00740

07555-09140

3/8 UNC

74200-00042

07555-09842

07555-00842

07555-09042

07555-00742

10 UNF

74200-00070

07555-09870

07555-00850

07555-09070

07555-00750

07555-09150

1/4 UNF

74200-00068

07555-09868

07555-00848

07555-09068

07555-00748

07555-09148

5/16 UNF

74200-00060

07555-09860

07555-00840

07555-09060

07555-00740

07555-09140

3/8 UNF

74200-00062

07555-09862

07555-00842

07555-09062

07555-00742

3/16 BSW

74200-00016

07555-09816

07555-00850

07555-09016

07555-00750

07555-09150

1/4 BSW

74200-00018

07555-09818

07555-00848

07555-09018

07555-00748

07555-09148

5/16 BSW

74200-00010

07555-09810

07555-00840

07555-09019

07555-00740

07555-09140

THIN SHEET NUTSERT® (9468, FS38, 9658, 9488)

M3

74200-00183

07555-09983

07555-00993

07555-09003

07555-01003

07555-09103

M4

74200-00184

07555-09984

07555-00994

07555-09004

07555-01004

07555-09104

M5

74200-00185

07555-09985

07555-00995

07555-09005

07555-01005

07555-09105

M6

74200-00186

07555-09986

07555-00996

07555-09006

07555-01006

07555-09106

M8

74200-00188

07555-09988

07555-00998

07555-09008

07555-01008

07555-09108

M10

74200-00180

07555-09980

07555-00999

07555-09010

07555-01010

M12

74200-00182

74200-09982 t

07555-00992

07555-09012

07555-01012

4 UNC

74200-00154

07555-09954

07555-00954

07555-09054

07555-00754

07555-09154

6 UNC

74200-00156

07555-09956

07555-00956

07555-09056

07555-00756

07555-09156

8 UNC

74200-00158

07555-09958

07555-00958

07555-09058

07555-00758

07555-09158

10 UNC

74200-00150

07555-09950

07555-00950

07555-09050

07555-00750

07555-09150

1/4 UNC

74200-00148

07555-09948

07555-00948

07555-09048

07555-00748

07555-09148

5/16 UNC

74200-00140

07555-09940

07555-00940

07555-09040

07555-00740

07555-09140

10 UNF

74200-00170

07555-09970

07555-00950

07555-09070

07555-00750

07555-09150

1/4 UNF

74200-00168

07555-09968

07555-00948

07555-09068

07555-00748

07555-09148

5/16 UNF

74200-00160

07555-09960

07555-00940

07555-09060

07555-00740

07555-09140

3/16 BSW

74200-00116

07555-09916

07555-00950

07555-09016

07555-00750

07555-09150

1/4 BSW

74200-00118

07555-09918

07555-00948

07555-09018

07555-00748

07555-09148

0BA

74200-00130

07555-09930

07555-00996

07555-09030

07555-01006

07555-09106

2BA

74200-00132

07555-09932

07555-00950

07555-09032

07555-00750

07555-09150

4BA

74200-00134

07555-09934

07555-00934

07555-09034

07555-00756

07555-09134

SUPERSERT® - CAPAT DESCHIS SI

INCHIS (FB)

M3

74200-00283

07555-09583

07555-07103

07555-09003

07555-01003

07555-09103

M4

74200-00284

07555-09584

07555-07104

07555-09004

07555-01004

07555-09104

M5

74200-00285

07555-09585

07555-07105

07555-09005

07555-01005

07555-09105

M6

74200-00286

07555-09586

07555-07106

07555-09006

07555-01006

07555-09106
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DIMENSIUNE UNEALTA ANSAMBLU
NIT COMPLETA DE VARF
LARGEFLANGEINSERTS (9698,FS58,9408,9418,9498)+STANDARDNUTSERT®(9500)+SQUARESERT®(GK08)+EUROSERT®(GJ08)
M8 74200-00288 07555-09588 07555-07108 07555-09008 07555-01008 07555-09108
8 UNC 74200-00258 07555-09558 07555-07158 07555-09058 07555-00758 07555-09158
10 UNC 74200-00250 07555-09550 07555-07150 07555-09050 07555-00750 07555-09150
1/4 UNC 74200-00248 07555-09548 07555-07148 07555-09048 07555-00748 07555-09148
8 UNF 74200-00278 07555-09578 07555-07158 07555-09078 07555-00758 07555-09158
10 UNF 74200-00270 07555-09570 07555-07150 07555-09070 07555-00750 07555-09150
1/4 UNF 74200-00268 07555-09568 07555-07148 07555-09068 07555-00748 07555-09148
HEXSERT®(9688)

M3 74200-00683 07555-09283 07555-08103 07555-09003 07555-01003 07555-09103
M4 74200-00684 07555-09284 07555-08104 07555-09004 07555-01004 07555-09104
M5 74200-00685 07555-09285 07555-08105 07555-09005 07555-01005 07555-09105
M6 74200-00686 07555-09286 07555-08106 07555-09006 07555-01006 07555-09106
M8 74200-00688 07555-09288 07555-00998 07555-09008 07555-01008 07555-09108

« Introduce toate niturile enumerate in aceasta sectiune, cu exceptia M5 cu guler mare Thin Sheet Nutsert®

«» Introduce DOAR niturile M5 cu guler mare Thin Sheet Nutsert® 09698-00516

t  Aceste ansambluri de varf includ o piulitd de adaptare cu numarul de piesa 74200-12119 pentru a o inlocui pe cea de
pe unealta.
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6. INTRETINEREA UNELTEI

intretinerea regulata trebuie efectuatd anual sau la fiecare 500.000 de cicluri, oricare dintre aceste situatii apare prima.

A ATENTIE: Nu utilizati niciodatd solventi sau alte produse chimice puternice pentru curatarea componentelor nemetalice
ale uneltei. Aceste produse chimice pot deprecia materialele utilizate in aceste componente.

A ATENTIE: inainte de efectuarea activitatilor de intretinere, eliminati toate substantele periculoase care s-ar fi putut
acumula ca urmare a proceselor de lucru.

A ATENTIE: Angajatorul este responsabil sa se asigure ca instructiunile de intretinere a uneltelor sunt puse la dispozitia
personalului corespunzator.

A ATENTIE: Operatorul nu trebuie implicat in intretinerea sau repararea uneltei, decat daca este instruit in mod
corespunzator.

A ATENTIE: Unealta trebuie sa fie examinatd periodic pentru a se constata daca exista deteriorari sau defectiuni.

A ATENTIE: Cititi instructiunile de siguranta de la pagina 102 la 104.

6.1 INTRETINEREA ZILNICA

«  Zilnic, inainte de utilizare sau la prima punere in functiune a uneltei, turnati cateva picaturi de ulei lubrifiant curat in
orificiul de intrare a aerului al uneltei, in cazul in care sursa de aer nu este prevazuta cu dispozitiv de lubrifiere. Daca
unealta este utilizata continuu, furtunul de aer trebuie deconectat de la sursa principald de alimentare cu aer si unealta
lubrifiata la fiecare doua - trei ore.

«  \Verificati sa nu existe pierderi de aer. In cazul in care sunt deteriorate, furtunurile si racordurile trebuie inlocuite cu altele noi.

- Daca regulatorul de presiune nu este dotat cu filtru, purjati conducta de aer pentru a elimina mizeria acumulata sau apa
inainte de conecta furtunul la unealta.

«  \Verificati dacd ansamblul de varf este cel corect.
«  \Verificati daca cursa sculei este adecvata pentru a plasa nitul selectat. (Consultati pagina de reglare a cursei 107).

«  Verificati daca surubul de actionare din ansamblul varfului este uzat sau deteriorat. Daca existd, schimbati.

6.2 INTRETINEREA SAPTAMANALA

*  Verificati sa nu existe scurgeri de ulei de la furtunul sursei de aer si fitinguri.

6.3 KIT DE SERVICE

Pentru toate lucrdrile de reparatii, va recomanddm sa folositi setul pentru reparatii (nr. articol 74200-99990), furnizat in
carcasa proprie din plastic.

KIT DE SERVICE 74200-99990

Numarul

Descriere Descriere

piesei

07900-00618

IMPINGATOR

07900-00393

CHEIE 14mm/15mm

07900-00619

BUCSA DE GHIDARE

07900-00409

CHEIE 12mm/13mm

07900-00478

DORN @ 3mm

07900-00626

CHEIE DE 11mm

07900-00624

DORN @ 4mm

07900-00469

CHEIE ALLEN 2,5mm

07900-00157

CLESTE PENTRU INEL DE SIGURANTA
INTERN

07900-00351

CHEIE ALLEN 3mm

07900-00161

CLESTE PENTRU INEL DE SIGURANTA
EXTERN

07900-00224

CHEIE ALLEN 4mm

07900-00625

CIOCAN DE CAUCIUC

07900-00225

CHEIE ALLEN 5mm

07900-00623 | TUBULARA 25mm 1| 07900-00620 | CHEIE ALLEN 12mm 1
07900-00006 | SPATULA 1 | 07900-00456 | BARAT 1
07900-00434 | CHEIE DE 32mm 1| 07992-00075 '}AO%L;';())TE 55M (TUB DE 1
07900-00621 | CHEIE DE 28mm 1 | 07900-00627 | CUTIE DE PLASTIC 1

07900-00637

CHEIE DE 177mm

07900-00632

CHEIE 177mm/19mm

07900-00643

BUTON IMPINGATOR
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6.4 INTRETINEREA

La fiecare 500.000 de cicluri, unealta ar trebui sa fie complet demontata si trebuie sa fie inlocuite, daca sunt uzate,
deteriorate sau dupa cum se recomanda. Toate inelele, 0" si garniturile trebuie inlocuite cu unele noi si lubrifiate cu unsoare
Molykote 55M inainte de asamblare.

A AVERTISMENT: Cititi instructiunile de siguranta de la pagina 102 la 104.

A AVERTISMENT: Angajatorul este responsabil sa se asigure ca instructiunile de intretinere a uneltelor sunt
puse la dispozitia personalului corespunzator.

A AVERTISMENT: Operatorul nu trebuie implicat in intretinerea sau repararea uneltei, decat daca este instruit
in mod corespunzator.

A AVERTISMENT: Unealta trebuie sa fie examinata periodic pentru a se constata daca existd deteriorari sau
defectiuni.

Linia de aer trebuie deconectata inainte de a incerca orice reparatie sau demontare cu exceptia cazului in care se specifica altfel.

Se recomanda ca orice operatiune de demontare sa fie efectuatd in conditii de curatenie.

Inainte de a proceda la demontare, scurgeti uleiul din unealta. Indepartati busonul de ulei 42, garnitura de etansare a
uleiului 43, surubul de purjare 48 si saiba surubului de purjare 49 de pe ansamblul manerului si scurgeti uleiul intr-un
recipient adecvat.

Tnainte de demontarea sculei, este necesar s& se indeparteze ansamblul varfului. Pentru instructiuni simple de demontare,
consultati sectiunea Ansambluri varf, paginile 108-111.

Pentru o revizie completd a uneltei, va sfatuim sa procedati la demontarea subansamblelor in ordinea prezentata mai jos.

6.5 CILINDRU PNEUMATIC

- Indepartati baza de cauciuc 2.
«  Asezati unealta, cu baza in partea superioara, in menghina cu falci moi.

«  Cuajutorul unei chei*, desurubati busonul de capat 3. Pistonul pneumatic 9 trebuie sa se deplaseze in sus sub
presiunea arcului 11 (poate fi necesar sa se exercite o presiune manuala asupra pistonului pneumatic 9).

«  Scoatetiinelul 0" 4.

+  Retrageti pistonul pneumatic 9.

- Indepartati simeringul 8 si inelul O 36.

«  Tineti tija pistonului 10 in falcile moi ale menghinei pentru a evita zgarierea tijei.

«  Separati tija pistonului 10 de pistonul pneumatic 9 prin desurubarea surubului de fixare a tijei pistonului 5 cu o cheie*.

«  Inspectati tubul de aer 12 pentru a vedea daca este deteriorat sau deformat. (Tubul de aer este insurubat in interior in
maner si fixat in pozitie cu Loctite® 222). Daca este necesar sa se indeparteze tubul de aer, baza tubului de aer va trebui
incalzita la o temperatura de 100 °C pentru a inmuia adezivul Loctite. Tubul de aer 12 poate fi apoi desurubat de pe
maner cu ajutorul unei chei Allen*.

«  Verificati daca arcul 11 nu este deformat sau deteriorat.
«  Asamblati in ordinea inversa demontarii.

6.6 GHIDAJTIJA

«  Cuunealta in pozitie rasturnatd in menghina, desurubati ghidajul tijei 15 cu ajutorul unei chei* si a unei bare T*.
«  Scoateti ghidajul tijei 15.

«  Desurubati piulita de blocare 13 cu ajutorul unei chei Allen*, scoateti garnitura 14 si inelul ,0” 98.

«  Scoatetiinelul, 0" 16.

«  Asamblati in ordinea inversa demontarii.

6.7 DECLANSATOR
«  Cuunealta tinutd in menghing, scoateti stiftul 26 cu ajutorul unui dorn*.
- Indepartati declansatorul 25, stiftul 22, rola 23 si pana de impingere 24.

*  Serefera la elementele incluse in kitul de service 74200. Pentru lista completa, consultati pagina 111.
Numerele de articole cu caractere aldine se refera la lista generala de asamblare si de piese (paginile 116-117).
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- Impingeti usor pe capul tijei de declansare 20 si scoateti-o impreuna cu inelele,,0” 7 si 21, ghidajul 19, simeringul 18 si
busonul 17.

«  Asamblati in ordinea inversa demontarii. Asigurati-va ca simeringul 18 este indreptat spre capul uneltei.

6.8 ADMISIE DE AER PIVOTANTA (74200-12700)

«  Cuajutorul unei chei Allen*, scoateti surubul 40 si saiba 39.

- Indepartati admisia pivotanta 38.

«  Desurubati conectorul dublu tatd 41 de la admisia pivotanta 38 si indepdrtati saiba de nailon 33.

«  Cuajutorul unei chei*, indepartati surubul gaurit 37.

- Indepartati cele doua saibe de nailon 33 si blocul de admisie a aerului 35.

«  Scoateti inelul de siguranta 97 de la conectorul tata dublu 41 cu ajutorul unui cleste si scoateti filtrul sinterizat 96.
«  Asamblati in ordinea inversa demontarii.

«  Sereferd la elementele incluse in kitul de service 74200. Pentru lista completd, consultati pagina 111.

Numerele de articole cu caractere aldine se refera la lista generala de asamblare si de piese (paginile 116-117).

6.9 SUPAPA DIFERENTIALA

«  Cuajutorul unei chei speciale*, desurubati busonul de blocare a supapei 27, scoateti si indepartati arcul 104 si inelul O
29.

- Indepartati amortizorul 34 cu ajutorul unei chei* si scoateti saiba de nailon 33.

- Impingeti pistonul supapei 28 din carcasa sa impreuna cu inelele 0”30, 31 si 32.
«  Verificati daca arcul 104 este deformat si reinnoiti-l daca este necesar.

«  Asamblati in ordinea inversa demontarii.

6.10 ANSAMBLU CAP

- Indepartati echipamentul pentru varf inainte de a incepe demontarea.

«  Cuajutorul cheilor*, indepartati arborele 44 si piulita de blocare 45.

- Indepartati piulita arcului de revenire 46 cu ajutorul unei chei*.

- Indepartati arcul de revenire 47, saiba 99 si inelul de blocare 90.

«  Verificati daca arcul de revenire 47 este deformat si schimbati-l daca este necesar.
«  Asamblati in ordinea inversa demontarii.

6.11 CARCASA POSTERIOARA

«  Cuajutorul unei chei Allen*, scoateti surubul 40 din degetul de reglare a cursei 88 si ridicati saiba 95.

«  Decuplati degetul de reglare a cursei 88 impingandu-l inapoi impotriva arcului 89.

«  Desurubati carcasa posterioara 86.

- Indepartati banda de cauciuc a carcasei spate 87, daca este necesar.

«  Extragetiinelul de siguranta 84 cu un cleste pentru inele de siguranta* si indepdrtati amortizorul sinterizat 85.

«  Asamblati complet in ordinea inversa demontarii. Localizati clichetul 102 in cap inainte de insurubarea carcasei
posterioare 86.

6.12 DISTRIBUITOR

*  Cuajutorul unei chei Allen*, indepartati cele doua suruburi 40.

*  Scoateti distribuitorul 83 impreuna cu busonul de capat al motorului pneumatic 81 si inelele,,0” 82 si 31, avand grija sa
nu scapati bila 79 si tija de impingere 78.

¥ Cuajutorul unei chei Allen*, indepartati cele patru suruburi cu cap inecat 58 si scoateti opritorul de cursa 57.

¥ Scoateti cele doua tuburi de alimentare cu aer 59 si cele patru inele ,0” 60.

¥ Asamblati in ordinea inversa demontarii.

6.13 ANSAMBLU PISTON HIDRAULIC S| MOTOR PNEUMATIC (74200-12610)

- Infasurati banda adeziva in jurul filetului pistonului hidraulic 54 si deplasati ansamblul inapoi incet si ferm. Folosind un
cleste*, indepartati clema 52 si garnitura frontala 51.

¥ Serefera la elementele incluse in kitul de service 74200. Pentru lista completa, consultati pagina 111.
Numerele de articole cu caractere aldine se refera la lista generala de asamblare si de piese (paginile 116-117).
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Indepartati inelele, 0”76 si 77.

Cu ajutorul a doua chei*, separati pistonul hidraulic 54 de carcasa motorului pneumatic 75. Inelul de reglare 55, pivotul
56 si inelul 0”101 vor iesi impreuna cu pistonul hidraulic 54.

Indepartati ansamblul motorului pneumatic din carcasa motorului pneumatic 75, scoateti inelul de sigurantd 61 cu
ajutorul unui cleste*, apoi bateti carcasa motorului pneumatic 75 pe bancul de lucru pentru a elibera componentele.

Piesele 62 pana la 74 pot fi extrase ca un ansamblu, avand grija sa nu se cada stiftul 74.

indepartati rulmentul 62, axul planetarei 63, cele trei elemente 64, planetara 65 si distantierul 66.

Cu un ciocan de cauciug, bateti cu capul canelat al rotorului 70.

Rulmentul 67 si placa frontald 68 vor iesi impreuna cu statorul 69 si cele cinci palete 71 ale rotorului. (rotorul 70 ramane
in Mana).

Asezati placa de capat din spate 72 in menghina cu falci moi.

Cu ajutorul unui dorn*, loviti centrul rotorului 70 pentru a scoate rulmentul 73. (rotiti rotorul 70 cu susul in jos si
rulmentul 73 va iesi).

La asamblarea motorului pneumatic, partea din spate a rotorului 70 trebuie sa atingd exact placa de capat spate 72,
fara nici un spatiu axial (orice spatiu existent va dispdrea atunci cand rulmentul 73 este complet amplasat.

La introducerea motorului pneumatic in carcasa motorului pneumatic 75, aliniati cu atentie piesele astfel incat stiftul
74 sa se pozitioneze in orificiul central dintre orificiile de pornire/oprire a rotirii din carcasa motorului pneumatic 75 si
placa de capat spate 72.

La asamblarea pistonului hidraulic 54 pe ansamblul motorului pneumatic, strangeti piesele cu mana si suflati aer intr-
unul dintre orificiile exterioare ale carcasei motorului pneumatic 75, verificand daca motorul pneumatic se roteste liber.

La asamblarea garniturii frontale 51, asigurati-va ca diametrul mai mare este orientat spre partea din spate a sculei.
Asamblati complet in ordinea inversa demontarii.

A ATENTIE: Verificati unealta conform procedurilor zilnice si saptamanale.

A ATENTIE: Amorsarea este INTOTDEAUNA necesara dupa ce unealta a fost demontata si inainte de operare.

*

Se refera la elementele incluse in kitul de service 74200. Pentru lista completa, consultati pagina 111.

Numerele de articole cu caractere aldine se refera la lista generala de asamblare si de piese (paginile 116-117).
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6.14 DATE DE SIGURANTA MOLYKOTE 55m

Unsoarea poate fi comandata ca un singur element, numarul de piesa este prezentat in kituri de service la pagina 111.

PRIMUL AJUTOR

PIELE: Stergeti si spalati cu apa si sapun.

INGHITIRE: In mod normal, nu sunt asteptate efecte adverse. Tratati simptomatic.
OCHI: Iritant, dar nu daunator. Spalati cu apa si solicitati asistenta medicala.

MEDIUL
Eliminati-I pentru topire sau reciclare intr-o unitate autorizata.

FOC

PUNCT DE APRINDERE: 101 °C

Nu este clasificat ca inflamabil.

Mediu de stingere adecvat: Dioxid de carbon, spumd, pulbere uscata sau apa fina pulverizata.

MANIPULARE
Trebuie sa fie purtate manusi de plastic sau de cauciuc.

STOCARE
Intr-un loc ferit de cldura si de agent oxidant

6.15 PROTECTIA MEDIULUI

Asigurati conformitatea cu reglementarile aplicabile privind eliminarea. Eliminati toate deseurile la o unitate sau locatie
aprobata pentru a nu expune personalul si mediul la pericole.
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7. ANSAMBLURI GENERALE

7.1 ANSAMBLUL GENERAL AL UNELTEI DE BAZA 74200-12000
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7.2 LISAT DE PIESE ANSAMBLU GENERAL 74200-12000
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ROMANA TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

8. AMORSARE

Amorsarea este INTOTDEAUNA necesara dupi ce unealta a fost demontata si inainte de operare. De asemenea, poate fi
necesara restabilirea cursei complete dupa o utilizare prelungitd, cand cursa poate fi redusa si dacd elementele de fixare nu
sunt complet plasate printr-o singura operare a declansatorului.

8.1 DETALII PENTRU ULEI

Uleiul recomandat pentru amorsare este Hyspin® VG32, disponibil intr-un recipient de 0,5 | (numadr articol 07992-00002) sau
intr-un recipient de un galon (numdr articol 07992-00006). Va rugam sa consultati datele de siguranta de mai jos.

8.2 DATE DE SIGURANTA ULEI HYSPIN®VG 32

PRIMUL AJUTOR

PIELE:

Spalati-va bine cu apa si sdpun cat mai curand posibil. Contactul ocazional nu necesita atentie imediata. Contactul pe
termen scurt nu necesita atentie imediata.

INGHITIRE:

Solicitati imediat asistenta medicald. NU induceti vomitarea.

OCHI:

Clatiti imediat cu apa timp de mai multe minute. Desi NU este un iritant primar, poate apdrea o iritatie minora in urma contactului.

FOC
Punct de aprindere 232°C. Nu este clasificat ca inflamabil.
Mediu de stingere adecvat: CO2, pulbere uscatd, spuma sau ceatd de apa. NU folositi jeturi de apa.

MEDIU INCONJURATOR
ELIMINAREA DESEURILOR: Prin intermediul unui contractant autorizat la un sit autorizat. Poate fi incinerat. Produsul folosit
poate fi trimis pentru reciclare. VARSAREA: Preveniti patrunderea in canalizari si cursuri de apa. Folositi un material absorbant.

MANIPULARE
Purtati protectie pentru ochi, manusi impermeabile (de ex. din PVC) si un sort din plastic. Utilizati in zone bine ventilate.

STOCARE
Fara precautii speciale.

8.3 PROCEDURA DE AMORSARE

A ATENTIE: Asigurati-va ca uleiul este perfect curat si fara bule de aer.
A ATENTIE: Unealta trebuie sa rdmana pe o parte pe toata durata secventei de amorsare.
A ATENTIE: Toate operatiunile trebuie efectuate pe un banc curat, cu mainile curate, intr-o zona curata.

A ATENTIE: TREBUIE sa aveti grija in permanenta pentru a va asigura ca nu patrund materii strdine, altfel sau pot rezulta
pagube grave.

«  Asezati unealta pe o parte, cu busonul de ulei 42 in sus.

«  Trageti inapoi elementul de reglare a cursei 88 si desurubati carcasa posterioara 86 cu maximum 5 ture din pozitia
complet,IN".

«  Cuocheie Allen, desurubati busonul de ulei 42 si scoateti-l impreuna cu garnitura de etansare a uleiului 43.

«  Umpleti unealta cu ulei de amorsare, balansand usor pentru a elimina aerul.

«  Punetila loc garnitura de etansare a uleiului 43 si busonul de ulei 42 si strangeti.

«  Acum trebuie sa purjati unealta. Aceasta operatiune are rolul de a asigura eliminarea bulelor de aer din circuitul de ulei.

- Asigurati-va ca surubul de purjare a uleiului 48 este complet strans si desurubati-l cu o singura TURA, folosind o cheie
Allen. Conectati unealta la alimentarea cu aer si apasati pe declansator.

«  Asteptati pana cand uleiul apare in jurul surubului 48 de purjare, apoi strangeti-l din nou. Stergeti excesul de ulei.
«  Eliberati declansatorul.
«  Cuajutorul unei chei Allen, deschideti busonul de ulei 42.

«  Completati cu ulei de amorsare pentru a restabili nivelul. Puneti la loc garnitura de etansare a uleiului 43 si busonul de
ulei 42 si strangeti.
«  Este necesar sd se monteze echipamentul adecvat pentru varf si sa se regleze cursa sculei inainte de a o folosi.

Numerele de articole cu caractere aldine se referd la lista generala de asamblare si de piese (paginile 116-117).
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Blocare a paletelor

Lubrifiati unealta prin punctul de admisie a aerului

Nitul nu se Cursa setata incorect Reglare
deformeaza Presiunea aeruluiin afara limitelorde o\
inmod toleranta 9
corespunzator . ) . .
Nivel scazut de ulei Amorsati unealta
Nitul iese din prindere Verificati intervalul de prindere a nitului
Surubul de Arbore de actionare uzat sau deteriorat  Inlocuire
acfionare Surub de actionare uzat sau deteriorat  Inlocuire
se roteste o Lo .
Piulita adaptor slabita Strangere

independent de
motor

Inelul de blocare lipseste 90

Montati un nou inel de blocare

Nitul nu se va
plasa pe surubul
de actionare

Dimensiune incorecta a filetului de nit
Surub de actionare montat incorect
Surub de actionare uzat sau deteriorat

Echipament pentru varf asamblat
incorect

Schimbare la nitul corect
Schimbati cu surubul de actionare corect
inlocuire

Deconectati alimentarea cu aer, montati din nou
cu grija echipamentul pentru varf

Unealta este
blocata pe nitul
plasat

Cursa excesiva/ Nit defect/ Surub de
actionare uzat sau defect

NU APASATI DECLANSATORUL.

Deblocare. Actionati dispozitivul de blocare si
aduceti carcasa din spate in fata in pozitia de
cursa zero. Apdsati declansatorul. Unealta ar trebui
sa se roteasca. Resetarea cursei. In caz contrar,

deconectati aerul de la unealta. Introduceti un stift

de 4 mm @ prin fantele carcasei varfului in arbore
44. Intoarceti pana cand surubul de actionare iese.
Nit. Utilizati un nou nit Sl un surub de actionare.

Surubul de
actionare se rupe

Cursa excesiva a uneltei

Sarcind laterald pe surubul de actionare

Resetati cursa

Tineti unealta perpendiculard pe aplicatie atunci
cand plasati nitul

Unealta nu se
roteste

Insurubati piulita adaptorului
Fara alimentare cu aer

Spatiu insuficient intre piulita de
blocare 45 si arborele 44

Tija de impingere 78 prea scurta

Motorul de aer blocat

Strangere
Conectare

Reglati la un decalaj de 1,5 mm la un decalaj de 2
mm

Tnlocuire

Lubrifiati unealta la intrarea aerului. Daca este
insuficient Demontati si curatati bine motorul de
aer

TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE ROMANA
9. DIAGNOZA ERORILOR
SIMPTOM CAUZA POSIBILA REMEDIERE REF.
PAGINA
Motorul Pierdere de aer din motor Verificati daca existd garnituri uzate. inlocuire 113
pneumatic Presiune scizuta a aerului Crestere 110
functioneaza lent
Blocarea cadilor de aer Eliberati blocajul din alimentarea cu aer
Surub de actionare uzat Inlocuire 108

110

110

119

108
108
115

108-109

110

115

116

119



ROMANA

TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

- REF.
SIMPTOM CAUZA POSIBILA REMEDIERE =
PAGINA
Declansator inoperant  Frecare statica Apasati declansatorul de cateva ori
Presiune scazuta a aerului Cresteti presiunea aerului
Apasati declansatorul de mai multe ori.
Lubrifiati unealta prin punctul de admisie
Pistonul supapei ramane blocat a aerului. Daca nu reusiti, demontati,
curatati si lubrifiati elementele de
declansare
Surubul de actionare nu
revine si/sau continud  Simeringul 18 este defect Inlocuire 115
sa se roteasca
Unealta nu se Piulita adaptoare 92 slabita Strangere
declanseaza Fara alimentare cu aer Conectare
Carcasa din spate desurubata mai mult . .
> Setati cursa sculei la 5 ture
de 5 ture ’
Inelul,0” 82 pierde aer inlocuire 116

Distribuitor blocat

Motorul de aer blocat

Lubrifiati

Lubrifiati unealta la intrarea aerului. Daca
este insuficient, demontati si curatati
bine motorul de aer

Numerele de articole cu caractere aldine se referd la lista generala de asamblare si de piese (paginile 116-117).
Alte simptome sau probleme trebuie raportate la distribuitorul autorizat Stanley Engineered Fastening sau la un centru de

reparatii.
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TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE ROMANA

10.DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Noi, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY MAREA BRITANIE, declaram pe propria raspundere ca produsul:

Descriere: 74200 Instrument hidro-pneumatic pentru nituri oarbe
Model: 74200

la care face referire aceasta declaratie, este conform cu urmatoarele standarde armonizate:
ISO 12100:2010 ISO 3744:2010
ISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
ISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993
ISO 4414:2010 EN I1SO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

Documentatia tehnicd este alcatuita in conformitate cu Anexa VI, in conformitate cu urmdtoarea directiva: Directiva pentru
echipamente tehnologice (2006/42/CE)

Subsemnatul face aceasta declaratie in numele STANLEY Engineered Fastening.

(AT

A. K. Seewraj

Director tehnic, UK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY MAREA BRITANIE

Locul emiterii: Letchworth Garden City, UK

Data emiterii: 01-01-2021

Subsemnatul este responsabil pentru intocmirea dosarului tehnic pentru produsele comercializate in Uniunea Europeana si
face aceasta declaratie in numele Stanley Engineered Fastening.

Matthias Appel

Coordonator Documentatie tehnica

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 Gielen, Germania

Acest dispozitiv este in conformitate cu
Directiva pentru echipamente tehnologice 2006/42/CE

STANLEY.

Engineered Fastening
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ROMANA TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

11.DECLARATIE DE CONFORMITATE UK

Noi, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY MAREA BRITANIE, declaram pe propria raspundere ca produsul:

Descriere: 74200 Instrument hidro-pneumatic pentru nituri oarbe
Model: 74200

la care face referire aceasta declaratie, este conform cu urmatoarele standarde specificate:
ISO 12100:2010 ISO 3744:2010
ISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
ISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993
ISO 4414:2010 EN I1SO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

Documentatia tehnica este realizata in conformitate cu Regulamentul privind furnizarea de echipamente tehnologice
(siguranta) 2008,
S.1. 2008/1597 (cu modificarile ulterioare).

Subsemnatul face aceasta declaratie in numele STANLEY Engineered Fastening

ez

A. K. Seewraj

Director tehnic, UK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY MAREA BRITANIE

Locul emiterii: Letchworth Garden City, UK

Data emiterii: 01-01-2021

Acest dispozitiv este in conformitate cu
Regulamentul privind furnizarea de masini (siguranta) 2008,

C n S.1. 2008/1597 (cu modificarile ulterioare)

STANLEY.

Engineered Fastening
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TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE ROMANA

12.PROTEJATI-VA INVESTITIA!

Stanley® Engineered Fastening GARANTIE UNEALTA DE NITUIT
STANLEY® Engineered Fastening garanteaza cd toate uneltele electrice au fost fabricate cu grija si ca nu prezinta defecte de
material si de manopera in utilizarea normala pentru o perioada de un (1) an.

Aceasta garantie este valabila de la data achizitiei uneltei si doar in cazul utilizarii conform specificatiilor.
Excluderi:

Uzura si deteriorarea in conditii normale.
Intretinerea periodica, reparatiile si inlocuirea pieselor datorita uzurii si deteriorarii normale sunt excluse din aceasta
garantie.

Abuzul si neglijenta.
Defectele sau deteriordrile care apar in urma unei operdri inadecvate, depozitdri inadecvate, accident, abuz sau neglijenta
sunt excluse din aceasta garantie.

Servisarea sau modificarile neautorizate.

Defectele sau deteriordrile care rezulta din servisare, testarea de reglaje, instalare, intretinere, transformare sau modificare in
orice fel de catre oricine in afara de STANLEY® Engineered Fastening, sau de centrele sale autorizate de service, sunt excluse
din aceasta garantie.

Toate celelalte garantii, indiferent daca sunt explicite sau implicite, inclusiv garantiile de vandabilitate sau adecvare pentru
un anumit scop sunt excluse din aceasta garantie.

In cazul in care aceasta unealta se defecteaza in termenul si conditiile garantiei, returnati imediat unealta catre cel mai
apropiat centru autorizat de service. Pentru lista centrelor autorizate de service STANLEY® Engineered Fastening din SUA sau
Canada, contactati-ne gratuit la telefonul (877)364 2781.

In afara SUA si Canada, accesati site-ul nostru web www.StanleyEngineeredFastening.com pentru a gasi cea mai
apropiata locatie STANLEY Engineered Fastening.

STANLEY Engineered Fastening va inlocui, fara costuri suplimentare, orice piesa sau orice piese care sunt identificate ca fiind
defecte datorita materialului sau manoperei si va returna unealta catre client. Aceasta reprezinta obligatia noastra in baza
acestei garantii.

In niciun caz STANLEY Engineered Fastening nu va fi rdspunzatoare pentru orice consecinta sau daune cauzate de
achizitionarea sau utilizarea acestei unelte.

inregistrati-va online unealta pentru nituit.

Pentru a va inregistra garantia online, vizitati-ne la adresa
https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Va multumim pentru ca ati ales o unealta marca STANLEY® Engineered Fastening’s Stanley Assembly Technologies.
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MAGYAR FORDITAS AZ ANGOL EREDETIBOL

©2021 STANLEY Black & Decker inc. Minden jog fenntartva.

A megadott informacidkat lemasolni és/vagy kdzzétenni semmilyen eszkdzzel és semmilyen szandékkal nem megengedett
a STANLEY Engineered Fastening el6zetes irasbeli engedélye nélkiil. A megadott informacidk ezen termék bevezetésének
idépontjaban ismert adatokon alapulnak. A STANLEY Engineered Fastening Gzletpolitikdjanak része a folyamatos
termékfejlesztés, ezért a termékekben véltozasok torténhetnek. A megadott informacidk csak a STANLEY Engineered
Fastening altal szallitott eredeti allapotu termékre vonatkoznak. A STANLEY Engineered Fastening ezért nem felelds a termék
eredeti mdszaki jellemz6itél valo eltérések okozta karokért.

A rendelkezésre all6 adatokat a legnagyobb gondossaggal éllitottuk 6ssze. A STANLEY Engineered Fastening viszont nem
véllal felel6sséget az adatok esetleges hibaiért és azok kovetkezményeiért. A STANLEY Engineered Fastening nem vallal
felel6sséget harmadik fél dltal végzett tevékenységbdl szarmazd karokért. A STANLEY Engineered Fastening altal hasznalt
munkanevek, markanevek, bejegyzett markanevek stb. nem tekintheték szabadon hasznalhatonak, azokra is a markanevek
védelmére vonatkozé jogszabalyok érvényesek.
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A jelen kezelési utmutatot a szerszamot Gzembe helyezé vagy hasznalé minden személynek el kell olvasnia,
kiilonos tekintettel a biztonsagi Utmutatasokra.

A szerszam hasznélata kdzben mindig viseljen (itésallé szemvédét. A sziikséges védelmi fokozatot minden

@ hasznalatnal fel kell mérni.

Hasznaljon hallasvédét a munkaltaté utasitasainak megfelelSen, illetve a munkahelyi egészségvédelmi és
biztonsagi el6irdsok szerint.

A szerszam hasznalata a kezeld kezét veszélyeknek teheti ki, ideértve a zUzédast, az Utéseket, a vdgasokat, a kopast
és a hot. A keze védelméhez viseljen megfelel6 védékesztylit.

1. BIZTONSAGI DEFINICIOK

Az aldbbi definicidk az egyes figyelmeztetd szavakhoz térsitott veszély sulyossagara utalnak. Kérjlk, olvassa el a kézikdnyvet,
és figyeljen ezekre a szimboélumokra.

VESZELY: Olyan kdzvetlen veszélyt jelez, amely halélos vagy sulyos sériilést okoz.
A FIGYELMEZTETES: Olyan potenciélis veszélyt jelez, amely halalos vagy sulyos sériilést okozhat.
A VIGYAZAT: Olyan potencialis veszélyhelyzetet jelez, amely kénny(i vagy kézepesen sulyos sériilést okozhat.
A VIGYAZAT: Szimbdlum nélkiil olyan potencialisan veszélyes helyzetet jel6l, amely anyagi karokkal jarhat.

A termék szakszertitlen haszndlata vagy karbantartdsa stilyos sériilést és anyagi kdrokat okozhat. A késziilék haszndlata
elétt figyelmesen olvasson el minden figyelmeztetést és haszndlati utasitdst. Elektromos szerszdmok haszndlatakor a
személyi sériilés kockdzatdnak csokkentése érdekében be kell tartani az alapveté biztonsdgi 6vintézkedéseket.

ORIZZE MEG A FIGYELMEZTETESEKET ES A HASZNALATI UTMUTATOT KESOBBI HASZNALATRA
1.1 ALTALANOS BIZTONSAGI SZABALYOK

«  Tobb veszély fennalldsa esetén olvassa el és értse meg a biztonsagi utasitasokat, mielétt a szerszamot felszereli,
Uzemelteti, azon javitasi, karbantartasi munkalatot végez vagy kicseréli tartozékait, illetve mielétt a annak kdzelében
dolgozna. Ennek elmulasztésa sulyos testi sériiléshez vezethet.

«  Kizardlag szakképzett kezel6k végezhetik a szerszam 0sszeszerelését, bedllitasat vagy hasznalatat.
« A STANLEY Engineered Fastening vakszegecs anya bel6vé csak rendeltetése szerint hasznalhaté.
«  Csakagyarté dltal ajanlott alkatrészeket, rogzitéelemeket és tartozékokat haszndlja.

«  NEvégezzen modositast a szerszamon. A modositas csokkentheti a biztonsagi intézkedések hatékonysagat és
novelhetik a kezel6t esetlegesen érint6 veszélyeket. A szerszam barminem 4talakitasa esetén minden felelésség a
vasarlot terheli, ez egyben érvénytelenit minden vonatkozo jétallast.

« A biztonsdgi utasitasokat adja 4t a kezel6nek.
. Ne hasznalja a szerszamot, ha az sérdilt.

«  Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy a mozg6 alkatrészek nem allitédtak-e el vagy nem szorulnak-e, nincsenek-e a
szerszamon torott alkatrészek, nem all-e fenn a szerszam mikodését befolyasolé mas korilmény. Ha sérilt a szerszam,
hasznalat el6tt javittassa meg. Hasznalat el6tt a bedllité kulcsot vagy csavarkulcsot el kell tavolitani.

«  Aszerszamokat rendszeresen meg kell vizsgalni annak ellendrzése érdekében, hogy az ISO 11148 irdnyelv ezen
részében eldirt besorolasok és jeldlések olvashatéan meg vannak-e jeldlve a szerszamon. A munkaltatd/felhasznalo
koteles felvenni a gyartéval a kapcsolatot, amennyiben cserecimkéket kellene beszerezni.

«  Aszerszamot mindig Gizembiztos allapotban kell tartani, rendszeres id6k6zonként a miikodését és épségét
szakemberrel at kell vizsgaltatni. Szétszerelését csak szakember végezheti. A karbantartédsi Utmutatasok el6zetes
ismerete nélkll ne szerelje szét a szerszamot.

1.2 REPULO ANYAGDARABOK OKOZTA VESZELYEK
«  Aszerszam karbantartdsa, az orr rész, ill. a tartozékok levétele, felhelyezése vagy bedllitasa el6tt mindig le kell valasztani
a levegébellatast.

- Ugyeljen arra, hogy a munkadarab, a tartozék vagy akar a behelyezett szerszam hibaja esetén egyes darabok nagy
sebességgel kirepiilhetnek.

«  Aszerszam hasznalata kozben mindig viseljen Gitésallé szemvédét. A sziikséges védelmi fokozatot minden hasznélatnal
fel kell mérni.

. Ekkor a masokat érint6é kockazatokat is fel kell mérni.
«  Ellendrizze, hogy a munkadarab megfelel6en rogzitve van-e.
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1.5

Ellendrizze, hogy a rogzitészerkezet és/vagy a szegecstiske kilokédése elleni védelemre szolgélé eszkdzok
megfeleléek-e és miikddnek-e.

NE hasznalja a szerszamot, ha nincs felszerelve szegecstiiskegyijté.

Figyelmeztesse a kdrnyezetet arra, hogy a szerszam elejénél el6fordulhat, hogy a szegecstiiskék erételjesen
kilokédnek.

MUikodo szerszamot NE irdnyitson mas(ok) felé.

UZEMELTETESBOL EREDO VESZELYEK
A szerszam hasznalatakor a kezel§ kezét tobbek kozott veszélyes zUzddas, lités, vagas és horzsolas, valamint héhatds
érheti. A keze védelméhez viseljen megfeleld védokesztydit.

A kezel6knek és a karbantartd személyzetnek fizikailag képeseknek kell lenniiik a szerszam tomegének, sulyanak és
teljesitményének kezelésére.

Tartsa megfeleléen a szerszamot; alljon készen a megszokott vagy hirtelen mozdulatok ellensulyozasara, mindkét keze
alljon rendelkezésre.

A fogantyukat szarazon, tisztan, olajtol és zsirtdl mentesen tartsa.

Testhelyzete mindig legyen kiegyensulyozott, és rogzitse labait a szerszdm hasznalata soran.
Engedje el az indito és ledllitd készlléket, ha a levegbellatds megszakad.

Kizarélag a gyarto altal javasolt kenanyagokat hasznalja.

Kerilje a hidraulika folyadékkal valé érintkezést. Ha mégis érintkezik a folyadékkal, alaposan mossa le azt, hogy elkeriilje
a kittések kialakuldsanak kockazatat.

A hidraulikaolajok és kenéanyagok anyagbiztonsagi adatlapjainak adatait elkérheti az eszkdz beszallitéjatol.

Kerilje a nem megfeleld testhelyzeteket, mivel ezek valészintileg nem teszik lehetévé a szerszdm normal vagy vératlan
mozgasanak ellensulyozasat.

Ha a szerszam rogzitve van egy felfliggeszté-szerkezeten, ellenérizze, hogy a régzités biztonsagos-e.
Ugyeljen a z4zédés vagy becsipédés veszélyeire, ha az orrszerelvény nincs felszerelve.

TILOS a szerszdmot az orr-rész burkolatanak levételével mikodtetni.

A munka folytatasa el6tt elegendd szabad hely élljon a kezel6 rendelkezésére.

Amikor a szerszamot egyik helyr6l a masikra viszi, kezét tartsa tavol a ravasztdl, hogy ne induljon be véletlendil a
szerszam.

NE ejtse le, ne hasznalja kalapacsként.

ISMETLODO MOZDULATOK OKOZTA VESZELYEK

A szerszdm hasznélatakor a kezel6 kényelmetlenséget tapasztalhat a kéz, a kar, a vallak, a nyak kornyékén vagy a test
mas részein.

A szerszam hasznalata kozben a kezelének kényelmes testtartast kell felvennie, biztosan kell dllnia a laban, kerdlnie
kell a furcsa, bizonytalan testtartast. Hosszabb feladatok esetén a kezelének helyzetet kell valtoztatnia, ez segithet a
diszkomfort- és faradtsagérzeten.

Ha a kezel6 olyan tlineteket tapasztal, mint tartds vagy ismétlédé diszkomfort, fajdalom, liktetés, sajgas, bizsergés,
zsibbadas, ég6 érzés vagy merevség, ezeket a figyelmeztetd jeleket nem szabad figyelmen kiviil hagyni. A kezel6nek ezt
jeleznie kell a munkaltato felé, és egyeztetnie kell egészségligyi szakemberrel.

TARTOZEKOK OKOZTA VESZELYEK
Az orrszerelvény, ill. a tartozékok felhelyezése vagy eltavolitasa el6tt valassza le a szerszamot a levegéellatasrol.

Kizardlag a szerszam gyartoja altal javasolt méret és tipusu tartozékokat és fogydeszkozoket hasznaljon; Ne hasznaljon
mas tipusu vagy méretl tartozékokat vagy fogyodeszkdzoket.

MUNKAHELYI VESZELYEK
A munkahelyi sérilések legfébb okai a megcsuszasok, a botlasok és az esések. Vegye figyelembe a szerszam hasznalatabdl
eredden csuszdssa valo feliileteket, valamint a légvezeték vagy a hidraulikus toml6 altal okozott botlasveszélyeket.

Ovatosan jarjon el ismeretlen kérnyezetben. Felmeriilhetnek nem ismert veszélyek, példaul elektromos- vagy mas
kdozmuvezetékekbdl eredéen.

A szerszam nem alkalmas robbandsveszélyes kornyezetben val6 hasznalatra, és nincs szigetelve az elektromos arammal
valo érintkezés ellen.

Ugyeljen arra, hogy ne legyenek olyan elektromos kabelek, gazvezetékek stb., amelyek veszélyt okozhatnak, ha a
szerszam hasznalatabol ered6en megrongalédnak.
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«  Megfeleld 6ltdozéket viseljen. Ne hordjon ékszert vagy laza ruhdzatot munkavégzés kdozben. Hajat, ruhajat és
kesztyUjét tartsa tavol a mozg6 alkatrészektdl. A laza ruhdzat, az ékszerek vagy a hosszu haj beleakadhatnak a mozgé
alkatrészekbe.

1.7 ZAJVESZELY

« A magas zajszint hatdsa tartos hallasvesztést és egyéb problémakat okozhat, példaul fiilzigast (csengés, zimmogés,
futyllés vagy zugas a flilben). Ezért elengedhetetlen a kockazatértékelés és a veszélyek megfeleld ellenérzése.

«  Akockazat csokkentésére szolgalé megfelel6 ellenérzd intézkedések magukban foglalhatjak példaul a csillapitéd
anyagok hasznalatat, hogy megakadalyozzék a munkadarabok,csengését”.

«  Hasznaljon halldsvédét a munkaltaté utasitdsainak megfeleléen, illetve a munkahelyi egészségvédelmi és biztonsagi
eléirdsok szerint.

«  Akezelési kézikonyvben ajanlottak szerint valassza ki, tartsa karban és cserélje le a fogydeszkozt/behelyezett
szerszamot, hogy megeldzze a felesleges zajndvekedést.

1.8 REZGESVESZELY

«  Arezgésnek valo kitettség karos lehet az idegek és a kezek, a karok vérellatasara.

«  Ha hideg kortilmények kézott dolgozik, viseljen meleg ruhat, és tartsa a kezét melegen és szarazon. Ha zsibbadast,
bizsergést, fajdalmat vagy fehéredést tapasztal az ujjain vagy kezén, hagyja abba az eszkdz hasznalatat, jelezze
munkaltatéjanak és konzultaljon orvosaval.

«  Amennyiben megoldhatd, a szerszam sulyat allvannyal, feszité vagy kiegyensulyozd szerkezettel tartsa meg, ezaltal az
eszkoz fogdasakor kisebb er6t kell kifejteni.

«  Arezgésszintek sziikségtelen ndvekedésének elkeriilése érdekében a kezelési kézikdnyvben ajanlottak szerint kezelje
és tartsa karban a vakszegecs-anyak rogzitéelemeihez késziilt szerszamgépszerelvényt.

«  Akezelési kézikonyvben ajanlottak szerint valassza ki, tartsa karban és cserélje le a fogydeszkozt/behelyezett
szerszamot, hogy megel6zze a felesleges rezgésnovekedést.

«  Tartsa 6vatosan, de biztonsagosan a szerszamot, a reakcioként kifejtend6 kézi eréhatast figyelembe véve, mert a
rezgésbdél adddo kockazat dltaldban erésebb szoritas esetén magasabb.

1.9 PNEUMATIKUS SZERSZAMGEPEKRA VONATKOZO, KIEGESZITO BIZTONSAGI UTASITASOK

. Az Gzemi tdpnyomasnak nem szabad 7 bar (102 PSI) felett lennie.
« A nyomads alatt 1évé levegé sulyos sériiléseket okozhat.

«  MUkodésben levé szerszamot soha ne hagyjon felligyelet nélkil. Ha a szerszam nincs hasznélatban, akkor tartozékcsere
vagy javitasi munkalatok elvégzése el6tt valassza le a Iégtomlét.

«  Aleveg6t soha ne irdnyitsa sajat magara vagy masokra.

«  Avisszacsapodo tomlék sulyos sériuléseket okozhatnak. Mindig ellenérizze, hogy nincs-e sérilt vagy laza tomlg, illetve
szerelvény a rendszerben.

«  Hasznalat el6tt a levegbvezetékek épségét meg kell vizsgdlni, minden csatlakozdsnak biztonsagosnak kell lennie. Ne
tegyen nehéz térgyakat a tomlékre. Az éles itédés okozta belsé sériilés miatt a tomlé id6 eldtt tonkremehet.

«  Ahideg leveg6t a kezeitél elfelé irdnyitsa.

«  Hauniverzilis csavarkotéseket (kormos csatlakozokat) haszndl, akkor rogzitécsapokat kell felszerelni és csapkodasgatlé
biztonsagi kdbeleket kell hasznalni a toml6-szerszam vagy a tomlé-tomlé csatlakoztatdsanak esetleges meghibasodasa
elleni védelem érdekében.

«  NEemelje meg a bel6vé szerszamot a tomlénél fogva. Mindig a bel6vé szerszam fogantyujat haszndlja.
«  Aszell6z6 nyilasokat nem szabad akadalyozni, nem szabad letakarni.
«  Aszerszam hidraulikus rendszerébe piszok, idegen anyag nem keriilhet, ez Gizemi hibat okoz a gépben.
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2. MUSZAKI ADATOK

2.1 BELOVO SZERSZAM MUSZAKI ADATOK

Légnyomas Minimum- Maximum 5-7 bar (75-100 Ibf/in?)
Sziikséges szabad légmennyiség @ 5 bar nyomason 75 i’onter(ﬁ/hﬂvelyk2 8 liter (0,28 ft3)
Lokethossz Maximalis befogaddképesség 7 mm (0,276 hivelyk)
Motor fordulatszama Tengely be 2000 ford/perc
Tengely ki 2000 ford/perc
Huzoéero @ 5 bar nyomason 75 fonterc’S/h[]verk2 19,1 kN (4300 Ibf)
Ciklusido Megkozelitdleg 2,5 masodperc
Suly Orrszerelvény nélkal 2,2 kg (4,85 font)

Az ISO 15744 és az ISO 3744 zajvizsgalati kéd szerint meghatarozott zajértékek.

A-sulyozott hangteljesitményszint dB (A), L Zaj bizonytalansag: kWA =3,0 dB(A) 74,70 dB(A)

A-sulyozott emissziés hangnyomads szint a munkadllomason Zaj bizonytalansag: k . = 3,0 dB(A) 77,08 dB(A)
dB(A), L, PA

C-sulyozott csucskibocsatasi hangnyomasszintje dB(C), ch, csucs Zaj bizonytalansag: kpc =3,0dB(C) 75,54 dB(C)

Az ISO 20643 és az ISO 5349 zajvizsgalati kod szerint meghatarozott vibracids értékek.

Rezgés bizonytalansagi tényez6:
k=0,127 m/s*

Bejelentett vibracios kibocsatasi értékek az EN 12096 szerint

Rezgéskibocsatasi szint, a4 0,317 m/s?

2.2 A SZERSZAM MERETEI

Fig.1
A félkovérrel szedett méreteket milliméterben adtuk meg. A tébbi méretet hiivelykben adtuk meg.
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3. RENDELTETES

A 74200 tipusu hidropneumatikus szerszam a Stanley Engineered Fastening vasszegecs anyak nagy sebességen torténé
behelyezésére késziilt, ami idedlissa teszi minden ipardgban sorozatszer(i vagy futészalagos szerelésre.

A szerszam az alapkésziilékbdl (alkatrészszama 74200-12000) és a behelyezéshez sziikséges orrszerelvénybél all
a(z) 132 oldalon leirtak szerint.

AZ ORRSZERELVENYEKET A(Z) 132 OLDALON LEIRTAK SZERINT KELL ROGZITENI.
NE hasznalja nedves kérnyezetben, illetve gytilékony folyadékok vagy gazok jelenlétében.

4. UZEMBE HELYEZES

A FONTOS - HASZNALAT ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL A 126-128 OLDALON A BIZTONSAGI
UTASITASOKAT.

Valassza ki a megfelel6 méret( orr egységet és szerelje fel.
Csatlakoztassa a szerszamot a levegéellatasra. A ravasz lenyomasdval majd felengedésével préobalja ki a huzé és visszaallo
ciklust (25). Allitsa be a szerszdmon a szlikséges loketet/nyomast.

A VIGYAZAT - a szerel6szerszam megfelelé miikodéséhez fontos a pontos tapnyomas. Ha nem megfelels a
nyomas, személyi sériilés vagy késziilékkarosodas kovetkezhet be. A tapnyomas nem haladhatja meg a
szerszam miiszaki adatainal megadott értéket.

4.1 LEVEGOELLATAS

Minden szerszam idealis esetben 5,5 bar nyomasu stritett levegével mikodik. A f6 levegbellatasra nyomasszabalyozok
és automatikus olajoz6/sz(ir6 rendszerek hasznélatat javasoljuk. Ezeket a szerszamtdl szamitott 3 méteres tavolsagba
kell beszerelni (Iasd az alabbi dbrat), igy biztosithato a szerszdm maximalis élettartama és minimalisra csokkenthetd a
karbantartasi igénye.

A rendszerben létrejott maximalis nyomas 150%-ara vagy 10 bar nyomasra méretezett levegdellatd tomldket kell
haszndlni, attél fliggéen, hogy melyik a nagyobb. A 1égtdmlének olajélldnak, a kiilsejének kopasallé kell lennie, tovabba
pancélozottnak kell lennie ott, ahol az Gizemi korilmények miatt a tomlék sériilhetnek. Minden levegétomlének legalabb
6,4 milliméter vagy 1/4 huvelyk furatatméréjlinek KELL lennie.

Olvassa el a napi szervizelés részleteit a(z) 135 oldalon.

STOP CLOCK

(USED DURING MAINTENANCE OF
FILTER/REGULATOR OR LUBRICATION

S
3 METRES NITS) E \ b
MAXIMUM _ — — = — — = — — — — — N \ \
i 10O)]
&

f?\ i TAKE OFF POINT FROM MAIN SUPPLY
o0
444

El

LJ\ AN

LUBRICATOR MAIN SUPPLY
DRAIN POINT

Fig. 2
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MAGYAR

4.2 MAGASSAGALLITO

Ez a bedllitas sziikséges a behelyezés optimalis alakvaltozdsanak
biztositadsahoz. Ezért azt javasoljuk, hogy azonos vastagsagu és
furatméretd tesztlemezt hasznaljon munkadarabként.

Ha az alakvaltozas nem elegendd, akkor a behelyezés forogni fog
az alkalmazason belil. Ha az alakvaltozas tulzott mértékd, akkor a
menet torzul, és valészinlleg a hajtascsavar torését okozza.

A loket a hatsé haz 86 be- vagy kicsavarozdsanak mértéke szerint
keril bedllitasra. A 16ket megroviditéséhez csavarozza be azt; a
|6ket meghosszabbitdsahoz csavarozza ki a hatsé héazat, de soha ne
tobb mint 5 fordulattal a teljes,,BE” helyzethez képest, hacsak nem
a szerszam leszerelésérél van sz6. Igazitsa addig, amig el nem éri az
optimalis alakvaltozast.

Zarja loketbedllité pecket 88 a hatsé hazba.

4.3 MUKODESI ELV
«  Csatlakoztassa a szerszdmot a levegéellatasra.

«  Nyomja fel a behelyezést a hajtascsavarig ugy, hogy az ajak legyen elél. Az enyhe nyomas beinditja a motort, és

automatikusan koveti a behelyezés menetét az orral és az Gitk6zével szemben.

«  Helyezze a reteszt derékszogben az alkalmazésba.

«  Nyomja le teljesen a kioldét. Ezzel az alkalmazasba illeszti a behelyezést, és elforditja azt a hajtascsavartol.

A félkovéren szedett tételszamok az dltalanos szerelési rajzra és alkatrészjegyzékre utalnak (140-141. oldal).

A VIGYAZAT - ne eréltesse a behelyezést, mert megsériilhet a szerszam vagy az anyag.
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5. ORRSZERELVENY

Elengedhetetlen, hogy a szerszdm kezelése el6tt beillessze a megfeleld orrszerelvényt. Az elhelyezend6 retesz adatainak
ismeretében Uj orrszerelvényt rendelhet a(z) 135 oldalon megadott temékvalaszté tablazatok hasznélataval.

5.1 ILLESZTESI UTASITASOK

A VIGYAZAT: A levegdbellatast eltérd utasitas hianyaban le kell kapcsolni az orrszerelvények illesztése vagy eltavolitasa
soran.

A félkovér tételszamok az alabbi abrara utalnak:

«  Hamég rogzil, tavolitsa el az orrhazat és a csatlakozé anyat.

«  Helyezze a hajtétengelyt 4 az orséba.

«  Helyezze rd a hajtascsavart 3 a tengelykapcsolo stiftre 4.

«  Helyezze be a sz(kit6huvelyt 5 (ha van) a csatlakozéanyahoz.

- Csavarja ra a csatlakozéanyat a tengelyre.

- Tartsa meg az orsot egy villdskulccsal,* majd hizza meg az 6rajarassal egyezd iranyban a csatlakozdanyat.

«  Acsatlakozdanya villaskulccsal* valé megtartasa kdzben hizza meg a zardanyat az 6rajarassal ellentétes irdnyban.
«  Csavarozza be az orrhazat és az orrhegyet 1 az orrhegy zaréanyajaval.

«  Aleszereléskor forditott sorrendben kell eljarni.

«  Mikozben a szerszam tovéabbra is le van valasztva a leveg6ellatasrél, csavarozza kézzel az egyik behelyezést a masik
hajtascsavarba - ligyeljen r3, hogy a behelyezés egy szintben legyen a hajtascsavar végével.

«  Allitsa az orrhegyet pontos helyzetbe, majd az 6rajarassal megegyezd irdnyban zérja le az orrhegy anyajat egy villaskulccsal*.
«  Tavolitsa el a behelyezést a hajtascsavarbol.

S I ——@/—[ f/|||||||||||||||||||||||||u—
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LOCK NUT SPINDLE FRICTION RING
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ADAPTOR NUT NOSE CASING Items in grey are included in the base tool.

Items in black make up the nose assembly.

Fig. 4

5.2 KARBANTARTASI UTASITASOK

Az orrszerelvényeket hetente kell karbantartani.
«  Szerelje le a teljes orr egységet forditott sorrendben, mint ahogy a felszerelési utasitasnal szerepel.

«  Akopott, sériilt alkatrészeket Ujakra kell cseréini.

«  Kulénosen figyeljen a hajtascsavar kopasara.

«  Szerelje 6ssze a felszerelési utasitas szerint.

A 74200-as szerel6készlethez mellékelt tételekre utal. A teljes listaért lasd a(z) 135. oldalt.

5.3 A 74200 TiPUSU ORRSZERELVENY KOMPONENSEI

Az orrhegyek a behelyezés tipusanak megfelel6en eltéré forméjuak lehetnek. Minden orrszerelvény a komponensek egyedi
szerelvényének felel meg, amely kilon rendelhetd. Emellett minden orrszerelvény magdaban foglalja egy orrhegy 2-es
zarbanyajat (alkatrészszam: 07555-00901).

A komponensszamok a szemkdozti oldal abrajara utalnak. Bizonyos mennyiségi készletet javaslunk, mert ezeket a tételeket
rendszeresen cserélni kell. Alaposan olvassa el az orrszerelvények szerelési Gtmutatojat a szemkozti oldalon.
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BEJELYEZES TELJES

SZERSZAM ORRSZERELVENY

MERETE

NAGYKARIMAJUBEHELYEZESEK (9698,FS58,9408,9418,9498)+SZABVANYOSNUTSERT®(9500)+SQUARESERT®(GK08)+EUROSERT®(GJ08)
M3 74200-00083 07555-09883 07555-00903 07555-09003 07555-01003 07555-09103
M4 74200-00084 07555-09884 07555-00904 07555-09004 07555-01004 07555-09104
M5. 74200-00085 07555-09885 07555-00905 07555-09005 07555-01005 07555-09105
M5.. 74200-00485 07555-09185 07555-00915 07555-09005 07555-01005 07555-09105
M6 74200-00086 07555-09886 07555-00906 07555-09006 07555-01006 07555-09106
M8 74200-00088 07555-09888 07555-00908 07555-09008 07555-01008 07555-09108
M10 74200-00080 07555-09880 07555-00910 07555-09010 07555-01010 =
M12 74200-00082 74200-09882 t 07555-00912 07555-09012 07555-01012 -

4 UNC 74200-00054 07555-09854 07555-00854 07555-09054 07555-00754 07555-09154
6 UNC 74200-00056 07555-09856 07555-00856 07555-09056 07555-00756 07555-09156
8 UNC 74200-00058 07555-09858 07555-00858 07555-09058 07555-00758 07555-09158
10 UNC 74200-00050 07555-09850 07555-00850 07555-09050 07555-00750 07555-09150
1/4 UNC 74200-00048 07555-09848 07555-00848 07555-09048 07555-00748 07555-09148
5/16 UNC 74200-00040 07555-09840 07555-00840 07555-09040 07555-00740 07555-09140
3/8 UNC 74200-00042 07555-09842 07555-00842 07555-09042 07555-00742 =
10 UNF 74200-00070 07555-09870 07555-00850 07555-09070 07555-00750 07555-09150
1/4 UNF 74200-00068 07555-09868 07555-00848 07555-09068 07555-00748 07555-09148
5/16 UNF 74200-00060 07555-09860 07555-00840 07555-09060 07555-00740 07555-09140
3/8 UNF 74200-00062 07555-09862 07555-00842 07555-09062 07555-00742 =
3/16 BSW 74200-00016 07555-09816 07555-00850 07555-09016 07555-00750 07555-09150
1/4 BSW 74200-00018 07555-09818 07555-00848 07555-09018 07555-00748 07555-09148
5/16 BSW 74200-00010 07555-09810 07555-00840 07555-09019 07555-00740 07555-09140
VEKONY LEMEZES ANYA SERT® (9468, FS38, 9658, 9488)
M3 74200-00183 07555-09983 07555-00993 07555-09003 07555-01003 07555-09103
M4 74200-00184 07555-09984 07555-00994 07555-09004 07555-01004 07555-09104
M5 74200-00185 07555-09985 07555-00995 07555-09005 07555-01005 07555-09105
M6 74200-00186 07555-09986 07555-00996 07555-09006 07555-01006 07555-09106
M8 74200-00188 07555-09988 07555-00998 07555-09008 07555-01008 07555-09108
M10 74200-00180 07555-09980 07555-00999 07555-09010 07555-01010 -
M12 74200-00182 74200-09982 t 07555-00992 07555-09012 07555-01012 =
4 UNC 74200-00154 07555-09954 07555-00954 07555-09054 07555-00754 07555-09154
6 UNC 74200-00156 07555-09956 07555-00956 07555-09056 07555-00756 07555-09156
8 UNC 74200-00158 07555-09958 07555-00958 07555-09058 07555-00758 07555-09158
10 UNC 74200-00150 07555-09950 07555-00950 07555-09050 07555-00750 07555-09150
1/4 UNC 74200-00148 07555-09948 07555-00948 07555-09048 07555-00748 07555-09148
5/16 UNC 74200-00140 07555-09940 07555-00940 07555-09040 07555-00740 07555-09140
10 UNF 74200-00170 07555-09970 07555-00950 07555-09070 07555-00750 07555-09150
1/4 UNF 74200-00168 07555-09968 07555-00948 07555-09068 07555-00748 07555-09148
5/16 UNF 74200-00160 07555-09960 07555-00940 07555-09060 07555-00740 07555-09140
3/16 BSW 74200-00116 07555-09916 07555-00950 07555-09016 07555-00750 07555-09150
1/4 BSW 74200-00118 07555-09918 07555-00948 07555-09018 07555-00748 07555-09148
0BA 74200-00130 07555-09930 07555-00996 07555-09030 07555-01006 07555-09106
2BA 74200-00132 07555-09932 07555-00950 07555-09032 07555-00750 07555-09150
4BA 74200-00134 07555-09934 07555-00934 07555-09034 07555-00756 07555-09134
SUPERSERT® - NYITOTT ES ZART VEGU (FB)
M3 74200-00283 07555-09583 07555-07103 07555-09003 07555-01003 07555-09103
M4 74200-00284 07555-09584 07555-07104 07555-09004 07555-01004 07555-09104
M5 74200-00285 07555-09585 07555-07105 07555-09005 07555-01005 07555-09105
M6 74200-00286 07555-09586 07555-07106 07555-09006 07555-01006 07555-09106
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UMERETE | szenszAm | ORRSZERELVENY

NAGYKARIMAJUBEHELYEZESEK (9698,FS58,9408,9418,9498)+SZABVANYOSNUTSERT®(9500)+SQUARESERT®(GK08)+EUROSERT®(GJ08)
M8 74200-00288 07555-09588 07555-07108 07555-09008 07555-01008 07555-09108
8 UNC 74200-00258 07555-09558 07555-07158 07555-09058 07555-00758 07555-09158
10 UNC 74200-00250 07555-09550 07555-07150 07555-09050 07555-00750 07555-09150
1/4 UNC 74200-00248 07555-09548 07555-07148 07555-09048 07555-00748 07555-09148
8 UNF 74200-00278 07555-09578 07555-07158 07555-09078 07555-00758 07555-09158
10 UNF 74200-00270 07555-09570 07555-07150 07555-09070 07555-00750 07555-09150
1/4 UNF 74200-00268 07555-09568 07555-07148 07555-09068 07555-00748 07555-09148

HEXSERT®(9688)

M3 74200-00683 07555-09283 07555-08103 07555-09003 07555-01003 07555-09103
M4 74200-00684 07555-09284 07555-08104 07555-09004 07555-01004 07555-09104
M5 74200-00685 07555-09285 07555-08105 07555-09005 07555-01005 07555-09105
M6 74200-00686 07555-09286 07555-08106 07555-09006 07555-01006 07555-09106
M8 74200-00688 07555-09288 07555-00998 07555-09008 07555-01008 07555-09108

«  Ajelen bekezdésben felsorolt 6sszes behelyezést illeszti az M5 nagykarimaju Thin Sheet Nutsert® kivételével

«»  CSAKaz M5 nagykarimaju Thin Sheet Nutsert® 09698-00516 tételt illeszti be.

t  Ezek az orrszerelvények egy 74200-12119 alkatrészszamu csatlakozéanyat foglalnak magukba a szerszamon lévé
kicseréléséhez.
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6. A SZERSZAM KARBANTARTASA

Rendszeresen karbantartast kell végezni, és évente vagy 500 000 ciklus utan - attdl fliggéen, hogy melyik kbvetkezik be
hamarabb - teljes koru atvizsgalasra kell sort keriteni.

A VIGYAZAT: A szerszam nemfémes részeit soha ne tisztitsa olddszerrel vagy mas erés vegyszerrel. Ezek a vegyszerek
meggyengithetik az alkatrészek anyagat.

A VIGYAZAT: Karbantartas el6tt tavolitsa el a munkafolyamat soran esetleg felhalmozédott veszélyes anyagokat.
A VIGYAZAT: A munkaltato felelés azért, hogy a szerszam-karbantartasi utasitasokat megkapjak a megfelelé személyek.

A VIGYAZAT: Az operatort csak megfeleld képzés elvégzése utan szabad bevonni a szerszam karbantartasaba vagy
javitasaba.

A VIGYAZAT: A szerszamot rendszeresen &t kell vizsgalni az esetleges sériilések és hibak tekintetében.

A VIGYAZAT: Olvassa el a biztonsagi utasitasokat a(z) 126-128. oldalon.

6.1 NAPI KARBANTARTAS

«  Hanincs olajozé a levegbelldtason naponta, elsé hasznalat el6tt vagy lizembe helyezéskor 6ntsén néhany csepp
tiszta, konnyl kendolajat a szerszam levegdényilasaba. Folyamatos hasznalat kozben a légtomlét két-harom 6ranként a
levegébellatasrol le kell csatlakoztatni és a szerszamot meg kell kenni.

«  Szivargas ellendrzése. A sérilt tomlbket, csatlakozdkat Ujakra kell cserélni.

«  Hanincs sz(ir6 a nyomasszabalyozoén, akkor a levegévezetéket légtelenitéssel tisztitsa meg a felgylilemlett piszoktdl,
viztdl, miel6tt a tomlIbt a szerszamra csatlakoztatna.

«  Ellendrizze, hogy az orrszerelvény rendben van-e.

. Ellenérizze, hogy a szerszam Ioket a valasztott behelyezés behuzasdhoz. (A Ioket bedllitadsara vonatkozdan lasd a(z)
131. oldalt).

«  Vizsgalja at a hajtascsavart az orr egységben, hogy, nem mutatja-e kopas, sériilés jeleit. Adott esetben ujitsa meg.

6.2 HETI KARBANTARTAS

¥ Olaj- és leveg szivargas keresése a |égtomldn és a szerelvényeken.

6.3 SZERVIZKESZLET
Minden szervizeléshez a kiilon mianyag tokban biztositott szervizkészlet (cikkszdm: 74200-99990) hasznalatét javasoljuk.
SZERVIZKESZLET, 74200-99990

Alkatrész-
szam

Alkatrész-
szam

MENNY.

07900-00618 | NYOMOGOMB 1 07900-00393 | 14 mm/15 mm VILLASKULCS 1

07900-00619 | VEZETOGYURU 1 07900-00409 | 12 mm/13 mm VILLASKULCS 1
3 mm-es atméroju i

07900-00478 CSAPKISZEDO 1 07900-00626 | 11 mm VILLASKULCS 1
4 mm-es atmérdju

07900-00624 CSAPKISZEDO 1 07900-00469 | 2,5 mm IMBUSZKULCS 1

07900-00157

CSIPOFOGO BELSO RUGALMAS
ROGZITOKARIKAKHOZ

07900-00351

3 mm IMBUSZKULCS

07900-00161

KULSO ROGZITOKARIKAKHOZ

07900-00224

4 mm IMBUSZKULCS

07900-00625

KONNYU KALAPACS

07900-00225

5 mm IMBUSZKULCS

07900-00623

25 mme-es ALJZAT

07900-00620

12 mm IMBUSZKULCS

S N TSN QRS N [

N N (SN R\ N JSE RN Y

07900-00006 | SPATULA 07900-00456 | T-RUD

07900-00434 | 32 mm VILLASKULCS 07992-00075 | MOLYKOTE 55 M (100 gm CSO)
07900-00621 | 28 mm VILLASKULCS 07900-00627 | MUANYAG HORDTASKA
07900-00637 | 17 mm VILLASKULCS 07900-00632 | 17 mm/19 mm VILLASKULCS
07900-00643 | NYOMOGOMB
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6.4 KARBANTARTAS

500 000 ciklusonként teljesen szét kell szerelni a szerszamot és az alkatrészeket ki kell cserélni, ha elhasznélodtak,
megsériiltek, vagy amikor ajanlott. Minden O-gy(r(it és tomitést ki kell cserélni Uj eszk6zokre, majd dsszeszerelés el6tt
Molykote 55M zsirral sziikséges kenni azokat.

A\ FIGYELMEZTETES: Olvassa el a biztonsagi utasitadsokat a(z) 126-128. oldalon.

A FIGYELMEZTETES: A munkaltato felelés azért, hogy a szerszdm-karbantartési utasitdsokat megkapjak a
megfelel§ személyek.

A FIGYELMEZTETES: Az operatort csak megfelel6 képzés elvégzése utan szabad bevonni a szerszam
karbantartdsaba vagy javitasaba.

A FIGYELMEZTETES: A szerszamot rendszeresen at kell vizsgalni az esetleges sériilések és hibak tekintetében.

a légvezetéket le kell valasztani, miel6tt barmilyen szervizelésre vagy szétszerelésre kerlilne sor, hacsak kifejezetten mas
utasitast nem kap.

Minden szétszerelési muveletet tiszta korlilmények kdzott javasolt elvégezni.

A szétszerelés folytatasa el6tt csapolja le az olajat a szerszambol. Tavolitsa el az olajdugét 42, az olajtomités alatét 43, a
|égtelenit6 csavart 48 és a légtelenitd csavar aldtétét 49 a fogantyuszerelvénybdl, és eressze az olajat egy arra alkalmas
tartélyba.

A szerszam szétszerelése el6tt el kell tdvolitania az orrszerelvényt. Az egyszerl eltavolitasi utasitasokért lasd az
orrszerelvényekrol sz616 bekezdést a(z) 132-135. oldalon.

A szerszam teljes szervizeléséhez azt tanacsoljuk, hogy az aldbbiakban jelzett sorrendben szerelje szét a részegységeket.

6.5 PNEUMATIKUS HENGER

«  Tavolitsa el a gumialapot 2.
«  Helyezze az eszkdzt az alapjaval felfelé nézve puha tokmannyal felszerelt satuba.

«  Csavarozza le a végdugét egy villaskulccsal* 3. A pneumatikus dugattyunak 9 felfelé kell mozdulnia a rugé 11 nyomasa
alatt (az is szlikségessé valhat, hogy kézi nyomast fejtsen ki a pneumatikus dugattyura 9).

«  Tavolitsa el az O-gy(irit 4.

«  Huzza vissza a pneumatikus dugattyut 9.

«  Tavolitsa el az ajaktomitést 8 és az O-gy(ir(it (36).

«  Tartsa a dugattyurudat 10 puha tokmanyba, hogy ne karcolja meg a rad atméréjét.

«  Valassza el a dugattyurudat 10 a pneumatikus dugattyutol 9 a dugattyurudat régzitd csavar 5 villaskulccsal torténd
lecsavarozasaval*.

«  Ellendrizze a levegdcsovet, 12 hogy az nem sériilt vagy torzult-e. (A levegécsé beliilrél csavarozhato a fogantyuba,
és allithatd helyzetbe a Loctite® 222 eszkdzzel.) Ha el kell tavolitani a levegécsovet, akkor a leveg6csé alapjat 100 °C
hémérsékletre sziikséges melegiteni a Loctite ragaszté meglagyitasahoz. A levegécsd 12 ezutdn lecsavarozhaté a
fogantyurol egy imbuszkulccsal*.

«  Ellendrizze, hogy a rugé 11 nem torzult vagy sérilt-e.
«  Aszétszerelés forditott sorrendjében szerelje dssze.

6.6 RUDVEZETO

«  Tartsa fejjel lefelé satuba szoritva a szerszdmot, és csavarozza le a ridvezetét 15 egy villdskulccsal* és egy T-raddal*.
«  Huzza vissza a rddvezet6t 15.

«  Csavarozza le a zar6 anyat 13 egy imbuszkulccsal*, tavolitsa el a tomitést 14 és az O-gy(rtit 98.

«  Tavolitsa el az O-gy(rdt 16.

«  Aszétszerelés forditott sorrendjében szerelje Ossze.

6.7 KIOLDO

«  Tartsa satuban a szerszdmot, és tavolitsa el a csapot 26 szeghuzoéval*.

* A 74200-as Mkll szerel6készlethez mellékelt tételekre utal. A teljes listaért lasd a(z) 135. oldalt.
A félkovéren szedett tételszamok az 4ltalanos szerelési rajzra és alkatrészjegyzékre utalnak (140-141. oldal).
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«  Tavolitsa el a kioldét 25, a csapot 22, a gorg6t 23 és a nyomobéket 24.

- Ovatosan nyomja meg a kioldérud fejét 20, és tavolitsa el az O-gydir(ikkel 7 és 21, a vezetével 19, az ajaktdmitéssel 18
és a dugoval egyiitt 17.

- Aszétszerelés forditott sorrendjében szerelje 6ssze. Ugyeljen ra, hogy az ajaktdmités ajka 18 a szerszam feje felé
nézzen.

6.8 FORGO LEVEGOELLATAS (74200-12700)

«  Imbuszkulccsal* tavolitsa el a csavart 40 és az alatétet 39.

«  Tavolitsa el a forgdrész bevezetését 38.

«  Csavarozza le a kett6s csatlakozodugoét 41 a forgorész bevezetésérdl, 38 és tavolitsa el a nejlon alatétet 33.
«  Villdmkulccsal* tavolitsa el a furt csavart 37.

«  Tavolitsa el a két nejlon aldtétet 33 és a levegd csatlakozé szerelvényt 35.

«  Tavolitsa el a rogzitékarikat 97 a kettds csatlakozodugordl 41 zégerfogdval, és hiizza vissza a zsugoritott kipufogdédobot
96.

- Forditott sorrendben szerelje 6ssze.
« A 74200-as szerel6készlethez mellékelt tételekre utal. A teljes listaért 1asd a(z) 135. oldalt.
A félkdvéren szedett tételszamok az altalanos szerelési rajzra és alkatrészjegyzékre utalnak (140-141. oldal).

6.9 DIFFERENCIAL SZELEP

«  Specialis lapos villdskulccsal csavarozza le a szelepzard dugét 27, hizza vissza és tavolitsa el a rugot 104 és az O-gydr(it
29.

«  Tavolitsa el a kipufogddobot 34 egy villaskulccsal,* és tavolitsa el a nejlon alatétet 33.
«  Nyomja ki a szelepdugattyut 28 a hazabol az O-gydrikkel 30, 31&32 egyitt.

«  Ellendrizze, hogy a rugé 104 nem torzult-e el, és sziilkség esetén cserélje ki.

«  Forditott sorrendben szerelje dssze.

6.10 FEJSZERELVENY

«  Tavolitsa el az orrszerelvényt a szétszerelés megkezdése eldtt.

«  Villaskulccsal* tavolitsa el az orsot 44 és a zaréanyat 45.

«  Tavolitsa el a visszakapcsolo rugo zaréanyajat 46 villaskulccsal®.

«  Tavolitsa el a visszakapcsolo rugot 47, az alatétet 99 és a rogzitd gydirdit 90.

«  Ellendrizze, hogy a visszakapcsol6 rugé 47 nem torzult-e el, és szlikség esetén cserélje ki.
«  Forditott sorrendben szerelje dssze.

6.11 HATSO TOK

. Imbuszkulccsal* tavolitsa el a csavart 40 a [0ketbedllitéd pecekrél 88, és emelje le a hidalatétrél 95.
«  Oldja ki a I6ketbeallité pecket 88 ugy, hogy a rugéhoz 89 nyomja azt.

«  Csavarozza le a hats6 hazat 86.

«  Sziikség esetén tavolitsa el a hatsé haz gumiszalagjat 87.

- Oldja ki a rogzitokarikat 84 zégerfogoval,* és tavolitsa el a zsugoritott kipufogddobot 85.

- Forditott sorrendben végezze el az 6sszeszerelést. Keresse meg a rogzitékampdt 102 a fejben, miel6tt a hatsé hazra
csavarozza 86.

6.12 ELOSZTO

*  Imbuszkulccsal* tavolitson el két csavart 40.

*  Huzza vissza az eloszt6t 83 a légkompresszor végdugdjaval 81 és az O-gy(rlkkel 82 és 31 egyltt, Uigyelve arra, hogy le
ne ejtse a goly6t 79 és a nyomérudat 78.

*  Imbuszkulccsal tavolitsa el négy siillyesztett aljzatfej-csavart 58, majd huzza vissza a |6ketiitkoz6t 57.
¥ Huzza ki a két levegbellatd csovet 59 és a négy O-gydirdit 60.
*  Forditott sorrendben szerelje dssze.

* A 74200-as MKl szerel6készlethez mellékelt tételekre utal. A teljes listaért lasd a(z) 135. oldalt.
A félkovéren szedett tételszamok az 4ltaldnos szerelési rajzra és alkatrészjegyzékre utalnak (140-141. oldal).
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6.13 HIDRAULIKUS DUGATTYU ES LEGKOMPRESSZOR SZERELVENY (74200-12610)

«  Tekerje at ragasztoszalaggal a hidraulikus dugattyd 54 menetén, majd lassan, hatdrozottan mozgassa visszafelé a
szerelvényt. Zégerfogdval* tavolitsa el a rogzitégy(r(t 52 és az eliilsé tomitést 51.

«  Tavolitsa el a 76 és a 77 tipusszdmu O-gydr(ket.

«  Kétvillaskulccsal* valassza le a hidraulikus dugattyut 54 a légkompresszorhdzrol 75. Az alatétes hézagallitd gy(ird 55, a
mozgdcsap 56 és az O-gy(ird 101 hidraulikus dugattyudval ker(l ki 54.

«  Tavolitsa el a légkompresszort a [égkompresszorhazbol 75, tavolitsa el a rogzitdkarikat 61 zégerfogdval*, majd
kopogtassa meg a légkompresszorhazat 75 a padon a komponensek szabadda tételéhez.

« A 62-74.alkatrészek egy szerelvényként huzhatdk ki, tigyelve arra, hogy el ne ejtse a csapot 74.

«  Tavolitsa el a csapagyat 62, a bolygdattételi tengelyt 63, a hdrom bolygét 64, a bolygétengelyt 65 és a tavtartdt 66.
«  Konnyu kalapaccsal koppintsa meg a forgérész bordas fejét 70.

«  Acsapagy 67 és az ellils6 fenéklap 68 alldrésszel 69 és 6t forgdlapattal 71 valik ki. (a forgorész 70 kézben marad).

«  Helyezze a hatso fenéklapot 72 puha tokmannyal ellatott satuba.

«  Pontozoéval* koppintson a forgérész 70 kozepére a csapagy 73 eltdvolitasdhoz. (forditsa a forgdrészt 70 fejjel lefelé, és a
csapagy 73 kikerdl).

«  Alégkompresszor szerelésekor a forgorész hatsoé felének 70 épp a hatso fenéklaphoz kell érnie 72 axialis eltérés nélkiil
(@ meglévé hézag eltlinik, ha a csapagy 73 nem teljesen taldlhaté meg.

«  Amikor a légkompresszort a Iégkompresszorhdzba 75 helyezi, 6vatosan igazitsa Ugy az alkatrészeket, hogy a csap 74 a
I[égkompresszorhaz 75 és a hatso fenéklap 72 tengely be/ki pontjai kozotti kozépsé furatban helyezkedjen el.

«  Amikor a hidraulikus dugattyut 54 a légkompresszor-szerelvénybe szereli, szoritsa meg kézzel az alkatrészeket, és fujjon
levegét a légkompresszorhdz 75 egyik kiilsé pontjaba, ellenérizve, hogy a Iégkompresszor akadalymentesen forog-e.

«  Azelils6 tomités 51 szerelésekor ligyeljen arra, hogy a nagyobb atmérd a szerszam hatulja felé nézzen.
. Forditott sorrendben végezze el az 6sszeszerelést.

A VIGYAZAT: Ellendrizze a szerszamot a napi és a heti szervizeléses soran.

A VIGYAZAT: A feltoltés olajjal MINDIG sziikséges a szerszam szétszerelése utan és a mlikodtetés el6tt.

* A 74200-as Mkll szerel6készlethez mellékelt tételekre utal. A teljes listaért lasd a(z) 135. oldalt.
A félkdvéren szedett tételszamok az 4ltaldnos szerelési rajzra és alkatrészjegyzékre utalnak (140-141. oldal).
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6.14 MOLYKOTE, 55 m BIZTONSAGI ADATOK

A kenbanyag rendelhet6 egyediili tételként, a cikkszdm a(z) 135. oldalon a szervizkészlet részben taldlhato.

ELSOSEGELYNYUJTAS

BOR: Tordlje le, és tisztitsa meg szappanos vizzel.

LENYELES: Rendes kériilmények kozétt nincs varhato mellékhatas. Kezelje a tiineteket.
SZEMEK: Irrital6, de nem karos. Oblitse le vizzel és forduljon orvoshoz.

KORNYEZETVEDELEM
Gy(jtse 6ssze égetésre vagy engedélyezett helyen valé leselejtezésre.

T0Z

GYULLADASI HOMERSEKLET: 101 °C

Nincs gyulékonynak mindsitve.

Megfelelé oltdéanyag: Szén-dioxid hab, szaraz por vagy finom vizpermet.

KEZELES
Viseljen mlanyag- vagy gumikeszty(it!

TAROLAS
HOot6! és oxidaldszertdl tavol tarolja

6.15 KORNYEZETVEDELEM

Ugyeljen ra, hogy az alkalmazandé hulladékkezelési elSirasok szerint jarjon el. Az dsszes hulladékterméket engedélyezett
hulladékkezeld létesitményben vagy telephelyen artalmatlanitsa, hogy a személyzet és a kdrnyezet ne legyen veszélynek

kitéve.
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7. ALTALANOS OSSZESZERELES

7.1 A SZERELOSZERSZAM ALTALANOS OSSZESZERELESE 74200-12000
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8. FELTOLTES OLAJJAL

A feltoltés olajjal MINDIG sziikséges a szerszdm szétszerelése utan és a mikodtetés el6tt. Az is el6fordulhat, hogy hosszabb
hasznalat utan vissza kell dllitani a teljes I6ketet, amikor a I6ket lecsokkent, és a rogzitéelemeket nem (lteti be teljesen az
inditdkapcsolo egyetlen megnyomadsaval.

8.1 AZOLAJ ADATAI

Az alapozashoz javasolt olaj a Hyspin® VG32, amely 0,5 I|-es kiszerelésben (cikkszam: 07992-00002) vagy egy gallonos
kiszerelésben (cikkszam: 07992-00006) kaphaté. Lasd az aldbbi biztonsagi adatokat.

8.2 AHYSPIN®VG 32 OLAJ BIZTONSAGI ADATAI

ELSOSEGELYNYUJTAS

BOR:

A lehet6 leghamarabb mossa le alaposan szappannal és vizzel. Egy véletlenszer( érintkezés nem igényel azonnali figyelmet.
A rovid ideju érintkezés nem igényel azonnali figyelmet.

LENYELES:

Azonnal forduljon orvoshoz. NE idézzen eld hanyast.

SZEMEK:

Azonnal 6blitse ki vizzel tobb percig. Bar NEM elsédleges irritalé hatasu szer, érintkezés utan kisebb irritacio felléphet.

T0Z
Gyulladasi hdmérséklet: 232 °C. Nem minésul gyulékonynak.
Megfelel6 oltdéanyag: szén-dioxid, szaraz por, hab vagy vizkod. Vizsugarat NE hasznaljon.

KORNYEZET

HULLADEKGYUJTES: Engedélyezett vallalkozdn keresztiil engedélyezett telephelyre. Egethetd. A hasznalt termék elkiildhetd
visszanyerésre. KIOMLES: A lefolydkba, csatornakba és vizfolyasokba valé bejutast meg kell akadalyozni. Nedvszivé anyaggal
itassa fel.

KEZELES
Viseljen szemvédét, vizhatlan keszty(t (pl. PVC-bdl) és mlGanyag kotényt. J6l szell6z6 helyen hasznalja.

TAROLAS
Nincs szuikség kiilonleges évintézkedésre.

8.3 FELTOLTES OLAJJAL

A VIGYAZAT: Biztositsa, hogy az olaj tokéletesen tiszta és légbuborékmentes legyen.
A VIGYAZAT: A szerszamnak az oldalan kell maradnia az alapozasi sorrend soran.
A VIGYAZAT: Minden m(iveletet tiszta padon, tiszta kézzel, tiszta helyen kell elvégezni.

A VIGYAZAT: Mindig tigyelni KELL arra, hogy semmilyen idegen anyag ne keriiljon a szerszamba, mert sulyos karokat okozhat.

«  Helyezze a szerszdmot az oldalara ugy, hogy az olajdugé 42 nézzen felfelé.

«  Huzza vissza a |6ketbedllitd pecket 88, majd csavarozza le a hatso hazat 86 legfeljebb 5 fordulattal a telje ,BE”
helyzethez képest.

«  Egyimbuszkulccsal csavarozza le az olajdugot 42, majd tavolitsa el az olajtomités attételét 43.

«  Toltse fel a szerszamot feltdltdolajjal, és kozben dvatosan rdzza, hogy a levegd tdvozzon.

«  Cserélje ki az olajtomités alatétét 43 és az olajdugot 42, majd szoritsa meg.

«  Most légtelenitse a szerszdmot. Ez a mivelet biztositja, hogy ne maradjanak buborékok a légkorben.

- Ugyelve arra, hogy az olajlégtelenitd csavar 48 teljesen meg legyen szoritva, csavarozza le EGYETLEN FORDULATTAL
egy imbuszkulcs hasznalatéval. Csatlakoztassa a szerszamot a levegéellatdshoz, majd nyomja meg a kioldét.

«  Varja meg, amig az olaj mindenhol megjelenik az olajlégtelenitd csavar 48 koriil, majd szoritsa meg Ujra. Tordlje le a
felesleges olajat.

«  Engedje ki a kiolddgombot.

*  Imbuszkulccsal* nyissa fel az olajdugot 42.

«  Toltse fel toltéolajjal a nulldzdszintig. Cserélje ki az olajtomités alatétét 43 és az olajdugdt 42, majd szoritsa meg teljesen.
«  Fontos, hogy illeszkedjen a megfeleld orrszerelvényhez és a szerszam kezelése elétt allitsa be a szerszamloketet.

A félkovéren szedett tételszamok az altalanos szerelési rajzaira és alkatrészjegyzékre utalnak a(z) 140-141. oldalon.
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9. HIBAMEGALLAPITAS

HIBAJELENSEG LEHETSEGES OK JAVITAS OLDALHIV.
A pneumat|kg§ Levegd szivérog a motorbdl E'I.Ier}o,rlzze, hogly.nertn hasznalodtak-e el a 137
motor lassan jar tomitések. Cserélje ki
Kicsi a levegé nyomasa Novelje 134
A légvezeték eltomobdése Tavolitsa el a levegbellatast akadalyozo elemeket
Elhasznalodott hajtascsavar Cserélje ki 132
Forg6lapatok eltsmédése Kenje meg a szerszamot a légbefavé nyildson
keresztil
A behelyezés A Ioket beallitdasa nem megfeleld Allitsa 134
alakja nem A légnyomas értéke a tlirési értékhataron  ;
véltozik meg kingIJ e)s/ik Allitsa 134
megfeleléen o L :
Alacsony olajszint Feltoltd szerszam 143
A behelyezés nincs befogva Ellenérizze a behelyezés befogotartomanyat
A hajtédscsavar  Elhaszndlodott vagy sériilt hajtastengely  Cserélje ki
eIforduI’ Elhasznaldédott vagy sérlilt hajtascsavar Cserélje ki 132
motortdl . : ;
faggetlen A csatlakozdanya kilazult Huzza meg 132
A rogzitégydrd (90) hidnyzik lllessze be az Uj zarégydr(it 139
A behelyezés A behelyezés menetmérete nem megfelel6  Valtson a megfelelé behelyezésre
.r;lem iog ) Nem megfelelé hajtascsavart illesztettek be  Véltson a megfelel6 hajtascsavarra
illeszkedni
a hajtascsavarba Elhasznalodott vagy sérilt hajtascsavar Cserélje ki
Az orrész nincs megfelel6en beszerelve .Kapcsoljlz? lea Ievegoellat,ast, majd ovatosan 132-133
illessze Ujra az orrszerelvényt.
NE NYOMJA MEG A KIOLDOT!
Oldja fel. Lokje a zardeszkozt, és hozza elére
a hatséhazat a nullas I6kethelyzetig. Nyomja
A szerszam meg a kioldoét. A szerszamot ki kell forgatni.
eltomddott Tulzott mértékd I16ket / Hibas behelyezés  Allitsa vissza a l6ketet. Ha nem, kapcsolja
azillesztett / Elhasznalédott vagy hibas hajtascsavar  le a szerszam levegdellatasat. Helyezzen
behelyezésen be egy 4 mm atmérdju csapot az orrhaz
nyilasain keresztiil a tengelybe 44. Forditsa
a hajtascsavar elvalasaig. Helyezze be.
Hasznéljon Uj behelyezést ES hajtascsavart.
A hajtascsavar A szerszam Iokete tulzott mértéki Allitsa be Ujra a l6ketet
eltorik . . A behelyezés illesztésekor tartsa a szerszamot
Oldalterhelés a hajtascsavaron .
egyenesen az alkalmazashoz
A szerszam nem A csavarcsatlakozoé kilazult Huzza meg
forog be. Nincs levegéellatas Csatlakoztassa 134
Nincs elegenfici hézag azirGanya 45 és a Allitson be 1,5-2 mm-es hézagot 139
tengely 44 kozott
A nyomérud 78 tul révid Cserélje ki 140

A légkompresszor eltdmdédott

Kenje meg a szerszamot a légbefivé nyildsnal.
Ha ez nem elég, szerelje le, és tisztitsa meg
alaposan a légkompresszort
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HIBAJELENSEG

LEHETSEGES OK

JAVITAS OLDALHIV.

A kioldé nem mukodik

Statikus surlédas

Kicsi a leveg6 nyomasa

Beragadt a szelepdugattyu

Nyomija le néhanyszor a kioldét
Novelje a légnyomast.

Nyomija le tdbbszor a kioldot. Kenje
meg a szerszamot a légbefuvé nyildson

keresztil. Ha sikertelen, szerelje le,
tisztitsa meg és kenje a kioldéelemeket

A hajtascsavar nem all
vissza és/vagy kifordul

Az ajaktomités 18 hibas

Cserélje ki 139

A szerszam nem forog
ki

A csatlakozdanya 92 kilazult
Nincs levegéellatas

A hatso6 haz tobb mint 5 fordulattal
csavarozhato le

Az O-gyr(ibdl 82 levegd szivarog

Az elosztd beragadt

A légkompresszor eltomoédott

Huzza meg

Csatlakoztassa
Allitsa be a szerszam Ioketét 5 fordulatra

Cserélje ki 140
Kenje meg

Kenje meg a szerszamot a légbefuvéd
nyilasnal. Ha ez nem elég, szerelje le, és
tisztitsa meg alaposan a légkompresszort

A félkovéren szedett tételszamok az altalanos szerelési rajzaira és alkatrészjegyzékre utalnak a(z) 140-141. oldalon.
Egyéb tlineteket vagy meghibdsodasokat a helyi Stanley Engineered Fastening hivatalos forgalmazéjanak vagy
javitokozpontjanak kell jelenteni.
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10.EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Mi, a Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY EGYESULT KIRALYSAG kizérélagos felelésségiink tudataban kijelentjiik, hogy a kévetkezé termék:

Leiras: 74200 Vakszegecs anyakhoz kialakitott hidropneumatikus eszkoz
Tipus: 74200
amelyre ez a nyilatkozat vonatkozik, megfelel a kdvetkezé harmonizalt szabvanyoknak:
ISO 12100:2010 EN ISO 3744:2010
ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
EN ISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993
ENISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-4td. 17:2017

A miszaki dokumentacié dsszedllitasa az alabbi irdnyelv VIl szakasza szerint tortént: A gépekre vonatkozé 2006/42/EK
iranyelv eléirasainak

Alulirott ezdton nyilatkozik a STANLEY Engineered Fastening képviseletében.

(AT

A. K. Seewraj

Mérnoki igazgatd, Egyesiilt Kiralysag

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY EGYESULT KIRALYSAG

Kiallitas helye: Letchworth Garden City, Egyesiilt Kiralysag

Kiallitas ideje: 01-01-2021

Az aldiras tulajdonosa az Europai Unidban értékesitett termékek miszaki adatainak 6sszedllitasaért felelés személy;
nyilatkozatat a Stanley Engineered Fastening vallalat nevében adja.

Matthias Appel

Miiszaki dokumentacios csoport vezetdje

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 GieBen, Németorszag

Ez a szerszam megfelel
a gépekre vonatkozo 2006/42/EK iranyelv eldirasainak

STANLEY.

Engineered Fastening
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11.EGYESULT KIRALYSAGI MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Mi, a Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY EGYESULT KIRALYSAG kizérélagos felelésségiink tudataban kijelentjiik, hogy a kévetkezé termék:

Leiras: 74200 Vakszegecs anyakhoz kialakitott hidropneumatikus eszk6z
Tipus: 74200
amelyre ez a nyilatkozat vonatkozik, megfelel a kovetkezd kijeldlt szabvanyoknak:
ISO 12100:2010 EN ISO 3744:2010
ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
EN ISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993
ENISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-4td. 17:2017

A mUszaki dokumentacio 0sszedllitdsa a gépek biztonsagardl sz6l6 2008. évi 1597. szamu jogszabaly (Supply of Machinery
(Safety) Regulations 2008.)
S.1. 2008/1597 (mddositva).

Alulirott ezt a nyilatkozatot a STANLEY Engineered Fastening képviseletében teszi

ez

A. K. Seewraj

Mérnoki igazgatd, Egyesiilt Kiralysag

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY EGYESULT KIRALYSAG

Kiallitas helye: Letchworth Garden City, Egyesiilt Kiralysag

Kiallitas ideje: 01-01-2021

Ez a szerszam megfelel
Gépellatas (biztonsag) 2008. évi szabalyzata,

C n S.1. 2008/1597 (médositva)

STANLEY.

Engineered Fastening
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12.VEDJE BEFEKTETESET!

Stanley® Engineered Fastening VAKSZEGECSELO SZERSZAM GARANCIA
A STANLEY® Engineered Fastening garantélja, hogy minden &ltala gyartott szerszamgép normal haszndlat és karbantartas
mellett gyartasi- és anyaghibatdél mentesen fog mlikddni, és a szerszamhoz egy (1) év garanciat biztosit.

Ez a garancia a szerszam elsé vasarldja altali normal hasznélatra vonatkozik.
Nem tartozik a garancia hatalya ala:

Természetes elhasznalédas és kopas.
Az id6szakos karbantartasra, javitasokra, valamint a természetes kopas és elhasznalodas miatt sziikségessé valo
alkatrészcserékre nem terjed ki a garancia.

Gondatlan és rendeltetésellenes hasznalat.
Helytelen kezelésbdl, tarolasbdl, nem rendeltetésszer(i vagy gondatlan hasznélatbdl, balesetbél vagy hanyagsagbdl
szarmazo anyagi karokra a garancia nem terjed ki.

llletéktelen javitas vagy atalakitas.
Nem a STANLEY® Engineered Fastening személyzete vagy megbizott szervizei altal végzett javitasbdl, tesztbedllitasbol,
karbantartasbdl, dtalakitasbél vagy médositasbél eredd meghibdsodasok és karok nem tartoznak a garancia hatalya ala.

Minden egyéb, tobbek kozott a termék eladhatdségéra vagy bizonyos célra vald alkalmassagara vonatkozé barmilyen
kifejezett vagy beleértett garancia lehet6sége kizart.

Amennyiben a szerszammal kapcsolatos garancialis igénye merdil fel, juttassa el a szerszamot a legkdzelebbi, gyarunk
altal megbizott szervizbe. A STANLEY® Engineered Fastening altal megbizott, az USA-ban és Kanaddban muikodé
szervizk6zpontjaink listajanak tigyében keressen minket ingyenesen hivhato telefonszamunkon: (877)364 2781.

Az USA-n és Kanadan kiviil az Onhéz legkdzelebbi STANLEY Engineered Fastening képviseletet az alabbi honlapon talalhatja:
www.StanleyEngineeredFastening.com.

A STANLEY Engineered Fastening dijmentesen kicseréli az dltalunk anyag- vagy gyartési hibasnak nyilvanitott alkatrész(eke)t,
és a szerszamot bérmentesitve visszakuldi. Ez a jelen garancidhoz kapcsolédé egyetlen kotelezettséglink.

A STANLEY Engineered Fastening semmilyen esetben sem felel a jelen eszkdz megvésarlasabdl vagy hasznalatdbdl ered6
semmilyen kdvetkezményes vagy kilonleges kérért.

Regisztralja a vasarolt szerszamot online.

Garancidjanak regisztraldsahoz latogasson el a honlapunkra:https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/
warranty-registration-form

Kbszonjuk, hogy a STANLEY® Engineered Fastening vallalat Stanley Assembly Technologies markéju szerszamat vélasztotta.
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©2021 Stanley Black & Decker inc. Vsetky prava vyhradené.

Uvedené informdcie sa nesmu reprodukovat ani zverejriovat Ziadnym spésobom (elektronicky ani mechanicky) bez
predchéadzajuceho vyslovného a pisomného suhlasu od spolo¢nosti STANLEY Engineered Fastening. Uvedené informacie
vychddzaju z udajov zndmych v ¢ase uvadzania tohto produktu na trh. Spolo¢nost STANLEY Engineered Fastening uplatriuje
politiku kontinudlneho zdokonalovania produktov a z uvedeného dévodu mozu produkty podliehat zmenam. Uvedené
informdcie sa vztahuju na produkt v stave, v akom bol dodany spolo¢nostou STANLEY Engineered Fastening. Spolo¢nost
STANLEY Engineered Fastening preto nebude niest zodpovednost za Ziadne $kody vyvstévajuce z odchylok produktu od
povodnych Specifikacii.

Dostupné informacie boli zostavené s maximalnou starostlivostou. Spolo¢nost STANLEY Engineered Fastening vsak
neprebera Zziadnu zodpovednost za akékolvek chyby v tychto informécidch ani za désledky z nich vyplyvajice. Spolo¢nost
STANLEY Engineered Fastening neprebera zodpovednost za skody vyvstavajlce z aktivit realizovanych tretimi stranami.
Pracovné nazvy, obchodné nazvy, registrované ochranné znamky a pod. pouzivané spolo¢nostou STANLEY Engineered
Fastening sa nesmu povazovat za bezplatné, a to v sulade s legislativou tykajucou sa ochrany ochrannych znamok.
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Tento ndvod na pouZitie si musi precitat kazda osoba, ktora instaluje alebo prevadzkuje toto naradie, pricom je
povinna venovat zvysenu pozornost nasledujicim zasaddm bezpecnosti.

Pocas prace s naradim vzdy pouzivajte ochranu zraku odolnu proti narazom. Stupen pozadovanej ochrany by sa
mal hodnotit pri kazdom pouziti.

@ Pouzivajte ochranu sluchu v sulade s pokynmi zamestndavatela a podla poziadaviek predpisov o ochrane zdravia a

bezpecnosti pri praci.

Pouzitie tohto ndradia mdze vystavit ruky pracovnika nebezpecenstvam, a to vratane rozdrvenia, narazov,
porezania, odrenin a tepla. Na ochranu rdk pouzivajte vhodné rukavice.

1. BEZPECNOSTNE DEFINICIE

Nizsie uvedené definicie charakterizuju hladinu zdvaznosti jednotlivych signalizacnych slov. Precitajte si prirucku a venujte
pozornost tymto symbolom.

A NEBEZPECENSTVO: Oznacuje situaciu s bezprostrednym ohrozenim, ktora v pripade, ak sa jej nepredide, spésobi smrt
alebo vézne ublizenie na zdravi.

A VAROVANIE: Oznacuje situaciu s potencidlnym ohrozenim, ktord v pripade, ak sa jej nepredide, by mohla sposobit smrt
alebo vézne ublizenie na zdravi.

A UPOZORNENIE: Oznacuje potenciadlne nebezpecnu situdciu, ktord v pripade, ak sa nezabrani jej vyskytu, moze sposobit
[ahké alebo stredne tazké zranenie.

A UPOZORNENIE: Pri pouziti bez symbolu bezpecnostného upozornenia poukazuje na potencidlne nebezpecnd situaciu,
ktora (pokial sa nezabrani je vyskytu) méze spdsobit majetkové skody.
Nesprdvna obsluha alebo tidrzba tohto produktu mézZe sp6sobit vdazne ubliZzenie na zdravi a majetkové skody. Pred
zahdjenim pouzivania tohto vybavenia si prestudujte vsetky varovania a prevdadzkové pokyny a dodrziavajte ich.
Pri pouzivani elektrického ndradia ste povinny kvdli zniZeniu rizika ubliZzenia na zdravi dodrZiavat bezpecnostné
opatrenia.
VSETKY VAROVANIA A POKYNY SI USCHOVAJTE PRE REFERENCIU DO BUDUCNOSTI

1.1 VSEOBECNA BEZPECNOST

«  Kvéli viacerym nebezpecenstvam si pred instalaciou, prevadzkou, opravou, udrzbou, vymenou prislusenstva alebo pred
pracou v blizkosti naradia precitajte bezpecnostné pokyny a pochopte ich. Ak tak neurobite, m6Ze to mat za nasledok
vazne zranenie.

- Instalovat, nastavovat alebo pouzivat toto naradie mozu len kvalifikovani a vyskoleni pracovnici.

NEPOUZIVAJTE na iné ako dizajnom preduréené pouzitie, ktorym je umiestriovanie slepych nitovych matic STANLEY
Engineered Fastening.
Pouzivajte len diely, upevnovacie prvky a prislusenstvo odporucané vyrobcom.

- Naradie NEUPRAVUJTE. Upravy méZu znizit G¢innost bezpe¢nostnych opatreni a zvysit rizika pre pracovnika. Za
akékolvek zmeny néradia realizované zdkaznikom bude v pInej miere zodpovedny zdkaznik, pricom v tomto pripade
zaroven dochadza k strate platnosti poskytovanych zaruk.

«  Nezahadzujte bezpecnostné pokyny; dat ich pracovnikovi.

«  Akje naradie poskodené, nepouzivajte ho.

Pred pouzitim skontrolujte nespravne zarovnanie alebo uviaznutie pohyblivych casti, zZlomenie ¢asti a akékolvek iné
okolnosti, ktoré ovplyvnuju prevadzku naradia. Ak sa naradie poskodi, pred pouzitim si ho nechajte opravit. Pred
pouzitim odstrante nastavovaci klic¢ alebo nasadu.

«  Naradie sa musi pravidelne kontrolovat, aby sa overilo, ¢i su na néradi Citatelne vyznacené klasifikacie a znacky
pozadované touto ¢astou normy ISO 11148. Zamestndvatel/pouzivatel sa v pripade potreby spoji s vyrobcom, aby
ziskal ndhradné stitky s oznac¢enim.

«  Kvalifikovany personal musi naradie neustale udrziavat v bezpe¢nom prevadzkovom stave a pravidelne kontrolovat

z hladiska mozného poskodenia a nendlezitej funkcnosti. Akékolvek ukony demontaze bude realizovat vylu¢ne
vyskoleny personal. Naradie nerozoberajte bez toho, aby ste si vopred nastudovali ndvod na udrzbu.

1.2 NEBEZPECENSTVA VRHNUTIA

«  Pred vykonom udrzby alebo pokusom o nastavenie, nasadenie alebo odnatie mechanizmu Ustia odpojte privod
vzduchu od néradia.
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. Uvedomte si, Ze zlyhanie obrobku alebo prislusenstva, ¢i dokonca samotného vlozeného nédradia, moze viest k vrhnutiu
projektilov vysokou rychlostou.

«  Pocas préace s ndradim vzdy pouzivajte ochranu zraku odolnu proti ndrazom. Stupen pozadovanej ochrany by sa mal
hodnotit pri kazdom pouziti.

«  Vtejto chvili by ste mali posudit aj rizika pre ostatnych.

- Skontrolujte, ¢i je obrobok bezpecne upevneny.

- Skontrolujte, ¢i su prostriedky na ochranu pred vypudenim upevriovacieho prvku a/alebo tfha na svojom mieste a ¢i su
funkcné.

«  NEPOUZIVAJTE naradie bez namontovaného zberného priestoru tffiov.
«  Upozornite na mozné vypudenie tffiov z prednej strany naradia silou.
. NEOBSLUHUJTE naradie, ktoré je nasmerované na int osobu(-y).

1.3 PREVADZKOVE NEBEZPECENSTVA

. Pouzitie tohto ndradia méze vystavit ruky pracovnika nebezpecenstvam, a to vratane rozdrvenia, narazov, porezania,
odrenin a tepla. Na ochranu ruk pouzivajte vhodné rukavice.

«  Pracovnici a personal udrzby musia byt fyzicky schopni zvladnut objem, hmotnost a vykon néradia.

«  Naradie drzte spravne. Budte pripraveni posobit proti normalnym alebo nahlym pohybom a majte k dispozicii obe ruky.
«  Rukovate udrziavajte suché, ¢isté a bez ndnosov oleja ¢i mastnoty.

«  Pripraci s ndradim udrziavajte vyvazenu polohu tela a bezpecny postoj.

«  Vpripade prerusenia privodu vzduchu uvolnite zapinacie a vypinacie zariadenie.

«  Pouzivajte iba maziva odporucané vyrobcom.

«  Mali by ste predchadzat kontaktu s hydraulickou kvapalinou. Aby ste minimalizovali moznost tvorby vyrazok, mali by
ste v pripade kontaktu poriadne umyt zasiahnuté miesto.

«  Bezpecnostné karty materidlu pre vietky hydraulické oleje a mazadld su na vyziadanie dostupné od dodévatela néradia.

«  Vyhybajte sa nevhodnym polohdm, pretoZe je pravdepodobné, Ze tieto polohy neumoznia pdsobit proti normalnemu
alebo neocakdvanému pohybu naradia.

«  Akje naradie pripevnené k zavesnému zariadeniu, uistite sa, Ze je upevnenie bezpecné.

«  Dajte si pozor na nebezpecenstvo rozdrvenia alebo privretia, ak nie je namontované ¢elné zariadenie.

«  NEPREVADZKUJTE néradie s odhatym puzdrom Ustia.

«  Pred pokracovanim je potrebné zabezpecit dostato¢ny odstup od ruk osoby obsluhujicej naradie.

«  Pri prenddani ndradia z miesta na miesto drzte ruky v bezpecnej vzdialenosti od aktivatora, aby nedoslo k neimyselnej
aktivacii.

- Naradie NEPOUZIVAJTE hrubym spésobom, nedovolte, aby spadlo na zem ani ho nepouzivajte ako kladivo.

1.4 NEBEZPECENSTVA OPAKUJUCICH SA POHYBOV

«  Pri pouzivani ndradia méze pracovnik pocitovat nepohodlie v rukach, ramendach, pleciach, krku alebo inych castiach
tela.

«  Pocas pouzivania naradia by mal pracovnik zaujat pohodInu poziciu, zachovavat bezpecny postoj a vyhybat sa
nevhodnému alebo nevyvazenému drzaniu tela. Pocas dlhsich uloh by pracovnik mal zmenit postoj. Méze to poméct
vyhnut sa nepohodliu a Unave.

«  Aksau pracovnika vyskytnu priznaky, ako je pretrvavajice alebo opakujlce sa nepohodlie, bolest, pulzovanie, bolenie,
tipnutie, znizena citlivost, palenie alebo stuhnutost, tieto vystrazné priznaky by sa nemali ignorovat. Pracovnik by mal
informovat zamestnavatela a poradit sa s kvalifikovanym zdravotnickym pracovnikom.

1.5 NEBEZPECENSTVA PRISLUSENSTVA

«  Pred namontovanim alebo odstranenim mechanizmu Ustia alebo prislusenstva odpojte naradie od privodu vzduchu.

«  Pouzivajte prislusenstvo a spotrebny materidl iba takych rozmerov a typov, ktoré odporuca vyrobca naradia.
Nepouzivajte iné typy alebo velkosti prislusenstva alebo spotrebného materialu.

1.6 NEBEZPECENSTVA PRACOVISKA

«  Smyknutia, zakopnutia a pady su hlavnymi pri¢inami Urazov na pracovisku. Déavajte si pozor na klzké povrchy spésobené
pouzitim naradia a na nebezpecenstvo zakopnutia spésobené vzduchovym potrubim alebo hydraulickou hadicou.

«  Vnezndmom prostredi postupujte opatrne. M6zu tam byt skryté rizikd, ako napriklad elektrické alebo iné inzinierske siete.

«  Ndradie nie je uréené na pouzivanie v potencidlne vybusnej atmosfére a nie je izolované proti kontaktu s elektrickou
energiou.
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«  Zabezpeclte, aby tam neboli Ziadne elektrické kable, plynové potrubia atd’, ktoré by v pripade ich poskodenia naradim
mohli sposobit nebezpecenstvo.

«  Spravne sa oblecte. Nepouzivajte volny odev ani $perky. Vlasy, oblecenie a rukavice udrziavajte mimo pohyblivych &asti.
Volné oblecenie, $perky alebo dlhé vlasy sa m6zu zachytit do pohyblivych &asti.

1.7 NEBEZPECENSTVA HLUKU

- Expozicia vysokej hladine hluku moZe spdsobit trvalé nasledky spocivajuce v strate sluchu a dalsie problémy, napriklad
hucanie v usiach (zvonenie, bzucanie, piskanie alebo hucanie v usiach). Posudenie rizika a implementécia vhodnych
regulac¢nych mechanizmov tychto nebezpecenstiev su preto nevyhnutné.

«  Medzi vhodné regulacné opatrenia na znizenie rizika mézu patrit prvky, akymi su timiace materialy, ktoré zabrania
»zvoneniu” obrobkov.

«  Pouzivajte ochranu sluchu v sulade s pokynmi zamestnavatela a podla poziadaviek predpisov o ochrane zdravia a
bezpecnosti pri praci.

«  Spotrebny/vlozeny nastroj vyberajte, udrzujte a vymienajte podla odporuicani v pouzivatelskej prirucke, aby ste predisli
akémukolvek zbyto¢nému ndrastu hlu¢nosti.

1.8 NEBEZPECENSTVA VIBRACII
«  Expozicia vibracidm moze spdsobit vazne poskodenie nervov a prisunu krvi do rak a ramien.

«  Pripraci v chladnom prostredi noste teplé oblecenie a udrzujte si ruky v teple a suchu. Ak pocitujete znecitlivenie,
brnenie, bolest alebo bielenie pokozky prstov alebo ruk, prestante naradie pouzivat, informujte svojho zamestnavatela
a obrétte sa na lekara.

«  Akje to mozné, podoprite vahu nédradia stojanom, napinacom alebo kompenzatorom, pretoze na podoprenie naradia
potom moézete pouzit lahsiu rukovat.

«  Montazne elektrické naradie pre upevnovacie slepé nitové matice pouzivajte a udrZiavajte podla odporicani v
pouzivatelskej prirucke, aby ste predisli zbyto¢nému zvyseniu Urovne vibracii.

«  Spotrebny/vlozeny néstroj vyberajte, udrzujte a vymienajte podla odporicani v pouzivatelskej priru¢ke, aby ste predisli
akémukolvek zbyto¢nému narastu vibracii.

«  Naradie drzte lahko, ale bezpecne, berte do Uvahy potrebné reakéné sily ruky, pretoze riziko vibracii je vo vSeobecnosti
vdcsie, ked je sila uchopenia vacsia.

1.9 DODATOCNE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE PNEUMATICKE ELEKTRICKE NARADIE
«  Prevadzkovy privodny tlak nesmie prekrocit 7 barov (102 PSI).
«  Vzduch pod tlakom moze spdsobit vazne zranenie.

«  Naradie, ktoré je v prevadzke, nikdy neponechdvajte bez dozoru. Ked'sa naradie nepouziva, pred vymenou
prisluSenstva alebo pri opravach, odpojte vzduchovu hadicu.

«  Vzduch nikdy nesmerujte na seba ani na nikoho iného.

- Slahnutie hadicami méze sposobit vazne zranenie. Vzdy skontroluijte, & nie si poskodené alebo uvolhené hadice a
tvarovky.

«  Pred pouzitim skontrolujte, ¢i vzduchové rozvody nie su poskodené a i st pripojenia bezpecne upevnené. Nedovolte,
aby na hadice spadli tazké predmety. Silny naraz méze spdsobit interné poskodenie a moéze viest k pred¢asnému
naruseniu hadice.

«  Studeny vzduch smerujte mimo ruk.

«  Vzdy, ked sa pouzivaju univerzélne skricané spojky (spojky s ¢elustami), musia sa namontovat poistné koliky a
na zabezpecenie proti moznej poruche spojenia medzi naradim a hadicou alebo medzi hadicami sa musia pouzit
bezpecnostné kable.

- Umiestfovacie naradie NEDVIHAJTE drzanim za hadicu. Vzdy pouzivajte rukovit umiestiovacieho néradia.
«  Vetracie otvory sa nesmu zablokovat ani zakryt.

- Necistoty a cudzie latky drzte v bezpecnej vzdialenosti od hydraulického systému naradia, kedZe v opa¢nom pripade by
doslo k poruche naradia.
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2. SPECIFIKACIE

2.1 TECHNICKE UDAJE UMIESTNOVANEHO NARADIA

Tlak vzduchu Minimalny — maximalny 5 barov — 7 barov (75 - 100 Ibf/pal.?)
Pozadovany objem volného vzduchu pri 5 baroch/75 Ibf/pal? 81(0,28 ft3)
Zaber Maximalny 7 mm (0,276 palca)
Rychlost motora Zapnuté otacanie 2000 ot./min
Vypnuté otdcanie 2000 ot./min
Sila v tahu pri 5 baroch/75 Ibf/pal.? 19,1 kN (4300 Ibf)
Cas cyklu Priblizne 2,5 sekundu
Hmotnost Bez celného zariadenia 2,2 kg (4,85 libier)

Hodnoty hluku stanovené podla kédu hlukovych skusok v norme ISO 15744 a ISO 3744.

Vazena hladina akustického vykonu A dB(A), Ly Odchylka hluku: kWA =3,0dB(A) 74,70 dB(A)
Vazend hladina emisii aku;itgl(c:)eto tlaku A na pracovisku Odchylka hluku: kpA ~30dB(A) 77,08 dB(A)
’ “pA

Vazena hladina Spi¢kovych emisii akustického tlaku C dB(C),
L . Spickova

Odchylka hluku: k .= 3,0 dB(C) 75,54 dB(C)

Hodnoty vibracii stanovené podla kodu skusok vibracii v norme ISO 20643 a ISO 5349.

Uroven emisii vibracii, a, ;: Nestale vibracie: k = 0,127 m/s? 0,317 m/s?

Deklarované hodnoty emisii vibrécii v silade s normou EN 12096

2.2 ROZMERY NARADIA

Fig. 1
Rozmery vyznacené tu¢nym pismom su v milimetroch. Ostatné rozmery su v palcoch.
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3. UCEL POUZITIA

Hydro-pneumatické naradie typu 74200 je ur¢ené na rychle umiestnovanie slepych nitovych matic Stanley Engineered
Fastening, takZe je idealnym ndstrojom pre montaz na sériu alebo sériovu linku v Sirokej skdle aplikacii vo vsetkych
odvetviach.

Kompletné naradie pozostava zo zakladného nastroja (cislo dielu 74200-12000) a prislusného mechanizmu tstia pre
vlozku tak, ako je to uvedené na strane 156.

MECHANIZMY USTIA SA MUSIA NAMONTOVAT TAK, AKO JE TO POPISANE NA STRANE 156.
NEPOUZIVAJTE v mokrych podmienkach alebo v pritomnosti horlavych kvapalin alebo plynov.

4. UVEDENIE DO PREVADZKY

A DOLEZITE - PRED UVEDENIM NARADIA DO PREVADZKY SI POZORNE PRESTUDUJTE BEZPECNOSTNE
POKYNY NA STRANE 150 - 152.

Vyberte prislusnu velkost zariadenia Ustia a namontujte ho.
Umiestriovacie naradie pripojte k privodu vzduchu. Stla¢anim a uvolfiovanim aktivatora 25 otestujte cyklus tahu a navratu.
Nastavte naradie na pozadovany zaber/tlak.

A UPOZORNENIE - spravny privodny tlak je délezitym predpokladom z hladiska nalezitej funkénosti inStalacného
naradia. V pripade nespravneho tlaku méze déjst k ublizeniu na zdravi alebo poskodeniu zariadenia. Privodny
tlak nesmie prekrocit hodnoty uvedené v Specifikaciach umiestriovacieho naradia.

4.1 PRIVOD VZDUCHU

Vsetko naradie sa prevadzkuje stlacenym vzduchom pri optimalnom tlaku 5,5 baru. Odporuic¢ame pouzivat reguldtory tlaku a
automatické olejovacie/filtracné systémy na hlavnom privode vzduchu. Tieto musia byt namontované do vzdialenosti 3 metrov
od nastroja (pozrite obrazok nizsie), aby sa zabezpecila maximélna Zivotnost nastroja a minimalna udrzba nastroja.

Vsetky privodné hadice maju mat minimalne ohodnotenie efektivheho prevadzkového tlaku minimélne o 150 % vyssie
ako je hodnota maximalneho tlaku vytvaraného systémom alebo hodnota 10 barov, podla toho, ktora z tychto hodnét je
vyssia. Vzduchové hadice maju byt odolné voci oleju, mat vonkajsie ¢asti odolné voci treniu a pokial méze dojst vplyvom
prevadzkovych podmienok k poskodeniu hadic, musia byt vystuzené. Vsetky vzduchové hadice MUSIA mat minimalny
vnutorny priemer 6,4 mm alebo 1/4 palca.

Precitajte si informacie o dennej udrzbe na strane 159.

STOP CLOCK

(USED DURING MAINTENANCE OF
FILTER/REGULATOR OR LUBRICATION

UNITS) ¢ q
3 METRES g
MAXIMUM _ — — — — — — — — — — N

i TAKE OFF POINT FROM MAIN SUPPLY

1O
= @ E H
LUBRICATOR MAIN SUPPLY
DRAIN POINT
Fig. 2
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SLOVENCINA

4.2 NASTAVENIE ZABERU

Toto nastavenie je potrebné na zabezpecenie optimalnej deformacie
vlozky. Preto sa odporuca pouzit skisobnu dosku s rovnakou
hrubkou a velkostou otvoru ako obrobok.

Ak je deformdcia nedostato¢nd, vlozka sa vo vnutri aplikacie otéca.
Ak je deformdcia nadmernd, ddjde k naruseniu zavitu a mozno k
prasknutiu skrutky.

Zaber sa nastavuje mierou zaskrutkovania alebo vyskrutkovania
zadného krytu 86. Zaber skrétite zaskrutkovanim a predizite
vyskrutkovanim zadného krytu, ale nikdy nie o viac ako 5 otacok
z Uplne zaskrutkovanej polohy, pokial ndradie nerozoberate.
Nastavujte dovtedy, kym sa nedosiahne optimalna deformdcia.
Zaistite zarazku nastavenia zdberu 88 do zadného krytu.

4.3 PRINCIP PREVADZKY
«  Pripojte naradie k privodu vzduchu.

«  Nadvihnite vloZku tak, Ze najskér nadvihnete okraj hnacej skrutky. Lahky tlak spusti motor, automaticky nasunie viozku

k celu a zastavi sa.
«  Vlozte upeviovaci prvok rovno do aplikacie.

«  Uplne stla¢te spust. Tym vloZite vlozku do aplikécie a otoéite ju z hnacej skrutky.

Cisla poloZiek uvedené tuénym pismom sa vztahuju na vykres celkovej zostavy a zoznam dielov (strany 164 — 165).

A UPOZORNENIE - pri instalacii vliozky nevyvijajte nadmernu silu, pretoze by mohlo déjst k poskodeniu naradia alebo

obrobku.
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5. MECHANIZMY USTIA

Pred pouzitim naradia je nevyhnutné, aby sa nasadil sprdvny mechanizmus Ustia. Ak poznate podrobnosti upeviovacieho
prvku, ktory sa ma umiestnit, budete si moct objednat novy kompletny mechanizmus Ustia pomocou tabuliek na strane 159.

5.1 MONTAZNE POKYNY

A UPOZORNENIE: Pri montazi alebo demontazi mechanizmov Ustia musi byt privod vzduchu odpojeny, pokial nie je
vyslovne uvedené inak.

Cisla poloziek zvyraznené tuénym pismom odkazuju na nizsie uvedeny obrazok:

« Odmontujte puzdro Ustia a maticu adaptéra, ak su este stale namontované.

«  Vlozte hnaci hriadel 4 do vretena.

«  Nasadte hnaciu skrutku 3 na hnaci hriadel 4.

«  Vlozte redukénu objimku 5 (ak je Specifikovand) do matice adaptéra.

«  Naskrutkujte maticu adaptéra na vreteno.

«  Drzte vreteno klu¢om* a utiahnite maticu adaptéra v smere hodinovych ruciciek.

«  Drzte maticu adaptéra klicom* a utiahnite poistni maticu proti smeru hodinovych ruciciek.
«  Naskrutkujte puzdro Ustia a hrot Ustia 1 s poistnou maticou hrotu Ustia.

«  Priodstrariovani vybavenia postupujte v opa¢nom poradi uvedenych krokov.

«  Ked'je naradie stale odpojené od privodu vzduchu, naskrutkujte ru¢ne jednu vlozku na skrutku pohonu - uistite sa, ze
je vloZka zarovnand s koncom skrutky pohonu.

«  Hrot Ustia nastavte do presnej polohy a pomocou kltuc¢a* zaistite maticu hrotu Ustia v smere hodinovych ruciciek.

Odstrante vlozku z hnacej skrutky.

4 z

S I ——@/—[ f/|||||||||||||||||||||||||u—
. 5

LOCK NUT SPINDLE FRICTION RING

/ /

ADAPTOR NUT NOSE CASING Items in grey are included in the base tool.

Items in black make up the nose assembly.

Fig. 4

5.2 SERVISNE POKYNY

Mechanizmy Ustia sa maju podrobovat servisu v tyzdnovych intervaloch.
«  Odstrante cely mechanizmus Ustia vykonanim postupu Pokyny na nasadenie v opa¢nom poradi krokov.

«  Kazdy opotrebeny alebo poskodeny diel sa musi vymenit za novy diel.

«  Obzvlast skontrolujte opotrebenie na hnacej skrutke.

«  Montaz vykonajte podla pokynov na nasadenie.

Vztahuje sa na polozky zahrnuté v servisnej stiprave naradia 74200. Uplny zoznam najdete na strane 159.

5.3 KOMPONENTY MECHANIZMU USTIA 74200

Hroty Ustia sa liSia tvarom v zavislosti od typu vloZzky. Kazdy mechanizmus Ustia predstavuje jedine¢nu zostavu
komponentov, ktoré je mozné objednat jednotlivo. VSetky mechanizmy Ustia tiez obsahuju poistnd maticu hrotu Ustia 2
(¢islo dielu 07555-00901).

Cisla komponentov odkazuju na obrazok na opa¢nej strane. Odporicame vytvorit si uréité mnozstvo zasob, pretoze niektoré
polozky vyzaduju pravidelnd vymenu. Pozorne si precitajte servisné pokyny pre mechanizmy Ustia.
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VELKOST

VLOZKY

KOMPLETNE

NARADIE

MECHANIZMUS

USTIA

EUROSERT® (GJ08)

VLOZKY S VELKYM NAKRUZKOM (9698, FS58, 9408, 9418, 9498) + STANDARDNE VLOZKY NUTSERT® (9500) + SQUARESERT® (GK08) +

M3

74200-00083

07555-09883

07555-00903

07555-09003

07555-01003

07555-09103

M4

74200-00084

07555-09884

07555-00904

07555-09004

07555-01004

07555-09104

M5.

74200-00085

07555-09885

07555-00905

07555-09005

07555-01005

07555-09105

M5ee

74200-00485

07555-09185

07555-00915

07555-09005

07555-01005

07555-09105

M6

74200-00086

07555-09886

07555-00906

07555-09006

07555-01006

07555-09106

M8

74200-00088

07555-09888

07555-00908

07555-09008

07555-01008

07555-09108

M10

74200-00080

07555-09880

07555-00910

07555-09010

07555-01010

M12

74200-00082

74200-09882 t

07555-00912

07555-09012

07555-01012

4 UNC

74200-00054

07555-09854

07555-00854

07555-09054

07555-00754

07555-09154

6 UNC

74200-00056

07555-09856

07555-00856

07555-09056

07555-00756

07555-09156

8 UNC

74200-00058

07555-09858

07555-00858

07555-09058

07555-00758

07555-09158

10 UNC

74200-00050

07555-09850

07555-00850

07555-09050

07555-00750

07555-09150

1/4 UNC

74200-00048

07555-09848

07555-00848

07555-09048

07555-00748

07555-09148

5/16 UNC

74200-00040

07555-09840

07555-00840

07555-09040

07555-00740

07555-09140

3/8 UNC

74200-00042

07555-09842

07555-00842

07555-09042

07555-00742

10 UNF

74200-00070

07555-09870

07555-00850

07555-09070

07555-00750

07555-09150

1/4 UNF

74200-00068

07555-09868

07555-00848

07555-09068

07555-00748

07555-09148

5/16 UNF

74200-00060

07555-09860

07555-00840

07555-09060

07555-00740

07555-09140

3/8 UNF

74200-00062

07555-09862

07555-00842

07555-09062

07555-00742

3/16 BSW

74200-00016

07555-09816

07555-00850

07555-09016

07555-00750

07555-09150

1/4 BSW

74200-00018

07555-09818

07555-00848

07555-09018

07555-00748

07555-09148

5/16 BSW

74200-00010

07555-09810

07555-00840

07555-09019

07555-00740

07555-09140

VLOZKY Z TENKEHO PLECHU NUTSERT® (9468, FS38, 9658, 9488)

M3

74200-00183

07555-09983

07555-00993

07555-09003

07555-01003

07555-09103

M4

74200-00184

07555-09984

07555-00994

07555-09004

07555-01004

07555-09104

M5

74200-00185

07555-09985

07555-00995

07555-09005

07555-01005

07555-09105

M6

74200-00186

07555-09986

07555-00996

07555-09006

07555-01006

07555-09106

M8

74200-00188

07555-09988

07555-00998

07555-09008

07555-01008

07555-09108

M10

74200-00180

07555-09980

07555-00999

07555-09010

07555-01010

M12

74200-00182

74200-09982 t

07555-00992

07555-09012

07555-01012

4 UNC

74200-00154

07555-09954

07555-00954

07555-09054

07555-00754

07555-09154

6 UNC

74200-00156

07555-09956

07555-00956

07555-09056

07555-00756

07555-09156

8 UNC

74200-00158

07555-09958

07555-00958

07555-09058

07555-00758

07555-09158

10 UNC

74200-00150

07555-09950

07555-00950

07555-09050

07555-00750

07555-09150

1/4 UNC

74200-00148

07555-09948

07555-00948

07555-09048

07555-00748

07555-09148

5/16 UNC

74200-00140

07555-09940

07555-00940

07555-09040

07555-00740

07555-09140

10 UNF

74200-00170

07555-09970

07555-00950

07555-09070

07555-00750

07555-09150

1/4 UNF

74200-00168

07555-09968

07555-00948

07555-09068

07555-00748

07555-09148

5/16 UNF

74200-00160

07555-09960

07555-00940

07555-09060

07555-00740

07555-09140

3/16 BSW

74200-00116

07555-09916

07555-00950

07555-09016

07555-00750

07555-09150

1/4 BSW

74200-00118

07555-09918

07555-00948

07555-09018

07555-00748

07555-09148

0BA

74200-00130

07555-09930

07555-00996

07555-09030

07555-01006

07555-09106

2BA

74200-00132

07555-09932

07555-00950

07555-09032

07555-00750

07555-09150

4BA

74200-00134

07555-09934

07555-00934

07555-09034

07555-00756

07555-09134

VLOZKY SUPERSERT® - S OTVORENYM A ZATVORENYM KONCOM (FB)

M3

74200-00283

07555-09583

07555-07103

07555-09003

07555-01003

07555-09103

M4

74200-00284

07555-09584

07555-07104

07555-09004

07555-01004

07555-09104

M5

74200-00285

07555-09585

07555-07105

07555-09005

07555-01005

07555-09105

M6

74200-00286

07555-09586

07555-07106

07555-09006

07555-01006

07555-09106
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VELKOST

VLOZKY

KOMPLETNE

NARADIE

MECHANIZMUS

USTIA

EUROSERT® (GJ08)

VLOZKY S VELKYM NAKRUZKOM (9698, FS58, 9408, 9418, 9498) + STANDARDNE VLOZKY NUTSERT® (9500) + SQUARESERT® (GK08) +

M8

74200-00288

07555-09588

07555-07108

07555-09008

07555-01008

07555-09108

8 UNC

74200-00258

07555-09558

07555-07158

07555-09058

07555-00758

07555-09158

10 UNC

74200-00250

07555-09550

07555-07150

07555-09050

07555-00750

07555-09150

1/4 UNC

74200-00248

07555-09548

07555-07148

07555-09048

07555-00748

07555-09148

8 UNF

74200-00278

07555-09578

07555-07158

07555-09078

07555-00758

07555-09158

10 UNF

74200-00270

07555-09570

07555-07150

07555-09070

07555-00750

07555-09150

1/4 UNF

74200-00268

07555-09568

07555-07148

07555-09068

07555-00748

07555-09148

VLOZKY HEXSERT® (9688)

M3

74200-00683

07555-09283

07555-08103

07555-09003

07555-01003

07555-09103

M4

74200-00684

07555-09284

07555-08104

07555-09004

07555-01004

07555-09104

M5

74200-00685

07555-09285

07555-08105

07555-09005

07555-01005

07555-09105

M6

74200-00686

07555-09286

07555-08106

07555-09006

07555-01006

07555-09106

M8

74200-00688

07555-09288

07555-00998

07555-09008

07555-01008

07555-09108

«  Umiestnuje vietky vlozky uvedené v tejto Casti okrem vlozky s velkym nakruzkom z tenkého plechu M5 Nutsert®

«  Umiestnuje IBA vlozky s velkym nakruzkom z tenkého plechu M5 Nutsert® 09698-00516

t  Sucastou tychto mechanizmov Ustia je matica adaptéra, ¢islo dielu 74200-12119, ktora nahradza maticu na naradi.
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6. SERVIS NARADIA

Pravidelna udrzba by sa mala uskutoc¢novat ro¢ne alebo kazdych 500 000 cyklov, podla toho, ¢o nastane skor.

A UPOZORNENIE: Na ¢istenie nekovovych casti naradia nikdy nepouzivajte rozpustadla ani iné agresivne chemikalie.
Tieto chemikalie mo6Zzu oslabit materidly pouzivané na tychto dieloch.

A UPOZORNENIE: Pred udrzbou vyberte akékolvek nebezpecné latky, ktoré sa mohli nahromadit z dévodu pracovnych
postupov.

A UPOZORNENIE: Zamestnavatel je zodpovedny za zabezpecenie toho, aby bol navod na udrzbu naradia poskytnuty
prislusnému personalu.

A UPOZORNENIE: Operator by sa nemal podielat na Udrzbe alebo opravach naradia, pokial nie je riadne vyskoleny.
A UPOZORNENIE: Naradie sa musi pravidelne kontrolovat, ¢i nie je poskodené alebo nema poruchu.

A UPOZORNENIE: Precitajte si bezpecnostné pokyny na stranach 150 az 152.

6.1 DENNY SERVIS

«  Denne, pred pouzitim a pri prvom uvadzani naradia do prevadzky nalejte niekolko kvapiek Cistého a lahkého
mazacieho oleja do vzduchového vstupu naradia, pokial sa na vzduchovom privode nenachadza Ziaden lubrikator. Ak
sa naradie pouziva sustavne, kazdé dve alebo tri hodiny je potrebné odpojit hlavnu vzduchovu hadicu od hlavného
privodu vzduchu a naradie namazat.

«  Skontrolujte, ¢i nedochadza k Uniku vzduchu. V pripade poskodenia sa hadice a spojovacie diely musia nahradit novymi
kusmi.

+ Ak sa natlakovom regulatore nenachadza filter, pred pripojenim vzduchovej hadice k naradiu odvzdusnite vzduchovy
rozvod, aby ste z neho odstranili akumulované necistoty alebo vodu.

«  Skontrolujte, ¢i je mechanizmus Ustia spravny.
«  Skontrolujte, ¢i je zaber ndradia adekvatny na umiestnenie zvolenej vlozky. (Pozrite si nastavenie zaberu na strane 155).
«  Skontrolujte, ¢i hnacia skrutka v mechanizme Ustia nie je opotrebovana alebo poskodena. Ak je opotrebovana alebo

poskodend, vymente ju za novu.

6.2 TYZDENNY SERVIS

«  Skontrolujte, ¢i na hadici privodu vzduchu a armaturach nedochéadza k uniku vzduchu.

6.3 SERVISNA SUPRAVA

Pri vietkych opravach odpordc¢ame pouzit servisnu supravu (¢islo dielu 74200-99990), ktora sa doddva v samostatnom
plastovom kufriku.

SERVISNA SUPRAVA 74200-99990

Katalégové
cislo
07900-00618

POSUNOVAC

Katalogové
cislo
07900-00393

14 mm/15 mm KLUC

07900-00619

VODIACE PUZDRO

07900-00409

12 mm/13 mm KLUC

07900-00478

KLINOVY PRIEBOJNIK @ 3 mm

07900-00626

11 mm KLUC

07900-00624

KLINOVY PRIEBOJNIK @ 4 mm

07900-00469

SESTUHOLNIKOVY KLUC 2,5 mm

07900-00157

KLIESTE NA VNUTORNY POISTNY
KRUZOK

07900-00351

SESTUHOLNIKOVY KLUC 3 mm

07900-00161

KLIESTE NA VONKAJSI POISTNY
KRUZOK

07900-00224

SESTUHOLNIKOVY KLUC 4 mm

07900-00625 | MAKKE KLADIVO 1 07900-00225 | SESTUHOLNIKOVY KLUC 5 mm 1

07900-00623 | 25 mm ADAPTER 1 07900-00620 | SESTUHOLNIKOVY KLUC 12 mm 1

07900-00006 | STIERKA 1 07900-00456 | TYCVTVARET 1

07900-00434 | 32 mm KLUC 1 07992-00075 | MOLYKOTE 55M (TUBA 100 gm) 1

07900-00621 | 28 mm KLUC 1 07900-00627 | PLASTOVE PUZDRO 1

07900-00637 | 17 mm KLUC 1 07900-00632 | 17 mm/19 mm KLUC 1
1

07900-00643

GOMBIK POSUNOVACA
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6.4 UDRZBA

Kazdych 500 000 cyklov by sa malo naradie Uplne demontovat a nové komponenty by sa mali pouzit namiesto
opotrebovanych, poskodenych alebo vtedy, ked'sa to odporuca. Pred montaZou sa vietky tesniace krizky a tesnenie musia
vymenit za nové a musia sa namazat mazivom Molykote 55M.

A VAROVANIE: Precitajte si bezpecnostné pokyny na strandch 150 az 152.

A VAROVANIE: Zamestnavatel je zodpovedny za zabezpecenie toho, aby bol ndvod na tdrzbu néaradia
poskytnuty prislusnému personalu.

A VAROVANIE: Operator by sa nemal podielat na tdrzbe alebo opravach naradia, pokial nie je riadne vyskoleny.

A VAROVANIE: Néradie sa musi pravidelne kontrolovat, ¢i nie je poskodené alebo nema poruchu.

Pred vykonanim akéhokolvek servisu alebo demontaze musi byt vzduchovy rozvod odpojeny, pokial nie je vyslovne
uvedené inak.

Odporuca sa, aby sa demontaz vykonavala v ¢istych podmienkach.
Pred pokracovanim v demontazi vypustite olej z naradia. Odstrante olejovu zétku 42, podlozku olejového tesnenia 43,
odvzdusnovaciu skrutku 48 a podlozku odvzdusnovacej skrutky 49 zo zostavy rukovati a vypustite olej do vhodnej nadoby.

Pred demontaZou néradia je potrebné odstranit mechanizmus Ustia. Pokyny na jednoduché odstrdnenie najdete v casti
Mechanizmy Ustia na stranach 156 — 159.

Pre celkovu udrzbu vam odporic¢ame pokracovat v demontdzi podzostav v nizsie uvedenom poradi.

6.5 PNEUMATICKY VALEC

«  Odstrante gumenu zékladru 2.

«  Umiestnite naradie so zdkladrou smerujicou nahor do zveréka vybaveného makkymi celustami.

«  Pomocou kluca* odskrutkujte koncovu zatku 3. Pneumaticky piest 9 by sa mal pod tlakom pruziny 11 posunut nahor
(moéze byt potrebné vyvinut tlak ruky na pneumaticky piest 9).

«  Odstrante tesniaci krazok 4.

«  Vytiahnite pneumaticky piest 9.

«  Odstrante okrajové tesnenie 8 a tesniaci krizok 36.

«  Tyc¢ piestu 10 drzte vo zveraku s makkymi ¢elustami, aby sa zabranilo poskriabaniu priemeru tyce.

«  Oddelte ty¢ piestu 10 od pneumatického piestu 9 odskrutkovanim upeviiovacej skrutky tyce piestu 5 pomocou kluca*.

«  Skontrolujte, ¢i vzduchova trubica 12 nie je poskodena alebo zdeformovana. (Vzduchova trubica je zaskrutkovana
zvnutra do rukovati a nastavend na miesto pomocou pripravku Loctite® 222) Ak je potrebné odstranit vzduchovu
trubicu, zékladna vzduchovej trubice bude vyZadovat zahriatie na teplotu 100 °C, aby pripravok Loctite zmakol.
Vzduchovu trubicu 12 potom mozete odskrutkovat z rukovati pomocou imbusového kluca*.

«  Skontrolujte, ¢i pruzina 11 nie je zdeformovand alebo poskodena.
«  Zmontujte v opa¢nom poradi ako pri demontazi.

6.6 VODIACI PRVOK TYCE

«  Snaradim v obratenej polohe vo zveraku odskrutkujte vodiaci prvok tyce 15 pomocou kltuca* a tyce v tvare T*.
«  Vytiahnite vodiaci prvok tyce 15.

«  Odskrutkujte poistnt maticu 13 pomocou imbusového kltica*, odstrarite tesnenie 14 a tesniaci krizok 98.

«  Odstrante tesniaci kruzok 16.

«  Zmontujte v opa¢nom poradi ako pri demontazi.

6.7 SPUST
«  Naradie drzte vo zveraku a pomocou klinového priebojnika* odstrante kolik 26.
«  Odstrante spust 25, kolik 22, val¢ek 23 a tlacny klin 24.

«  Jemne zatlacte na havu tyce spuste 20 a odstrante ju spolu s tesniacimi krizkami 7 a 21, vodiacim prvkom 19,
okrajovym tesnenim 18 a zatkou 17.

*  Vztahuje sa na polozky zahrnuté v servisnej stprave naradia 74200. Uplny zoznam najdete na strane 159.
Cisla poloziek uvedené tuénym pismom sa vztahuju na vykres celkovej zostavy a zoznam dielov (strany 164 — 165).
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Zmontujte v opa¢nom poradi ako pri demontazi. Uistite sa, Ze okraj okrajového tesnenia 18 smeruje k hlave naradia.

OTOCNY PRIVOD VZDUCHU (74200-12700)

Pomocou imbusového kluca* odstrante skrutku 40 a podlozku 39.

Odstrante otocny privod 38.

Odskrutkujte dvojity konektor s vonkajsim zavitom 41 z oto¢ného privodu 38 a odstrarite nylonovu podlozku 33.
Pomocou kluc¢a* odstrante reznu skrutku 37.

Odstrante dve nylonové podlozky 33 a blok privodu vzduchu 35.

Odstrante poistny krdzok 97 z dvojitého konektora s vonkajsim zavitom 41 pomocou kliesti na poistny krdzok a
vytiahnite sintrovany filter 96.

Zmontujte v opa¢nom poradi ako pri demontazi.
Vztahuje sa na polozky zahrnuté v servisnej siprave naradia 74200. Uplny zoznam najdete na strane 159.

Cisla poloziek uvedené tué¢nym pismom sa vztahuju na vykres celkovej zostavy a zoznamy dielov (strany 164 — 165).

6.9

DIFERENCIALNY VENTIL

Pomocou Specidlneho plochého kluc¢a* odskrutkujte zaistovaciu zatku ventilu 27, vytiahnite a odstrante pruzinu 104 a
tesniaci kruzok 29.

Pomocou kluc¢a* odstrante timic¢ 34 a nylonovu podlozku 33.

Vytlacte piest ventilu 28 z krytu spolu s tesniacimi kruzkami 30, 31&32.

Skontrolujte, ¢i pruzina 104 nie je zdeformovana. V pripade potreby ju vymente za novu.
Zmontujte v opa¢nom poradi ako pri demontazi.

6.10 ZOSTAVA HLAVY

Pred zacatim demontdaze odstrante zariadenie Ustia.

Pomocou klucov* odstrante vreteno 44 a poistni maticu 45.

Pomocou kluc¢a* odstrante poistni maticu vratnej pruziny 46.

Odstrante vratnu pruzinu 47, podlozku 99 a poistny krizok 90.

Skontrolujte, ¢i vratnd pruzina 47 nie je zdeformovana. V pripade potreby ju vymerite za novu.
Zmontujte v opa¢nom poradi ako pri demontazi.

6.11 ZADNE PUZDRO

Pomocou imbusového klt¢a* odskrutkujte skrutku 40 zo zarazky nastavenia zdberu 88 a zdvihnite podlozku mostika
95.

Odpojte zardzku nastavenia zdberu 88 zatlacenim proti pruzine 89.

Odskrutkujte zadné puzdro 86.

V pripade potreby odstrarite gumeny pas zadného puzdra 87.

Vytiahnite poistny krizok 84 pomocou kliesti na poistny krizok* a odstrante sintrovany timic 85.

Zmontujte zostavu v opa¢nom poradi ako pri demontdzi. Pred naskrutkovanim zadného krytu 86 ndjdite zapadku 102
v hlave.

6.12 ROZDELOVAC

*

*

Pomocou imbusového kluc¢a* odstrarite dve skrutky 40.

Vytiahnite rozdelovac 83 spolu s koncovou zétkou vzduchového motora 81 a tesniacimi krizkami 82a31, pricom
davajte pozor, aby vam nespadla guli¢ka 79 a posuvna tyc 78.

Pomocou imbusového klu¢a* odskrutkujte Styri skrutky so zdpustnou hlavou 58 a vytiahnite zarazku zédberu 57.
Vytiahnite dve trubice privodu vzduchu 59 a $tyri tesniace kruzky 60.
Zmontujte v opa¢nom poradi ako pri demontazi.

6.13 ZOSTAVA HYDRAULICKEHO PIESTU A VZDUCHOVEHO MOTORA (74200-12610)

*

Omotajte lepiacu pasku okolo zavitu hydraulického piestu 54 a pomaly a pevne posunte zostavu dozadu. Pomocou
klieti na poistny kruzok* odstrante poistny krdzok 52 a predné tesnenie 51.
Odstrante tesniace kruzky 76 a 77.

Vztahuje sa na polozky zahrnuté v servisnej stprave naradia 74200. Uplny zoznam néjdete na strane 159.

Cisla poloziek uvedené tuénym pismom sa vztahuju na vykres celkovej zostavy a zoznam dielov (strany 164 — 165).
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Pomocou dvoch klic¢ov* oddelte hydraulicky piest 54 od krytu vzduchového motora 75. Spolu s hydraulickym valcom

54 sa vysunu krizok na nastavenie podlozky 55, pohyblivy ¢ap 56 a tesniaci krizok 101.

Vyberte zostavu vzduchového motora z krytu vzduchového motora 75, odstrante poistny krdzok 61 pomocou kliesti na

poistny krizok* a potom poklepanim na kryt vzduchového motora 75 uvolnite komponenty.

Casti 62 az 74 je mozné vytiahnut ako celok, pricom davajte pozor, aby nespadol kolik 74.

Odstrante lozisko 62, vreteno planétového prevodu 63, tri planétové kolesa 64, planétovy prevod 65 a rozperu 66.
Pomocou méakkého kladiva poklepte na drazkovanu hlavu rotora 70.

Lozisko 67 a predna koncova doska 68 sa vysunu so statorom 69 a piatimi listami rotora 71. (rotor 70 zostane v ruke).
Zadnu koncovu dosku 72 umiestnite do zverdka s makkymi ¢elustami.

Pomocou klinového priebojnika* poklepte na stred rotora 70, aby ste odstranili loZisko 73. (otocte rotor 70 hore
nohami a loZisko 73 vypadne).

Pri montazi vzduchového motora sa zadna strana rotora 70 musi dotykat zadnej koncovej dosky 72 bez akejkolvek
axialnej medzery, (akakolvek existujica medzera zmizne po Uplnom umiestneni loziska 73.

Pri vkladani vzduchového motora do krytu vzduchového motora 75 opatrne zarovnajte diely tak, aby sa kolik 74
nachdadzal v stredovom otvore medzi vstupnymi/vystupnymi otvormi krytu vzduchového motora 75 a zadnou
koncovou doskou 72.

Pri montdazi hydraulického piestu 54 na zostavu vzduchového motora utiahnite diely rukou a fuknite vzduch do
jedného z vonkajsich otvorov krytu vzduchového motora 75, ¢im skontrolujete, ¢i sa vzduchovy motor volne otaca.

Pri montazi predného tesnenia 51 sa uistite, ze ¢elné plochy s va¢sim priemerom smeruju k zadnej ¢asti naradia.
Zmontujte zostavu v opacnom poradi ako pri demontazi.

A UPOZORNENIE: Skontrolujte naradie pred kazdodennou a tyZzdennou udrzbou.

A UPOZORNENIE: Pri demontazi naradia a pred jeho uvedenim do prevadzky je VZDY nevyhnutné naplnenie.

*

Vztahuje sa na poloZky zahrnuté v servisnej stiprave naradia 74200. Uplny zoznam najdete na strane 159.

Cisla poloZiek uvedené tuénym pismom sa vztahuju na vykres celkovej zostavy a zoznam dielov (strany 164 — 165).
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6.14 BEZPECNOSTNE UDAJE MAZIVA MOLYKOTE 55m

Mazivo sa moZze objednat ako samostatna polozZka, ¢islo dielu je zobrazené v servisnej stprave na strane 159.

PRVA POMOC

POKOZKA: Utrite a umyte mydlom a vodou.

POZITIE: Za normalnych okolnosti sa neo¢akavaju ziadne nepriaznivé Ucinky. Lie¢te symptomaticky.
OCl: Drazdivy, ale nie 3kodlivy. Vyplachnite vodou a vyhladajte lekarsku pomoc.

ZIVOTNE PROSTREDIE
Zoskrabnite spéleninu alebo zlikvidujte na schvalenom mieste.

POZIAR

BOD VZPLANUTIA: 101 °C

Nie je klasifikovany ako horlavy.

Vhodné hasiace prostriedky: Oxidu uhlicity, pena, suchy prasok alebo jemnd vodna sprcha.

MANIPULACIA
Musia sa pouzivat plastové alebo gumené rukavice.

SKLADOVANIE
Mimo tepla a oxida¢ného cinidla

6.15 OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Zaistite zhodu s platnymi predpismi o likvidacii. Zlikvidujte vietky odpadové produkty v schvalenom zariadeni na likvidaciu
odpadu alebo v prevadzke tak, aby ste nevystavovali zamestnancov ani zivotné prostredie nebezpecenstvu.
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7. CELKOVE ZOSTAVY

7.1 CELKOVA ZOSTAVA ZAKLADNEHO NARADIA 74200-12000
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7.2 ZOZNAM DIELOV CELKOVEJ ZOSTAVY NARADIA 74200-12000

Zoznam dielov pre naradie 74200-12000
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8. PLNENIE

Pri demontazi naradia a pred jeho uvedenim do prevadzky je VZDY nevyhnutné naplnenie. MézZe byt tiez potrebné obnovit
plny zaber po znacnom pouziti, ked méze byt zdvih znizeny a upinadla nie st Uplne umiestnené jednou c¢innostou spustaca.

8.1 INFORMACIE O OLEJI

Odporucany olej na naplnenie je Hyspin® VG32 k dispozicii v 0,5 | (¢islo dielu 07992-00002) alebo jedno galénové kontajnery
(¢islo dielu 07992-00006). Pozrite si nizsie uvedené bezpecnostné Udaje.

8.2 OLEJ HYSPIN®VG 32 - BEZPECNOSTNE UDAJE

PRVA POMOC

POKOZKA:

Dokladne umyte mydlom a vodou ¢o najskér. Nahodny kontakt nevyzaduje okamziti pozornost. Kratkodoby kontakt
nevyzaduje okamzitu pozornost.

POZITIE:

Okamzite vyhladajte lekarsku pomoc. NEVYVOLAVAJTE zvracanie.

OocCl:

Okamzite vyplachujte vodou po dobu niekolkych minut. Aj ked' NIE je primdrnym drazdenim, méze déjst k malému
podrazdeniu po kontakte.

POZIAR
Bod vzplanutia 232 °C. Nie je klasifikovany ako horlavy.
Vhodné hasiace prostriedky: CO2, suchy prasok, pena alebo vodna hmla. NEPOUZIVAJTE vodné trysky.

ZIVOTNE PROSTREDIE

LIKVIDACIA ODPADU: Prostrednictvom autorizovaného dodavatela na licencovanom mieste. Méze byt spaleny. Pouzity
vyrobok méze byt odoslany na opatovné spracovanie. UNIK: Zabrante vniknutiu do odtoku, kanalizacie a vodnych tokov.
Nasajte pomocou savého materialu.

MANIPULACIA
Pouzivajte ochranu oci, nepriepustné rukavice (napr. z PVC) a plastovu zasteru. Pouzivajte v dobre vetranom priestore.

SKLADOVANIE
Ziadne $pecialne opatrenia.

8.3 POSTUP PLNENIA

A UPOZORNENIE: Uistite sa, Ze olej je dokonale ¢isty a neobsahuje vzduchové bubliny.

A UPOZORNENIE: Pocas celej sekvencie plnenia musi ndradie zostat na boku.

A UPOZORNENIE: Vsetky cinnosti by sa mali vykondvat na cistej lavici s Cistymi rukami v ¢istom priestore.

A UPOZORNENIE: Udrzba SA MUSI vzdy vykonat tak, aby sa zabezpecilo, Ze Ziadne cudzie teleso nevojde do naradia
alebo nemoze dojst k vaznej skode.

«  Polozte néradie na bok, olejovou zatkou 42 smerom nahor.

«  Potiahnite zardzku nastavenia zdberu 88 a odskrutkujte zadné puzdro 86 maximalne o 5 otacok z Uplne zaskrutkovanej
polohy.

« Pomocou imbusového kluca odskrutkujte olejovi zatku 42 a vyberte ju spolu s tesniacou podlozkou 43.

«  Naplnte naradie plniacim olejom a jemne pokyvajte, aby sa vytlacil vzduch.

«  Tesniacu podlozku 43 a olejovu zatku 42 vratte na svoje miesta a utiahnite.

«  Teraz musite naradie odvzdu3nit. Tento Ukon mé zabezpecit odstranenie vzduchovych bublin z olejového okruhu.

- Uistite sa, ze odvzdudnovacia skrutka oleja 48 je Uplne utiahnutd, odskrutkujte ju iba o JEDNU OTACKU pomocou
imbusového kluca. Pripojte néradie k privodu vzduchu a stlacte spust.

«  Pockajte, kym sa okolo odvzdusnovacej skrutky 48 neobjavi olej, potom ju znova utiahnite. Utrite prebytocny olej.
«  Uvolhite spust.
+  Pomocou imbusového kltuca otvorte olejovu zatku 42.

- Doplnte plniaci olej, aby ste doplnili olej na pévodnu Uroven. Tesniacu podlozku 43 a olejovu zatku 42 vratte na svoje
miesta a plne utiahnite.

«  Pred pouzitim naradia je potrebné namontovat vhodné zariadenie Ustia a nastavit zaber naradia.

Cisla poloziek uvedené tuénym pismom sa vztahuju na vykresy celkovej zostavy a zoznamy dielov (strany 164 - 165).
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SLOVENCINA

9. DIAGNOSTIKA PORUCH

. ool = STRANA
PRIZNAK MOZNA PRICINA RIESENIE REFERENCIE
Pneumat!cky Unik vzduchu z motora SkOhtI:O|UJte, ¢i tesnenia nie sU opotrebované. 161
motor ma Vymernite
pomalu Nizky tlak vzduchu Zvyste 158
prevadzku . . . .

Zablokovanie cesty vzduchu Odstrarnte obmedzenie v privode vzduchu
Opotrebovana hnacia skrutka Vymente 156
Zasekavanie lopatiek Namazte naradie cez vstup vzduchu
Vlozka sa Nespravne nastaveny zéber Nastavte 158
nevytvaruje Tlak vzduchu mimo tolerancie Nastavenie 158
spravne : : i 5 o
Nizka hladina oleja Naplnte néradie 167
Vlozka mimo uchopenia Skontrolujte rozsah uchopenia vlozky
Hnacia skrutka  Opotrebovany alebo poskodeny hnaci hriadel  Vymente
sa o:ca'ca Opotrebovand alebo poskodend hnacia skrutka Vymente 156
nezavisle od S . ; o
motora Uvolnena matica adaptéra Dotiahnite 156
Chyba poistny krazok 90 Namontujte novy poistny krdzok 163
Vlozka sa Nespravna velkost zavitu vlozky Zmerite na spravnu velkost
neumiestnina  Namontovand nespravna hnacia skrutka Zmente na spravnu hnaciu skrutku
hnaciu skrutku . . ; . .
Opotrebovand alebo poskodena hnacia skrutka Vymente
Nespravne zostavenie zariadenia Ustia Odpojte PrIVOd.VZdthlf’ qpatrne znova 156-157
namontujte zariadenie Ustia
NESTLACAJTE SPUST.
Uvolnite zablokovanie zaberu a posunte
zadné puzdro dopredu do polohy nulového
Narad|ejt? Nerisros meisenidndsnd s zaberu. Stlacte spust. Nara,dle by malo uvolnit
zaseknuté na . « a . vreteno. Znovu nastavte zaber. Ak sa tak

. . opotrebovana alebo poskodena hnacia . 1 .
umiestnenej Jile nestane, odpojte vzduch od naradia. Vlozte
vlozke kolik s priemerom 4 mm cez drazky puzdra

Ustia do vretena 44. Otacajte, kym sa hnacia
skrutka nevytoci z vlozky. PouZite novu vlozku
A hnaciu skrutku.
Hnacia skrutka ~ Nadmerny zdber naradia Znovu nastavte zaber
sa zlomila AV e T . Pri umiestnovani vlozky drzte naradie kolmo
Bocné zataZenie hnacej skrutky g
na aplikaciu
Naradie sa Uvolnena skrutka adaptéra Dotiahnite
neotaca Ziadny privod vzduchu Pripojte 158
Nedpstatocna medzera medzi poistnou Nastavte na medzeru 1,5 a2 2 mm 163
maticou 45 a vretenom 44
Posuvna tyc 78 je prilis kratka Vymente 164

Vzduchovy motor je zaseknuty

Namazte naradie v mieste vstupu vzduchu.
Ak to nestaci, rozoberte naradie a dokladne
vycistite vzduchovy motor
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o oy = STRANA
PRIZNAK MOZNA PRICINA RIESENIE REFERENCIE
Spust je nefunk¢na Statické trenie Niekolkokrat stlacte spust
Nizky tlak vzduchu Zvyste tlak vzduchu
Niekolkokrat stlacte spust. Namazte
. 0. , naradie cez vstup vzduchu. Ak to nestaci,
Piest ventilu je zaseknuty v e
rozoberte, vycistite a namazte casti
spuste
Hnacia skrutka sa
nevracia spat a/alebo  Okrajové tesnenie 18 je poskodené Vymente 163
sa stale od¢leni
Naradie sa neod¢leni  Matica adaptéra 92 je uvolnena Dotiahnite
Ziadny privod vzduchu Pripojte
Zadné puvzdrc,)Je odskrutkované o viac Nastavte zdber naradia 5 otoceni
ako 5 otoceni
Tesniaci krizok 82 prepusta vzduch Vymerite 164

Rozdelovac je zaseknuty

Vzduchovy motor je zaseknuty

Namazte

Namazte ndradie v mieste vstupu
vzduchu. Ak to nestaci, rozoberte naradie
a doékladne vycistite vzduchovy motor

Cisla poloziek uvedené tuénym pismom sa vztahuju na vykresy celkovej zostavy a zoznamy dielov (strany 164 - 165).
Dal3ie priznaky alebo poruchy by mali byt hldsené vasmu miestnemu autorizovanému distributorovi alebo servisnému

stredisku Stanley Engineered Fastening.
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10.ES VYHLASENIE O ZHODE

My, spolo¢nost Stanley Engineered Fastening, so sidlom na adrese Stanley House, Works Road, Letchworth Garden
City, Hertfordshire, SG6 1JY SPOJENE KRALOVSTVO, vyhlasujeme vyhradne na vlastni zodpovednost, Ze produkt:

Popis: 74200 Hydropneumatické naradie na slepé nitové matice
Model: 74200
na ktory sa vztahuje toto vyhlasenie, dosahuje zhodu s nasledujuicimi harmonizovanymi normami:
ISO 12100: 2010 ENISO 3744:2010
ENISO 11202: 2010 ENISO 11148-1: 2011
EN SO 4413: 2010 BS EN 28662-1: 1993
EN ISO 4414: 2010 EN ISO 20643: 2008+A1: 2012
EN ISO 28927-5:2009+A1: 2015 ES100118-rev. 17: 2017

Technickd dokumentdcia je zostavena v sulade s Prilohou VII, a to v sulade s nasledujucou normou: Smernica o strojnych
zariadeniach (2006/42/ES)

Podpisany uskutocruje toto vyhlasenie v mene spolo¢nosti STANLEY Engineered Fastening.

(AT

A. K. Seewraj

Director of Engineering, Spojené kralovstvo

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY SPOJENE KRALOVSTVO

Miesto vystavenia: Letchworth Garden City, Spojené kralovstvo

Datum vystavenia: 01-01-2021

Podpisany je zodpovedny za vytvorenie technického suboru pre produkty predavané v Eurépskej Unii a vykonava toto
prehlasenie v mene spolocnosti Stanley Engineered Fastening.

Matthias Appel

Veduci timu pre technicki dokumentaciu

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 GieBen, Nemecko

Toto strojové zariadenie je v stilade so
Smernica o strojnych zariadeniach 2006/42/ES

STANLEY.

Engineered Fastening
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11.PREHLASENIE O ZHODE VO VB

My, spolo¢nost Stanley Engineered Fastening, so sidlom na adrese Stanley House, Works Road, Letchworth Garden
City, Hertfordshire, SG6 1JY SPOJENE KRALOVSTVO, vyhlasujeme vyhradne na vlastni zodpovednost, Ze produkt:

Popis: 74200 Hydropneumatické naradie na slepé nitové matice
Model: 74200
na ktory sa vztahuje toto vyhlasenie, dosahuje zhodu s nasledujicimi uréenymi normami:
ISO 12100: 2010 EN ISO 3744: 2010
ENISO 11202: 2010 ENISO 11148-1:2011
EN SO 4413: 2010 BS EN 28662-1: 1993
EN ISO 4414: 2010 EN ISO 20643: 2008+A1: 2012
EN ISO 28927-5:2009+A1: 2015 ES100118-rev. 17: 2017

Technickd dokumentdcia sa zostavila v sulade s (bezpecnostnymi) nariadeniami pri dodavke strojov 2008,
S.I. 2008/1597 (v zneni neskorsich predpisov).

Podpisany uskutocnuje toto vyhlasenie v mene spolo¢nosti STANLEY Engineered Fastening

ez

A. K. Seewraj

Director of Engineering, Spojené kralovstvo

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY SPOJENE KRALOVSTVO

Miesto vystavenia: Letchworth Garden City, Spojené kralovstvo

Datum vystavenia: 01-01-2021

Toto strojové zariadenie je v stilade so
Predpisy o dodavkach strojovych zariadeni (bezpecnost) z

roku 2008,
‘ n S.1. 2008/1597 (v zneni neskorsich predpisov)

STANLEY.

Engineered Fastening
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12.CHRANTE SVOJU INVESTICIU!

ZARUKA NA NARADIE NA SLEPE NITY Stanley® Engineered Fastening
Spolo¢nost STANLEY® Engineered Fastening garantuje, ze kazdé elektrické naradie bolo starostlivo vyrobené a pri beznom
pouzivani a udrzbe nebude vykazovat materialové ani vyrobné nedostatky po dobu jedného (1) roka.

Této zéruka sa vztahuje vylu¢ne na prvého kupujuceho naradia pre pévodné pourzitie.
Vyluky:

Bezné opotrebenie.
Pravidelnd udrzba, oprava a ndhradné diely vyvstavajuce z bezného opotrebenia su vynaté z krytia.

Hrubé a nenalezité pouzivanie.
Poruchy alebo poskodenia vyvstavajuce z nendlezitej obsluhy, skladovania, nevhodného ¢i hrubého pouzivania, nehody
alebo zanedbania (napr. fyzické poskodenia) su vynaté z krytia.

Neautorizovany servis alebo modifikacia.

Nedostatky alebo skody vyvstavajuce zo servisu, testovania modifikdcii, instalacie, udrzby, pozmenovania alebo
akejkolvek modifikacie realizovanej kymkolvek inym ako zastupcom spolo¢nosti STANLEY® Engineered Fastening alebo jej
autorizovanym servisnym strediskom su vynaté z krytia.

Vsetky ostatné zaruky, ¢i uz vyslovné alebo odvodené, vratane zaruky na predajnost ¢i vhodnost na konkrétny ucely su
tymto vylucené.

V pripade, ak dojde k poruche naradia a chcete si nan uplatnit zaru¢né krytie, naradie okamzite vratte do nasho
tovarenského autorizovaného servisného strediska vo vasom najblizSom okoli. Zoznam autorizovanych servisnych stredisk
spolo¢nosti STANLEY® Engineered Fastening v USA a Kanade Ziadajte na bezplatnom telefénnom cisle (877)364 2781.

Mimo USA a Kanady navstivte nasu webovu stranku www.StanleyEngineeredFastening.com, kde najdete najblizsie
zastupitelstvo spolo¢nosti STANLEY Engineered Fastening.

Spolo¢nost STANLEY Engineered Fastening nasledne bezplatne vymeni akykolvek diel alebo diely, o ktorych sa zisti, Ze su
chybné vinou chybného materidlu alebo dielenského vyhotovenia a na vlastné naklady zabezpedi zaslanie néradia spat k
vam. Toto predstavuje nas jediny zavazok, ktory nam vyplyva z tejto zaruky.

Spolo¢nost STANLEY Engineered Fastening nebude za Ziadnych okolnosti niest zodpovednost za akékolvek désledkové i
$pecialne skody vyvstavajuce zo zakupenia ¢i pouzivania tohto naradia.

Zaregistrujte si svoje naradie na umiestiiovanie slepych nitov on-line.

Ak si chcete zaregistrovat zaruku online, navstivte nas na adrese
https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Dakujeme, Ze ste si vybrali naradie zna¢ky Stanley Assembly Technologies od spolo¢nosti STANLEY® Engineered Fastening.
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©2021 Stanley Black & Decker inc. Vse pravice pridrzane.

Brez predhodnega pisnega dovoljenja STANLEY Engineered Fastening, informacij, ki so navedene v tem gradivu, ni
dovoljeno reproducirati niti jih javno objavljati na kakrsen koli nacin in preko nobenih sredstev (elektronsko ali mehansko).
Te informacije so osnovane na podatkih, znanih v trenutku predstavitve tega izdelka. STANLEY Engineered Fastening izvaja
politiko nenehnih izboljsav izdelkov, zato so slednji lahko predmet sprememb. Informacije, ki so navedene, se nanasajo

na izdelke, ki jih dobavlja STANLEY Engineered Fastening. Zato STANLEY Engineered Fastening ne more biti odgovorno za
kakrsno koli skodo, ki nastane zaradi odstopanj od prvotnih specifikacij izdelka.

Informacije so zbrane in zasnovane z najvecjo mozno skrbnostjo. Vsekakor pa STANLEY Engineered Fastening ne sprejema
nobene odgovornosti v zvezi z vsemi napakami v informacijah in tudi ne odgovarja za tovrstne posledice. STANLEY
Engineered Fastening ne odgovarja za $kodo, ki izhaja iz dejanj tretjih oseb. Delovna imena, trgovska imena, registrirane
blagovne znamke itd., ki jih uporablja Stanley Engineered Fastening, ne bi smeli obravnavati kot prosto dostopne, vendar je
treba, v skladu z zakonodajo s podrocja zascite blagovnih znamk, slednje obravnavati z odgovornostjo.
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Ta priro¢nik za uporabo mora prebrati vsaka oseba, ki namesca ali uporablja orodje, pri ¢emer je obvezno
upostevati naslednje varnostne predpise.

pred vsako uporabo.

Zascito sluha uporabljajte v skladu z delodajal¢evimi navodili in kot jo zahtevajo predpisi o zas¢iti zdravja in varnosti
na delovnem mestu.

@ Med uporabo orodja vedno nosite zasc¢ito za oci, odporno proti udarcem. Stopnjo zahtevane zas(ite je treba oceniti

Uporaba orodja lahko izpostavi upravljavceve roke nevarnostim, vklju¢no z drobljenjem, udarcem, rezom,
odrgninam in vrocini. Za zascito rok nosite primerne rokavice.

1. VARNOSTNE DEFINICLJE

Definicije spodaj opisujejo stopnjo resnosti sleherne opozorilne besede. Preberite navodila in bodite pozorni na te simbole.
A NEVARNOST: Prikazuje neposredno nevarno situacijo, ki bo povzrocila smrt ali resno poskodbo, ¢e je ne preprecite.

A OPOZORILO: Prikazuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko, povzroci smrt ali hude telesne poskodbe, e je ne preprecite.
A POZOR: Pomeni morebitno nevarno situacijo, ki bi lahko povzrocila manjso ali srednje hudo poskodbo, ¢e je ne preprecite.

A POZOR: Uporaba brez opozorilnega simbola prikazuje morebitno nevarno situacijo, ki lahko povzro¢i materialno skodo,
Ce se ji ne izognete.

Nepravilna uporaba ali vzdrzevanje tega izdelka lahko povzroéi hude telesne poskodbe in materialno skodo. Pred
uporabo opreme zato pazljivo preberite ter razumite vsa opozorila in navodila za uporabo. Zaradi zmanjsevanja
tveganja za pozar, elektricni udar ali telesne poskodbe, je pri uporabi elektricnega orodja treba upostevati osnovne
varnostne ukrepe.

VSA OPOZORILA IN NAVODILA ZA UPORABO SHRANITE ZA KASNEJSO UPORABO
1.1 SPLOSNA VARNOSTNA PRAVILA

«  Zazadcito pred nevarnostmi preberite in razumite varnostna navodila pred names¢anjem uporabo, popravljanjem
vzdrZzevanjem, menjave opreme na orodju ali, ko delate v njegovi bliZini. Napake lahko povzrocijo hude telesne
poskodbe.

- Orodje sme namestiti, nastavljati ali uporabljati le kvalificirani in usposobljeni upravljavec.
Orodja za slepe kovice STANLEY Engineered Fastening nikoli NE uporabljajte za nepredpisana opravila.
Uporabite le dele, pritrdila in dodatke, ki jih priporoc¢a proizvajalec.

«  NE spreminjajte orodja. Spremembe lahko zmanjsajo uc¢inkovitost varnostnih ukrepov in povecajo tveganje za
upravljavca. Vsaka predelava orodja, ki jo izvede uporabnik, je v celoti njegova odgovornost, hkrati pa tovrstno dejanje
iznici vse veljavne garancije.

«  Ne zavrzite varnostnih navodil, dajte jih upravljavcu.

«  Ne uporabljajte orodja, e je poskodovano.

Pred uporabo orodja preverite nastavitev, pritrditev ali prosto gibanje premikajocih se delov, njihovo brezhibnost in
druge pogoje, ki lahko vodijo do nevarnosti pri delu. Poskodbe naj, pred nadaljnjo uporabo orodja, odpravi ustrezno
usposobljeni strokovnjak. Pred zagonom orodja z njega odstranite vse kljuce in pripomocke za nastavljanje.

«  Vrednih ¢asovnih razmikih je treba pregledati orodje in zagotoviti, da so podatki o zmogljivosti in oznake, ki jih
zahteva ta del standarda ISO 11148, pravilno in ¢itljivo oznacene na orodju. Zaposleni/uporabniki morajo za nabavo
nadomestnih oznacevalnih nalepk kontaktirati s proizvajalcem, ce je treba.

«  Poskrbite, da bo orodje vedno v varnem delovnem stanju, hkrati pa ga redno pregledujte glede morebitnih poskodb in
delovanja. Orodje naj razstavlja le usposobljeno osebje. Orodja nikoli ne razstavljajte brez predhodne preucitve navodil
za vzdrZevanje.

1.2 NEVARNOST IZVRZENIH DELCEV
«  Pred vsakim vzdrZzevanjem, nastavljanjem, prilagajanjem ali odstranjevanjem sklopa nosu ali dodatne opreme
odklopite cev za dovajanje zraka.

«  Zavedajte se, da lahko napake pri obdelovancu ali opremi oz. samem vstavljenem orodju povzrocijo izstrelke z veliko
hitrostjo.

+  Med uporabo orodja vedno nosite zascito za oci, odporno proti udarcem. Stopnjo zahtevane zascite je treba oceniti
pred vsako uporabo.

«  Socasno je treba oceniti tudi tveganje za druge ljudi v okolici.
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. Zagotovite, da bo obdelovanec varno pritrjen.

«  Preverite, ali je sredstvo za zas¢ito proti izvrzenim vijakom in/ali trnom nameséeno in deluje.
«  NE uporabljajte orodja brez namescenega zbiralnika odpadnih trnov.

«  Opozorite okolico na morebitno sunkovito izmetavanje trnov iz sprednjega dela orodja.

«  Orodja med uporabo nikoli NE usmerjajte proti ljudem.

1.3 NEVARNOSTI MED DELOVANJEM

«  Uporaba orodja lahko izpostavi upravljavceve roke nevarnostim, vklju¢no z drobljenjem, udarcem, rezom, odrgninam in
vrocini. Za zascito rok nosite primerne rokavice.

«  Upravljavci in vzdrZevalci morajo biti fizicno zmozni, da obvladajo velikost, tezo in mo¢ orodja.

«  Orodje drzite pravilno, bodite pripravljeni na odzive ob obicajnih ali nenadnih gibih in uporabljajte obe roki.

«  Rocaji orodja naj bodo vedno suhi, Cisti in brez olja ter masti.

«  Med upravljanjem orodja ohranjajte ravnotezje telesa in stabilno stojo.

«  Ob prekinitvi dovoda zraka sprostite napravo za zagon in ustavitev.

- Uporabljajte le maziva, ki jih je priporocil proizvajalec.

- lzogibajte se stiku s hidravli¢no tekocino. Ce slu¢ajno pride do stika, zadevni del temeljito izperite z vodo ter tako
zmanjsajte nevarnost za drazenje koze.

«  Varnostni listi za vsa hidravli¢na olja in maziva so na voljo na zahtevo pri vasem dobavitelju orodij.

«  lzognite se neprimernemu polozaju telesa, ker je za te poloZaje zelo verjetno, da se takrat ne boste sposobni odzvati na
obicajni ali nepri¢akovani premik orodja.

. Ceje orodje pritrjeno na napravo za vzmetenje, zagotovite, da bo pritrditev varna.

. Zavedajte se nevarnosti stiska, ¢e sprednji del orodja ni namescen.

«  NE uporabljajte orodja, ki ima odstranjeno ohisje sprednjega dela.

«  Pred za¢etkom dela morate imeti roke na varni oddaljenosti od orodja.

«  Med prenasanjem orodja prsta nikoli ne drzite na sprozilnem stikalu, kajti slednjega bi lahko po nesreci aktivirali ter
povzrocili poskodbe.

«  Pazite, da vam orodje NE pade na tla oz. ne uporabljajte ga namesto kladiva.

1.4 NEVARNOSTI PRI PONAVLJAJOCIH SE GIBIH

«  Ob uporabi orodja bo upravljavec morda obcutil neudobje v dlaneh, rokah, ramenih, vratu ali drugih delih telesa.

+  Med uporabo orodja mora upravljavec zavzeti udobni poloZaj telesa in ohranjati stabilno stojo ter se izogibati nevarnim
ali neuravnotezenim polozajem telesa. Upravljavec mora spreminjati drzo med dolgimi nalogami, to lahko pomaga, da
se izogne neudobju in utrujenosti.

- Ce upravljavec za¢uti znake, kot so trajno ali pojavljajoce se neudobje, bolecino, kljuvanje, zbadanje, odrevenelost, pekoci
obcutek ali okornost, potem teh znakov ne sme prezreti. Sporociti jih mora delodajalcu in se posvetovati z zdravnikom.

1.5 NEVARNOSTI PRI UPORABI DODATNE OPREME
«  Odklopite orodje z dovoda zraka pred namestitvijo ali odstranitvijo sklopa sprednjega dela ali dodatne opreme.

«  Uporabljajte samo velikosti in tipe dodatne opreme in potrosnega materiala, ki jih priporoca proizvajalec orodja, ne
uporabljajte drugih tipov ali velikosti dodatne opreme oz. potroSnega materiala.

1.6 NEVARNOSTI NA DELOVNEM MESTU

«  Zdbrsi, spotiki in padci so najpogostejsi vzroki za poskodbe na delovnem mestu. Zavedajte se, da so spolzka tla posledica
uporabe orodja in nevarnost spotika povzrocajo cevi za zrak oz. hidravli¢ne cevi.

«  Bodite pozorni v neznanem okolju. Tam obstajajo skrite nevarnosti, kot so elektri¢ni ali drugi oskrbovalni kabli.

«  Orodje ni namenjeno za uporabo v potencialno eksplozivnem ozracju in niizolirano proti stiku z elektri¢nim tokom.

«  Prepricajte se, da v okolici ni elektri¢nih kablov, plinskih cevi itd., ki lahko povzrocijo nevarnost, ¢e jih poskodujete med
uporabo orodja.

«  Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita. Ohranjajte lase, obleko in rokavice pro¢ od premikajocih
se delov opreme. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko zapletejo v premikajoce se dele.

1.7 NEVARNOSTI ZARADI HRUPA

«  Izpostavljenosti visoki ravni hrupa lahko povzroci trajno in nepopravljivo izgubo sluha in druge tezave, kot so tinitus
(zvonjenje, brnenje, zvizganje ali brencanje v udesih). Zato sta bistveni ocena tveganja in izvajanje ustreznega nadzora
za ta tveganja.
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«  Ustrezni ukrepi za zmanjsanje tveganja lahko vklju¢ujejo materiale za blazenje, ki preprecujejo »zvonjenje«
obdelovanca.

«  Zascito sluha uporabljajte v skladu z delodajal¢evimi navodili in kot jo zahtevajo predpisi o zasciti zdravja in varnosti na
delovnem mestu.

«  Da bi preprecili nepotrebno povecanje hrupa izberite, vzdrzujte in zamenjajte potro3ne / vstavljene dele tako, kot je
priporoceno v navodilih tega priro¢nika.

1.8 NEVARNOSTI ZARADI TRESLJAJEV

«  lIzpostavljenost tresljajem lahko povzroci poskodbe Zivcev in oskrbe s krvjo na dlaneh in rokah.

« Ko delate na hladnem, nosite topla delovna oblacila in poskrbite, da bodo dlani tople in suhe. Ce za¢utite odrevenelost,
zbadanje, bolecino ali postane koZza na prstih in dlaneh bleda, prenehajte uporabljati orodje, povejte delodajalcu o teh
pojavih in se posvetujte z zdravnikom.

«  Kjer koli je mogoce, podprite tezo orodja s stojalom, napenjalnikom ali izravnalnikom tresljajev, ker lahko tako lazje
drzite orodje, ¢e je podprto.

«  Sestavljeno elektri¢no orodje za pritrjevanje slepih kovic uporabljajte v skladu z navodili tega priro¢nika, da preprecite
nepotrebno povecanje vibracij.

«  Da bi preprecili nepotrebno povecanje vibracj izberite, vzdrzujte in zamenjajte potrosne/vstavljene dele tako, kot je
priporoceno v navodilih tega priroc¢nika.

«  Orodje narahlo, a trdno primite in pri tem upostevajte zahtevane reakcijske sile dlani, saj je tveganje vibracij na splosno
vedje, Ce je visja sila oprijema.

1.9 DODATNA VARNOSTNA NAVODILA ZA PNEVMATSKA ELEKTRICNA ORODJA

«  Tlak zraka v dovodu zrak ne sme presegati 7 barov (102 psi).
«  Zrak, ki je pod tlakom, lahko povzroc¢i hude poskodbe.

«  Vklopljenega orodja nikoli ne pustite brez nadzora. Ko orodja ne uporabljate ali pred zamenjavo dodatne opreme ali
popravili odklopite cev za dovod zraka z orodja.

«  Nikoli ne usmerite curka zraka nase ali na ljudi v okolici.

«  Cevi, ki zaradi tlaka opletajo, lahko povzrocijo hude telesne poskodbe. Vedno preverite, ali cevi in prikljucki niso
poskodovani oz. zrahljani.

«  Pred uporabo orodja preverite brezhibnost zra¢nih cevi ter drugih povezav. Ne mecite tezkih predmetov na cevi. Udarec
cevi z ostrim predmetom lahko povzroci notranje poskodbe in privede do prezgodnje odpovedi cevi.

. Hladen zrak usmerite stran od rok.

- Kadar koli uporabljate univerzalne vrtljive sklopke (razcepne sklopke), morate namestiti zatice za zapahnitev in
uporabiti varovalni kabel za cevi, da bi zavarovali cev pred morebitnimi napakami priklopa cevi na orodje ali cevi na cev.

«  Orodja nikoli NE dvigujte tako, da ga drzite za cev. Za dvigovanje vedno uporabite rocaj.
«  Odprtine za prezracevanje morajo biti vedno pretocne.
«  Pazite, da v hidravli¢ni sistem ne bo zasla umazanija in drugi tujki, ki bi lahko povzrocili okvare.
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SLOVENSCINA

2. SPECIFIKACLJE

2.1 SPECIFIKACIJE O POSTAVLJANJU ORODJA

Zracni tlak Najmanjsi—-najvedji
Prosta koli¢ina zraka: potrebna  Pri 5 barih/75 Ibf/in’
Hod Najvec

Stevilo vrtljajev motorja Vrtenje je vklju¢eno

Vrtenje je izklju¢eno

5-7 barov (75-100 Ibf/in?)
8 litrov (0,28 ft?)

7 mm (0,276 in)

2000 vrt/min

2000 vrt/min

Vleéna sila Pri 5 barih/75 Ibf/in? 19,1 kN (4300 Ibf)
Cas ciklusa Priblizno 2,5 sekunde
Teza Brez opreme na sprednjem delu 2,2 kg (4,85 Ib)
Vrednost hrupa dolocena v skladu s testno kodo hrupa ISO 15744 in ISO 3744. | 74200
Raven zvo¢ne mocdi z oceno A dB(A), Loa Negotovost hrupa: kwA =3,0 dB(A) 74,70 dB(A)
Raven zvocnega tlaka z oceno A na delovni postaji dB(A), Lo Negotovost hrupa: kF,A =3,0 dB(A) 77,08 dB(A)
Konica emisije zvo¢nega tlaka z oceno C dB(C), ch, konica Negotovost hrupa: kpc =3,0dB(C) 75,54 dB(C)

Vrednost hrupa dolocena v skladu s testno kodo tr

Raven emisij tresljajev, a, ;:

esljajev ISO 20643 in ISO 5349.

Odstopanje: k = 0,127 m/s? 0,317 m/s’

Zagotovljena vrednost emisije tresljajev v skladu z EN 12096

2.2 MERE ORODJA

Fig.1

Krepko zapisane mere so navedene v milimetrih. Druge dimenzije so navedene v palcih.
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3. PREDVIDENA UPORABA

Hidro-pnevmatsko orodje 74200 je namenjeno pritrjevanju slepih kovic Stanley Engineered pri visoki hitrosti, zato je idealno
orodje za serijsko montazo ali montazo na tekocih trakovih pri najrazli¢nejsih nacinih uporabe v vseh industrijskih panogah.

Celotno orodje je sestavljeno iz osnovnega orodja (Stevilka dela 74200-12000) in ustreznega sklopa za sprednji del
za vstavljanje, kot je opisano na strani 180.

SKLOP SPREDNJEGA DELA MORA BITI VGRAJEN SKLADNO Z NAVODILI NA STRANI 180.
NE uporabljajte naprave v vlaznih pogojih ali v prisotnosti vnetljivih tekocin in plinov.

4. ZACETEK DELOVANJA

A POMEMBNO - PRED UPORABO ORODJA PAZLJIVO PREBERITE VARNOSTNA PRAVILA NA STRANEH
174-176.

Izberite opremo, ki ustreza sprednjemu dely, in jo namestite.
Orodje za postavljanje prikljucite na dovod zraka. Pritisnite in sprostite sprozilec 25, da preverite pravilnost delovanja.
Nastavite zeleni hod in tlak orodja.

A POZOR - za pravilno delovanje orodja je treba uporabiti ustrezen tlak. Ce tlak ni nastavljen kot je predpisano,
lahko pride do poskodb opreme in osebja. Tlak dovoda ne sme presegati predpisanega v specifikacijah orodja.

4.1 DOVOD ZRAKA

Vsa orodja delujejo na stisnjeni zrak pri optimalnem tlaku 5,5 barov. Priporo¢amo uporabo regulatorjev tlaka in sistemov za
samodejno mazanje/filtriranje na glavnem dovodu zraka. Namestiti jih je treba v razdalji do 3 metre od orodja (glej spodniji
diagram), da zagotovite ¢im daljso zZivljenjsko dobo orodja in ¢im manj vzdrzevanja orodja.

Cevi za dovod zraka morajo zagotavljati vsaj 150 % vecjo zmogljivost tlaka od najvecjega tlaka, vzpostavljenega v sistemu,
oziroma prenesti 10 barov, kar koli je visje. Cevi za zrak morajo biti odporne proti olju, zunanji del mora biti odporen na
odrgnjenje in morajo biti ojacane, kjer lahko pogoji delovanja povzrocijo poskodbe. Vse dovodne cevi zraka morajo imeti
najmanjsi premer vsaj 6,4 mm ali 1/4 palca.

Podrobnosti o dnevnem servisiranju najdete na strani 183.

STOP CLOCK
(USED DURING MAINTENANCE OF
FILTER/REGULATOR OR LUBRICATION
UnITs) P it 9

3 METRES
MAXIMUM _ — — — — — — — — — — — N

,‘?\ g TAKE OFF POINT FROM MAIN SUPPLY
I 10O)]
h

l

LUBRICATOR MAIN SUPPLY
DRAIN POINT

Fig. 2
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4.2 PRILAGODITEV HODA

Ta prilagoditev je zahtevana za zagotavljanja optimalne deformacije
vstavkov. Zato priporo¢amo, da uporabite preskusno plosco iste
debeline in velikosti lukenj kot delovno orodje.

Ce deformacija ni ustrezna, se bo vstavek zacel sukati. Ce je
deformacija prekomerna, lahko pride do poskodb navoja in
morebitnega zloma vijaka.

Hod se prilagodi glede na koli¢ino zadnjega ohisja 86, ki je uvita ali
strli ven. Ce Zelite skrajsati hod, ga uvijte; ¢e Zelite podalj3ati hod,
izvite zadnje ohisje, vendar nikoli ve¢ kot 5 obratov od poloZaja »v
celoti uvitog, razen pri razstavljanju orodja. Prilagajajte, dokler ne
dosezete optimalne deformacije.

Zati¢ za nastavitev hoda 88 zaklenite v zadnje ohisje.

4.3 PRINCIP DELOVANJA

«  Orodje prikljucite na dovod zraka.

«  Namestite vstavek s sprednjim delom, obrnjenim naprej, da uvijete vijak. S lahkim pritiskom zazenete motor in
samodejno uvijete vstavek do sprednjega dela ter zakljucite.

«  Pritrjevala vstavljajte v obliki kvadrata.
«  Vceloti sprostite sprozilec. Tako boste vstavek namestili in ga sneli s pogonskega vijaka.

Stevilke delov v krepkem slogu se nanasajo na seznam splosnih sklopov in sestavnih delov (strani 188-189).

A POZOR - ne poskusajte na silo, kajti to bi lahko poskodovalo orodje in/ali vpenjalo.
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5. SKLOPI SPREDNJEGA DELA

Pred upravljanjem orodja zagotovite, da ste namestili pravilen sklop sprednjega dela. Ce poznate podrobnosti pritrjevala, ki
ga zelite namestiti, boste lahko narocili nov celoten sklop sprednjega dela s pomocjo izbirnih tabel na strani 183.

5.1 NAVODILA ZA NAMESTITEV

A POZOR: pri namesc¢anju ali odstranjevanju sklopov sprednjega dela je treba prekiniti elektri¢cno napajanje, razen ce je v
navodilih navedeno drugace.

Stevilke delov v krepkem slogu se nanasajo na spodnjo sliko:

- Ceje 3e vedno vstavljena, odstranite matico za ohisje sprednjega dela in adapterja.

«  Vvreteno vstavite pogonsko gred 4.

«  Pogonski vijak 3 namestite v pogonsko gred 4.

«  Vstavite reducirno obojko 5 (¢e je names¢ena) v matico adapterja.

«  Matico adapterja uvijte na vreteno.

«  Vreteno pridrzite s klju¢em* in privijte matico adapterja v smeri urinega kazalca.

+  Med drzanjem matice adapterja s klju¢em* privijte zaklepno matico v nasprotni smeri urinega kazalca.

«  Uvijte v ohisje sprednjega dela in konico sprednjega dela 1 z zaklepno matico za konico sprednjega dela.
. Pri odstranjevanju, ravnajte v nasprotnem zaporedju.

« Ko je za orodje prekinjena oskrba z zrakom, ro¢no uvijte en vstavek na pogonski vijak - prepri¢ajte se, da vstavek v
celoti prekrije konec pogonskega vijaka.

«  Konico sprednjega dela nastavite na toc¢en polozaj in zaklenite matico za konico sprednjega dela s klju¢em* v smeri
urinega kazalca.

«  Vstavek snemite s pogonskega vijaka.

S I ——@/—[ f/|||||||||||||||||||||||||u—
\

LOCK NUT SPINDLE FRICTION RING

/ /

ADAPTOR NUT NOSE CASING Items in grey are included in the base tool.

Items in black make up the nose assembly.

Fig. 4

5.2 NAVODILA ZA SERVISIRANJE

Stanje sklopa sprednjega dela morate preverjati in servisirati enkrat tedensko.

- Popolnoma odstranite sklop nosu, pri ¢emer v nasprotni smeri izvedite postopek »Navodila za namestitev«.
«  Vsak obrabljeni ali poskodovani del je treba zamenjati z novim.

«  Bodite izjemo pozorni pri pregledu obrabe pogonskega vijaka.

«  Sestavljajte skladno z navodili za pritrjevanje.

Nanasa se na izdelke, vkljucene v servisni komplet 74200. Za celoten seznam glejte stran 183.

5.3 KOMPONENTE ZA SESTAVLJANJE SPREDNJEGA DELA 74200

Konice sprednjega dela se razlikujejo glede na obliko in vrsto vstavka. Vsak sklop sprednjega dela predstavlja edinstven
sklop komponent, ki jih je mogoce narociti lo¢eno. Vsi sklopi sprednjega dela prav tako vklju¢ujejo zaklepno matico za
konico sprednjega dela 2 (Stevilka dela 07555-00901).

Stevilke komponent se sklicujejo na sliko, prikazani na nasledniji strani. Priporo¢amo, da imate nekatere dele na zalogi, saj jih
boste morali redno menjati. Pozorno preberite navodila za servisiranje sklopov sprednjega dela na nasledniji strani.
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VELIKOST CELOTNO

ORODJE SKLOP NOSU

VSTAVKA

VSTAVKI ZA VELIKE PRIROBNICE (9698, FS58, 9408, 9418, 9498) + STANDARDNUTSERT® (9500) + SQUARESERT® (GK08) + EUROSERT® (GJ08)

M3

74200-00083

07555-09883

07555-00903

07555-09003

07555-01003

07555-09103

M4

74200-00084

07555-09884

07555-00904

07555-09004

07555-01004

07555-09104

M5.

74200-00085

07555-09885

07555-00905

07555-09005

07555-01005

07555-09105

M5..

74200-00485

07555-09185

07555-00915

07555-09005

07555-01005

07555-09105

M6

74200-00086

07555-09886

07555-00906

07555-09006

07555-01006

07555-09106

M8

74200-00088

07555-09888

07555-00908

07555-09008

07555-01008

07555-09108

M10

74200-00080

07555-09880

07555-00910

07555-09010

07555-01010

M12

74200-00082

74200-09882 t

07555-00912

07555-09012

07555-01012

4 UNC

74200-00054

07555-09854

07555-00854

07555-09054

07555-00754

07555-09154

6 UNC

74200-00056

07555-09856

07555-00856

07555-09056

07555-00756

07555-09156

8 UNC

74200-00058

07555-09858

07555-00858

07555-09058

07555-00758

07555-09158

10 UNC

74200-00050

07555-09850

07555-00850

07555-09050

07555-00750

07555-09150

1/4 UNC

74200-00048

07555-09848

07555-00848

07555-09048

07555-00748

07555-09148

5/16 UNC

74200-00040

07555-09840

07555-00840

07555-09040

07555-00740

07555-09140

3/8 UNC

74200-00042

07555-09842

07555-00842

07555-09042

07555-00742

10 UNF

74200-00070

07555-09870

07555-00850

07555-09070

07555-00750

07555-09150

1/4 UNF

74200-00068

07555-09868

07555-00848

07555-09068

07555-00748

07555-09148

5/16 UNF

74200-00060

07555-09860

07555-00840

07555-09060

07555-00740

07555-09140

3/8 UNF

74200-00062

07555-09862

07555-00842

07555-09062

07555-00742

3/16 BSW

74200-00016

07555-09816

07555-00850

07555-09016

07555-00750

07555-09150

1/4 BSW

74200-00018

07555-09818

07555-00848

07555-09018

07555-00748

07555-09148

5/16 BSW

74200-00010

07555-09810

07555-00840

07555-09019

07555-00740

07555-09140

THIN SHEET NUTSERT® (9468, FS38, 9658, 9488)

M3

74200-00183

07555-09983

07555-00993

07555-09003

07555-01003

07555-09103

M4

74200-00184

07555-09984

07555-00994

07555-09004

07555-01004

07555-09104

M5

74200-00185

07555-09985

07555-00995

07555-09005

07555-01005

07555-09105

M6

74200-00186

07555-09986

07555-00996

07555-09006

07555-01006

07555-09106

M8

74200-00188

07555-09988

07555-00998

07555-09008

07555-01008

07555-09108

M10

74200-00180

07555-09980

07555-00999

07555-09010

07555-01010

M12

74200-00182

74200-09982 t

07555-00992

07555-09012

07555-01012

4 UNC

74200-00154

07555-09954

07555-00954

07555-09054

07555-00754

07555-09154

6 UNC

74200-00156

07555-09956

07555-00956

07555-09056

07555-00756

07555-09156

8 UNC

74200-00158

07555-09958

07555-00958

07555-09058

07555-00758

07555-09158

10 UNC

74200-00150

07555-09950

07555-00950

07555-09050

07555-00750

07555-09150

1/4 UNC

74200-00148

07555-09948

07555-00948

07555-09048

07555-00748

07555-09148

5/16 UNC

74200-00140

07555-09940

07555-00940

07555-09040

07555-00740

07555-09140

10 UNF

74200-00170

07555-09970

07555-00950

07555-09070

07555-00750

07555-09150

1/4 UNF

74200-00168

07555-09968

07555-00948

07555-09068

07555-00748

07555-09148

5/16 UNF

74200-00160

07555-09960

07555-00940

07555-09060

07555-00740

07555-09140

3/16 BSW

74200-00116

07555-09916

07555-00950

07555-09016

07555-00750

07555-09150

1/4 BSW

74200-00118

07555-09918

07555-00948

07555-09018

07555-00748

07555-09148

0BA

74200-00130

07555-09930

07555-00996

07555-09030

07555-01006

07555-09106

2BA

74200-00132

07555-09932

07555-00950

07555-09032

07555-00750

07555-09150

4BA

74200-00134

07555-09934

07555-00934

07555-09034

07555-00756

07555-09134

SUPERSERT

® — ODPRTI IN ZAPRTI KONEC (FB)

M3

74200-00283

07555-09583

07555-07103

07555-09003

07555-01003

07555-09103

M4

74200-00284

07555-09584

07555-07104

07555-09004

07555-01004

07555-09104

M5

74200-00285

07555-09585

07555-07105

07555-09005

07555-01005

07555-09105

M6

74200-00286

07555-09586

07555-07106

07555-09006

07555-01006

07555-09106
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VsTAVKA | oRopJE | SKLOPNOSU
VSTAVKI ZA VELIKE PRIROBNICE (9698, FS58, 9408, 9418, 9498) + STANDARDNUTSERT® (9500) + SQUARESERT® (GK08) + EUROSERT® (GJ08)
M8 74200-00288 07555-09588 07555-07108 07555-09008 07555-01008 07555-09108
8 UNC 74200-00258 07555-09558 07555-07158 07555-09058 07555-00758 07555-09158
10 UNC 74200-00250 07555-09550 07555-07150 07555-09050 07555-00750 07555-09150
1/4 UNC 74200-00248 07555-09548 07555-07148 07555-09048 07555-00748 07555-09148
8 UNF 74200-00278 07555-09578 07555-07158 07555-09078 07555-00758 07555-09158
10 UNF 74200-00270 07555-09570 07555-07150 07555-09070 07555-00750 07555-09150
1/4 UNF 74200-00268 07555-09568 07555-07148 07555-09068 07555-00748 07555-09148

HEXSERT® (9688)

M3 74200-00683 07555-09283 07555-08103 07555-09003 07555-01003 07555-09103
M4 74200-00684 07555-09284 07555-08104 07555-09004 07555-01004 07555-09104
M5 74200-00685 07555-09285 07555-08105 07555-09005 07555-01005 07555-09105
M6 74200-00686 07555-09286 07555-08106 07555-09006 07555-01006 07555-09106
M8 74200-00688 07555-09288 07555-00998 07555-09008 07555-01008 07555-09108

«  Lahko namesti vse vstavke, navedene v tem razdelku, razen velike prirobnice M5 Thin Sheet Nutsert®
«»  Lahko namesti le veliko prirobnico M5 Thin Sheet Nutsert® 09698-00516
1t  Tisklopi sprednjega dela vklju€ujejo Stevilko dela 74200-12119 za matico adapterja za zamenjavo z matico na orodju.
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6. SERVISIRANJE ORODJA

Poleg rednega servisiranja morate izvesti tudi celovit pregled, in sicer vsako leto ali vsakih 500.000 ciklov, kar koli je prej.

A POZOR: nikoli za ¢is¢enje nekovinskih delov orodja ne uporabljajte kemicnih sredstev ali drugih mo¢nih kemikalij. Take
kemikalije lahko oslabijo materiale, iz katerih so izdelani ti deli.

A POZOR: pred vzdrzevanjem odstranite vse nevarne snovi, ki bi se lahko nabrale med delom.

A POZOR: delodajalec je odgovoren, da zagotovi, da bodo navodila za vzdrZevanje posredovana ustreznemu osebju.
A POZOR: upravljavec ne smer vzdrzevati ali popravljati orodja, razen, Ce je bil ustrezno usposobljen.

A POZOR: orodje je treba redno pregledovati glede poskodb in okvar.

A POZOR: preberite varnostna navodila na straneh 174-176.

6.1 DNEVNO SERVISIRANJE

«  Dnevno, pred uporabo ali pred prvim servisiranjem v odprtino za dovod kapnite nekaj kapljic ¢istega mazalnega olja, ¢e
sistem za mazanje ni name$¢en na dovod zraka. Ce orodje uporabljate neprekinjeno, morate vsaki dve do tri ure z njega
odklopiti cevi za zrak in vanj kapniti nekaj kapljic olja.

- Preverite tesnjenje zraka. Ce so cevi in spoji poskodovani, jih zamenjajte z novimi.

- Ce naregulatorju tlaka ni names$¢enega filtra, morate pred priklopom cevi na orodje zra¢ni vod o¢istiti ali z iz njega
odstraniti vodo ter necistoce.

«  Preverite, ali je sklop za spredniji del pravilen.
«  Preverite, ali je hod orodja primeren za izbrani vstavek (glejte stran za prilagoditev hoda 179).

«  Preglejte pogonski vijak v sklopu sprednjega dela glede obrabe in poskodb. Ce je poskodovan, ga zamenjajte.

6.2 TEDENSKO SERVISIRANJE

*  Preverite morebitna iztekanja olja in uhajanja zraka na cevi za dovod zraka in fitingih.

6.3 SERVISNI KOMPLET

Priporo¢amo, da za vse servise uporabite servisni komplet (Stevilka dela 74200-99990), prilozen v lo¢enemu plasti¢cnemu
pokrovu.

SERVISNI KOMPLET 74200-99990

Stevilka dela Stevilka dela

07900-00618 | POTISKALO 1 07900-00393 | KLJUC 14 mm/15 mm 1
07900-00619 | VODILNA PUSA 1 07900-00409 | KLJUC 12 mm/13 mm 1
07900-00478 | IZMETALO 3 mm 1 07900-00626 | KLJUC 11 mm 1
07900-00624 | IZMETALO 4 mm 1 07900-00469 | IMBUS KLJUC 2,5 mm 1
07900-00157 \ljkisl\l(:;sﬁ'?\lll\lggsg?é:( 1 07900-00351 | IMBUS KLJUC 3 mm 1
07900-00161 \IjkER?\ICOEg'ZI\ﬁ élé';ggé'l( 1 07900-00224 | IMBUS KLJUC 4 mm 1
07900-00625 | MEHKO KLADIVO 1 07900-00225 | IMBUS KLJUC 5 mm 1
07900-00623 | VTIC 25 mm 1 07900-00620 | IMBUS KLJUC 12 mm 1
07900-00006 | LOPATICA 1 07900-00456 | T-PALICA 1
07900-00434 | KLJUC 32 mm 1 07992-00075 | MOLYKOTE 55M (TUBA 100 g) 1
07900-00621 | KLJUC 28 mm 1 07900-00627 | PLASTICEN KOVCEK 1
07900-00637 | KLJUC 17 mm 1 07900-00632 | KLJUC 17 mm/19 mm 1
07900-00643 | GUMB POTISKALA 1
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6.4 VZDRZEVANJE

Orodje je treba vsakih 500.000 ciklov popolnoma razstaviti ter zamenjati obrabljene in poskodovane sestavne dele oz.
zamenjati te dele po priporocilu. Zamenjati je treba vse O-obroce in tesnila ter jih pred sestavljanjem namazati z mastjo
Molykote 55M.

A OPOZORILO: preberite varnostna navodila na straneh 174-176.

A OPOZORILO: delodajalec je odgovoren, da zagotovi, da bodo navodila za vzdrzevanje posredovana
ustreznemu osebju.

A OPOZORILO: upravljavec ne smer vzdrzevati ali popravljati orodja, razen, ¢e je bil ustrezno usposobljen.

A OPOZORILO: orodje je treba redno pregledovati glede poskodb in okvar.

Zracni vod je treba pred kakrsnim koli poskusom servisiranja ali razstavljanja odklopiti razen ce je izrecno navedeno drugace.

Priporo¢amo, da vsakrina razstavljanja izvajate v Cistih pogojih.
Preden nadaljujete z razstavljanjem, iztecite olje iz orodja. Odstranite Cep za izpust olja 42, objemko tesnila olja 43,
odzracevalni vijak 48 in objemko odzracevalnega vijaka 49 s sklopa rocaja ter iztecite olje v primerno posodo.

Preden razstavite orodje, odstranite sklop sprednjega dela. Ce Zelite izvedeti ve¢ o preprostih navodilih za odstranjevanje,
glejte razdelek o sklopih sprednjega dela na straneh 180-183.

Za popolno servisiranje orodja svetujemo, da nadaljujete z razstavljanjem podsklopov v prikazanem vrstnem redu spodaj.

6.5 PNEVMATSKI CILINDER

«  Odstranite gumijasto ohisje 2.
«  Orodje postavite v primez, tako da je obrnjeno navzgor.

«  Sklju¢em odvijte kon¢ni ¢ep 3. Pnevmatski bat 9 bi se zaradi tla¢ni vzmeti 11 moral pomakniti navzgor (morda boste
morali ro¢no pritisniti na pnevmatski bat 9).

«  Odstranite O-tesnilo 4.

«  Snemite pnevmatski bat 9.

«  Odstranite tesnilo na ustju 8 in O-tesnilu 36.

«  Batnico 10 pridrzite v primezu, da preprecite morebitne praske premera droga.

«  Batnico 10 locite od pnevmatskega bata 9 tako, da s klju¢em* odvijete sornik za pritrjevanje droga bata 5*.

«  Preglejte zracno cev 12, ali je morda poskodovana oz. deformirana (zra¢na cev je v notranjosti privita na rocaj in
prilepljena z lepilom Loctite® 222). Ce Zelite odstraniti zra¢no cev, boste zra¢no cev morali segreti na temperaturo
100 °C, pri kateri bo odstopilo. Zra¢no cev 12 lahko nato odvijete z ro¢aja z imbus klju¢em®*.

«  Preverite, da vzmet 11 ni deformirana oz. poskodovana.
«  Sestavite v obratnem vrstnem redu, ki ste ga uporabili pri postopku razstavljanja.

6.6 VODILO DROGA

«  Orodje je vpeto v primez in obrnjeno navzdol, vi pa s klju¢em* in drogom T* odvijte vodilo droga 15.
+  Snemite vodilo droga 15.

«  Zimbus klju¢em* odvijte zaklepno matico 13, odstranite tesnilo 14 in O-tesnilo 98.

«  Odstranite O-tesnilo 16.

«  Sestavite v obratnem vrstnem redu, ki ste ga uporabili pri postopku razstavljanja.

6.7 SPROZILNIK
« Ko jeorodje vpeto v primez, z izmetalom* odstranite zatic 26.
«  Odstranite sprozilnik 25, zati¢ 22, valj 23 in potisno zagozdo 24.

«  Narahlo pritisnite na glavo droga sprozilnika 20 in ga odstranite skupaj z O-tesniloma 7 in 21, vodilom 19, tesnilom
ustja 18 in cepom 17.

«  Sestavite v obratnem vrstnem redu, ki ste ga uporabili pri postopku razstavljanja. Zagotovite, da je rob tesnila ustja 18
obrnjen proti glavi orodja.

*  Nanasa se na izdelke, vkljucene v servisni komplet 74200. Za celoten seznam glejte stran 183.
Stevilke delov v krepkem slogu se nanasajo na seznam splonih sklopov in sestavnih delov (strani 188-189).
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6.8 VRTLJIVDOVOD ZRAKA (74200-12700)

«  Zimbus klju¢em* odstranite vijak 40 in objemko 39.

«  Odstranite vrtljiv dovod 38.

«  Odvijte dvojni moski priklju¢ek 41 z vrtljivega dovoda 38 in odstranite najlonsko objemko 33.

«  Sklju¢em* odstranite vrtalni sornik 37.

«  Odstranite dve najlonski objemki 33 in rezo za dovod zraka 35.

«  Odstranite sponko 97 iz dvojnega moskega prikljucka 41 s kleS¢ami za varnostni obroc¢ in snemite umazan filter 96.
«  Sestavite v obratnem vrstnem redu demontaze.

«  Nanasa se naizdelke, vkljucene v servisni komplet 74200. Za celoten seznam glejte stran 183.

Stevilke delov v krepkem slogu se nana3ajo na seznam splo$nih sklopov in sestavnih delov (strani 188-189).

6.9 DIFERENCIALNI VENTIL

« S posebnim ploskim klju¢em* odvijte zaklepni ¢ep ventila 27, snemite in odstranite vzmet 104 ter O-tesnilo 29.
«  Odstranite dusilnik 34 s klju¢em* in snemite najlonsko objemko 33.

- Potisnite bat ventila 28 iz ohisja skupaj z O-tesnili 30, 31 in 32.

«  Preverite vzmet 104 za znaki deformacije in jo po potrebi zamenjajte.

«  Sestavite v obratnem vrstnem redu demontaze.

6.10 SKLOP GLAVE

«  Odstranite opremo sprednjega dela, preden se lotite razstavljanja.

«  Skljuci* odstranite vreteno 44 in zaklepno matico 45.

«  Znova namestite zaklepno matico vzmeti 46 in si pri tem pomagajte s klju¢em?*,
«  Odstranite povratno vzmet 47, objemko 99 in zaklepni obro¢ 90.

«  Preverite povratno vzmet 47 za znaki deformacije in jo po potrebi zamenjajte.

«  Sestavite v obratnem vrstnem redu demontaze.

6.11 OHISJE NA ZADNJEM DELU ORODJA

«  Zimbus klju¢em* odvijte vijak 40 iz nastavka za nastavitev hoda 88 ter dvignite povezovalno objemko 95.
- Onemogocite nastavek za nastavitev hoda 88 tako, da ga potisnete ob vzmet 89.

«  Odvijte ohisje na zadnjem delu orodja 86.

«  Po potrebi odstranite gumijast trak z ohi$ja na zadnjem delu orodja 87.

«  Snemite varnostni obroc 84 s kles¢ami za varnostni obro¢* in odstranite sprijeti glusnik 85.

«  Sestavite v obratnem vrstnem redu demontaze. Preden privijte ohisje na zadnjem delu orodja 86 poiscite zatikalo 102 v
glavi.

6.12 DISTRIBUTER
*  Zimbus klju¢em* odstranite dva vijaka 40.

*  Snemite distributer 83 skupaj s kon¢nim ¢epom zra¢nega motorja 81 in O-tesnili 82 ter 31. Pri tem pazite, da vam ne
padeta kroglica 79 in potisni drog 78.

*  Zimbus klju¢em* odstranite stiri vijake z ugreznjeno glavo 58 in snemite omejevalo hoda 57.
¥ lzvlecite dve cevi za oskrbo z zrakom 59 in Stiri O-tesnila 60.
¥ Sestavite v obratnem vrstnem redu demontaze.

6.13 SESTAVLJANJE SKLOPA HIDRAVLICNEGA BATA IN ZRACNEGA MOTORJA (74200-12610)

«  Navor hidravlicnega bata 54 ovijte z lepilnim trakom in sklop pocasi in preudarno pomaknite nazaj. S kles¢ami za
varnostni obroc* odstranite varnostni obro¢ 52 in sprednje tesnilo 51.
«  Odstranite O-tesnili 76 in 77.

«  Zdvema klju¢ema* hidravli¢ni bat 54 snemite z ohisja zra¢nega motorja 75. Nastavite zagozdo pod prilagoditveni
obroc¢ 55 in tecaj za premikanje 56 ter O-obro¢ 101 se izmakneta iz hidravli¢cnega bata 54.

«  Odstranite sklop zra¢nega motorja iz ohisja zratnhega motorja 75, odstranite varnostni obroc 61 s kleS¢ami za varnostni
obroc* in nato tapnite ohisje zratnega motorja 75 ob klop, da sprostite komponente.

*  Nanasa se na izdelke, vkljucene v servisni komplet 74200. Za celoten seznam glejte stran 183.
Stevilke delov v krepkem slogu se nana3ajo na seznam splo3nih sklopov in sestavnih delov (strani 188-189).
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«  Dele od 62 do 74 lahko izvlecete iz sklopa. Pri tem pazite, da vam ne pade zati¢ 74.

«  Odstranite lezaj 62, vreteno planetnega zobnika 63, tri planete 64, planetni zobnik 65 in distancnik 66.

«  Zmehkim kladivom tapnite glavo z utorom rotorja 70.

«  Lezaj67 in sprednja konc¢na plos¢a 68 se pomakneta iz statorja 69 ter pet vetrnic rotorja 71 (rotor 70 ostane v roki).
«  Zadnjo kon¢no plosco 72 postavite v primez.

«  Zizmetalom* tapnite sredisce rotorja 70, da odstranite leZaj 73 (zasukajte rotor 70 na glavo, da boste lahko izvlekli lezaj
73).

«  Prisestavljanju zra¢nega motorja se mora stranski del rotorja 70 narahlo dotikate zadnje koncne plosce 72 brez vrzeli
med osmi (morebitna vrzel bo izginila, ko je lezaj 73 v celoti lociran).

«  Privstavljanju zratnega motorja v ohisje zra¢nega motorja 75 pazljivo poravnajte dele, tako da bo zati¢ 74 na sredini
med vrati za vklop/izklop vrtenja v ohisju zraénega motorja 75 in zadnje kon¢ne plo3ce 72.

«  Prisestavljanju hidravli¢cnega bata 54 na sklop zra¢nega motorja, ro¢no privijte dele in z vro¢im zrakom spihajte ene od
zunanjih vrat ohi$ja zratnega motorja 75. Pri tem preverite, ali se motor prosto vrti.

«  Prisestavljanju sprednjega tesnila 51 zagotovite, da je vecji premer zasukan proti zadnjemu delu orodja.
«  Sestavite v obratnem vrstnem redu demontaze.

A POZOR: preverite orodje v skladu z dnevnim in tedenskim servisiranjem.

A POZOR: polnjenje je treba VEDNO izvesti po razstavljanju in pred zacetkom uporabe orodja.

*  Nanasa se na izdelke, vkljucene v servisni komplet 74200. Za celoten seznam glejte stran 183.
Stevilke delov v krepkem slogu se nanasajo na seznam splo3nih sklopov in sestavnih delov (strani 188-189).
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6.14 VARNOSTNI PODATKI ZA MOLYKOTE 55m

Mast lahko narocite posamezno, Stevilka dela pa je navedena na strani z informacijami o servisnem kompletu na strani 183.

PRVA POMOC

KOZA: obrisite in sperite z vodo in milom.

ZAUZITJE: v veliki vecini primerov ni znanih hujsih u¢inkov. Zdravite simptomati¢no.
OCl: drazi, a ni $kodljivo. Izperite z vodo in poii¢ite medicinsko pomo¢.

OKOLJE
Zberite za sezig ali odstranjevanje med odpadke na odobrenem mestu.

POZAR

PLAMENISCE: 101 °C

Ni razvrs¢eno kot vnetljivo.

Primerna sredstva za gasenje: pena ogljikovega dioksida, suhi prah ali fini curek vode.

ROKOVANJE
Nosite plasti¢ne ali gumijaste rokavice.

SHRANJEVANJE
Ne hranite v bliZini vrocine ali sredstev, ki povzrocajo oksidacijo

6.15 VAROVANJE OKOLJA

Zagotovite skladnost s predpisi, ki se uporabljajo za odstranjevanje med odpadke. Vse odpadne izdelke odstranite na zbirno
mesto ali obrat, ki ima certifikat, da ne bi izpostavili nevarnosti osebja in okolja.
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7. SPLOSNO SESTAVLJANJE

7.1 SPLOSNO SESTAVLJANJE ORODJA PODSTAVKA 74200-12000
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7.2 SEZNAM DELOV ZA SPLOSNO SESTAVLJANJE 74200-12000
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8. POLNJENJE

Polnjenje je treba VEDNO izvesti po razstavljanju in pred zacetkom uporabe orodja. Po pogosti uporabi bo morda treba
obnoviti tudi polni hod, ce se je hod skrajsal in pritrdilni elementi niso popolnoma namesceni z enim pritiskom sprozilca.

8.1 PODROBNOSTI O OLJU

Priporogeno olje za polnjenje je Hyspin® VG32, ki je na voljo v 0,5 | (Stevilka dela 07992-00002) ali v eno-galonski posodi
(Stevilka dela 07992-00006). Oglejte si spodnje varnostne podatke.

8.2 VARNOSTNI PODATKI ZA OLJE HYSPIN®VG 32

PRVA POMOC

KOZA:

Cim prej temeljito umijte z milom in vodo. V primeru nenamernega stika takojénje ukrepanje ni potrebno. V primeru
kratkega stika takojSnje ukrepanje ni potrebno.

ZAUZITJE:

Takoj poiscite zdravnisko pomoc. NE spodbujajte bruhanja.

OocCl:

Takoj in ve¢ minut spirajte z vodo. Ceprav NI primarno draZilo, lahko po stiku pride do manjsega drazenja.

POZAR
Plamenisce pri 232 °C. Ni razvri¢eno kot vnetljivo.
Primerna sredstva za gasenje: CO2, suh prah, pena in vodna meglica. NE uporabljajte vodnih curkov.

OKOLJE

ODLAGANJE ODPADNIH SNOVI: prek pooblas¢enega pogodbenika na odobreno odlagalis¢e. MozZen je seZig. Rabljen izdelek
je mogoce vrniti za reklamacijo. RAZLITJE: preprecite razlitje v odtoke, kanalizacijo in vodotoke. Absorbirajte s absorpcijskim
materialom.

ROKOVANJE
Nosite zascito za oci, neprepustne rokavice (npr. iz PVC-ja) in plasti¢ni predpasnik. Uporabljajte v dobro prezratevanem
prostoru.

SHRANJEVANJE
Ni posebnih previdnostnih ukrepov.

8.3 POSTOPEK POLNJENJA

A POZOR: prepricajte se, da je olje popolnoma ¢isto in ne vsebuje zra¢nih mehurckov.

A POZOR: med polnjenjem zagotovite, da je orodje polozeno na bok.

A POZOR: vse postopke morate izvesti na Cisti delovni mizi, s ¢istimi rokami, in v ¢istem prostoru.

A POZOR: VEDNO pazite, da v orodje ne vstopijo nobeni tujki, saj lahko v nasprotnem primeru pride do resnih poskodb.

«  Orodje postavite na bok, tako da je ¢ep za olje 42 obrnjen navzgor.

«  Povlecite nastavek za nastavitev hoda 88 in odvijte zadnje ohisje 86 za najvec 5 obratov od poloZaja »v celoti uvitox.
«  Zimbus klju¢em odvijte ¢ep za olje 42 in odstranite tesnilno objemko za olje 43.

«  Vorodje nalijte olje in ga narahlo pretresite, da izpustite zrak iz orodja.

«  Zamenjajte tesnilno objemko za olje 43 in ¢ep za olje 42 ter privijte.

- Sedaj morate orodje odzraciti. S tem zagotovite, da iz krogotoka olja odstranite zratne mehurcke.

«  Zagotovite, da je vijak za odzracenje olja 48 v celoti privit tako, da ga zimbus klju¢em odvijete samo za EN OBRAT.
Orodje prikljucite na dovod zraka in sprostite sprozilnik.

«  Pocakajte, dokler se olje ne prikaze okrog vijaka za odzracevanje 48 in nato znova privijte. Obrisite odvecno olje.
- Spustite sprozilo.

«  Zimbus klju¢em odprite ¢ep za olje 42.

«  Dolijte olje do oznacene ravni. Zamenjajte tesnilno objemko za olje 43 in ¢ep za olje 42 ter v celoti privijte.

«  Obvezno namestite ustrezno opremo za sprednji del in prilagodite hod orodja pred upravljanjem orodija.

Stevilke delov v krepkem slogu se nanasajo na seznam slik in sestavnih delov (strani 188-189).
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SLOVENSCINA

9. DIAGNOSTICIRANJE NAPAK

SIMPTOM MOZNIVZROK POPRAVILO :'E;AN
Pnevmatski Iz motorja uhaja zrak Preverite, ali so tesnila obrabljena. Zamenjajte 185
motor se vrti Nizek zra¢ni tlak Povecajte 182
ocasi
P Blokiranje zrac¢nih poti V dovodu zraka odstranite morebitne zamasitve
Obrabljen pogonski vijak Zamenjajte 180
Zamasitev poti Namazite orodje na mestu dovoda zraka
Vstavek se Nepravilno nastavljen hod Prilagodite 182
ne deformira Zracni tlak je zunaj tolerance Prilagodite 182
ustrezno
Nizka raven olja Dolijte olje v orodje 191
Vstavek je zunaj oprijema Preverite razpon oprijema vstavka
Pogonslv<| vijak Obra.bljene ali poskodovane pogonske e
se obraca gredi
neodvisno od ; C g ;
Obrabljen ali poskodovan pogonski s
motorja vijak ) P pog Zamenjajte 180
Matica adapterja je odvita Privijte 180
Manjka zaklepni obro¢ 90 Namestite nov zaklepni obro¢ 187
Vstavek se Nepravilna velikost navoja vstavka Zamenijajte z vstavkom ustrezne velikosti
ne prilega Namescen je napacen pogonski vijak Zamenjajte s pogonskim vijakom ustrezne velikosti
pogonskemu o o -
vijaku Obrabljen ali poskodovan pogonski vijak Zamenjajte
Nepravilno sestavljena oprema za Odklopite dovod zraka in znova pazljivo
" . " 180-181
sprednji del prikljucite opremo za spredniji del
NE SPROSTITE SPROZILNIKA.
Odklenite napravo za zaklep hoda in zadnje ohisje
Orodie se ie pomaknite na do nic¢elnega polozaja. Sprostite
)@ 5€) Prekomeren hod/okvarjen vstavek/ sprozilnik. Orodje bi se moralo dati odvrteti.
zaskocilo na . . . . . -
vy obrabljen ali poskodovan pogonski Ponastavite hod. V nasprotnem primeru prekinite
namescenem . . - .
vstavku vijak dovod zraka v orodje. Skozi reze ohisja vstavite
vstavek @ 4 mm v vreteno 44. Obracajte, dokler se
pogonski vijak ne odvije. Vstavite. Uporabite nov
vstavek IN pogonski vijak.
Pogonski vijak se  Prekomeren hod orodja Znova nastavite hod
je zlomil Stranska obremenitev pogonskega Med vstavljanjem vstavka orodje pridrzite
vijaka pravokotno glede na vpenjalo
Orodja ni Matica adapterja vijaka je odvita Privijte
mogoce zavrtetl N dovoda zraka Prikljucite 182
Nezadostna vrzel med zaklepno matico . .
45 in vretenom 44 Vrzel prilagodite na 1,5 do 2 mm 187
Potisni drog 78 je prekratek Zamenjajte 188

Zracni motor se je zaskodil

Namazite orodje na mestu dovoda zraka. Ce
orodje ni dovolj namazano, razstavite zracni
motor in ga temeljito odistite.
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N REF.
SIMPTOM MOZNI VZROK POPRAVILO STRAN
Sprozilnika nimogoce  Stati¢ni upor Veckrat sprostite sprozilnik
aktivirati Nizek zra¢ni tlak Povecajte zra¢ni tlak
Veckrat sprostite sprozilnik. Namazite
S . y orodje na mestu dovoda zraka. Ce
Bat ventila je Se naprej zaskocen . SR
se tezava $e vedno ponavlja, ocistite
elemente sprozilnika in jih namazite.
Pogonski vijak se ne
vrne in/ali se Se naprej  Tesnilo ustja 18 je okvarjeno Zamenijajte 187
vrti
Orodje se ne vrti Matica adapterja 92 je odyvita Privijte
Ni dovoda zraka Prikljucite
Zadnje ohisje je odvito za vec kot 5 Nastavite hod orodja za 5 obratov
obratov
Iz O-tesnila 82 uhaja zrak Zamenjajte 188
Distributer se je zaskocil Namazite

Namazite orodje na mestu dovoda zraka.
Zracni motor se je zaskocil Ce orodje ni dovolj namazano, razstavite
zra¢ni motor in ga temeljito ocistite

Stevilke delov v krepkem slogu se nanasajo na seznam slik in sestavnih delov (strani 188-189).
O drugih znakih ali napakah obvestite svojega pooblas¢enega lokalnega distributerja druzbe Stanely Engineered Fastening
ali servisni center.
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10.1ZJAVA ES O SKLADNOSTI

Podjetje Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY ZDRUZENO KRALJESTVO, izjavlja s polno odgovornostjo, da je nas izdelek:

Opis: Hidro-pnevmatsko orodje za slepe zakovice 74200

Model: 74200

na katerega se nanasa ta izjava, v skladu s temi usklajenimi standardi:

I1SO 12100:2010 EN ISO 3744:2010

ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011

EN ISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

EN SO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

Tehni¢na dokumentacija je sestavljena skladno z dodatkom VII, v skladu z naslednjo direktivo: Direktivo o strojih (2006/42/ES)

Podpisani izjavlja vimenu podjetja STANLEY Engineered Fastening.

(AT

A. K. Seewraj

Direktor inzeniringa, ZK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY ZDRUZENO KRALJESTVO

Kraj izdaje: Letchworth Garden City, ZK

Datum izdaje: 01-01-2021

Podpisani je odgovoren za sestavo tehni¢ne dokumentacije za izdelke, ki so naprodaj v Evropski uniji, in daje to izjavo v
imenu podjetja Stanley Engineered Fastening.

Matthias Appel

Vodja ekipe za tehni¢no dokumentacijo

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 GieBen, Nemcija

Ta stroj je skladen z
direktivo Stroji 2006/42/ES

STANLEY.

Engineered Fastening
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11.1ZJAVA O SKLADNOSTI ZA ZDRUZENO KRALJESTVO

Podjetje Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY ZDRUZENO KRALJESTVO, izjavlja s polno odgovornostjo, da je nas izdelek:

Opis: Hidro-pnevmatsko orodje za slepe zakovice 74200
Model: 74200
na katerega se nanasa ta izjava, v skladu s temi navedenimi standardi:
ISO 12100:2010 EN ISO 3744:2010
EN ISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
EN ISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993
ENISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

Tehni¢na dokumentacija je sestavljena v skladu z (varnostnimi) predpisi o dobavi strojev 2008,
S.1. 2008/1597 (dopolnjeno).

Podpisani podaja to izjavo v imenu podjetja STANLEY Engineered Fastening

ez

A. K. Seewraj

Direktor inZzeniringa, ZK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY ZDRUZENO KRALJESTVO

Kraj izdaje: Letchworth Garden City, ZK
Datum izdaje: 01-01-2021
Ta stroj je skladen z
(varnostnimi) predpisi o dobavi strojev iz leta 2008,

C n S.1. 2008/1597 (dopolnjen)

STANLEY.

Engineered Fastening
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12.ZASCITITE SVOJO NALOZBO!

Stanley® Engineered Fastening ZA SLEPE KOVICE
STANLEY® Engineered Fastening jamci, da so bila vsa orodja skrbno izdelana in da bodo, pri normalni uporabi, brez napak v
materialu in izdelavi za obdobje enega (1) leta.

Ta garancija velja za prvotnega kupca orodja in le za namensko uporabo.
Izkljucitve:

Normalna obraba.
Periodi¢no vzdrzevanje, popravila in nadomestni deli zaradi normalne obrabe so izkljuceni iz kritja.

Zloraba in napac¢na uporaba.
Okvara ali poskodba, ki je posledica nepravilnega delovanja, skladis¢enja, napacne uporabe ali zlorabe, nesrece ali
malomarnosti, kot tudi materialne poskodbe, so izkljucene iz kritja.

Nepooblasceno servisiranje ali predelava.

Okvare ali poskodbe, ki izhajajo iz servisiranja, prilagoditve za testiranje, montaze, vzdrzevanja, rekonstrukcije ali kakrsnekoli
spremembe, ki je ni izvedlo osebje STANLEY Engineered Fastening, ali njegov pooblas¢eni servisni center, so izkljucene iz
kritja.

Vse druge garancije, bodisi izrazene ali naznacene, vklju¢no z vsemi garancijami o trgovski kakovosti in ustreznosti za
namen, so izkljucene.

Ce opazite, da orodje ni skladno z garancijskimi zagotovili, ga takoj dostavite najblizZjemu pooblas¢enemu servisnemu
centru. Za seznam pooblascenih servisnih centrov STANLEY® Engineered Fastening V ZDA ali Kanadi, se obrnite na nas s
klicem na brezpla¢no telefonsko Stevilko (877) 364 2781.

Izven ZDA in Kanade, obis¢ite naso spletno stran www.StanleyEngineeredFastening.com in poiscite najblizje servisno
sredis¢e STANLEY Engineered Fastening.

STANLEY Engineered Fastening bo nato brezpla¢no zamenjal katerikoli del ali dele, za katere bomo ugotovili, da so v okvari
zaradi okvare v materialu ali izdelavi, ter vam vrnil popravljeno orodje. To predstavlja naso izklju¢no obveznost znotraj te
garancije.

Druzba STANLEY Engineered Fastening v nobenem primeru ni odgovorna za kakrsno koli posledi¢no ali posebno skodo, ki
izhaja iz nakupa ali uporabe tega orodja.

Registrirajte orodje za slepe kovice na spletu.

Za registracijo svoje garancije prek spleta, nas obiscite na
https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Zahvaljujemo se vam za izbiro orodja blagovne znamke STANLEY® Engineered Fastening’s Stanley Assembly Technologies.
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PYCCKUW NEPEBOJ OPUTUHAJIbHOW MHCTPYKLMI

©2021 Stanley Black & Decker inc. Bce npaBa 3aiuiieHbi.

MpepocTtaBneHHas nHboOpMaLMaA 3anpeLleHa K BOCNPOV3BEAEHMIO U ONYONMKOBaHMIO M06bIM CMOCOH6OM (3N1EKTPOHHBIM 1
MexaHnyecknm) 6e3 npefBapuTtesibHoro paspeteHns komnaHum STANLEY Engineered Fastening B nucbmeHHol ¢opme.
MNpepocTaBneHHas NHGOPMaLIMA OCHOBaHA Ha M3BECTHbIX JAHHbIX HA MOMEHT BblNycKa npogykTta. KomnaHua STANLEY
Engineered Fastening cobniofaeT NonnTMKY NOCTOAHHOTO YNyULleHNA U34eNNii, NO3TOMY B AaSIbHENLWeM U3Aenns MoryT
6bITb MOaUdUUMpPOBaHbIL. [NpegocTaBneHHas MHbOPMaLIMA OTHOCUTCA K NocTaBnsiemMol kKomnaHuen STANLEY Engineered
Fastening npoaykuuu. Mostomy komnaHua STANLEY Engineered Fastening He MOXeT HeCT/ OTBETCTBEHHOCT! 3a YObITKM 1
NoBpeXAeHVA BCeACTBME BHECEHNA U3MEHEHU B CXOAHble crieundurKaLmm.

NHdpopmaLma Obina TwaTtenibHbIM 06pa3om cobpaHa 1 oTobpaHa. Tem He meHee, komnaHust STANLEY Engineered Fastening
He HeceT OTBETCTBEHHOCTV 3a OLWMOKM B JaHHON UHpopMaLmm nx nocnenctaus. Komnanuna STANLEY Engineered Fastening
He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a MOBPEXAEeHMA BCNeACTBUE AeNCTBUN TPeTbUX NuL. B cOOTBETCTBMM C 3aKOHOAATENbCTBOM
Mo 3aLlyTe TOBAPHbIX 3HAKOB pabourie Ha3BaHUs, TOBapHble 3HaKK, 3aPerncTPUPOBaHHbIE TOBAPHbIE 3HAKU U T. .,
ncnosnb3yemble komnaHuen STANLEY Engineered Fastening, He 4OMXHbI paccMaTprBaTbCA Kak becnnaTHble.
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PYCCKUW NEPEBOJ OPUTUHAJIbHOWN MHCTPYKLM

I'Iepe,q BBeAEeHNEM AHHOIO NHCTPYMEHTa B SKCrjlyaTauuto HEO6XO,D,I/IMO npoYyecTb HacToALee PyKOBOACTBO
noJib3oBaTtenA, o6pau.|,aﬂ 0c060€e BHUMaHMe Ha TEXHUKY 6e30nacHOCTN.

Bcerga ncnonb3yiite yaapocTolikue 3alUTHble OUKU MpU paboTe C MHCTPpyMeHTOM. CTeneHb HEOOXOANMON 3aLmnThl
Hafo oLeHVBaTb A/ KaXKA0ro NCMOJIb30BaHUA.

Wcnonb3yiiTe cpefcTBa 3alUTbl OPraHOB CJyXa COMMacHO MHCTPYKLUMAM paboTodaTens v npaBuiamM oxpaHbl Tpyaa 1
TEXHUKWN 6€30MacHOCTN.

Mcnonb3oBaHue MHCTPYMEHTa MOXeET ObITb OMacHbIM A1 OnepaTopa, HanprMep, UMEETCA PUCK Pa3apobeHs PyK,
y[apoB, NOPe30B, MONyUYeHNs CCafuH 1 0XKOroB. HagesalTe nogxoasilve nepuaTku Ans 3aluTbl PyK.

SO0V

1. ONPEAENEHNA BE3ONACHOCTU

Hwke onucbiBaeTca YpOB€EHb OMacHOCTH, 0603Hayaembll KaxabiM 13 npep,ynpemneHm?l. I'IpquTalhTe pPyKoOBOACTBO U
O6paTl/lTe BH/MaHWMe Ha 3T CMMBOIJbl.

A OIMACHO! O603Ha4aeT onacHyo CUTyaLMio, KOTOPas HeM36eXHO NpPUBeEeT K CEPbe3HON TpaBMe Wn CMepTeibHOMY
NCXOAY B Clyyae HecobnogeHra COOTBETCTBYIOLWMUX Mep 6e30MacHOCTY.

A OCTOPOHO! Yka3blBaeT Ha NOTeHLMaIbHO OMAaCHYI CUTYaLto, KOTopas, B Cllyyae HeCObMIoAeHUA COOTBETCTBYIOLLMX
Mep 6e30MacHOCTY, MOXET NPUBECTY K CEPbE3HOI TPaBMe U CMEPTENTbHOMY UCXOAY.

A BHUMAHMUE! Yxa3biBaeT Ha NOTEHLMaNbHO OMACHYI0 CUTYaLMio, KOTOPas, B CJlyYae HecobofeHNA COOTBETCTBYOLLMX
Mep 6e30MacHOCTH, MOXET CTaTb MPUYNHON TPaBM CPeAHEN U NErkon CTeNeHn TAXKECTH.

A BHUMAHMUE! TNpwn ncnonb3oBaHmm 6e3 ycioBHOro 0603HaueH s yKa3blBaeT Ha NOTEHLManbHO OMacHy CUTYaLMio,
KoTopas B c/lyyae HecobnofeHNA COOTBETCTBYIOLLMX Mep 6e30MacHOCTV MOXET NPUBECTU K MOBPexaeHWio 06opyfoBaHMA.

HenpaesuneHoe obpauwjeHue unu obcnyxueaHue 0aHHO20 npoOyKIMa MoX<em npusecmu K cepbesHbIM mpasmam u
noepexodeHuto umywecmaa. [leped Ha4yasnom sKkcnlyamayuu 0aHHO20 UHCMpPYMeHMa Heo6xo0umMo npovecms 8ce
npedynpe0eHus u UHCMpYKYuu no 3kcniyamayuu. lpu ucnosb308aHuu MexaHu4ecKux UHCmpymeHmoe Heo6xoo0umo
€06/1100amb 0CHOBHbIe Mepbl NPedoCmMopoXXHOCMU, YmoO6bl uzbexkamb pucka mpasm.

COXPAHUTE BCE NPEQYMPEXAEHNA U UHCTPYKLUU ANA AAJIbHENLLETO UCMOJIb30BAHUA
1.1 OBLLAA BE3OMACHOCTb

. npO‘-II/ITaIZTe n yc30|7|Te BCe npasuia TEXHNKN 6e30MacHOCTN KacaTeslbHO BCex PUCKOB nepen YCTaHOBKOVI,
3KcnnyaTauV|e|7|, PEMOHTOM, TEXHNYECKNM O6Cﬂy)KI/IBaHVIEM, 3aMeHO JOMONTHUTENIbHbIX I'Ipl/lHaﬂﬂe)KHOCTeVl nnn
pa60T0|7| PAAOM C NHCTPYMEHTOM. HECO6HIO,EI,EHVIE AaHHOro Tp66OBaHI/Iﬂ MOXEeT NpnBeCcTn K CeprSHOIZ TpaBMme.

«  YCTaHOBKOW, PETYNVPOBKO 1 SKCMJTyaTalmMen MHCTPYMEHTA JOSIXKHbI 3aHMMATbCA TOSIbKO KBanndULMPOBaHHbIE 1
0b6yueHHble onepaTopbl.

«  JlaHHbIN MHCTPYMEHT pa3peLlaeTcs CNob30BaTb TOMbKO A/ YCTaHOBKM 3aKknenoyHbix raek STANLEY Engineered
Fastening.

. CoBMeCTHO C AAHHbIM UHCTPYMEHTOM pa3peLlaeTca NCMoJIb30BaTb TOJIbKO YaCTuU, KpeneXHble 3JIEMEHTbI 1 akCeCCyapbl,
pekomeHOoBaHHbIe Npon3soaunTesiem.

«  3ANPEWAETCA BHOCUTb Kakne-nnbo N3MeHeHUA B KOHCTPYKLMIO MHCTPYMEHTa. I3MeHeHUA MoryT CHU3UTb
3¢ PeKTMBHOCTb Mep 6e30MacHOCTY 1 MOBBLICUTL PUCKK ANA onepaTopa. Jlloboe BHeceHMe N3MEeHEHWI B KOHCTPYKLMIO
WNHCTPYMEHTa, BbINOSIHEHHOE KIMEHTOM CaMOCTOATENbHO, ABMIAETCA OTBETCTBEHHOCTbBIO K/TMEHTA U aHHYNpyeT
HaCTOALLYI0 rapaHTuIO.

«  He BbiGpacbiBaiiTe NpaBuia TeEXHUKN 6€30MacHOCTY; NepefalTe UX onepaTopy.
«  He ucnonb3syiite MHCTPYMEHT, €C/IN OH MOBPEXKAEH.

. Mepep ncnonb3oBaHMEM NPOBEPbLTE, HET NV 3aKNUHUBAHUA ABVIXKYLLMX AeTanel, HeT I NOBpeXAeHNA feTanein
1 OpYyruX yCNoBUI, KOTOpble BAUAIOT Ha PaboTy MHCTPYMeHTa. B ciiyuae oGHapyKeHWA NOBpeXAeHWI, Mpexae
yem NPUCTYNUTDL K SKCMyaTaunm UHCTPYMEHTA, €ro HYXHO OTPEMOHTNPOBaThb. MNepen sKkcnnyaTaumen CHAMUTE
PerynnpoBOYHble NN FraeUHble KITHOUMU.

«  WHCTpymeHTbI CrieayeT Nepuogmnyeckn NpoBePsATb Ha COXPAHHOCTb M YATAEMOCTb 3HAUEHUIA 1 MAaPKMPOBOK, TpebyeMblx
AaHHoW YacTbio ISO 11148. Mpr He06XOAMMOCTI 3aMeHbl STUKETOK C MapKUPOBKaMu, COTPYAHUK/MOMb30BaTeb
JO/MKeH 06PaTUTBbCA 3a 3aMacHbIMY K NPOV3BOANTENIO.

«  [nsa obecnevyeHrs NpaBuIbHON PaboTbl MHCTPYMEHTa 00YUEHHbIN NepCcoHan JO/MKEH OCYLLECTBATb CBOEBPEMEHHOE
06CyKrBaHWe U MPOBEPKY COCTOAHNA UHCTPYMeHTa. JTilobble paboTbl Mo pa3bopKke MHCTPYMEHTa AOMXKEH BbIMOJIHATD
TOJIbKO COOTBETCTBYIOLMM 06pa3oM 0byueHHbIN NepcoHalt. 3anpeLlaeTcsa pa3bupaTb MHCTPYMEHT 6€3 03HaKOMIIEHUA C
WHCTPYKLUAMM N0 0BCNY>KMBAHUIO.
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1.2 PUCKJIETALWLUX NPEAMETOB

«  [lepepn BbINONHEHMEM KaKUX-TMOO omnepaLuii No obCyKMBaHUIO MHCTPYMEHTa UV ero perynnpoBKe Uin nepeq
YCTaHOBKOW U CHATUEM Y3/1a HAKOHEYHUKA, OTKIIIoUMTE Nofaydy Bo3ayXa Ha MHCTPYMEHT.

. NmenTe B BMAY, 4TO NOJIOMKaA 3arotoBKU Win AOMOSTHUTENbHOMN NMPUHAANEXHOCTU NN AaXe CaMOoro BCTaBJIEHHOIO
NHCTPYMEHTa MOXKeT NpUBeCTN K NOABNEHUIO BbICOKOCKOPOCTHDBIX NIETALLMX NPeaMETOB.

«  Bcerpa ncnonb3yiiTe yoapoCTOMKye 3alimTHbIe OUKM NpuY paboTe ¢ UHCTPYMeHTOM. CTeneHb He06X0AMMO 3aLUTbI
Hafo OLeHMBAaTb AN KaXKA0r0o UCMOJb30BaHNA.

«  Takxe HeOO6XOAVMO OLIEHUTb PUCKU OIS OKPY>KAIOLLUX.
«  Y6eauTechb, 4To 3aroTOBKa HAEXKHO 3aKpereHa.

«  YbepuTech, UTo CpPefCTBa 3aLLMTbI OT BbIOPOCa KPeneXKHOro aneMeHTa 1/unm cepieyHunKa yCTaHOBAEHbI HA MeCTo U
HaxoaATcA B paboyem coCToAHNM.

«  3ATNPELWAETCA skcnayatmpoBaTb UHCTPYMEHT CO CHATbIM KOJINEKTOPOM CepAEYHMKOB 3aKNemnokK.
«  [Mpegynpexpaiite BO3MOXHbIN BBIOPOC CEpAEUHMKA 13 NEPEAHEN YacT MHCTPYMEHTA.
. 3ANPELWAETCA HanpaBnsTb paboumnini UHCTPYMEHT Ha Jtlofel.

1.3 PUCKW, CBA3AHHbDIE C SKCMTYATALIEN

+  Wcnonb3oBaHMe NHCTPYMEHTa MOXKET MOLBEPTHYThb PYKM ONepaTopa OnacHOCTAM, HanpumMep pa3apobieHuio, yaapam,
nopesam, ccafiiHam 1 Harpesy. HageBaliTe nogxoasiuye nepyuaTku Ans 3aluTbl PyK.

. OI'IepaTOpr M TEXHUYECKNI nepcoHan JOJIXKHbl 6bITb (I)VI3VNECKI/I CMOCO6HbI CMpaBUTbCA C pa3mepom, Maccom 1
MOLWHOCTbIKO MHCTPYMEHTa.

«  [paBunbHO yaepKrnBanTe MHCTPYMEHT, OyabTe roTOBbI MPOTMBOAENCTBOBATb HOPMAsbHBIM WV BHE3AMHbIM ABVKEHVAM
1 gencTByiiTe o6enmn pykamu.

. CnepguTe 3a Tem, yTOObI PYYKN NHCTPYMEHTA 6binn CYXUMU, HACTbIMN N HE NCNAYKaHHbIMX MaC/1IOM I CMa304YHbIMIN
MaTepuranamu.

«  CoxpaHaiTe yCTOMUMBOE NOJIOXKEHVE TeNa U KPenko CTOMNTe Ha Horax npwv paboTe ¢ UHCTPYMEHTOM.
«  OTnycTuTe NYCKOBOE YCTPOWMCTBO Npu nepeboe NHEBMaTUYECKOrO MUTAHUS.
«  Wcnonb3yiite TONbKO CMA3KM peKOMEHAOBAHHbIX NPON3BOANUTENIEM TUMOB.

. KoHTaKTa C rpaBnmyeckom XuagKocTblo cregyet n3beratb. TilatelbHO MPOMOMTE MECTO NOMNaAaHNUA XUAKOCTU Ha
KOXY, UTOObI CHU3UTb BO3MOXXHOCTb BO3HVKHOBEHWSA BbICbINMaHNI.

. I'IacnopTa 6e3onacHoCT MaTepuranos AnAa sBcex rmapaBnmnyeckmnx XNJKOCTEN N CMA30K MOXHO 3anpocCcnTb y NOCTaBLMKa
NHCTPYMEHTa.

. MN3beraiTe HaXoXAeHNA B HENOAXOAALWMX MO3aX, TaK Kak OHU, CKOpee BCEro, He NO3BONAT I'IpOTI/IBO,D,EVICTBOBaTb
HOPMaJIbHOMY NN HEOXKNOAHHOMY OBVMEHUIO NHCTPYMEHTA.

«  Ecnum nHcTpymeHT 3aKpenneH Ha noasecke, yoeanTech B HAEXHOCTU KpenneHus.

«  YuuTbiBaliTe pycK pasgpobneHnsa nnm 3alieMneHns, ecsin Hacaka B HAaKOHEYHUK He YCTaHOBNEHO.

«  3AMPELWAETCA skcnnyaTMpoBaTb MHCTPYMEHT CO CHATbIM KOPMYCOM HaKOHEYHMKa.

«  [Nepepn Hayanom paboTbl C MHCTPYMEHTOM ybeamTeCh, 4TO B MecTe paboTbl OCTaTOYHO MPOCTPAHCTBA AA PYK onepaTopa.

«  [Npv nepeHoce NHCTPYMEHTa C OfHOIO MecTa Ha Apyroe cobofanTe 0OCTOPOKHOCTb, YTOObI CNTyYaliHO He Ha)aTb Ha
CMYCKOBOV MEXaHV3M UHCTPYMEHTa.

«  OTHoOCKTeCh K yCTPOCTBY 6epexHO. He poHsIiTe 1 He NCMONb3yNTe ero BMeCTO MOJIOTKaA.

1.4 PUCKU, CBA3AHHbIE C MOBTOPAOLWMMUNCA ABUMKEHUAMU

. Mpu ncnonb3oBaHUK NHCTPYMEHTa, ONepaTop MOXET OLWYTUTb ANCKOMbOPT B NafiOHAX, PyKax, Nnyievax, Wwee unm apyrux
yacten Tena.

«  [Npu ncnonb3oBaHUM MHCTPYMEHTA, ONepaTopy CefyeT NPUHATL YA06HOE NONOXEHWE, MPU 3TOM TBEPLO CTOA Ha HOrax
1 n3beras HeyaoOHbIX U HEYCTOMYMBBIX M03. OnepaTtopy cefyeT MEHATb NO3Yy BO BPeMs NMPOAOIIKUTENIbHON PaboTbl,
TaK KaK 3TO MOXeT NoMoYb NPeAOoTBPaTUTL ANCKOMOOPT U YCTanoCTb.

«  Ecnu onepatop MCMNbITbIBAET MOCTOSHHbIN IV NePUOANYECKUl AUCKoMOPT, 60Mb, Mynbcaluio, ryieHre, NoKasbiBaHUe,
XOKEHME M CKOBAHHOCTb, TO 3TU NpeaynpeanTeNibHble CUTHasIbl He clieflyeT MrHopupoBaTb. OnepaTop AomKeH
LONOXNTb 06 3TOM paboTogaTento 1 06PATUTHCS 3a MOMOLLbBIO K KBAaNTUPULIPOBAHHOMY MEAULIMHCKOMY PabOTHUKY.

1.5 PUCKU, CBA3AHHbIE C MPUHAANEXXHOCTAMUA

«  OTKnoUYNTE MHCTPYMEHT OT MHEBMATUYECKOro MUTaHWA Nepeq YCTaHOBKOW UM CHATUEM Y3/1a HAKOHEYHUKa Unn
NPUHaaeXXHOCTeN.
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+  Vcnonb3ynte NnprvHagnexxHOCTV UK PAcXoHbIe MaTepPrasbl TONIbKO PEKOMEHAOBAHHbIX NMPON3BOAUTENIEM PAa3MEPOB 1
TUMOB; HE NCMOJb3YNTE NPUHAAJIEXKHOCTU UM PACXOHbIe MaTepranbl ApYrux TUMOB U Pa3mMepoB.

1.6 PUCKA HA PABOYEM MECTE

. CKonbXXeHue, CroTblKaHve 1 nageHune ABNAKTCA OCHOBHbIMM NMPUYNHAMWM TPaBM Ha pa6oueM mecTe. Byp,bTe
BHMMaTESIbHbI Ha CKOJIb3KOM NOBEPXHOCTN, KOTOPYIO CO34aeT NCMO/Tb30BaHNE NHCTPYMEHTA, U yl-IVITbIBaI7ITe pucK
CNOTKHYTbCA O MHEBMOJIMHUIO NN FI/I,El,paBJ'IVILIeCKVIVI LLJ1aHr.

+  [leNcTBYNTE OCTOPOXHO, HAXOAACh B HE3HAaKOMOW cpefie. BO3MOXKHO NprCyTCTBUE CKPbITbIX ONacHOCTEN, Hanpumep,
3MEeKTPOMNPOBOAKMN MW APYTX TEXHUUYECKUX KOMMYHUKALWIA.

. MHCprMeHT He npeaHa3HayeH 4sAa ncnonb3oBaHMA B NOTEHLUMaIbHO B3prBOOﬂaCHOIh cpene n He oCHalleH nsonaumen
ANnA npefoTBpalleHna yaapa anekKTpnvyeCckMm TOKOM.

. y6EHI/ITer, YTO PAAOM HET SJTIEKTPUYECKNX kabenen unn rasonpoBooB N T. M., KOTOPbIE MOTYT CO34aTb OMacHYK
CATYaUuutio Npn noBpexxaeHnm NHCTPYMEHTOM.

. Bb|6|/|pa|7|Te oaexnay npaBuibHO. He HocuTe CBOﬁO}J,Hle ogexnay 1 loBeJinpHble YKpalleHnA. Cﬂeﬂ.I/ITe 3a TeM, yTOoObI
BONOCHI, OAexada N NepyaTtkm He nonafanu noA ABXyLwmeca aeTanin. Bo3mokHO HamaTbIBaHMe CBO60}J,HOVI ogexnabl,
IOBEJIMPHbIX I/I3AEJ1VIVI N ONTMHHDBIX BONTOC Ha ABWXKYLWLMeCAa aeTanan.

1.7 PUCKIU, CBA3AHHDIE C LLYMOM

. Bbicoknin YPOBE€Hb WyMa 6e3 1Ccrnonb3oBaHUA Hagnexalen 3awmTbl MOXeT npmBecTn K nosHomn noTepe cnyxa n npovymm
npo6nemaM, TAKNM KaK TUHHUTYC (3BOH, ryneHune, CBUCT UNn Xy»XXaHne B yLuax). ﬂoaTomy, Ba>XHO BbIMOJIHNTb OLIEHKY
PUCKOB N NCNOJ1b30BaTb COOTBETCTBYOLWME CpeNCTBA CHUXKEHUA 3TUX onacHocTen.

«  CoOoTBeTCTBYIOLMNE CPEACTBA CHUKEHWNA PUCKA MOTYT BK/OUATb B C€6A UCMOb30BaHVE aMOPTU3MPYIOLLNX MAaTepranoB
IR NPefoTBPALLEHNsA «3BOHa» 3aroTOBOK.

. Wcnonb3yiiTe cpefcTBa 3alUThl OPraHOB CJIyXa COMMacHO MHCTPYKLMAM paboTodaTens 1 npaBuiaM oxXpaHbl Tpyaa u
TEXHUKM 6e30nacHOCTH.

. Y100bl N36€eXKaTb NOBbILEHMWA YPOBHA WYyMa, Bbl6|/lpaIZTe, O6Cﬂy>Kl/IBal;lTe 1 3ameHANnTe pacxogHble maTepualbl Unn
)/CTaHOBJ'IEHHbIVI NHCTPYMEHT COrNMacHO pekomMmeHaaummAmM pykKoBOACTBa NO 3KCnyaTaymn.

1.8 PUCKW, CBA3AHHbBIE C BUBPALIEN

«  BospgelictBue BUOpaLMM MOXKET NPUBECTY K NMOBPEXAEHVNAM HEPBHOW CUCTEMbI U CUCTEMbBI KPOBOOGPALLEHMA PYK U HOT.

. Hocute Tennyw ogexay npu pa60Te B XOJNNIOOQHYIO NOroAy 1 AepXnte pykn TenibiMn 1 CyXmmn. Ecnu Bbl ucnbiTbiBaeTe
OHeMeHWe, NoKasnblBaHue, 6onb nnn I'IO6J'IEL|,HeHV|e KOXXM Ha MajbLaX Win pykKax, npekpatnuTe Ncnojsib3oBaHmne
NHCTPYMEHTa, [ONOXNTE 06 3ToM pa60TonaTen|0 n O6paTI/lTer K Bpauy.

«  Be3ge, roe 310 BO3MOXHO, NOAAEPKUBATE MHCTPYMEHT C MOMOLLbIO CTOJA, HAaTSKHOTO MHCTPYMEHTA M
CTabunn3aTopa, Tak Kak 3T0 NO3BONAET 06NErYnTb yCunme, HeobxoarMmoe Afif NOAAEPKKN NHCTPYMEHTA.

. V|CI'IOJ'Ib3yIZTe n O6Cﬂy)KI/IBaIZTe SJNIEKTPONHCTPYMEHT OJ1A YCTAHOBKWM 3aKNENOYHbIX ra€K B COOTBETCTBUN C
pekomeHagauAamMmm pykoBsoACTBa no aKkcrutyaTayuu, yTO6bI npenoTBpaTuTb BO3SHNKHOBEHNE N36bITOYHON Bl/l6paLlI/IVI.

«  YtoObl n36eaTb NOBbILLEHWSA YPOBHA BUOpaLK, BblovpaliTe, 06CnyKMBaiTe U 3aMeHsANTe pacXofHble MaTepuanbl Unm
YCTAHOBJIEHHBI MHCTPYMEHT COrNAacHO peKoMeHAAUMAM PYKOBOACTBA MO SKCMIyaTaLuu.

«  [epxunTe NHCTPYMEHT JIErKO, HO HAZLEXKHO, COXPaHAs HEOOXOAMMOE ANA PeaKkLun ycunme, NocKobKy npu bonee
CUJIbHOM 3axBaTe PUCK BUGpaLum 06bIYHO BbILLE.

1.9 JOMONHUTEJIbHbIE MPABUJIA TEXHUKU BE3ONACHOCTU AJ1A MHEBMATUYECKUX MHCTPYMEHTOB

«  Pabouee faBneHve He fOMKHO NpeBbiwaTh 7 6ap (102 GyHTa Ha KBagpaTHbIN SIONM).
«  Bo3gyx nop paBneHvnem MOXET NPYBECTU K CEPbE3HBIM TPaBMaM.

. He octaBnante pa6oqvu7| NHCTPYMEHT 6e3 BHUMaHUA. OTcoeguHANTe NHEBMATMYECKUI LUMAHT, €Cln NHCTPYMEHT He
NCNonb3yeTCA, a TakKe nepen 3aMeHOI JONONHUTENbHbIX I'IpI/IHaD,J'IE)KHOCTEVI nnn peMOHTOM.

«  He HanpaBnaiiTe BO3AYLUHbI NOTOK Ha ce6s Unu Koro-nn6éo etue.

«  CopBaBLUMeCS LWNAHT MOTYT MPVIBECTM K CEPbEe3HbIM TPpaBMaM. Bcerga npoBepanTe WwinaHm u GUTUHIM Ha NpeameT
NoBpPeXAeHU U oclabneHuns.

«  [epepn akcnnyaTtauvei NpoBepbTe BO34YXOMNPOBOAbI HA HaNvyve NOBPEXAEHU a TaKXKe NMPOBEPbTE HAAEKHOCTb
coefiMHeHwWi. He poHsiTe Taxesnble npeameTbl Ha WwiaHr. OcTpble NpeaMeTbl MOTYT CTaTb MPUYMHON BHYTPEHHUX
NOBPEXAEHWI WaHra npv nageHnn.

. XonopHbin BO3ayX cneanyet HanpaBJiATb B CTOPOHY OT PyK.
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MEPEBOJ OPUTVUHAJIbHOW MHCTPYKLNW PYCCKMNW

«  [lpu ncnonb3oBaHUM YHUBEPCANbHBIX CKPYyUMBaeMblX MydT (3ybuaTbix MyhT) HEOOXOAUMO yCTaHaBMBaTb GpUKcaTopbl U
MCNonb30BaTh NPefoXpaHuTeNbHbIE TPOCHI A4S NPefOoTBPALLEHNS BO3MOXHbIX HEUCTNPABHOCTEN COeAVHEHNA LMAHTa 1
WHCTPYMEHTA UMW LUNAHTOB MeXay COboi.

«  3AMNPEWAETCA nogHMMaTb 3aKNenoYHK 3a WnaHr. NogHrmanTe 3aKNenoYHVK TObKO 3a PYKOATKY.
«  He 3akpbiBaiiTe BEHTUIALMNOHHbIE OTBEPCTUA UHCTPYMEHTA.

. Cnegute 3a 1em, yTobbI B rmnpaBnmquKoM cucTeme He 6bino rPA3N N NPOoYNX MHOPOAHbIX BEWECTB, TaK Kak 3TO
npmBeaeT K NOJIOMKe MHCTPYMEHTa.
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PYCCKUW

NEPEBOJ OPUTUHAJIbHOWN MHCTPYKLM

2. CNELUOUKALMUU

2.1 CNEULMOUKALNN UHCTPYMEHTA

HaBneHune Bo3gyxa MuHMManbHOE — MaKCuMalbHoe 5-7 6ap (75-100 d)yHT—cmna/,qloﬁMZ)
Heo6xopumbiii cBo6oambliin  Mpu 5 6ap/75 dyHT-cruna/aronm’ 81 (0,28 pyTa’)
o6bem Bo3payxa
Xop, Makc. 7 mm (0,276 pronma)
CkopocTb gBUrarensa lNpokpyunBaHue 2000 06./MyH
PackpyunBaHue 2000 06./MyH
Cuna BTArMBaHuA Mpw 5 6ap/75 GpyHT-cruna/mronm’ 19,1 kH (4300 dpyHT-cmna)
Bpems yukna MpnbnnsntensHo 2,5 cekyHfbl
Macca 6e3 HacaJloK B HAKOHEYHIKe 2,2 kr (4,85 pyHTa)
3HauyeHunA Wyma, onpepeneHHble COrNacHO MeToAaaM KOHTponA wyma ISO 15744 v ISO 3744. | 74200
YpoBeHb aKyCTUYeCKOM MOLLHOCTM Mo Kpusor A B Ab(A), LWA MorpelwHoCTb Wyma: kWA =3,0 nb(A) 74,70 nb(A)
YpoBeHb aKyCTMUeCKOoro jaBneHuns no Kpneo A Ha pabouer L
cTaHuMn aB(A), LDA MorpelwHocTb Wwyma: kpA =3,006(A) 77,08 nb(A)
YpOoBeHb aKyCTUYECKOro AaBieHMA MUKOBOW SMUCCAN MO L
kpuon C & ab(C), L., nuk MorpewHoCTb Wyma: kpc =3,0 a6(C) 75,54 nb(C)
3HaueHusa BM6GpaLuu, onpegeneHHble CorlacHO MeToAaM KOHTponA Bu6pauun ISO 20643 n ISO 5349. | 74200
YpoBeHb smrccnm Bubpauny, a, ,: MorpelwHocTb BUGpaLum: k = 0,127 m/c 0,317 m/c
3asBneHHble 3HaYeHMA SMUCCUN BUOPALMM B COOTBETCTBUN € TpeboBaHuamn EN 12096

2.2 PASMEPbI UHCTPYMEHTA

Fig. 1

Pa3Mepr, BblAeNEHHbIE XXNPHbIM LIJpI/ICI)TOM, npmneegeHbl B MWIIJTMMETPAX. Bce npoune pasmepbl npreeneHbl B Alomax.
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MEPEBOJ OPUTVUHAJIbHOW MHCTPYKLNW PYCCKMNW

3. NMPEAHA3HAYEHUE

TMOpONHEBMATUYECKNI MHCTPYMEHT 74200 npeaHa3HayeH A ObICTPOi yCTaHOBKM 3aKJ/lernoyHbIx raek Stanley Engineered
Fastening, uTo naeanbHO NOAXOAUT 1S CEPUINHON COOPKM HA MOTOUHbBIX IMHUAX, MO3BONIAA UCMOMb30BaTb NMHCTPYMEHT B
LUIMPOKOM CMEKTPE BULOB NPYMEHEHNI BO BCEX OOIACTAX MPOMBILLIEHHOCTU.

NHcTpyMmeHT B c60pKe BKIIIOYAET KaK caM MHCTPYMEHT (Homep yactu 74200-12000), Tak 1 COOTBETCTBYOLME
HacagKv HaKOHe4YHUKa, onvcaHHoe Ha cTpaHuue 205.

Y3J1bl HAKOHEYHUKA CNEAYET YCTAHABJIUBATb, KAK MOKA3AHO HA CTPAHULIE 205.
HE ncnonb3yiite B yCN0BUAX NOBbILWEHHON BAAXXHOCTUN NN NO6GAN30CTYN OT IErKOBOCMIaMEHAIOLNXCA XKUAKOCTEN
1N rasos.

4. BBOJ B 3KCIUTYATALUIO

A BAHO! NMEPEA BBEAEHVMEM MHCTPYMEHTA B SKCIMJTYATALUIO BHUMATEJIbHO NMPOYTUTE
MHCTPYKU U HA CTP. 198-200.

BblbepuTe 1 yCTaHOBUTE HacafKy HaKOHEUYHVIKA HEOOXOAMMOro pasmepa.
MoAKNUUTE MHCTPYMEHT K UCTOUYHUKY NUTaHUS. [poBepbTe LUKIIbl BTATMBaHKSA 1 BO3BPATA, HaXaB U OTMYCTUB CNyCKOBOW
KPIOYOK 25. YCTaHOBUTE HEOOXOAMMbIV LIar/gaBneHue.

A BHUMAHUE! Ina KoppeKTHOW pa6oTbl JaHHOr0 MHCTPYMEHTa Heo6XoAMMO NogaBaThb BO3AYX C NPaBUIbHbIM
pasneHuvem. Npun nogauye Bosayxa HeNpPaBUIbHOIO AaBeHNA CyLEeCTBYeT PUCK TPaBM 1 NOBpeXKAeHusA
o6opyaoBaHus. MNogaBaemoe faBneHns He fOMKHO NpeBbIlaTb 3HAa4YEeHUE, YKa3aHHOE B TEXHUYECKNX
XapaKTepucTtukax MHCTpyMeHTa.

4.1 NMOAAYA BO3AYXA

[nAa Bcex MHCTPYMeHTOB HeobxoAMMa Nofaya Bo3gayxa C ONTUManbHbIM AaBrieHreMm 5,5 6ap. PekomeHayem Mcnonb3oBaTbh
perynsaTopbl AaBEHWA U CUCTEMbI aBTOMATUYECKON CMa3Kn/GUbTpaLMmn Ha NCTOUYHVIKE Nofaun Bo3ayxa. OHY JOMKHbI
yCTaHaBNMBaTbCA B Npefenax 3 M OT MHCTPYMEHTA (CM. CXeMy HIXKe), UToObl 06ecneunTb MakCMMalbHbI CPOK SKCMyaTauum
N MUHVMAJbHYIO NOTPEOHOCTb B TEXHUYECKOM OOCTY>KMBAHWM MHCTPYMEHTA.

MurHumanbHoe 3¢ deKTrBHOE pabouee faBneHre MHEBMATNYECKMX LLTAHTOB JOJIXKHO COCTaBAATb 150 % OT MaKCManbHOro
JaBneHusa cuctembl unm 10 6ap, B 3aBUCMMOCTY OT 6onblUero 3HaueHus. [THeBMaTUYeCKUe LWAaHM JOJXKHbl 6bITh
MaC/I0CTOMK/MM, N3HOCOYCTONYMBBIMU W, B CJyYae, eCyiv yCNIoBMA SKCMyaTaumm MOTryT MPUBECTU K MOBPEXKAEHMIO LUTAHIOB,
apMUPOBaHHbIMU. Bce NHeBMaTUYeCKUE LUaHMM JOMKHbI 00nafaTb BHYTPeHHUM grameTpom HE MEHEE 6,4 mm vnu 1/4 gronma.

MoapobHyo HPOPMALMIO MO eXXe[HEBHOMY TEXHUUYECKOMY OBCNYKMBAHMIO CM. Ha cTp. 208.

STOP CLOCK
(USED DURING MAINTENANCE OF
FILTER/REGULATOR OR LUBRICATION
uniTs) P e 9
3 METRES
MAXIMUM _ - — = — — = — — — — — -
A g TAKE OFF POINT FROM MAIN SUPPLY
B[40 {©O)]
’ 1l 1 E ]
LUBRICATOR MAIN SUPPLY
DRAIN POINT
Fig. 2
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PYCCKUW

4.2 PEr'YJINPOBKA XOA

PerynupoBka xofja Heobxofmma ana obecrneyeHms ONTYManbHOM
nedopmauuu raiiku. MoaToMy npeanaraeTcs MCNosib30BaTb

NCMbITaTENbHYIO NACTUHY TOW Xe TOMLWMHbI U C OTBEPCTUAMU TOTO XKe
pa3mMepa, UTo 1 y 3aroToBKMU.

Ecnn nedopmanma HelocTaTouHa, ralika OyaeTt BpallaTbCca BHYTPU.
Ecnn pedopmanma okaxkeTca upeamepHon, fedopmupyetcs peabba
1, BO3MOXHO, OyZeT pa3pyLleH CaMOHape3atoLWwnii BUHT.

Xog perynnpyeTca Tem HaCKONbKO BKPYYEH W BbIKPYUeH 3aHNI
Kopnyc 86. [1nA ymeHbLUeHWA XOAa 3aKpYTUTE BUHT; AN1A YBeNMYeHnA
Xofa OTKPYTUTe 3aiH1IA KOPMYC, HO He 6ornee Yem Ha 5 060poTOB

oT nonoxeHusa «IN», TonbKo ecnv Bbl He pa3bupaeTe MHCTPYMEHT.
Perynupyite o nonyuyeHus onTumManbHom fepopmarmm.
3adurKcmpynTe ycTaHOBOUHBIN WTHGT 88 B 3aiHEM Kopryce.

4.3 NPUHUUMN PABOTDI

«  [NopkniounTe K MHCTPYMEHTY nofayy Bo3ayxa.

NEPEBOJ OPUTUHAJIbHOWN MHCTPYKLM

+  BcraBbte raiike, cHauyana Ha rybky nepep caMoHape3atoLwm BUHTOM. Jlerkoe Ha)<aTue 3anycTuT ABuUratesib, 1 ranka

6yneT aBTOMaTMYECKU 3aKpyyeHa O Yropa 1 OCTaHOBKW.
«  BcraBbTe Kpenexx B 0TBepCTVE NOA NPAMbIM YTIOM.

. Haxkmunte Ha CI'IyCKOBOI7I KP4YOK A0 KOHUa. D70 NO3BOMNT KakK MOMECTUTb ra|7|Ky B MECTO YCTAaHOBKWU, TaK 11 OTBECTU ee OT

CaMOHape3aloLwero B1MHTa.

Homepa 3nemeHTOB, BblgesieHHbIe XKUPHbIM WPNPTOM, OTHOCATCA K COOPOUHOMY YEPTEXKY 1 MEPEeYHI0 AeTanen (CTp.

214-215).

A BHUMAHWE! He nprmeHANTe ycunme npu yCTaHOBKE raiiku, Tak Kak 3TO NOBPeAUT YCTPOWCTBO U U3fenue, Hag,

KOTOpPbIM Bbl paboTaeTe.
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MEPEBOJ OPUTVUHAJIbBHOW MHCTPYKLNW PYCCKMNW

5. Y3Jibl HAKOHEYHUKA

I'Iepe,q Ha4a/ioM pa6OTbI C UHCTPYMEHTOM HeO6XOAVIMO YCTaHOBUTb npanmbeu?l y3€eJZ1 HAKOHEYHMKa. 3HasA netann
yCTaHaBJINBAaeMOTO Kpenexa, Bbl CMOXETE 3aKa3aTb HOBbIV MOJTHbIN y3en HaKOHeYHIMKa Nno Ta6r||/|u,e Ha CTp. 208.

5.1 MHCTPYKLUMA NO YCTAHOBKE

A BHUMAHMUE! Mpwn ycTaHOBKe My CHATUM y311a HAKOHEYHKKa Nofaya Bo3fyxa JoKHa ObITb OTKIIIOUEHa, e HeT
0CObbIX yKa3zaHWIA.

Homepa 3nemeHTOB, BblAeIeHHbIE XKUPHBIM WPNPTOM, OTHOCATCA K UIUTIOCTPALUN HUXKE.

. Ecnun oH Bce ellle ycTaHOBIIEH, CHUMUWTE KOPMYC HAKOHEYHMKA U MEePEXOAHYIO raiiKy.

. BcTaBbTe NnpuBoaHON Ban 4 B WNUHAENb.

. YcTaHOBMTE CaMOHape3aloLWwmii BUHT 3 Ha BeAyLwmiA Ban 4.

. BcTaBbTe NepexofHyto BTYNKY 5 (eC/iv yKa3aHO) B MEPEXOAHYIO ramkKy.

. HakpyTrTe nepexogHyto raiky Ha WhnHAesb.

«  YoepxmBas WNNHAENb raeYHbIM KNIOYOM¥, 3aTAHMUTE NepexoHYLo raiky No YacoBOW CTPenkKe.

«  YaepmBaa nepexofHyto raiiky raeyHbiM KJloUoM*, 3aTAHNTE KOHTPrariKy NpoTyB YacOBOW CTPENKN.
. MpuUKpyTMTE KOPMYC HAKOHEYHMKA U CaM HaKOHEYHVK 1 C MOMOLLbI0 KOHTPraku HakOHeYHMKa.

«  BbinonHsiiTe genctara B 06paTHOM NopsKke, YTobbl CHATb 060PyLOBaHME.

«  Korga VHCTpYMeHT OTK/oUEeH OT Mofaym BO34yXa, HaBUHTUTE OfHY raiiKy Ha CamoHape3atoLLuil BUHT BPYYHYIO.
Y6epnwnTech, UTO ralika pacrnosoxeHa 3anofnmuo ¢ KOHLOM CaMOHape3atoLLero BUHTA.

. YcTaHOBWTE HAKOHEYHUK B TOUHOE MOJSIOXKEHNE U 3ad>|/|Kcmpyl7|Te ra|7|Ky HaKOHe4YHWKa, NoBOpaymBan ee rno YyacoBom
CTpenike C NomMolLbto rae4yHoro Kntoya¥.

. CHuMUTE raky C CamoHape3atoLLero BMHTa.

o =l 'TIMIIII—

\ 5

LOCK NUT SPINDLE FRICTION RING

/

ADAPTOR NUT NOSE CASING Items in grey are included in the base tool.

Items in black make up the nose assembly.

Fig. 4

5.2 MHCTPYKUU NO TEXHUWYECKOMY OBCNYXUBAHUIO

HocoBoe o6opynoBaHune HEOOXOANMO OOCIYKMBaTb KaXKAYI0 Hefento.
«  CHUMUTe y3e/n HaKOHEYHMKA B NMOpPsAKe, 0OPaTHOM YCTaHOBKeE.

«  Jlio6yto N3HOLIEHHYIO NN NOBPEXAEHHYIO AeTalb HEO6XOANMO 3aMEHATb Ha HOBYIO.

«  Ocoboe BHMMaHNe HEOOXOAMMO YAENUTb CaMOHape3atoLLemy BUHTY.

«  CobepuTe yCTPONCTBO B COOTBETCTBUN C UHCTPYKLMUAMU COOPKM.

CM. No3mumK, BKIIIOYEHHbIE B KOMMIEKT A1A TEXHUYECKOoro obcnyxmnaHma 74200. MonHbIN CnUcok cMm. Ha cTp. 208.

5.3 KOMIMOHEHTbI Y3JIA HAKOHEYHUKA 74200

Qopma HaKOHeYHMKa 3aB1CUT OT TVNa rankn. Kaxabin y3en HakoHeYHrKa NpefcTaB/ieH YHMKaIbHbIM COYeTaHEeM KOMMOHEHTOB,
KOTOpPbIe MOXXHO 3aKa3aTb MO OTAENbHOCTU. Bce y3nbl HAKOHEUHMKa TaKKe BKJTH0UaloT KOHTpranky 2 (Homep getanu 07555-00901).
Homepa KOMNOHEHTOB YKa3aHbl Ha PUCYHKe Ha cocefiHen CTpaHuue. PekomeHayeTca MMeTb HEKOTOPbIN 3anac, Tak Kak
npeameTbl HEOOXO4MMO PErYAPHO 3aMeHsATb. BHUMaTeIbHO NpounTanTe NHCTPYKLMIO MO TEXHNYECKOMY 00CITYKMBaHUIO
y3na HakKOHeYHNKa.
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PYCCKUW NEPEBOJ OPUTUHAJIbHOWN MHCTPYKLM

PA3MEP MOJIHOE Y31A
TAKM OBOPYIOBAHME | HAKOHEYHUKA
BOJIbLUME ®JIAHLIEBBIE TAVIKI (9698, FS58, 9408, 9418, 94?8) + CTAHAAPTHbBIE TAVIK/ NUTSERT® (9500) + FAKUA SQUARESERT® (GK08) +
FTAUKW EUROSERT® (GJ08)
M3 74200-00083 07555-09883 07555-00903 07555-09003 07555-01003 07555-09103
M4 74200-00084 07555-09884 07555-00904 07555-09004 07555-01004 07555-09104
M5. 74200-00085 07555-09885 07555-00905 07555-09005 07555-01005 07555-09105
M5.. 74200-00485 07555-09185 07555-00915 07555-09005 07555-01005 07555-09105
M6 74200-00086 07555-09886 07555-00906 07555-09006 07555-01006 07555-09106
M8 74200-00088 07555-09888 07555-00908 07555-09008 07555-01008 07555-09108
M10 74200-00080 07555-09880 07555-00910 07555-09010 07555-01010 -
M12 74200-00082 74200-09882 t 07555-00912 07555-09012 07555-01012 -
4 UNC 74200-00054 07555-09854 07555-00854 07555-09054 07555-00754 07555-09154
6 UNC 74200-00056 07555-09856 07555-00856 07555-09056 07555-00756 07555-09156
8 UNC 74200-00058 07555-09858 07555-00858 07555-09058 07555-00758 07555-09158
10 UNC 74200-00050 07555-09850 07555-00850 07555-09050 07555-00750 07555-09150
1/4 prorima UNC 74200-00048 07555-09848 07555-00848 07555-09048 07555-00748 07555-09148
5/16 prorima UNC 74200-00040 07555-09840 07555-00840 07555-09040 07555-00740 07555-09140
3/8 pronma UNC 74200-00042 07555-09842 07555-00842 07555-09042 07555-00742 -
10 UNF 74200-00070 07555-09870 07555-00850 07555-09070 07555-00750 07555-09150
1/4 prorima UNF 74200-00068 07555-09868 07555-00848 07555-09068 07555-00748 07555-09148
5/16 proima UNF 74200-00060 07555-09860 07555-00840 07555-09060 07555-00740 07555-09140
3/8 prorima UNF 74200-00062 07555-09862 07555-00842 07555-09062 07555-00742 -
3/16 piorima BSW 74200-00016 07555-09816 07555-00850 07555-09016 07555-00750 07555-09150
1/4 provima BSW 74200-00018 07555-09818 07555-00848 07555-09018 07555-00748 07555-09148
5/16 proima BSW 74200-00010 07555-09810 07555-00840 07555-09019 07555-00740 07555-09140
TOHKOJINCTOBbBIE TAVKW NUTSERT® (9468, FS38, 9658, 9488)
M3 74200-00183 07555-09983 07555-00993 07555-09003 07555-01003 07555-09103
M4 74200-00184 07555-09984 07555-00994 07555-09004 07555-01004 07555-09104
M5 74200-00185 07555-09985 07555-00995 07555-09005 07555-01005 07555-09105
M6 74200-00186 07555-09986 07555-00996 07555-09006 07555-01006 07555-09106
M8 74200-00188 07555-09988 07555-00998 07555-09008 07555-01008 07555-09108
M10 74200-00180 07555-09980 07555-00999 07555-09010 07555-01010 -
M12 74200-00182 74200-09982 t 07555-00992 07555-09012 07555-01012 -
4 UNC 74200-00154 07555-09954 07555-00954 07555-09054 07555-00754 07555-09154
6 UNC 74200-00156 07555-09956 07555-00956 07555-09056 07555-00756 07555-09156
8 UNC 74200-00158 07555-09958 07555-00958 07555-09058 07555-00758 07555-09158
10 UNC 74200-00150 07555-09950 07555-00950 07555-09050 07555-00750 07555-09150
1/4 prorima UNC 74200-00148 07555-09948 07555-00948 07555-09048 07555-00748 07555-09148
5/16 prorima UNC 74200-00140 07555-09940 07555-00940 07555-09040 07555-00740 07555-09140
10 UNF 74200-00170 07555-09970 07555-00950 07555-09070 07555-00750 07555-09150
1/4 pnronma UNF 74200-00168 07555-09968 07555-00948 07555-09068 07555-00748 07555-09148
5/16 proima UNF 74200-00160 07555-09960 07555-00940 07555-09060 07555-00740 07555-09140
3/16 prorima BSW 74200-00116 07555-09916 07555-00950 07555-09016 07555-00750 07555-09150
1/4 prorima BSW 74200-00118 07555-09918 07555-00948 07555-09018 07555-00748 07555-09148
0BA 74200-00130 07555-09930 07555-00996 07555-09030 07555-01006 07555-09106
2BA 74200-00132 07555-09932 07555-00950 07555-09032 07555-00750 07555-09150
4BA 74200-00134 07555-09934 07555-00934 07555-09034 07555-00756 07555-09134
SUPERSERT® C OTKPbITbIM U 3AKPbITbIM KOHLIOM (FB)
M3 74200-00283 07555-09583 07555-07103 07555-09003 07555-01003 07555-09103
M4 74200-00284 07555-09584 07555-07104 07555-09004 07555-01004 07555-09104
M5 74200-00285 07555-09585 07555-07105 07555-09005 07555-01005 07555-09105
M6 74200-00286 07555-09586 07555-07106 07555-09006 07555-01006 07555-09106
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PA3MEP MOJIHOE Y31A
TAKM OBOPYIOBAHME | HAKOHEYHUKA
BOJIbLUME ®JIAHLIEBBIE TAVIKI (9698, FS58, 9408, 9418, 94?8) + CTAHAAPTHbBIE TAVIK/ NUTSERT® (9500) + FAKUA SQUARESERT® (GK08) +
FTAUKW EUROSERT® (GJ08)

M8 74200-00288 07555-09588 07555-07108 07555-09008 07555-01008 07555-09108

8 UNC 74200-00258 07555-09558 07555-07158 07555-09058 07555-00758 07555-09158

10 UNC 74200-00250 07555-09550 07555-07150 07555-09050 07555-00750 07555-09150

1/4 prorima UNC 74200-00248 07555-09548 07555-07148 07555-09048 07555-00748 07555-09148
8 UNF 74200-00278 07555-09578 07555-07158 07555-09078 07555-00758 07555-09158

10 UNF 74200-00270 07555-09570 07555-07150 07555-09070 07555-00750 07555-09150

1/4 provima UNF 74200-00268 07555-09568 07555-07148 07555-09068 07555-00748 07555-09148

HEXSERT® (9688)

M3 74200-00683 07555-09283 07555-08103 07555-09003 07555-01003 07555-09103

M4 74200-00684 07555-09284 07555-08104 07555-09004 07555-01004 07555-09104

M5 74200-00685 07555-09285 07555-08105 07555-09005 07555-01005 07555-09105

M6 74200-00686 07555-09286 07555-08106 07555-09006 07555-01006 07555-09106

M8 74200-00688 07555-09288 07555-00998 07555-09008 07555-01008 07555-09108

«  YcTaHaBnMBalOTCA BCe ralrky, MepeyncriieHHble B JaHHOM pa3gene, Kpome ToHkonmnctoson ramkm Nutsert® M5 ¢
60nblwKnm pnaHuem

«»  YcraHaenuatotca TOJIbKO ToHKkonucToBble rankm M5 ¢ 6onblumm dnaHuem 09698-00516

T Y31bl HAKOHEYHVKa BKIKOYAIOT NePeXOAHYI0 rarky ¢ Homepom getanu 74200-12119 gnA 3aMeHbl rarikn B UHCTPYMEHTe.
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6. OBCJNIYMUBAHUE MHCTPYMEHTA

[lns KOPPEKTHOW PaboTbl MHCTPYMEHTA HEOOXOAMMO BbIMOJIHATL €70 PETYsAPHOE 0O6CNYKMBAHNME, A TaKKe NPOBOAUTb
KOMM/IEKCHYI0 MPOBEPKY KaxkAbll rod unm yepes kaxgplie 500 000 LMKAoB, B 3aBUCUMOCTI OT TOFO, UTO HAaCTYNUT paHee.

A BHUMAHMWE! Hukorga He nonb3yinTecb pacTBOPUTENAMN UAN APYTUMU CUIIbHOAENCTBYIOWNMIN XUMNYECKUMM
BELECTBAMM AJIA YNCTKM HEMETANTMYECKIMX YacTel MHCTPYMEHTA. DTU XMMMKaTbl MOTYT OCabnaTb CTPYKTYpY
MaTepurana, UCnosib3yeMoro AnA Npon3BoACTBa TakMX AeTanen.

BHUMAHMUE! Nepen npoBefeHNEM TEXHUYECKOTO OOCYKMBaHWUA yaanuTe BCe ONacHble BELecTBa, KOTOpble MOrn
HaKonNUTbCA 3a Bpems paboTbl.

BHUMAHMUE! PaboTopaTenb HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a obecneueHne nepeaayn MHCTPYKLMIA N0 TEXHUYECKOMY
00CNyKBaHUIO COOTBETCTBYIOLLEMY MEPCOHay.

OTCYTCTBME COOTBETCTBYOLLETO o6yqu nAa.

A BHUMAHMUE! OnepaTop He fomKeH 3aHUMATbCA TEXHUYECKUM 0OCTTYKMBAHMEM U PEMOHTOM UHCTPYMEHTa B
A BHUMAHMUE! VIHcTpymeHT cnefyeT perynapHO NpoBepATb Ha NpeaMeT NOBPEXAEHWI U HENCMPABHOCTEN.

BHUMAHMUE! MpouTnTe MHCTPYKLMM NO TexHMKe 6e30nacHoCTH Ha cTp. ¢ 198 no 200.

6.1 EXXEAHEBHOE OBCJNTYKUBAHUE

ExxepnHeBHO, nepen ncnojib3oBaHemM 1Uin npun BBEAEHNN MHCTPYMEHTa B 3KCn1yaTaluio, }J,O6aBJ'IF|I2Te HECKOJIbKO
Karnenb YNCTOro, Ierkoro CMa3o4yHOro Macsia BO BXOGHOM I'Iany6OK NHCTPYMEHTa, €CJZIN CMCTEMa Nofayvn BO3yXa He
o6opy,u03aHa 3aMacBaloWnm YCTpOIzCTBO. Ecnn NHCTPYMEHT NOCTOAHHO NCNONb3YeTCH, NHEBMaTUYECKNIA LWNAHT
HEO6XO,EI,VIMO OTKNKO4YaTb OT NCTOYHMKa NoJgaym Bo3yXa N CMa3bliBaTb Ka*KAble AiBa WM TPpW Yaca.

. MpoBepATe MHCTPYMEHT Ha Hanmure yTeuek. MNpu o6HapyXeHNY MOBPEXAEHUN LWIAHTY 1 COEAMHEHUS HEOOXO4MMO
3aMeHUTb Ha HOBbIe.

. Ecnn Ha PerynAaTop AaBneHnA He yCTaHOBJ1EH d)VIJ'Ipr, nocne Kaxxaoro OTKNo4YeHnA WiaHra nogayv so3gyxa
HeO6XO,EI,I/IMO npoynaTb WaHr, YyTobbI N36aBUTHCA OT 3arpﬂ3HEHI/II;I.

«  YbepuTech, UTO Ha HAKOHEYHMK YCTaHOBNEHA NPaBuUibHaA HacafKa.
. MpoBepbTe NPaBUSILHOCTL BbIOOPa Lara A5 YCTaHOBKY BblOpaHHON ranku. (CM. perynMpoBKy xofa Ha cTp. 204).

. I'IpOBepre caMOHape3a|ou.u/||7| BVHT B HAKOHEYHUNKE Ha NpeaMeT NU3HOCa I'IOBpE)K}J,EHVIVI. Ecnu cneppl nsHoca
NPUCYTCTBYIOT, 3aMeHNTE Ha HOBbIN.

6.2 EXXEHEOEJIbHOE OBCNTYXUBAHUE

¥ TlpoBepAnTe WNaHr NOAauYN N COeANHEHNA Ha NPpeaMeT yTeukn Macsa 1 Bo3gyxa.

6.3 KOMIVIEKT ANA TEXHUWYECKOIO OBCJ/TYXXMBAHUA

[na Bcex paboT No obcnyKnBaHUo peKoMeHyeM NCMoNIb30BaTh KOMIMIEKT A1 TEXHUYECKOro 06CyXrBaHua (Homep
petann 74200-99990), KoTopblii NOCTaBNAETCA B COOCTBEHHOM MacTMacCOBOM Kopryce.
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PYCCKMNW

Homep

KOMMNEKT ANA TEXHUYECKOIO OBCJTYKUBAHUA 74200-99990

OnuncaHme

Homep

OnucaHme

AeTanun
07900-00618

TOJTKATEJTb

aetanun
07900-00393

FTAEYHbIV KNHOY 14 Mm/15 Mm

07900-00619

HAMPABJTAIOLLAA BTYJIKA

07900-00409

FTAEYHbBIN KNHOY 12 Mm/13 Mm

07900-00478

LUMIVHIOPUYECKIAN
MPOBOVIHVIK @ 3 mm

07900-00626

TAEYHBIV KJTKOY 11 mm

07900-00624

UMTUHOPUYECKN
NMPOBOMNHVIK @ 4 Mmm

07900-00469

LUECTUTPAHHDIV KJTHOY 2,5 mm

07900-00157

KYCAYKW ONA BHYTPEHHUX
MNPYXMHHbIX KOJEL,

07900-00351

LUECTUTPAHHDIV KJTHOY 3 mm

07900-00161

KYCAYKW 1A BHELLHNX
MPYXMHHbIX KONEL,

07900-00224

LUECTUTPAHHDIV KITHOY 4 mm

07900-00625

KMAHKA

07900-00225

LUECTUIPAHHDIV KITKOY 5 mm

07900-00623

THE30 25 mm

07900-00620

LUECTUTPAHHDBIV KITHOY 12 mm

07900-00006

LUMATENb

07900-00456

T-ObPA3HAA LUNHA

07900-00434

TAEYHDBIV KJTHOY 32 mm

07992-00075

MOLYKOTE 55M (TKOBKK 100 )

07900-00621

TAEYHDBIV KJTHOY 28 mm

07900-00627

NMNACTMACCOBbIV KOPMYC

07900-00637

TAEYHDBIV KJTOY 17 mm

07900-00632

TAEYHBIV KITHOY 17 Mm/19 Mm

07900-00643

PYYKA TOJTKATEJIA

R N TSN QRN (PN [
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6.4 TEXHUYECKOE OBCJTYKUBAHUE

Kaxxgpble 500 000 LUMKNOB, UHCTPYMEHT CliefyeT NOSIHOCTbIO Pa3dbupaTtb 1 NPOV3BOANTL 3aMeHY M3HOLLEHHDIX,
NoOBpeXAEHHbIX NN PEKOMEHAOBAHHbIX KOMMOHEHTOB HOBbIMU. MNepep cbopKoli BCe YNNoTHUTENbHbIE KOJbLia Y NMPOKaAKM
crieflyeT 3aMeHUTb Ha HOBble 1 CMa3aTb cMa3kol Molykote 55M.

A OCTOPOXKHO! MpoutuTe MHCTPYKLMM MO TeXHUKe 6e3onacHOCTM Ha cTp. ¢ 198 no 200.

A OCTOPOXKHO! PaboTopaTenb HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a 0becneyeHne nepesayun UHCTPYKLMIA Mo
TEXHUYECKOMY 0OCNYKMBaHNIO COOTBETCTBYIOLLEMY MEePCOHany.

A OCTOPOXKHO! OnepaTtop He OOMKeH 3aHNMATbCA TEXHUYECKMM 0OCNTYKNBAHMEM U PEMOHTOM
WHCTPYMEHTA B OTCYTCTBME COOTBETCTBYIOLLEFO OOYUeHMs.

A OCTOPOXHO! VIHCcTpymeHT cnefyeT perynsapHO NpoBepATb Ha NpeaMeT NOBPeXAEHNN 1 HEUCNPaBHOCTEN.

Mepeg noboii paboTol MO TEXHUYECKOMY 0BCTY>KMBAHMIO UK Pa3bopKoi 06s3aTeIbHO OTCOeANHANTE MHEBMOINHMIO, €C/N
B MHCTPYKLMW HE YKa3aHO NHOe.

PekomeHayeTca NpoBOAWTbL BCe paboTbl Mo pa3bopKe B UMCTOM cpege.

Mpexae yeM NPUCTYNUTb K AEMOHTaXYy, C/IeiTe Macsio U3 MHCTPYMeHTa. CHUMUTE C y3/1a PYKOATKN Mac/sHyio NPO6Ky
42, ynnoTHUTENbHYIO Waiby 43, NPOKauHbIA BUHT 48 1 yNNOTHUTENbHYIO Walby NPOKauHOro BUHTa 49 1 cneiiTe Macsio B
NOAXOAALLYI0 eMKOCTb.

Mepep pa3bopKo MHCTPYMeHTa HEOHXOAMMO CHATb Y3eN HaKoHeUYHMKa. MpoCcTble MHCTPYKLMK MO CHATUIO CM. B pa3fene
«Y3nbl HAKOHEYHUKa» Ha cTp. 205-208.

[nAa NoNHOro TexHn4yecKoro O6Cﬂy)KI/lBaHVI$I NHCTPYMEHTa peKoMeHAYEeTCA BbINOJIHATb pa36opKy noaysnos B ciefyrLlem
nopagke.

6.5 MHEBMATUYECKUIA LUNTUHAP

«  CHUMUTE pe3rHOBOE OCHOBaHMe 2.
«  TomecTute UHCTPYMEHT B TUCKM C MAFKMMY F'yGKaMn OCHOBaHMEM BBEpPX.

«  BblKpyTuTE KOHLEBYIO NPOGKY 3 C MOMOLLbIO ra@YHOro Ktoda*. [THEBMATUYECKMI MOpLIEHb 9 JOSIKEH BMraTbCA BBEPX
nof AasnieHnem npyxuHol 11 (MoOXeT NoHagobUTbCA HaAABKTb PYKOW Ha MHEBMATUYECKMIA MOPLLEHD 9).

«  CHumUTe ynaoTHUTENbHOE KONbLO 4.

. M3BneknTe NHEBMATUYECKIMI MOPLLEHb 9.

+  CHUMUTE MaHXeTHOe YyNIOTHeHNe 8 1 YNNoTHUTeNIbHOE KOonbLo 36.

«  [epxuTe WTOK NopwHA 10 B TMCKax ¢ MATKUX rybkamu, 4tobbl He nouapanatb ero.

«  OtgenuTte WTOK NopwHA 10 OT NHEBMATNYECKOro NOPLUHA 9, OTKPYTUB C MOMOLLbIO FaeYyHOro Knoya* 6onT KpenneHus
LUTOKa MOPLUHA 5.

«  OcmoTpurte Tpyby Bo3ayxonpoBofa 12 Ha npeaMeT noBpexaeHuin unu gedopmaumu. (Tpyba Bo3gyxonposoaa
BKPYUMBAETCS B PYKOATKY 1 GUKCUPYETCA ¢ momoLLbto Loctite® 222.) Ecnv TpyOy Bo3ayxonpoBoaa TpebyeTcs CHATD,
TO ee OCHOBaHVe HEOOXOANMO HarpeTb Ao TemnepaTypbl 100 °C, UTo6bl pa3mArunTb Loctite. 3aTem ¢ nomMoLLbio
LeCTUIpaHHOro Kitoya* Tpyby Bo3ayxonposofa 12 MOXXHO OTBUHTUTb OT PYKOSTKU.

«  Ybeputech, uto npyxuHa 11 He fedopmMmnpoBaHa 1 He MOBPEXKAEHA.
«  Cb6opka B nopsagke, 06paTHOM NopaaKy pasbopKu.

6.6 HAMPABJIAIOLLAA LUTOKA

«  YpepuBasA MHCTPYMEHT TMCKaMU B NePeBEPHYTOM MOMTOXEHUN, OTKPYTUTE HanpasBAoLLylo WToKa 15 ¢ nomoLLbio
raeyHoro Kinwova* 1 T-06pa3HoOro cTepkHs*,

. M3BnekunTe HanpasnALyio WToka 15.

+  BbiKpyTuTe KOHTpramky 13 ¢ NOMOLLbIO LECTUIPaHHOrO Knoya*, cCHUMMTe Npoknagky 14 1 ynnoTHUTeNbHOE KosbLo 98.

«  CHumwuTe ynnoTHUTeNbHOE KonbLo 16.

- Cb6opka B nopsake, 06paTHOM NopsaKy pa3bopKu.

* CM. No31LMK, BKIIOUYEHHbIe B KOMMNEKT AnA TeXHUYeckoro obcnyxusaHus 74200. MNonHbIN CNnMcoKk cM. Ha cTp. 208.
Homepa anemeHTOB, BblieNeHHble X KUPHbIM LIPNEGTOM, OTHOCATCA K COOPOUHOMY UepTexy 1 nepeyHto feTaneli (cTp. 214-215).

210



MEPEBOJ OPUTVUHAJIbBHOW MHCTPYKLNW PYCCKMNW

6.7 NYCKOBOW BbIK/TIOYATEJIb
«  YoepmBas MHCTPYMEHT B TUCKAX, U3BNEKNTe WTNGT 26 C MOMOLLbI0 MPO6GONHMKa*.
. CHMMUTE NYCKOBOW BbIK/OYaTeNb 25, WTUPT 22, ponuk 23 1 TONKaLWni KNvH 24.

«  Cnerka HaaBuTe Ha roNoBKY CTEPXKHA MYCKOBOrO BblkNtoyaTena 20 1 CHAMUTE ero BMecTe C YNIOTHUTENbHbIMMN
Konbuamun 7 n 21, Hanpaenawowen 19, MaHXeTHbIM ynnoTHeHem 18 v 3arnywkon 17.

«  Cb6opka B nopsaake, 06paTHOM NopsaKy pa3bopKu. YoeanTech, YTo KPOMKA MAaHXXETHOIO YMioTHeHNs 18 HanpaBieHa B
CTOPOHY rONIOBKM MHCTPYMEHTA.

6.8 MOBOPOTHbIV BO31YXO3ABOPHUK (74200-12700)

. CHUMUTE BUHT 40 1 Wwaiby 39 ¢ MOMOLLbIO LIECTUFPAHHOTO Killova®.

«  CHVMMUTE NOBOPOTHbIV BO34YyX03a00pHNK 38.

«  OTBMHTWTE ABOWMHOI HAPYXHbI pa3bem 41 OT NOBOPOTHOIO BO3yX03ab0pHMKa 38 11 CHUMUTE HENNOHOBYIO LWalidy 33.
«  BbikpyTuTe BbiCBepieHHbIN 60T 37 C MOMOLLbIO Fa@YHOTO Kitoua*.

. CHVMKTe fBe HelnoHoBbIe Walbbl 33 1 6510K BO3ayxo3abopHuKa 35.

. CHUMUTE CTOMOPHOE KOJbLO 97 C ABOMHOIO Hapy»KHOro pasbema 41 Knewamu 1 n3BnekuTe cnevyeHHbIn Gunbtp 96.

«  CobepuTe B nopsigke, o6paTHOM NopsAKy pasbopKu.

. CM. Mo3uLMK, BKIOUEHHbIE B KOMMEKT AN TeXHUYecKkoro obcnyxusaHma 74200. [onHbIl CNUCOK cM. Ha cTp. 208.

Homepa 3JIEMEHTOB, BblAeNIeHHbI€ XXNPHbIM LIJpI/Id)TOM, OTHOCATCA K c60pquomy HepTexy 1 nepeyHto Jetanen (CTp.
214-215).

6.9 AUOOEPEHLUANbHDIV KNATMAH

«  CneuvanbHbIM NIOCKAM KNOYOM* OTKPYTWTE CTOMOPHYIO MPOOKY KNnanaHa 27, N3BeKnTe 1 CHUMKTE NPYXnHy 104 1
YNNOTHUTENIbHOE KOJbLo 29.

«  CnomoLblo raeyHoro Kintoda* cHuMmuTe rywmntens 34, 3aTeM CHAMUTE HEMOHOBYIO LWaliby 33.

. BbITONKHUTE NopLueHb KnanaHa 28 13 ero Kopnyca BMecTe C ynnoTHUTeNbHbIMU Konbuamin 30, 31 n 32.
«  [lpoBepbTe Npyxu1Hy 104 Ha npeameT fepopmaLmm 1 Npu HEO6XOAUMOCTY 3aMeHInTe ee.

«  CobGepuTe B nopsiaKke, 0OpaTHOM NopsiAKY pasbopKu.

6.10 Y3EJ1 TOJIOBKU

«  [lepen Hauanom fjeMoHTaXa CHUMUTE HacafKy HaKOHEYHMKa.

. CHumuTe wnnHZenb 44 n KOHTpramky 45 C NOMOLLbIO raeyHbIX Knoyen®.

«  CHUMUTE KOHTPrankKy BO3BPaTHOW NPYMHbl 46 C MOMOLLbIO Fa@YHOTO Kitoua*.

«  CHuMUTe BO3BpaTHYIO NPYXMHY 47, Wwainby 99 1 ctonopHoe KonbLo 90.

«  [lpoBepbTe BO3BpaTHYIO NPYMHY 47 Ha npegmeT gedpopmauv 1 Npy HeoBXOAMMOCTN 3aMeHUTE ee.
«  CobGepuTe B nopsiaKke, 06paTHOM NOPsAKY PasbopKu.

6.11 3AAHUI KOPMNYC

«  CNOMOLYbIO LECTUIPaHHOTO Killoua* BbiBEPHUTE BUHT 40 U3 YCTaHOBOYHOIO WTUdTa 88 1 CHAMKTE MOCTOBYIO LANOY
95.

. OTBeguTe yCcTaHOBOYHbIV WTUHT 88 OT NpyKMHbI 89 1 OTCOeANHNTE ero.

«  OTkpyTuUTe 3agHKI Kopnyc 86.

. Mpu He06XOANMOCTY CHUMUTE C 3aiHEro Kopryca NPOPe3nHEHHYI0 NeHTY 87.

. Knewamun* n3sneknte Npy>KUHHOE KOnbLO 84 1 CHAMUWTE CneyeHHbIN rywuTens 85.

«  BbinonHuTe c6opKy B NopsAake, obpaTtHOM nopAaky pasbopku. Hangute B ronoske nanky 102 nepep tem, Kak
NPUKPyYnBaThb 3aaHKI Kopnyc 86.

6.12 PACMNPEAENINTENb

*  CNoMOLLbIO WECTUTPAHHOTO KJTloUa OTKPYTUTe [1Ba BUHTa 40.

*  W3BnekuTe pacnpegenutenb 83 BMeCTe C KOHLEBOW NPOOKOI NHeBMaTMYecKoro Asuratens 81 1 ynnoTHUTENbHbIMM
KonbLamuv 82 n 31, cTapasdchb He YPOHUTb WapuK 79 1 WTok 78.

* CM. MO3MLMK, BKITIOUEHHbIE B KOMIMEKT AnA TeXHUYeckoro obcnykusaHua 74200. NonHbIN CNMCcoK cM. Ha cTp. 208.
Homepa anemeHTOB, BblfieNeHHble }KUPHbIM LPUEGTOM, OTHOCATCA K COOPOUHOMY YepTeXy 1 nepeyHto fetanen (ctp. 214-215).
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¥ CnoMOLLbIO WEeCTUrPaHHOTO KITloYa* BbIKPYTUTE YeTbipe BMUHTaA C NOTaHOW FONOBKOW 58 1 BbiHbTE OrpaHnuuTenb xoda
57.

*  BbITAHWTE [Ba BO3AYLWHbIX NaTpyOKa 59 1 yeTbipe yNnoTHUTENbHbIX KofbLa 60.
¥ CobepwuTe B NopsagKe, 06paTHOM NopsaKy pasdbopku.

6.13 TMAPABJINYMECKUI MOPLUEHb 1 MTHEBMOMOTOP B CBOPE (74200-12610)

. O6epHUTe KNenkow NeHTol pe3bly rMapaBnmMyeckoro nopLuHa 54 1 MefeHHO 1 yBEPEeHHO [Brrarite Becb y3en Ha3ag,.
CHyMKTe Knewamm® npyXnHHoe KonbLo 52 1 nepegHee ynnotHeHve 51.

+  CHumUTe ynaoTHUTENbHbIE Konbla 76 n 77.

. C nomoLblo ABYX FaeuHbIX Kyen* otgennte ruapaBnmyeckunii noplueHb 54 ot Kopnyca nHeBMmoaBsuratens 75.
PerynnposouHoe Konbuo 55, wapHup 56 1 ynnotHuTenbHoe Konbuo 101 BbIAyT BMeCTe C rmapaBanyeckM NopLIHemM
54.

«  W3Bnekute y3en nHeBMaTMYeCKoro ABuratens n3s kopnyca 75, knewamm* cHUMMTE Npy>XMHHOE KonbLo 61, 3aTem
nocTyunTe No Kopnycy 75, pasmeLleHHOMY Ha CToNe, YTOObl BbICBOGOANTL KOMMOHEHTDI.

+  KomnoHeHTbl ¢ 62 No 74 MOXHO BbITalLUTb B COOPe, cnefs 3a TeM, UToObl He YpoHUTb WTUdT 74.

. CHVYMKWTE NOAWUNHNK 62, UINNHAENb NiaHeTapHOW nepefayn 63, Tpu NnaHeTbl 64, NnaHeTapHyto Nnepegavy 65 1
npocTaBKy 66.

. MocTyunTe KNAHKOM MO WANLEBON rofioBKe potopa 70.

. MNopwrnHmk 67 n nepedHAa TopLuesas NiacTMHa 68 BbINAyT BMecTe Co CTaTopom 69 1 NATblo nonactamn potopa 71
(poTop 70 oCTaHeTCA B pyKax).

«  [NomecTuTe 3afHI0I0 TOPLEBYIO NAACTUHY 72 B TUCKW C MATKUMU FyOKamu.

. MpocTtyunTe npoborHUKOM* LLeHTp poTopa 70, UToObl CHATL NOALWMWNHUK 73 (NepeBepHUTe poTop 70, U NOALWMNMNHKK 73
BbIZET HAPY»Ky).

. anI c6opKe NMHEBMATUYECKOro Asurartena 3agHAA CTOPOHa poTopa 70 fonXHa NPOCTO KaCaTbCA 3agHen TOpLJ,EBOVI
naacTuHbl 72 6e3 Kakoro-nmbo oceBoro 3a30pa (3a3op ncyesHeT, e YCTaHOBUTb NOALUNMHUK 73 NOAIHOCTbIO).

. Mpw ycTaHOBKe NHEBMOABUraTeNA B KOPNyc 75 TWaTeNlbHO BbIPOBHANTE AeTanu Tak, YTobbl WTnT 74 Haxoaunca
B OTBEPCTUN MO LIEHTPY MeXxAay OTBepCTUAMN A NPOKPYyUMBaAHUA B KOpryce ABuratens 75 1 3agHen Topueson
nnacTuHbl 72.

«  [pwv ycTaHOBKe rMapaBnnyeckoro nopLHs 54 Ha NHeBMOABUraTeb, 3aTArBaliTe AeTanu BpyYHyto. Bayiite B ogHO
13 BHELLHUX OTBEPCTUIA KOpMyca MHeBMogBuraTens 75 Bo3gayx, Utobbl ybeanTbCa, UTo MHEBMOABMraTeslb BpaLlaeTcs
cBob6OHO.

«  [pu cbopke nepenHero ynnotHeHns 51 ybeautecs, 4To CTOPOHa C 60NbLWMM MaMeTPOM obpalleHa K 3afiHel YacTu
WHCTPYMEHTa.

«  BbInonHuTe cO0PKY B NOpsAAKe, 06paTHOM NOpAAKY pa3bopKu.

A BHUMAHMUE! PerynapHo npoBepAniTe MHCTPYMEHT B XOL€e eXeJHEBHOIO 1 eXKeHeiefIbHOro 06y KBaHUA.

A BHUMAHMUE! Mocne pa3bopku nHcTpymeHTa BCEMA BbINOnHANTE NpOKauKy nepes HavasoM SKcnyaTtauum.

* CM. MO3MLMK, BKITIOUYEHHbIE B KOMIMIEKT /151 TeXHUYeCkoro obcnykuaHus 74200. MonHbIA CNMCOK cM. Ha cTp. 208.
Homepa 3nemeHTOB, BblfieNIeHHbIe }KUPHbIM LWPUEPTOM, OTHOCATCA K COOPOUHOMY YepPTEXY U MepeyHIo fetanen (ctp. 214-215).
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6.14 JAHHDIE MO BE3OMNMACHOCTU MOLYKOTE 55m

CMa3Ky MOXKHO 3aKa3aTb B BMAeE OAHOrO M3[eNnvsa, HoMep AeTanu NprvBeAeH B KOMMeKTe A TeXHUYECKOro 06CnyKmBaHms
Ha cTp. 208.

MEPBAA MOMOLLb

KOXXA BbiTpute 1 npomoriTe BOAOM C MbISIOM.

MNMONALAHME BHYTPb B 06bIUHbIX YCIOBUAX HUKAKUX HEraTUBHbIX MOCNeACTBMI He oxuaaeTca. [posoanTe
CYMNTOMATUYECKOE NeYeHue.

[TIA3A PazpgpakaeT, HO npuynHaeT Bpeaa. lNpomoinTe BoAon 1 06patntech 3a MeaANLMHCKON NMOMOLLbHO.

CPEQA
CockobnuTe Ana CKUraHUA UM yTUAM3aL MM Ha NOAXOAALLEN NowaaKe.

BO3roPAHUE

TEMIMEPATYPA BOCIMJTAMEHEHWA: 101 °C

He cuutaetcsa roptouern.

MopxoaAwme cpencTBa NOXapOoTYLLEHWSA: YITIEKNCNAsA NeHa, CyXOi MOPOLLOK WA BOAHbIV TYMaH.

OBPALLEHME
CnepyeT HafeBaTb NNACTUKOBbIE UM PE3NHOBbLIE MEPYATKN.

XPAHEHME
XpaHuTe BAaNM OT UCTOYHWNKOB Tena n OKNCAnTenen

6.15 3ALLUTA OKPYXAIOLLEEV CPEAbI

O6ecneybTe cobnOAEHVE MPVMEHMMOTO 3aKOHOAATENbCTBA MO YTUNM3aUUn. YTUNU3UPYnTe BCe OTXOAbl Ha
COOTBETCTBYIOLLMX NPeANPUATAAX UKW MIOLWAZKax, YToObl He MoABepraTb MEPCOHaI U OKPY»KatoLLyio cpefly ONacHOCTU.
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7. OBLLAA CBOPKA

7.1 CBOPO4HbIV YEPTEXK OCHOBHOIO MHCTPYMEHTA 74200-12000
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PYCCKUW NEPEBOJ OPUTUHAJIbHOWN MHCTPYKLM

8. NMPOKAYKA

Mocne pa36bopku MHcTpymeHTa BCEMJA BbINOMHANTE NPOKAYKy Nepes Hayaiom SKCryaTaumm. Takxke MOXeT noTpeboBaTbcs
BOCCTaHOBJIEHME MOJIHOIO XOAA, TaK KaKk Mpu 3HAYUTENIbHOM UCMOJIb30BaHNM XO4 MOXKET CHU3UTbCA, YTO NpuBEeeT K
HEeMoOJIHOW YCTaHOBKE KPerneXKHbIX 3/1EMEHTOB NPU O4HOM HaXaTun BbiKfloyaTens.

8.1 NOAPOBHAA UHOOPMALINA O MACJIE

[nAa npokauku Hacoca nepep 3anyckom pekomeHayetca macio Hyspin® VG32, foctynHoe B eMKocTAx o6bemom 0,5 i (Homep
aetann 07992-00002) nnu o raiioH (Homep 07992-00006). [JaHHble Mo 6€30MacHOCTU CM. HUXKE.

8.2 JAHHbIE NO BE3ONACHOCTU MACJIA HYSPIN®VG 32

MEPBAA NOMOLLb

KOXA

TwaTtenbHO NPOMOWTE BOAOW C MbIIOM Kak MOXHO 6bicTpee. [Mpr cnyyaiHOM KOHTaKTe CpOYHble Mepbl He TpebytoTca. MNpun
KpaTKOBPEeMEHHOM KOHTaKTe CPOYHble Mepbl He TpebytoTca.

MNONALAHWE BHYTPb

HemenneHHo obpaTtuTech 3a MeAMLUMHCKON nomolwbio. HE BbI3bIBATE peory.

IMA3A

HemeaneHHoO npomonTe BOAON B TeUEHWE HECKONbKNX MUHYT. HecmoTpa Ha To, uto macno HE ABJIAETCA nepBryHbIM
pasfpaxuTtenem, Nocne KOHTaKTa BO3MOXKHO He3HaunTeslbHoe pasfpakeHue.

BO3roPAHUE
TemnepaTypa BocnnameHeHuna 232 °C. He cuntaeTtca ropounm.
MNoaxopAwme cpeacTea noxapotyweHna: CO2, cyxon NOPOLLOK, MeHa Unun BogaHon TymaH. HE ncnonb3ywnTte BogsaHyto CTpyio.

OKPYXAIOLLAA CPEOA

YTUNN3AUMA OTXOOOB MNocpeACTBOM aBTOPU30BAHHOIO NOAPAAYMKA Ha TINLIEH3MPOBAHHOM yyacTke. MOXHO CKuraTb.
OtpaboTaBluee usgenune cnegyet oTnpaBuTb Ha yTunmsauuio. YTEYKA He fonyckanite nonagaHmna B CTOKW, KaHanmn3awumio
unu Bogotoku. Cobepute c nomoLblo abcopbupyollero matepuana.

OBPALLEHUE
Mcnonb3yiiTe 3alUTHbIE OUKH, 3alUTHbIE NepyaTky (Hanpumep, n3 MBX) n nnactukosbin dapTyk. PaboTalite B XopoLuo
npoBeTprIBaeMOM MecTe.

XPAHEHUE
Huikakunx 0cobbix Mep NPeaoCTopOXKHOCTY He TpebyeTcs.

8.3 MNMPOLEAYPA MPOKAYKHA

A BHUMAHUE! Y6ennTech, YTO Macsio YNCTOE 1 B HEM HET BO3JYLUHbIX My3blpen.
A BHUMAHUE! IHCTpyMEHT JOMKEeH OCTaBaTbCA Ha HOKY B TeueHe BCEro npoLecca npoKaykm.
A BHUMAHMUE! MNpoBoauTte Bce paboTbl B UNCTOW Cpeae, creas 3a cobnofeHnemM YNCTOTbI.

A BHUMAHUE! BCEIJA cobntogaiite OCTOPOXKHOCTb, YTOObI HE OMYCTUTb NOMagaHns NOCTOPOHHMX BELLEeCTB B
WHCTPYMEHT. B NpOTMBHOM Cilyyae BO3MOXKHO Cepbe3HOe NoBpeKaeHne MHCTPYMEHTa.

«  [lonoxmTe UHCTPYMEeHT Ha 60K, MacnsAHOWM NPo6Ko 42 BBepX.
«  OTTAHMTE YCTAaHOBOYHDIN WTNGT 88 Ha3af v OTKPYTUTE 3aHUIA KOPMYC 86 MaKCUMYM Ha 5 060pOTOB OT NonoxeHns «IN».

. C NOMOLLbIO LWECTUTPAHHOTO KJTloUa OTKPYTUTE MAC/IsAHYI0 MPO6KY 42 11 CHMUKTE ee BMeCTe C YNIOTHUTENIbHOM
wanoéom 43.

«  3anonHuTe NHCTPYMEHT Mac/ioM AJA MPOKAaYKM, OCTOPOXKHO NOKaurBalTe, YToObl BbIFHaTb BO3AYX.
«  YcTaHOBWTE Ha MECTO YNIOTHUTESNIbHYIO Waliby 43 1 MacnAHy NPobKy 42 1 3aTaHMTE.

. Tenepb HEO6XO,D,I/IMO yoanutb BO34yX N3 MHCTPYMEHTa. JTa onepaunA BbIMOMHAETCA ONA Toro, yTOObI BbIBECTU
ny3blPbKM BO3yXa N3 MaCJZIAHOIO KOHTYpa.

«  Y6eauBLUNCH, YTO NPOKAYHbIA BUHT 48 4514 BbIMyCKa Mac/a NOJSIHOCTbIO 3aTAHYT, OTKPYTUTE €ro LWeCTUrpaHHbIM KIioUuom
Tonbko Ha OJMH o6oporT. MoaknioumnTe K MHCTPYMEHTY NMoAaqy BO3AyXa Y HAXKMUTE Ha MYCKOBOW BbIKOYaTeNb.

Homepa 3JIEMEHTOB, BblAeJIeHHble XKUPHbIM I.I.Ipl/l(I)TOM, OTHOCATCA K c6opquomy yepTexy 1 nepeyHto netanen (CTp.
214-215).
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«  [NopoxawnTe, NOKa Macsio He HaYHeT BbIXOAUTb BOKPYT BUHTA /A BbiMyCKa Macna 48, 3aTemM CHOBa 3aTAHUTe ero.
BbiTpute nuwHee macno.

«  OTnyctuTe NycKOBOW BbIK/lOYaTeNb.
«  CnomoLblo LWeCTUrPaHHOTO KJlloYa OTKPOWTe MaciAHyo NPobKy 42.

«  [Jloneiite Macno AnA NpoKayku, YToObl BOCCTAHOBUTb YPOBEHb MAC/Ia. YCTaHOBUTE Ha MeCTO YMIOTHUTENbHY!O LWaiby 43
1 MacnAHyo NPo6Ky 42 1 NONHOCTbLIO 3aTAHUTE ee.

. I'Iepep, Ha4dyaiom pa6OTbI C NHCTPYMEHTOM HEO6XO,D.VIMO YCTaHOBUTb COOTBETCTBYOLWYHO HaCaAKy HaKOHEYHUKa
oTperynmpoBaTtb Xo4 NHCTPYMEHTa.

Homepa 3JIEMEHTOB, BblAeJIeHHble XKUPHbIM I.I.IPVICI)TOM, OTHOCATCA K C60pOHHOMy yepTexy U nepeyHto netanen (CTp.
214-215).
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NEPEBOJ OPUTUHAJIbHOW MHCTPYKLMI

9. ANATHOCTUKA HEUCTNPABHOCTEN

CCbUIKA
HEUCMPABHOCTb BO3MOHAA NMPUYUHA CNOCOBb YCTPAHEHUA HA CTP.
MenaneHHas pabota YTeuka BO3Ayxa 13 asuratens poBepbTe He U3HOLLEHDI N YIIOTHEHUA. 3ameHnTe 211
NHEBMATMYECKOro  Hu3Koe AaBneHve BO3ayxa YBenuubte 207
Asurarena 3acopunca Bo3ayxoBog YcTpaHuTe NPenaTcTBXA Ha MyTY NoJaum Bo3ayxa
M3HOLWEHHbI CaMOHape3aloWwmii BAHT — 3ameHuTe 205
3aefaHue nonacTen CMaxbTe MHCTPYMEHT Yepe3 BO34yX03abopHIIK
Manka He Xop ycTaHOBNEH HeNpaBuibHO Otperynupynte 207
RedopmupyeTtca aBJieHVe BO3yxa 3a npeaenamm .
A 4 PeA Otperynupynte 207
Hagnexawmm OOonycTMoro
obpasom Hu3Kni1 ypoBeHb Macna OCHOBHOI UHCTPYMEHT 217
larKka BHe 3axBaTa lNpoBepbTe Anana3oH 3axBaTa rankm
CamoHapesatowmin  Ban nprBopaa nsHolleH niv NoBpexaeH 3ameHuTe
BVHT V3HOLIEHHbIV NN NOBPEXAEHHbIN
. pexa 3ameHunTe 205
noBopavnBaeTcs CamMoOHape3aLWwmnin BUHT
HE3aBNCMMO OT OcnabneHHan nepexoaHas raika 3aTaAHuTe 205
aBuratens
HeT ctonopHoro Konbua 90 YcTaHOBWTE HOBOE CTOMOPHOE KOJbLO 213
lanka He HenpaBunbHas pe3bba y rankm 3ameHuTe raky Ha npaBUbHYIO
nomellaeTcA Ha CamoHape3atoLwni BUHT YCTaHOBJIEH 3ameHuUTe caMoHape3atoLnii BUHT Ha
CamoHapesawwnn  HeeepHoO NpPaBWbHbIN
BUHT /I3HOLLIEHHDI UM NOBPEXAEHHDIIA
. 3ameHuTe
CaMOHape3aloLwnin BUHT
HenpaBunnbHasa cbopka HacagKu OTknounTe Noaady BO3ayxa, OCTOPOXHO 205-206
HaKOHEeYHMnKa yCTaHOBWTE HacaKy HaKOHeYHMKa
HE HAMVIMAITE HA MYCKOBOW BbIKJTIOYATE/Tb.
Pas36nokupyiiTe. 3afBUHLTE MEXaHU3M
CTOMOPEHMA 1 NepeBeaunTe 3aQHUN Kopnyc B
NonoeHre HyneBoro xofa Brnepes. Haxxmure Ha
NHcTpymeHT . . NYCKOBOW BblKJtOYaTeNb. IHCTPYMEHT fOMKeH
Ype3smepHbI Xoa/HencnpaBHas ranka/
3aKNMHWUIO Ha . . otgenutbesa. CopockTe xo. Ecnv He yaaetcs,
. W3HOLLUEHHbIN AN HENCMPABHbI
YyCTaHOBNEHHOM . OTK/OYMTE NoJayy Bo3dyxa K MHCTPYMEHTY.
y caMoHape3atoL i BUHT
ranke BcTaBbte WwWtndT @ 4 MM Yepes nasbl HOCOBOTO
Kopnyca B WnuHAenb 44. NoBopaunsante
[0 TeX Nop, MOKa CaMmOHape3atoLL M BUHT He
BbliAeT. BctaBbTe. Bo3bMuTe HOBY!IO ranky A
CaMOHape3aloLLMIN BUHT.
CamoHapesawowmin  YpesmepHbli Xof NMHCTPYMEHTa lNMoBTOPHO yCTaHOBUTE XOA
BUHT JIOMaeTcA Harpyska Ha camOHape3aloLWmnii BUHT Mpyi yCTaHOBKE raiikui AePXKUTe MHCTPYMEHT
cOOKy nop yrnom K Mecty yCTaHOBKMU
WNHCTpYMeHT He OcnabneH BYHT MEPEXOLHOW Fraiku 3atAHuTe
BpallaeTca HeT nogauu Bo3ayxa MoacoeanHuTe 207
HepocTaTouHbI 3a30p MeX y
A . . P Ay OTtperynupyurte 3a30p ot 1,5 MM A0 2 MM 213
KOHTprankom 45 v wnuHpenem 44
CnwKoM KOpPOTKNIA LITOK 78 3ameHuTe 214

MHeBMOABUraTenb 3aKNNHWUIO

CMakbTe MHCTPYMEHT B TOUKE BXOfa
BO3yx03abopHuKa. Ecnu HencnpaBHOCTb He
YCTPaHeHa, CHUMUTE 1 TWATENbHO OUNCTHTE
nHeBMOABUraTesb
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MEPEBOJ OPUTMHAJIbBHOW MHCTPYKL NI PYCCKUW
CCblIJIKA
HEUCNPABHOCTb BO3MOKHAA MPUYMNHA CNoCob YCTPAHEHUA HA CTP.
Myckoson HaxmuTe Ha nycKoBOW BblKtoYaTenb
Cratnueckoe TpeHune
BbIK/llOYaTEeNb He HecKosbKo pa3
pabortaer Hu3koe naBneHve Bo3ayxa YBenuubTe flaBneHmne Bo3ayxa
Ha>xmute Ha NycKoBOW BbIKNlOYaTesb
HecKoJbKo pa3. CMakbTe MHCTPYMEHT
yepes BO3yx03abopHUK. Ecnu
MopLueHb KnanaHa 3aKkanHWIO
HencnpaBHOCTb He YCTPAHEHA, OUMCTUTE
N CMaKbTe 371IeMeHTbI MYCKOBOIO
BbIKNIOYaTens
CamoHape3atowui
BVHT He BO3Bpawaetca  MaHxeTHoe ynnoTHeHne 18 3aMeHuTe 213
n/vinu npogonxaet HeucrnpaBHo
BpaLLaThCA
WNHCTpYMEHT He MNepexodHWK 92 He 3aTAHYT 3aTAaHUTe
nNpoBOpasnBaeTca HeT nogauu Bo3ayxa MopcoepuHuTe
3aH1IN KOXKYX OTBUHYEH 6onee yem Ha  OTperynupynTte xoa UHCTPYMeHTa B 5
5 o6opoToB 060poTOB
YTeuka Bo3Zlyxa yepes yrioTHUTENbHOE 3amenuTe 214
Konbuo 82
3aknuHUNO pacnpegenvTenb Cmaxbre

MNHeBMOABUraTenb 3akMHUIO

CMakbTe MHCTPYMEHT B TOUKe
BXOfa BO34yx03abopHuKa. Ecnu
HeNCNPaBHOCTb HE YCTPAHEHa,
CHUMMTE U TLWATENIbHO OUNCTUTE
nHeBMO/BUraTesb

Homepa s1emMeHTOoB, BblfieSIeHHbIE XKUPHBIM LPUGTOM, OTHOCATCA K COOPOUHOMY UepTeXy 1 NepedHio feTaner (cTp. 214-215).
O Apyrux HeMcnpaBHOCTAX cnegyeT COOOWMTb MECTHOMY aBTOPK30BaHHOMY npogasuy Stanley Engineered Fastening nnm B

CEepPBUCHbBIN LIeHTP.
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10.3AABJIEHUE O COOTBETCTBUA HOPMAM EC

Mbi, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY COEAVHEHHOE KOPOJIEBCTBO, npriHMMaeM Ha cebs MOSHY0 OTBETCTBEHHOCTb 3a TO UTO NPOAYKT:

OnucaHwe: 74200 lmaponHeBMaTNYECKNN NMHCTPYMEHT ANA 3aKNenoYHbIX raek
Mopgenb: 74200
Ha KOTOprI7I pPacnpocCTpaHAEeTCA AaHHAA AeKapalnA, COOTBETCTBYET cieyloWwnm corfilacoBaHHbIM CTaHOapTaMm:
ISO 12100:2010 EN ISO 3744:2010
EN ISO 11202:2010 EN ISO 11148-1:2011
EN1SO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993
EN ISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-pep. 17:2017

TexHnyeckaa gOKYMeHTaLmA coCTaBfieHa B COOTBeTCTBUM C [NpunoxeHumem VI, B cooTBeTCTBMY C AUpPeKTMBON: [inpeKkTnsa
EC no mawmHam, MexaHu3mam v MalmnHHOMY o6opyaoBaHuio (2006/42/EC)

Hwxenognucaswninca genaet HactosLlee 3aaBneHne oT umeHn komnaHum STANLEY Engineered Fastening.

(AT

A. K. Seewraj

AunpekTop nHxeHepHoro otaena, CoeanHeHHoe KoponeBcTBO

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY COEANHEHHOE KOPOJTEBCTBO

MecTo BbinycKa: Letchworth Garden City, CoeaquHeHHOe KoponeBcTBo

[arta Bbinycka: 01-01-2021

Hwkenognucaslueeca NMLO HeCeT OTBETCTBEHHOCTb 3a COCTaB/IEHNE TEXHUYECKOW JOKYMEHTaUmmy Ana npoayKLumm,
pacnpocTpaHaeMoln B EBponelickom coto3e 1 cocTaBW AaHHYI0 AeknapaLuio No nopyyeHuto komnaHuy Stanley Engineered
Fastening.

Matthias Appel

PykoBoauTenb paboueii rpynnbl No TEXHONOrMYeCcKol JOKYMeHTaumnm
Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,

35394 Giel3en, lfepmaHua

[laHHOe yCTPOICTBO COOTBETCTBYET
Anpexktnsa EC no mawmHam, mexaHnsmam 1 MallMHHOMY
o6opyposaHuio 2006/42/EC

STANLEY.

Engineered Fastening
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11.3AABJIEHUE O COOTBETCTBUA HOPMAM COEAUHEHHOIO
KOPOJIEBCTBA

Mbi, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY COEAVHEHHOE KOPOJIEBCTBO, npriHMMaeM Ha cebsi MOSHY0 OTBETCTBEHHOCTb 3a TO YTO NMPOAYKT:

OnucaHne: 74200 lmaponHeBMaTNYECKNN NHCTPYMEHT ANA 3aKNenoYHbIX raek
Mopgenb: 74200
Ha KOTOpPbI pacnpoCTPaHAETCA AaHHaA AeKlapaluusa, COOTBETCTBYET CieAylowWwmnm CTaHgapTam:
ISO 12100:2010 EN ISO 3744:2010
EN ISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
EN1SO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993
EN ISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-pep. 17:2017

TexHonornyeckas JOKYMeHTaLMsA COCTaB/ieHa B cooTBeTcTBMM ¢ MpaBunamm (6e3onacHOCTU) 3/1eKTPONUTAHUA MaLUUH OT
2008r.,
HOpMaTMBHO-NpaBoBol akT 2008/1597 (c nonpaBKamm).

Hwxenognucaswninca genaet Hactosllee 3aaBneHne oT umeHn komnaHum STANLEY Engineered Fastening

ez

A. K. Seewraj

AvipeKTop nHXeHepHoro otaena, CoeguHeHHoe KoponeBcTBO

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY COEOQVMHEHHOE KOPOJNEBCTBO

MecTo BbinycKa: Letchworth Garden City, CoeauHeHHoe KoponeBcTBO

[arta BbinyckKa: 01-01-2021

I1pan|naM (6e3onacHocTM) SJIeKTPpoONUTaHNA MallWH OT

2008r.,
‘ n HOpMaTuBHO-NpaBoBol akT 2008/1597 (c nonpaBKamm)

l l JaHHoe yCTpOI7ICTBO COOTBEeTCTBYyeT

STANLEY.

Engineered Fastening
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12.3ALLIUTUTE CBOU BJIOXKEHNA!

FAPAHTUA HA 3AKJIENOYHUK ONA NOTAUHbIX 3AKJIENOK Stanley® Engineered Fastening
STANLEY® Engineered Fastening rapaHTUpYeT, UTO BCE 3MeKTPOVHCTPYMEHTbI U3rOTOB/IEHDI C MOJIHON OTBETCTBEHHOCTbIO U
He copepaT AedeKToB MaTepuanos 1 NPON3BOACTBA NPU HOPMaNbHOM MCMONb30BaHNN Ha MPOTAXeHUn ogHoro (1) roga.

[laHHaA rapaHTUA NpYMEHMMa TONbKO K MePBOW NMOKYMKe A1A HavaslbHOro 1CNoJb30BaHMA.
UcknouyeHuns:

HopMmanbHbIi N3HOC.
FapaHTUsA He BKIIOYaET Neproanyeckoe TeEXHNUYECKoe 06CyKMBaHNSA, PEMOHT 1 3aMeHY YacTel BCeCTBUE N3HOCA.

He6pexxHoe 1 HenpaBwibHOe o6paLyeHmne.
JedeKkTbl 1 NoOBpeXaeHUs, CTaBLLME NPUYNHON HEMPABUIbHON SKCMJTyaTaLmm, XpaHeHns, HeBGPEeXHOro 1 HeMpPaBUIbHOIO
obpalleHuns, HeCHaCTHbIX CllyYyaeB 1 NpeHebpexXeHNA NOTIOXKEHMAMM, He NMOKPbIBAIOTCA rapaHTUeN.

He aBTOpr30oBaHHOe TeXHUYECKOe 06CnyKBaHue unn moanduKaymn.

[JaHHaA rapaHTVA He pacnpoCTpaHAeTCA Ha AedeKTbl U NOBPEXKAEeHNS, CTaBLUMe NPUYMHOWN 06CIYKUBAHWA, PErYNINPOBKU,
YCTaHOBKMU, 0OCYKMBaHUA, U MOgMPUKaL M Nobbimu nuuamm, Kpome npepctasuteneit STANLEY® Engineered Fastening,
unun ee odULMaNbHbIX LLEHTPOB 06CNYKNBaHNA.

Bce ocTanbHble rapaHTuw, sIBHble UK NoApasyMeBaeMble, BKOYas NMobble rapaHTUM TOBAPHOCTY AU NPUTOLHOCTU ANA
KOHKPETHOW LieNv, HaCTOALLMM VCKITIOYatoTCA.

Ecnv faHHbIN MHCTPYMEHT He COOTBETCTBYIOT rapaHTK, HEMeNEeHHO BEPHUTE UHCTPYMEHT B ONUKaiLLNA aBTOPU30BaHHbIN
CepBUCHbIN LeHTP. YTo6bl NONTYUnNTb CNNCOK aBTOPU30BaHHbIX CEPBUCHBIX LleHTpoB KoMmnaHumn STANLEY® Engineered
Fastening B CLLA n KaHage, cBAXKMTECh C Hamu no 6ecnnatHomy Homepy (877) 364 2781.

Ons nonb3osatenen BHe CLUA n Kanagbl cywectsyeT cant www.StanleyEngineeredFastening.com, Ha KoTopom
npuBeaeHbl agpeca MmecT aeAatenibHocT KomnaHum STANLEY Engineered Fastening.

KomnaHusa STANLEY Engineered Fastening 06s3yeTcsa 6ecnnatHoO 3aMeHATb NoOble KOMMOHEHTbI YCTPOWCTBA, MetoLLne
nedeKT B pesynbrate MCMOJIb30BaHVA HECOOTBETCTBYIOLMX MaTEPUAIOB UM PAabOTbl HA3KOrO KauecTBa, U BEPHYTb
WHCTPYMEHT NOJb30BaTeNto. ITO ABAETCA HALWVMM eAUHCTBEHHbIM 06A3aTeNIbCTBOM B pamMKax HaCcTOALLEN rapaHTUN.
KomnaHusa STANLEY Engineered Fastening He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a NtobOble YObITKY 1 yLLep6 B pe3ynbraTe
NprobpeTeHNsa NN NCMONb30BaHMA fAHHOTO NHCTPYMEHTa.

3aperncTpmpyiTte cBO 3aKNneno4YHVK 1A NoTallHbIX 3aKnenok B MIHTepHeTe.

Ona pernctpauyumv rapantum B HTepHeTe, nepengunTe no agpecy
https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Bnaropapum 3a Bbi6op UHCTpymeHTa Mapku Stanley Assembly Technologies ot STANLEY® Engineered Fastening.
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LATVIESU TULKOJUMS NO ROKASGRAMATAS ORIGINALVALODAS

©2021 Stanley Black & Decker inc. Visas tiesibas aizsargatas.

Seit sniegto informaciju nedrikst nekada veida un ar nekadiem lidzekliem (elektroniski vai mehaniski) pavairot un/vai
publiskot bez uznémuma STANLEY Engineered Fastening iepriek$éjas skaidri izteiktas un rakstiskas atlaujas. Sniegtas
informacijas pamata ir dati, kas zinami $i izstradajuma ieviesanas bridi. Uznémums STANLEY Engineered Fastening isteno
nepartrauktu izstradajumu uzlabosanas politiku un tadél izstradajumiem var tikt veiktas izmainas. 5t informacija attiecas uz
izstradajumu, ka to paredzéjis uznémums STANLEY Engineered Fastening. Tapéc STANLEY Engineered Fastening neuznemas
atbildibu par zaudé&jumiem, kas radusies, novirzoties no izstradajuma sakotnéjiem tehniskajiem datiem.

Pieejama informacija ir sastadita ar vislielako rapibu. Tomér STANLEY Engineered Fastening neatbild par informacijas
nepilnibam un no ta izrietosam sekam. STANLEY Engineered Fastening neatbild par bojajumiem, kas radusies treso pusu
veiktu darbibu rezultata. Darba nosaukumus, komercnosaukumus, registrétas prec¢u zimes u. c., ko izmanto uznémums
STANLEY Engineered Fastening, nedrikst uzskatit ka brivi lietojamus saskana ar tiesibu aktiem par pre¢u zimju aizsardzibu.
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LATVIESU TULKOJUMS NO ROKASGRAMATAS ORIGINALVALODAS

S lietodanas rokasgramata ir jaizlasa visam personam, kas uzstada vai lieto 30 instrumentu, ipasi ievérojot turpmak
redzamos drosibas noteikumus.

Stradajot ar instrumentu, vienmer valkajiet triecienizturigus acu aizsardzibas lidzek|us. Vajadziga aizsardzibas klase

@ ir janovérté katram konkrétajam lietojumam.

Izmantojiet dzirdes aizsardzibas lidzek|us atbilstigi darba devéja noradijumiem un arodveselibas un darba drosibas
prasibam.

Stradajot ar instrumentu, operatora rokas ir paklautas riskam, tostarp saspiesanas, trieciena, sagriesanas,
nobrazumu un apdegumu riskam. Lai aizsargatu rokas, valkajiet piemérotus cimdus.

1. DROSIBAS DEFINICIJAS

Turpmak redzamajas definicijas izskaidrota signalvardu nopietnibas pakape. Lidzu, izlasiet So rokasgramatu un pievérsiet
uzmanibu Siem apziméjumiem.

A BISTAMI! Norada draudo3u bistamu situaciju, kuras rezultata, ja to nenovers, iestajas nave vai tiek gati smagi
ievainojumi.

A BRIDINAJUMS! Norada iespéjami bistamu situaciju, kuras rezultata, ja to nenovérs, var iestaties nave vai gt smagus
ievainojumus.

A UZMANIBU! Norada iespéjami bistamu situaciju, kuras rezultata, ja to nenovérs, var gat nelielus vai vidéji smagus
ievainojumus.

A UZMANIBU! Ja 30 signalvardu lieto bez bridinajuma apziméjuma par drosibu, tas norada iespéjami bistamu situaciju,
kuras rezultata, ja to nenovérs, var radit materialos zaudéjumus.

Siizstraddajuma nepareizas ekspluatacijas vai apkopes rezultata var git smagus ievainojumus un radit materidlos
zaudejumus. Pirms instrumenta lietosanas izlasiet un izprotiet visus bridinajumus un ekspluatacijas noradijumus.
Ekspluatejot elektroinstrumentus, vienmer jaievero galvenie drosibas noteikumi, lai mazinatu ievainojuma risku.

SAGLABAJIET VISUS BRIDINAJUMUS UN NORADIJUMUS TURPMAKAM UZZINAM
1.1. VISPARIGI DROSIBAS NOTEIKUMI

«  Attieciba uz vairakiem riskiem izlasiet un izprotiet drosibas noradijumus pirms instrumenta uzstadisanas, ekspluatacijas,
remontésanas, apkopes, piederumu nomainas vai darbosanas instrumenta tuvuma. Pretéja gadijuma var gt smagus
ievainojumus.

«  Instrumentu drikst uzstadit, requlét un lietot tikai kvalificéti un apmaciti lietotaji.
«  Neizmantojiet vitnkniezu instrumentu citiem nolUkiem, neka noteicis uznémums STANLEY Engineered Fastening.
« lzmantojiet tikai razotaja ieteiktas detalas, stiprinajumus un piederumus.

«  Instrumentu nedrikst parveidot. Visi parveidojumi var mazinat drosibas pasakumu efektivitati un palielinat riskus,
kam paklauts operators. Ja klients parveido instrumentu, vins pilniba uznemas atbildibu par to, un visas attiecinamas
garantijas zaudé spéku.

«  Neizmetiet drosibas noradijumus atkritumos; izsniedziet tos operatoram.

Nestradajiet ar instrumentu, ja tas ir bojats.

«  Pirms lieto3anas parbaudiet, vai kustigas detalas ir pareizi savienotas un nostiprinatas, vai detalas nav bojatas, ka ari
vai nav kads cits apstaklis, kas varétu ietekmét instrumenta darbibu. Ja instruments ir bojats, pirms ekspluatacijas tas ir
jasalabo. Pirms lietosanas nonemiet visas regulésanas vai uzgrieznatslégas.

« Instrumenti ir regulari japarbauda, lai parliecinatos, vai $aja standarta ISO 11148 dala noteiktie vértéjumi un marké&jumi
uz instrumenta ir skaidri redzami. Vajadzibas gadijuma darba devéjam vai lietotajam ir jasazinas ar razotaju, lai iegUtu
jaunas markéjuma uzlimes.

«  Apmacitiem specialistiem vienmer jauztur instruments drosa darba stavokli un requlari japarbauda, vai nav bojajumu
vai darbibas traucéjumu. Instrumenta izjauksanu drikst veikt tikai apmaciti specialisti. Instrumentu drikst izjaukt tikai
tad, ja vispirms ir izlasiti apkopes noradijumi.

1.2. GAISA IZSVIESTU PRIEKSMETU RADITI RISKI

«  Pirms apkopes veik3anas, regulésanas vai priek3gala aprikojuma vai piederumu uzstadisanas vai nonemsanas gaisa
padeve ir jaatvieno no instrumenta.

«  Darba materiala vai piederumu klumes dé| vai nepareizi ievietojot instrumentu gaisa var tikt izsviestas skembas.
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TULKOJUMS NO ROKASGRAMATAS ORIGINALVALODAS LATVIESU

«  Stradajot ar instrumentu, vienmér valkajiet triecienizturigus acu aizsardzibas lidzek|us. Vajadziga aizsardzibas klase ir
janoveérté katram konkrétajam lietojumam.

«  Vienlaikus jaizvérté ari citam personam raditie riski.
«  Apstradajamajam materialam ir jabUt ciesi nostiprinatam.
- Parbaudiet, vai stiprinajumu un/vai tapnu izme3anas aizsarglidzekli ir uzstaditi un darbojas.

Nestradajiet ar instrumentu, ja nav uzstadits tapnu savacéjs.

Bridiniet apkartéjos par tapnu iespéjamu spécigu izmesanu no instrumenta prieksdalas.

Darba laika nevérsiet instrumentu pret citu(-am) personu(-am).

1.3. AR DARBU SAISTITI RISKI

. Stradajot ar instrumentu, operatora rokas ir paklautas riskam, tostarp saspiesanas, trieciena, sagrieSanas, nobrazumu un
apdegumu riskam. Lai aizsargatu rokas, valkajiet piemérotus cimdus.

«  Operatoriem un apkopes personalam ir jaspéj fiziski apieties ar instrumenta gabaritiem, svaru un jaudu.

- Turiet instrumentu pareizi; esiet gatavs lidzsvarot parastu vai speju instrumenta kustibu, ka ari turét to ar abam rokam.

«  Rapéjieties, lai instrumenta rokturi vienmér batu sausi, tiri un uz tiem nebutu smérvielu.

«  Stradajot ar instrumentu, saglabajiet lidzsvarotu kermena poziciju un stabilu staju.

«  Jair partraukta gaisa padeve, atlaidiet instrumenta iedarbinasanas un apturésanas mehanismu.

«  Lietojiet tikai raZzotaja ieteiktas smérvielas.

«  Uzmanieties, lai nenonaktu saskare ar hidraulisko skidrumu. Ja tomér nonakat saskaré ar hidraulisko skidrumu, rapigi
mazgajiet skarto vietu, lai nerastos izsitumi uz adas.

«  Siinstrumenta piegadatajs péc pieprasijuma sniedz materialu drosibas datu lapas par hidrauliskajam ellam un smérvielam.

- Neienemiet nepiemérotu kermena poziciju, citadi pastav lielaka iespé&jamiba, ka nevarésiet lidzsvarot normalu vai spéju
instrumenta kustibu.

. Jainstruments ir iestiprinats iekaré, parliecinieties, vai tas ir drosi nofikséts.

«  Janav uzstadits priekSgala aprikojums, pastav sadragasanas vai saspiesanas risks.

- Arinstrumentu NEDRIKST stradat, ja ir nonemts priek$gala aprikojums.

. Pirms darba sakSanas japarliecinas, vai ir pietieckami daudz vietas operatora rokam.

. Parnésajot instrumentu no vienas vietas uz otru, neturiet rokas uz slédza, lai instrumentu nejausi neiedarbinatu.

NELIETOJIET instrumentu launpratigi, pieméram, to metot zemé vai lietojot amura vieta.

1.4. ATKARTOTU KUSTIBU RADITI RISKI

«  Stradajot ar instrumentu, operators var sajust diskomfortu plaukstas, rokas, plecos, kakla un citas kermena dalas.

«  Stradajot ar instrumentu, operatoram ieteicams ienemt értu poziciju, vienlaikus stavot stabili un izvairoties no neértam
vai nestabilam pozam. llgstosa darba laika operatoram ir ieteicams mainit pozu, lai nerastos diskomforts un nogurums.

«  Jaoperators izjit tadus simptomus ka ilgstoss vai regulars diskomforts, sapes, pulséjosas vai smeldzosas sapes, tirpsana,
nejatigums, dedzino3a sajuta vai stivums, $adus bridinajuma signalus nedrikst ignorét. Operatoram par tiem jazino
darba devéjam un javérsas pie kvalificéta veselibas aprupes specialista.

1.5. AR PAPILDAPRIKOJUMU SAISTITI RISKI

«  Pirms priek$gala aprikojuma vai piederumu uzstadisanas vai nonemsanas atvienojiet instrumentu no gaisa padeves.

« lzmantojiet tikai tadus piederumu un izejmaterialu izmérus un veidus, kadus instrumentam ir ieteicis raZotajs;
neizmantojiet cita izméra vai veida piederumus vai izejmaterialus.

1.6. AR DARBA ZONU SAISTITI RISKI

« levainojumi darba zona galvenokart rodas paslidésanas, paklupsanas un kritienu dél. Uzmanieties no slidenam
virsmam, kas radusas instrumenta lietosanas rezultata, ka ari no paklupsanas riska, ko izraisa gaisa padeves un
hidrauliskas slutenes.

«  levérojiet piesardzibu nepazistamas vietas. Var pastaveét ari slépti riski, pieméram, elektribas vai citi inZeniertehniskie
tikli.

« Instruments nav paredzéts lietoSanai potenciali spradzienbistama vidé, un tas nav izoléts pret saskari ar elektrisko
stravu.

. Parliecinieties, vai tuvuma nav elektribas vadu, gazes vadu utt., kas varétu radit risku, ja tos sabojatu ar instrumentu.

Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet parak brivu apgérbu vai rotaslietas. Netuviniet matus, apgérbu un cimdus
kustigam detalam. Brivs apgérbs, rotaslietas vai gari mati var iekerties kustigajas detalas.
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1.7. AR TROKSNI SAISTITI RISKI

. Augsts trokSnu [imenis var radit neatgriezenisku dzirdes invaliditati, ka ari citas problémas, pieméram, tinitu (zvanisana,
diksana, dzinkstésana vai sik$ana ausis). Tapéc ir batiski, lai tiktu veikts 31 riska novértéjums un istenoti atbilstigi riska
ierobezosanas pasakumi.

«  Riskaierobezo3anas pasakumos ietilpst, pieméram, skanu slapéjosi materiali, kas novérs apstradajama materiala
skanésanu.

«  lzmantojiet dzirdes aizsardzibas lidzeklus atbilstigi darba devéja noradijumiem un arodveselibas un darba drosibas
prasibam.

« lzvelieties, apkopiet un nomainiet izejmaterialus / ievietojamos uzgalus, ka noradits lietoSanas rokasgramata, lai lieki
nepaaugstinatu troksna limeni.

1.8. AR VIBRACIJU SAISTITI RISKI
«  Vibracija var izraisit neatgriezeniskus plaukstu un roku nervu un asinsrites sistémas bojajumus.

«  Valkajiet siltu apgérbu, stradajot aukstuma, un ripéjieties, lai rokas batu siltas un sausas. Ja pirkstos vai plaukstas
paradas nejatigums, tirpsana, sapes vai adas balums, partrauciet darbu ar instrumentu, zinojiet par to darba devéjam
un vérsieties pie arsta.

«  Javien iespéjams, balstiet instrumenta svaru uz stativa, spriegotaja vai izlidzinataja, jo tadéjadi instrumentu varésiet
izmantot ar vieglaku satvérienu.

Lai lieki nepaaugstinatu vibracijas limeni, darbiniet un apkopiet vitnkniedzu elektroinstrumentu, ka noradits lietosanas
rokasgramata.

- Lailieki nepaaugstinatu vibracijas limeni, izvélieties, apkopiet un nomainiet izejmaterialus / ievietojamos uzgalus, ka
noradits lietoSanas rokasgramata.

«  Turiet instrumentu ar vieglu, bet dro3u satvérienu, nemot véra nepiecieSamos rokas reakcijas spékus, jo vibracijas risks
parasti paaugstinas, ja ir lielaks satvériena speks.

1.9. PAPILDU DROSIBAS NORADIJUMI PNEIMATISKAJIEM ELEKTROINSTRUMENTIEM
- Darba gaisa padeves spiediens nedrikst parsniegt 7 barus (102 PSI).
«  Gaiss zem spiediena var izraisit smagus ievainojumus.

. ledarbinatu instrumentu nedrikst atstat bez uzraudzibas. Ja instruments netiek lietots, ka ari mainot piederumus vai
veicot remontdarbus, atvienojiet gaisa $|Gteni.

«  Gaisu nedrikst vérst pret sevi vai citam personam.

- Slatenu patagveida kustiba var izraisit smagus ievainojumus. Vienmér parbaudiet, vai $|Gtenes un savienojumi nav
bojati vai valigi.

«  Pirms darba parbaudiet, vai nav bojati gaisa vadi; visiem savienojumiem jabut ciesi nostiprinatiem. Nemetiet smagus
priekSmetus uz $lateném. Ass trieciens var izraisit Slutenu iek$éjus bojajumus un butiski saisinat to kalpo3anas laiku.

«  Aukstam gaisam jabat novirzitam prom no rokam.

Izmantojot universalos griezamos savienojumus (izcilnsavienojumus), ir jabat uzstaditam blokésanas tapam un
jaizmanto patagveida kustibas ierobezo3anas drosibas kabeli, lai izvairitos no iespéjamas savienojuma klimes starp
$lateni un instrumentu vai citu $|ateni.

- Neceliet instrumentu aiz 3|atenes. Sim nolikam izmantojiet instrumenta rokturi.

Ventilacijas atveres nedrikst bt nosprostotas vai nosegtas.
«  lztiriet netirumus un sve$kermenus no instrumenta hidrauliskas sistémas, citadi tie izraisis darbibas traucéjumus.
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2. SPECIFIKACIJAS

2.1. KNIEDESANAS INSTRUMENTA SPECIFIKACIJA

Gaisa spiediens Minimalais — maksimalais 5-7 bari (75-100 Ibf/in?)

Nepieciesamais briva gaisa tilpums pie 5 bariem / 75 Ibf/in’ 8 litri (0,28 ft)

Gajiens Maksimalais 7 mm (0,276 collas)

Motora atrums leskravésana 2000 apgr./min
Izskrdvésana 2000 apgr./min

Vilksanas spéks pie 5 bariem / 75 Ibf/in’ 19,1 kN (4300 Ibf)

Cikla laiks Aptuveni 2,5 sekundes

Svars Bez prieksgala aprikojuma 2,2 kg (4,85 marc.)

Troksna vertibas noteiktas saskana ar trokSna parbaudes kodeksu ISO 15744 un ISO 3744.

A-izsvarotais skanas jaudas limenis dB(A), Ly Troksna neprecizitate: kWA =3,0dB(A) 74,70 dB(A)
A-izsvarotais skanas spiediena emisijas limenis darba stacija Trokéna neprecizitate: k . = 3,0 dB(A) 77,08 dB(A)
dB(A), L, ; PA
C-izsvarotais skanas spiediena emisijas augstakais limenis . i
dB(C), L, augstakaja punkta TrokSna neprecizitate: kpC =3,0dB(C) 75,54 dB(C)

Vibracijas véertibas noteiktas saskana ar vibracijas parbaudes kodeksu ISO 20643 un ISO 5349.

Vibracijas emisijas limenis, a, ,: vibracijas neprecizitate: k = 0,127 m/s?

0,317 m/s?

Deklarétas vibracijas emisiju vertibas saskana ar EN 12096

2.2. INSTRUMENTA IZMERI

Fig. 1
Izméri treknraksta ir noraditi milimetros. Paréjie izméri ir noraditi collas.
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3. PAREDZETA LIETOSANA

Hidropneimatiskais 74200 instruments ir paredzéts Stanley Engineered Fastening vitnkniezu kniedésanai liela atruma, tapéc
tas ir ideali piemérots sérijveida vai plismlinijas montazai visdazadakajiem darbu veidiem un visu veidu nozarés.

Pilnigs instruments sastav no pamata instrumenta (detalas numurs 74200-12000) un attieciga priekSgala
aprikojuma ieliktnim, ka noradits 256. Ipp.

PRIEKSGALA APRIKOJUMS IR JAUZSTADA, KA NORADITS 256. LPP.
Nelietojiet mitros apstaklos vai viegli uzliesmojosu skidrumu un gazu klatbatne.

4. EKSPLUATACIJAS SAKSANA

A SVARIGI! PIRMS INSTRUMENTA EKSPLUATACIJAS RUPIGI IZLASIET DROSIBAS NOTEIKUMUS
250.-252. LPP.

Uzstadiet piemérota izméra priek$gala aprikojumu.
Savienojiet kniedétaju ar gaisa padevi. Parbaudiet vilksanas un atlaisanas ciklus, nospiezot un atlaizot méliti 25. lestatiet
instrumentam vajadzigo gajienu/spiedienu.

A UZMANIBU! lai kniedétajs funkcionétu pareizi, svarigi ir to apgadat ar pareizu padeves spiedienu. Nepareiza
spiediena dél var guit smagus ievainojumus vai sabojat instrumentu. Padeves spiediens nedrikst parsniegt to,
kas noradits kniedétaja specifikacija.

4.1. GAISA PADEVE

Visi instrumenti tiek darbinati ar saspiestu gaisu, kura optimalais spiediens ir 5,5 bari. Galvenajai gaisa padevei ir ieteicams
izmantot spiediena regulatorus un automatiskas ellosanas/filtrésanas sistémas. Lai nodrosinatu maksimalu instrumenta
darbmizu un minimalu vajadzibu péc apkopes, minétie elementi ir jauzstada 3 metru diapazona no instrumenta

(sk. diagrammu).

Gaisa padeves $|Gtenu minimalais efektivais darba spiediens ir vai nu 150 % no maksimala sistémas spiediena, vai

10 bari — atkariba no ta, kura vertiba ir lielaka. Gaisa padeves 3|Gteném jabat ellas izturigam, ar nodilumizturigu
aréjo virsmu un stiegrotam, ja darba apstaklu ietekmé $|Gtenes var tikt sabojatas. Visu gaisa padeves $|utenu iek3&jam
diametram ir jabut vismaz 6,4 mm jeb 1/4 collu lielam.

Skatiet informaciju par ikdienas apkopi 259. Ipp.

STOP CLOCK

(USED DURING MAINTENANCE OF
FILTER/REGULATOR OR LUBRICATION

S
3 METRES NITS) E \ b
MAXIMUM _ — — = — — = — — — — — N \ \
i 10O)]
&

f?\ i TAKE OFF POINT FROM MAIN SUPPLY
o0
444

El

LJ\ AN

LUBRICATOR MAIN SUPPLY
DRAIN POINT

Fig. 2
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4.2. GAJIENA REGULESANA

Sis reguléjums ir javeic, lai nodrosinatu optimalu ieliktna deformaciju.

Tapéc ir ieteicams izmantot testa plaksni ar tadu pasu biezumu un
cauruma izméru ka apstradajamajam materialam.

Ja deformacija nav pietiekama, ieliktnis griezas uz ieksu. Ja
deformacija ir parmériga, tiek kroplota vitne un, iespé&jams, saltst
piedzinas skrave.

Gajiens tiek reguléts atkariba no ta, cik daudz ir ieskravéts vai
izskravéts aizmuguréjais korpuss 86. Lai saisinatu gajienu,
ieskraveéjiet; lai pagarinatu gajienu, izskrivéjiet aizmuguréjo korpusu,
bet ne vairak par 5 apgriezieniem no pilniba ieskravétas pozicijas,

ja vien instruments netiek demontéts. Reguléjiet, lidz tiek iegita
optimala deformacija.

Nofikséjiet gajiena iestatisanas pirkstu 88 aizmuguréja korpusa.

4.3. DARBIBAS PRINCIPS

«  Savienojiet instrumentu ar gaisa padevi.

«  Pielieciet vitnkniedi ar atloka malu pie piedzinas skraves. Viegls piespiediens iedarbina motoru un automatiski uzskravé

vitnkniedi virziena pret prieksgalu un apstajas.
«  Taisniiedzeniet vitnkniedi apstradajamaja materiala.

- Pilniba nospiediet méliti. Sadi vitnkniede tiek gan iedzita apstradajamaja materiala, gan ari noskrivéta nost no

piedzinas skraves.

Poziciju numuri treknraksta attiecas uz visparigo montazu un detalu sarakstu (264.-265. Ipp.).

A UZMANIBU! Neméginiet ar spéku iedzit vitnkniedi, jo tas sabojas instrumentu un/vai apstradajamo materialu.
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5. PRIEKSGALA APRIKOJUMS

Pirms instrumenta lietoSanas ir svarigi uzstadit pareizo prieksgala aprikojumu. Zinot iedzenamas vitnkniedes tehniskos
parametrus, ir iespéjams pasutit jaunu prieksgala aprikojuma komplektu, izmantojot atlases tabulas 259. Ipp.

5.1. UZSTADISANAS NORADIJUMI

A UZMANIBU! Uzstadot vai nonemot priek$gala aprikojumu, vispirms ir jaatvieno gaisa padeve, ja vien nav ipasi noradits citadi.
Poziciju numuri treknraksta attiecas uz talak redzamo ilustraciju:

«  Nonemiet priek$gala korpusu un adaptera uzgriezni, ja joprojam ir uzstaditi.

« levietojiet piedzinas varpstu 4 darbvarpsta.

«  Uzstadiet piedzinas skravi 3 uz piedzinas varpstas 4.

. levietojiet parejas uzmavu 5 (ja noradits) adaptera uzgriezni.

«  Uzskraveéjiet vitnoto adaptera uzgriezni uz darbvarpstas.

«  Turiet darbvarpstu ar uzgrieznatslégu* un pievelciet adaptera uzgriezni pulkstenraditaja virziena.

«  Turot adaptera uzgriezni ar uzgrieznatslégu*, pievelciet kontruzgriezni pretéji pulkstenraditaja virzienam.
«  Pieskravéjiet prieksgala korpusu un priekSgala smaili 1 ar prieksgala smailes kontruzgriezni.

«  Aprikojuma nonems3anai tiek veikta 31 darbiba apgriezta seciba.

«  Turotinstrumentu joprojam atvienotu no gaisa padeves, manuali uzskraveéjiet vienu vitnkniedi uz piedzinas skraves ta,
lai vitnkniede batu viena limeni ar piedzinas skruves galu.

« lestatiet priekSgala smaili preciza pozicija un ar uzgrieznatslégu* grieziet priekSgala smailes kontruzgriezni
pulkstenraditaja virziena, lai nofiksétu.
«  lznemiet vitnkniedi no piedzinas skraves.

4 z

S I ——@/—[ f/|||||||||||||||||||||||||u—
. 5

LOCK NUT SPINDLE FRICTION RING

/ /

ADAPTOR NUT NOSE CASING Items in grey are included in the base tool.

Items in black make up the nose assembly.

Fig. 4

5.2. APKOPES NORADIJUMI

Prieksgala korpusa apkope ir javeic reizi nedéla.

. Nonemiet visu priek3gala konstrukciju, veicot sadala “Uzstadisanas noradijumi” minétas darbibas apgriezta seciba.
. Nolietotas vai bojatas detalas ir janomaina pret jaunam.

- Ipasi parbaudiet piedzinas skraves nolietojumu.

«  Samontéjiet saskana ar uzstadisanas noradijumiem.

Attiecas uz 74200 apkopes komplekta ieklautajiem piederumiem. Pilnu sarakstu sk. 259. lpp.

5.3.74200 PRIEKSGALA APRIKOJUMA KOMPONENTES

Prieksgala smailes forma atskiras atkariba no vitnkniedes veida. Katrs prieksgala aprikojums ir unikals komponensu
komplekts, ko var pasutit atseviski. Visos priekSgala aprikojumos ietilpst ari priekSgala smailes kontruzgrieznis 2 (detalas
numurs 07555-00901).

Komponensu numuri attiecas uz ilustraciju pretéja lappusé. leteicams iegadaties rezervé vairakus, jo tie ir regulari
janomaina. Uzmanigi izlasiet pretéja pusé minétos noradijumus par prieksgala aprikojuma apkopi.
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LATVIESU

VITNKNIEDES

IZMERS

PILNS

INSTRUMENTS

PRIEKSGALA
APRIKOJUMS

LIELATLOKA VITNKNIEDES (9698,FS58,9408,9418,9498) + STANDARDNUTSERT® (9500) + SQUARESERT® (GK08) + EUROSERT® (GJ08)

M3

74200-00083

07555-09883

07555-00903

07555-09003

07555-01003

07555-09103

M4

74200-00084

07555-09884

07555-00904

07555-09004

07555-01004

07555-09104

M5.

74200-00085

07555-09885

07555-00905

07555-09005

07555-01005

07555-09105

M5.e

74200-00485

07555-09185

07555-00915

07555-09005

07555-01005

07555-09105

M6

74200-00086

07555-09886

07555-00906

07555-09006

07555-01006

07555-09106

M8

74200-00088

07555-09888

07555-00908

07555-09008

07555-01008

07555-09108

M10

74200-00080

07555-09880

07555-00910

07555-09010

07555-01010

M12

74200-00082

74200-09882 t

07555-00912

07555-09012

07555-01012

4 UNC

74200-00054

07555-09854

07555-00854

07555-09054

07555-00754

07555-09154

6 UNC

74200-00056

07555-09856

07555-00856

07555-09056

07555-00756

07555-09156

8 UNC

74200-00058

07555-09858

07555-00858

07555-09058

07555-00758

07555-09158

10 UNC

74200-00050

07555-09850

07555-00850

07555-09050

07555-00750

07555-09150

1/4 UNC

74200-00048

07555-09848

07555-00848

07555-09048

07555-00748

07555-09148

5/16 UNC

74200-00040

07555-09840

07555-00840

07555-09040

07555-00740

07555-09140

3/8 UNC

74200-00042

07555-09842

07555-00842

07555-09042

07555-00742

10 UNF

74200-00070

07555-09870

07555-00850

07555-09070

07555-00750

07555-09150

1/4 UNF

74200-00068

07555-09868

07555-00848

07555-09068

07555-00748

07555-09148

5/16 UNF

74200-00060

07555-09860

07555-00840

07555-09060

07555-00740

07555-09140

3/8 UNF

74200-00062

07555-09862

07555-00842

07555-09062

07555-00742

3/16 BSW

74200-00016

07555-09816

07555-00850

07555-09016

07555-00750

07555-09150

1/4 BSW

74200-00018

07555-09818

07555-00848

07555-09018

07555-00748

07555-09148

5/16 BSW

74200-00010

07555-09810

07555-00840

07555-09019

07555-00740

07555-09140

THIN SHEET NUTSERT® (9468, FS38, 9658, 9488)

M3

74200-00183

07555-09983

07555-00993

07555-09003

07555-01003

07555-09103

M4

74200-00184

07555-09984

07555-00994

07555-09004

07555-01004

07555-09104

M5

74200-00185

07555-09985

07555-00995

07555-09005

07555-01005

07555-09105

M6

74200-00186

07555-09986

07555-00996

07555-09006

07555-01006

07555-09106

M8

74200-00188

07555-09988

07555-00998

07555-09008

07555-01008

07555-09108

M10

74200-00180

07555-09980

07555-00999

07555-09010

07555-01010

M12

74200-00182

74200-09982 t

07555-00992

07555-09012

07555-01012

4 UNC

74200-00154

07555-09954

07555-00954

07555-09054

07555-00754

07555-09154

6 UNC

74200-00156

07555-09956

07555-00956

07555-09056

07555-00756

07555-09156

8 UNC

74200-00158

07555-09958

07555-00958

07555-09058

07555-00758

07555-09158

10 UNC

74200-00150

07555-09950

07555-00950

07555-09050

07555-00750

07555-09150

1/4 UNC

74200-00148

07555-09948

07555-00948

07555-09048

07555-00748

07555-09148

5/16 UNC

74200-00140

07555-09940

07555-00940

07555-09040

07555-00740

07555-09140

10 UNF

74200-00170

07555-09970

07555-00950

07555-09070

07555-00750

07555-09150

1/4 UNF

74200-00168

07555-09968

07555-00948

07555-09068

07555-00748

07555-09148

5/16 UNF

74200-00160

07555-09960

07555-00940

07555-09060

07555-00740

07555-09140

3/16 BSW

74200-00116

07555-09916

07555-00950

07555-09016

07555-00750

07555-09150

1/4 BSW

74200-00118

07555-09918

07555-00948

07555-09018

07555-00748

07555-09148

0BA

74200-00130

07555-09930

07555-00996

07555-09030

07555-01006

07555-09106

2BA

74200-00132

07555-09932

07555-00950

07555-09032

07555-00750

07555-09150

4BA

74200-00134

07555-09934

07555-00934

07555-09034

07555-00756

07555-09134

SUPERSERT® ATVERTA UN SLEGTA GALA (FB)

M3

74200-00283

07555-09583

07555-07103

07555-09003

07555-01003

07555-09103

M4

74200-00284

07555-09584

07555-07104

07555-09004

07555-01004

07555-09104

M5

74200-00285

07555-09585

07555-07105

07555-09005

07555-01005

07555-09105

M6

74200-00286

07555-09586

07555-07106

07555-09006

07555-01006

07555-09106
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VITNKNIEDES PILNS PRIEKSGALA
IZMERS INSTRUMENTS | APRIKOJUMS
LIELATLOKA VITNKNIEDES (9698,FS58,9408,9418,9498) + STANDARDNUTSERT® (9500) + SQUARESERT® (GK08) + EUROSERT® (GJ08)
M8 74200-00288 07555-09588 07555-07108 07555-09008 07555-01008 07555-09108
8 UNC 74200-00258 07555-09558 07555-07158 07555-09058 07555-00758 07555-09158
10 UNC 74200-00250 07555-09550 07555-07150 07555-09050 07555-00750 07555-09150
1/4 UNC 74200-00248 07555-09548 07555-07148 07555-09048 07555-00748 07555-09148
8 UNF 74200-00278 07555-09578 07555-07158 07555-09078 07555-00758 07555-09158
10 UNF 74200-00270 07555-09570 07555-07150 07555-09070 07555-00750 07555-09150
1/4 UNF 74200-00268 07555-09568 07555-07148 07555-09068 07555-00748 07555-09148
HEXSERT®(9688)

M3 74200-00683 07555-09283 07555-08103 07555-09003 07555-01003 07555-09103
M4 74200-00684 07555-09284 07555-08104 07555-09004 07555-01004 07555-09104
M5 74200-00685 07555-09285 07555-08105 07555-09005 07555-01005 07555-09105
M6 74200-00686 07555-09286 07555-08106 07555-09006 07555-01006 07555-09106
M8 74200-00688 07555-09288 07555-00998 07555-09008 07555-01008 07555-09108

«  ledzen visas $aja sadala uzskaititas vitnkniedes, iznemot M5 lielatloka Thin Sheet Nutsert®

«« ledzen TIKAI M5 lielatloka Thin Sheet Nutsert® 09698-00516

t  Sajos priek3gala aprikojuma komplektos ir ieklauts adaptera uzgrieznis, detalas numurs 74200-12119, lai aizstatu uz
instrumenta esoso.
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6. INSTRUMENTA APKOPE

Instrumentam ir javeic regulara apkope un reizi gada vai ik péc 500 000 cikliem — atkariba no t4, kas notiek atrak, — ir javeic
pilna parbaude.

vielas. Sis kimiskas vielas var sabojat o detalu materialu.

A UZMANIBU! Pirms apkopes veik$anas attiriet instrumentu no bistamam vielam, kas varétu bat uzkraju3as darba
procesa.

A UZMANIBU! Darba devéjs ir atbildigs par to, lai attiecigajiem darbiniekiem tiktu sniegti noradijumi par instrumenta
apkopi.

A UZMANIBU! Operators neveic instrumenta apkopi vai remontu, ja vien nav attiecigi apmacits to veikt.
A UZMANIBU! Instruments ir regulari japarbauda, vai nav bojats un vai tam nav radusas darbibas klames.

A UZMANIBU! Izlasiet drosibas noradijumus 250.-252. Ipp.

6.1. IKDIENAS APKOPE

«  Katru dienu, pirms lietosanas vai pirmo reizi sakot ekspluatét instrumentu, ielejiet instrumenta gaisa iepludé dazus
pilienus tiras smérellas, ja gaisa padeves sistema nav uzstadits ellotajs. Ja instruments darbojas nepartraukti, ik péc
divam vai trim stundam jaatvieno gaisa $lutene no galvenas gaisa padeves sistémas un instruments ir jaello.

- Parbaudiet, vai nav gaisa noplldes. Ja $|Gtenes un savienojumi ir bojati, tie ir jonomaina pret jauniem.

«  Jauzspiediena regulatora nav uzstadits filtrs, pirms gaisa $|Gtenes pievienosanas instrumentam vispirms iztuksojiet
gaisa vadu, lai no ta iztiritu uzkrajusos netirumus vai tdeni.

«  Parbaudiet, vai ir pareizais prieksgala aprikojums.
- Parbaudiet, vai instrumenta gajiens ir pareizs, lai iedzitu atlasito vitnkniedi. (Sk. gajiena regulésanu 255. lpp.).

- Parbaudiet, vai piedzinas skruve priek$gala aprikojuma nav nolietojusies vai bojata. Ja ta, tad nomainiet.

6.2. IKNEDELAS APKOPE

¥ Parbaudiet, vai gaisa padeves $lutené un stiprinajumos nav ellas un gaisa nopludes.

6.3. APKOPES KOMPLEKTS

Visam apkopém ieteicams izmantot apkopes komplektu (detalas numurs 74200-99990), kas tiek piegadats atseviska
plastmasas karba.

APKOPES KOMPLEKTS 74200-99990

DEEIET
numurs

Detalas

Apraksts
numurs

Apraksts

DAUDZ.

07900-00618

BIDNIS

07900-00393

14 mm/ 15 mm UZGRIEZNATSLEGA

07900-00619

VIRZOSAIS IELIKTNIS

07900-00409

12 mm / 13 mm UZGRIEZNATSLEGA

07900-00478

@ 3 mm CAURUMSITNIS

07900-00626

11 mm UZGRIEZNATSLEGA

07900-00624

@ 4 mm CAURUMSITNIS

07900-00469

2,5 mm SESSTURU UZGRIEZNATSLEGA

07900-00157

IEKSEJAS APALKNAIBLES

07900-00351

3 mm SESSTURU UZGRIEZNATSLEGA

07900-00161

AREJAS APALKNAIBLES

07900-00224

4 mm SESSTURU UZGRIEZNATSLEGA

07900-00625

MIKSTS AMURS

07900-00225

5 mm SESSTURU UZGRIEZNATSLEGA

07900-00623

25 mm SOCKET

07900-00620

12 mm SESSTURU UZGRIEZNATSLEGA

R N TSR I [N U [N (O U NN O

RN (NN (SN RN NN [JSSE [NEEN (NIN (A I I O R

07900-00006 | LAPSTINA 07900-00456 | T VEIDA STIENIS

07900-00434 | 32 mm UZGRIEZNATSLEGA 07992-00075 | MOLYKOTE 55M (100 g TUBINA)
07900-00621 | 28 mm UZGRIEZNATSLEGA 07900-00627 | PLASTMASAS KARBA

07900-00637 | 17 mm UZGRIEZNATSLEGA 07900-00632 | 17 mm /19 mm UZGRIEZNATSLEGA
07900-00643 | STUMEJKLOKIS
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6.4. APKOPE

Ik péc 500 000 cikliem instruments ir pilniba jaizjauc un nolietotas vai bojatas detalas, ka ari tadas, ko ieteicams periodiski
mainit, ir janomaina pret jaunam. Pirms montazas visas gredzenblives un blives ir janomaina pret jaunam un jaieello ar
Molykote 55M smérvielu.

A\ BRIDINAJUMS! IZlasiet drosibas noradijumus 250.-252. Ipp.

A\ BRIDINAJUMS! Darba devéjs ir atbildigs par to, lai attiecigajiem darbiniekiem tiktu sniegti noradijumi par
instrumenta apkopi.

A BRIDINAJUMS! Operators neveic instrumenta apkopi vai remontu, ja vien nav attiecigi apmacits to veikt.

A\ BRIDINAJUMS! Instruments ir regulari japarbauda, vai nav bojats un vai tam nav radusas darbibas klames.

Gaisa linija ir jaatvieno pirms apkopes vai demontazas, ja vien nav ipasi noradits citadi.

Demontazu ieteicams veikt tiros apstak|os.
Pirms demontazas iztuk3ojiet el|lu no instrumenta. Iznemiet e|las aizbazni 42, ellas blivéjuma paplaksni 43, atgaisosanas
skrivi 48 un atgaisosanas skrives paplaksni 49 no roktura un noteciniet e|lu piemérota trauka.

Pirms instrumenta demontazas vispirms ir janonem priek3gala aprikojums. Vienkarsas nonemsanas noradijumi pieejami
sadala par prieksgala aprikojumu 256.-259. Ipp.

Lai veiktu pilnigu instrumentu apkopi, ieteicams turpinat ar apak$mezglu demontazu talak noraditaja seciba.

6.5. PNEIMATISKAIS CILINDRS
. Nonemiet gumijas pamatni 2.
«  levietojiet instrumentu ar pamatni augsa skravspilés ar mikstam spailém.

«  AruzgrieZznatslégu* atskravéjiet gala aizbazni 3. Pneimatiskajam virzulim 9 javirzas uz augsu zem atsperes 11
nospriegojuma (var bt nepiecieSsams ar roku piespiest pneimatisko virzuli 9).

«  Nonemiet gredzenblivi 4.

«  lzvelciet pneimatisko virzuli 9.

«  Nonemiet mansetblivi 8 un gredzenblivi 36.

«  Turiet virzula katu 10 skravspilés ar mikstam spailém, lai nesaskrapétu katu.

«  Atdaliet virzula katu 10 no pneimatiska virzula 9, ar uzgrieznatslegu*atskruvéjot virzula kata stiprinajuma skravi 5.

- Parbaudiet, vai gaisa caurulite 12 nav bojata vai deforméta. (Gaisa caurulite ir ieskrivéta roktura iekSpusé un iestatita
pozicija ar Loctite® 222). Ja ir nepieciesams nonemt gaisa cauruliti, tas pamatne ir jasasilda lidz 100 °C temperaturai, lai
Loctite lime k|Gtu mikstaka. Péc tam gaisa cauruliti 12 var ar seSstlru uzgrieznatslégu* noskravét no roktura.

«  Parbaudiet, vai atspere 11 nav deforméta vai bojata.
. Lai samontétu, veiciet demontazas procesu apgriezta seciba.

6.6. KATA VADIKLA

«  Turot instrumentu skravspilés otradi apvérsta pozicija, atskravéjiet kata vadiklu 15, izmantojot uzgrieznatslégu*, un
T veida stieni*.

«  lzvelciet kata vadiklu 15.

«  Arsesstlru uzgrieznatslégu* atskravéjiet kontruzgriezni 13, nonemiet blivi 14 un gredzenblivi 98.
«  Nonemiet gredzenblivi 16.

«  Lai samontétu, veiciet demontazas procesu apgriezta seciba.

6.7. MELITE
«  Turotinstrumentu skravspilés, ar caurumsitni* izsitiet tapu 26.
. Nonemiet méliti 25, tapu 22, veltniti 23 un bidkili 24.

«  Viegli uzspiediet uz mélites stiena 20 galvas un nonemiet kopa ar gredzenblivém 7 un 21, vadiklu 19, mansetblivi 18 un
aizbazni 17.

¥ Attiecas uz 74200 apkopes komplekta ieklautajiem piederumiem. Pilnu sarakstu sk. 259. lpp.
Poziciju numuri treknraksta attiecas uz visparigo montazu un detalu sarakstu (264.-265. Ipp.).
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«  Lai samontétu, veiciet demontazas procesu apgriezta seciba. Mansetblives 18 mansetei ir jab(t vérstai pret instrumenta
galvu.

6.8. GROZAMA GAISA IEPLUDE (74200-12700)

«  Arsesstiru uzgrieznatslégu* izskraveéjiet skravi 40 un nonemiet paplaksni 39.

«  Nonemiet grozamo iepltdi 38.

«  Noskravéjiet virisko dubultsavienotaju 41 no grozamas iepludes 38 un nonemiet neilona paplaksni 33.

«  Aruzgrieznatslégu* izskravejiet urbto skravi 37.

. Nonemiet divas neilona paplaksnes 33 un gaisa iepludes bloku 35.

«  Arapalknaibléem nonemiet apskavu 97 no viriska dubultsavienotaja 41 un iznemiet aglomeréto filtru 96.
. Lai samontétu, veiciet demontazas procesu apgriezta seciba.

«  Attiecas uz 74200 apkopes komplekta ieklautajiem piederumiem. Pilnu sarakstu sk. 259. Ipp.

Poziciju numuri treknraksta attiecas uz visparigo montazu un detalu sarakstu (264.-265. Ipp.).

6.9. DIFERENCIALAIS VARSTS

«  Aripasu galatslégu* atskravéjiet varsta blokésanas aizbazni 27, izvelciet un nonemiet atsperi 104 un gredzenblivi 29.
«  Aruzgrieznatslégu* nonemiet klusinataju 34 un nonemiet neilona paplaksni 33.

«  lzspiediet varsta virzuli 28 no ta korpusa kopa ar gredzenblivém 30, 31 un 32.

«  Parbaudiet, vai atspere 104 nav deforméta, un vajadzibas gadijuma nomainiet.

. Lai samontétu, veiciet demontazas procesu apgriezta seciba.

6.10. GALVAS MEZGLS

«  Pirms demontazas nonemiet prieksgala aprikojumu.

«  AruzgrieZznatslégam* nonemiet darbvarpstu 44 un kontruzgriezni 45.

«  AruzgrieZznatslégu* noskruvéjiet atvilkSanas atsperes kontruzgriezni 46.

«  Nonemiet atvilkSanas atsperi 47, paplaksni 99 un sprostgredzenu 90.

- Parbaudiet, vai atvilksanas atspere 47 nav deforméta, un vajadzibas gadijuma nomainiet.
. Lai samontétu, veiciet demontazas procesu apgriezta seciba.

6.11. AIZMUGUREJAIS KORPUSS

«  Arsesstru uzgrieznatslégu* izskravéjiet skravi 40 no gajiena iestatiSanas pirksta 88 un noceliet nost parvienojumu 95.
- Atbrivojiet gajiena iestatisanas pirkstu 88, piespiezot to atpakal pret atsperi 89.

«  Noskravéjiet aizmuguréjo korpusu 86.

«  Vajadzibas gadijuma nonemiet aizmuguréja korpusa gumijas apvalku 87.

«  Arapalknaiblem* izvelciet apskavu 84 un nonemiet aglomeréto klusinataju 85.

«  Lai samontétu, veiciet demontazas procesu apgriezta seciba. Pirms aizmuguréja korpusa 86 uzskravésanas atrodiet
galvas spridu 102.

6.12. SADALITAJS

¥ ArseS$stlru uzgrieznatslégu* izskraveéjiet divas skraves 40.

*  lzvelciet sadalitaju 83 kopa ar gaisa motora gala aizbazni 81 un gredzenblivéem 82 un 31 t§, lai nenomestu lodi 79 un
bidstieni 78.

*  Arses$stlru uzgrieznatslégu* izskravéjiet Cetras cilindriskas gremdgalvas skrives 58 un izvelciet gajiena aizturi 57.
*  lzvelciet divas gaisa padeves caurulites 59 un Cetras gredzenblives 60.
¥ Lai samontétu, veiciet demontaZas procesu apgriezta seciba.

6.13. HIDRAULISKA VIRZULA UN GAISA MOTORA MEZGLS (74200-12610)

Aptiniet limlenti ap hidrauliska virzula 54 vitni un Iénam un stingri parvietojiet mezglu atpakal. Ar apalknaiblém*
nonemiet apskavu 52 un priek3ejo blivi 51.

Nonemiet gredzenblives 76 un 77.

¥ Attiecas uz 74200 apkopes komplekta ieklautajiem piederumiem. Pilnu sarakstu sk. 259. lpp.
Poziciju numuri treknraksta attiecas uz visparigo montazu un detalu sarakstu (264.-265. Ipp.).
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«  Ardivam uzgrieznatsléegam* atdaliet hidraulisko virzuli 54 no gaisa motora korpusa 75. Kopa ar hidraulisko virzuli 54
tiek izvilkts ari spraugas regulésanas gredzens 55, kustibas $arnirs 56 un gredzenblive 101.

+  lznemiet gaisa motora mezglu no gaisa motora korpusa 75, ar apalknaibléem* nonemiet apskavu 61 péc tam pasitiet
gaisa motora korpusu 75 pa darbagaldu, lai atbrivotu komponentes.

«  Pozicijas 62-74 var izvilkt ka vienu veselu mezglu, raugoties, lai nenokristu tapa 74.

«  Nonemiet gultni 62, planetara parvada darbvarpstu 63, tris planetaros zobratus 64, planetaro parvadu 65 un
starpliku 66.

«  Armikstu amuru uzsitiet pa rotora 70 skelto galvu.

«  Kopa ar statoru 69 un piecam rotora lapstinam 71 tiek izvilkts gultnis 67 un priek3éja gala plaksne 68. (rotors 70 paliek
roka).

«  levietojiet aizmuguréjo gala plaksni 72 skrvspilés ar mikstam spailém.

«  Ar caurumsitni* pasitiet pa rotora centru 70, lai iznemtu gultni 73. (apgriezot rotoru 70 otradi, gultnis 73 pats tiek
izvadits ara).

«  Montéjot gaisa motoru, rotora 70 aizmugurei ir tik tikko japieskaras aizmuguréjai gala plaksnei 72, neatstajot nekadu
aksialo spraugu (ja vél ir kada sprauga, ta pazudis, tiklidz gultnis 73 bas pilniba novietots).

- levietojot gaisa motoru ta korpusa 75, uzmanigi savietojiet detalas ta, lai tapa 74 atrastos centralaja cauruma starp
gaisa motora korpusa 75 un aizmuguréjas gala plaksnes 72 ieskravésanas/izskrivésanas portiem.

«  Montéjot hidraulisko virzuli 54 uz gaisa motora mezgla, pievelciet detalas ar roku un ieputiet gaisu viena no gaisa
motora korpusa 75 aréjiem portiem, lai parbauditu, vai gaisa motors griezas brivi.

«  Montéjot priekséjo blivi 51, virsmai ar lielako diametru ir jabut pret instrumenta aizmuguri.
. Lai samontétu, veiciet demontazas procesu apgriezta seciba.

A UZMANIBU! Parbaudiet instrumentu saskana ar ikdienas un iknedélas apkopi.

A UZMANIBU! Péc instrumenta demontazas un pirms lietosanas VIENMER ir javeic uzpildisana.

*  Attiecas uz 74200 apkopes komplekta ieklautajiem piederumiem. Pilnu sarakstu sk. 259. lpp.
Poziciju numuri treknraksta attiecas uz visparigo montazu un detalu sarakstu (264.-265. Ipp.).
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LATVIESU

6.14. MOLYKOTE 55 m DROSIBAS DATI

Smérvielu var pasutit ka atsevisku preci, detalas numurs ir noradits 259. lpp. sadala par apkopes komplektu.

PIRMA PALIDZIBA
SASKARE AR ADU Noslaukiet un nomazgajiet skarto vietu ar ziepém un siltu adeni.
NORISANA Nevélama ietekme parasti nav sagaidama. Arstésanai jabat simptomatiskai.

SASKARE AR ACIM Karino3a iedarbiba bez bistamibas. Skalojiet ar deni un mekléjiet medicinisku palidzibu.

VIDE
Savaciet, lai sadedzinatu vai utilizétu apstiprinata savaksanas punkta.

UGUNSGREKS

UZLIESMOSANAS PUNKTS: 101 °C

Viela nav klasificéta ka uzliesmojosa.

Pieméroti ugunsdzésanas lidzekli: oglekla dioksida putas, pulveris vai smalka dens migla.

MANIPULACIJAS
Javalka plastmasas vai gumijas cimdi.

UZGLABASANA
Sargiet vielu no karstuma un oksidéjosam vielam.

6.15. VIDES AIZSARDZIBA

levérojiet spéka esosos normativos aktus par atkritumu utilizaciju. Nododiet visus nolietotos izstradajumus apstiprinata

atkritumu savaksanas iekarta vai punkta, lai neapdraudétu darbiniekus un vidi.
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7. VISPARIGA MONTAZA

7.1. PAMATINSTRUMENTA 74200-12000 VISPARIGA MONTAZA
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7.2.74200-12000 VISPARIGA MONTAZA UN DETALU SARAKSTS

Instrumenta 74200-12000 detalu saraksts
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8. UZPILDISANA

Péc instrumenta demontazas un pirms lietosanas VIENMER ir javeic uzpildisana. Ja péc ilgstosas lietosanas gajiens ir
samazinajies un kniedes nav pilniba iedzitas ar vienu mélites darbibu, var bt nepiecieSsams ari atjaunot pilnu gajienu.

8.1. INFORMACIJA PAR ELLU

leteicama ella uzpildianai ir Hyspin® VG32, kas pieejama 0,5 | (detalas Nr. 07992-00002) vai 1 gal tilpuma tvertnés (detalas
Nr. 07992-00006). Skatiet talak noraditos drosibas datus.

8.2. HYSPIN®VG 32 ELLAS DROSIBAS DATI

PIRMA PALIDZIBA

SASKARE AR ADU

RUpigi nomazgajiet ar ziepém un tdeni, tiklidz tas ir iesp&jams. Neregularas saskares gadijuma nav nepieciesama talitéja
mediciniska palidziba. Islaicigas saskares gadijuma nav nepiecie$ama talitéja mediciniska palidziba.

NORISANA

Nekavéjoties mekléjiet medicinisku palidzibu. Neizraisiet vemsanu.

SASKARE AR ACIM

Nekavéjoties skalojiet denl. Kaut ari nav primarais kairinatajs, péc saskares var rasties neliels kairinajums.

UGUNSGREKS
Uzliesmosanas punkts: 232 °C. Viela nav klasificéta ka uzliesmojosa.
Pieméroti ugunsdzesanas lidzekli: CO,, sausais pulveris, putas vai Gdens miglina. Nelietojiet dens straklu.

VIDE

ATKRITUMU UTILIZACIJA Ar licencéta darbuznéméja starpniecibu uz licencétu savaksanas punktu. Drikst sadedzinat.
Izmantoto vielu drikst nosatit melioracijai. IZSLAKSTITA VIELA Novérsiet iekla3anu notekas, kanalizacija un adenstecés.
Savaciet ar absorbé&josu materialu.

MANIPULACIJAS
Valkajiet acu aizsargus, necaurlaidigus cimdus (pieméram, PVC) un plastmasas prieksautu. Lietojiet labi védinatas vietas.

UZGLABASANA
Nav Ipasu piesardzibas pasakumu.

8.3. UZPILDISANAS PROCEDURA

A UZMANIBU! Ellai ir jabat pilnigi tirai un bez gaisa burbuliem.

A UZMANIBU! Instrumentam jaatrodas uz saniem visas uzpildisanas procedaras laika.

A UZMANIBU! Visas darbibas javeic uz tira darbagalda ar tiram rokam tira zona.

A UZMANIBU! Vienmeér ir jaievéro piesardziba, lai instrumenta nenoklatu sveskermeni, pretéja gadijuma var rasties
nopietni bojajumi.

«  Novietojiet instrumentu uz saniem ta, lai e|las aizbazna 42 puse bitu uz augsu.

«  Pavelciet atpakal gajiena iestatisanas pirkstu 88 un atskruvéjiet aizmuguréjo korpusu 86, maksimali par 5 apgriezieniem
no pilniba ieskravétas pozicijas.

«  Arsessturu uzgrieznatslegu atskruveéjiet ellas aizbazni 42 un nonemiet to kopa ar ellas blivéjuma paplaksni 43.
«  Uzpildiet instrumentu ar uzpildisanas ellu ar viegli SGpojosam kustibam, lai izvaditu gaisu.

«  Nomainiet e|las blivéjuma paplaksni 43 un ellas aizbazni 42 un pievelciet.

- Tagad instruments ir jaatgaiso. Sis darbibas mérkis ir panak to, lai gaisa burbuli batu izvaditi no ellas kédes.

- Parliecinieties, vai ellas atgaisosanas skruve 48 ir pilniba pievilkta, tad ar seSsturu uzgrieznatslégu paskravejiet to vala
TIKAI PAR VIENU apgriezienu. Pievienojiet instrumentu gaisa padevei un nospiediet meliti.

«  Nogaidiet, lidz visapkart ellas atgaisosanas skravei 48 paradas ella, péc tam atkal pievelciet. Noslaukiet lieko ellu.
«  Atlaidiet méliti.
«  Arsesstiru uzgrieznatslégu atveriet ellas aizbazni 42.

«  Uzpildiet ar uzpildes ellu, lai atiestatitu limeni. Nomainiet ellas blivéjuma paplaksni 43 un ellas aizbazni 42 un pilniba
pievelciet.

«  Pirms instrumenta lieto3anas ir jauzstada piemérots priekSgala aprikojums un janoregulé instrumenta gajiens.

Poziciju numuri treknraksta attiecas uz visparigas montazas raseéjumiem un detalu sarakstu (264.-265. Ipp.).
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9. KLUDU DIAGNOSTIKA

PROBLEMA IESPEJAMAIS CELONIS RISINAJUMS LPP.
Pneimatiskais Gaisa nopllde no motora Parbaudiet, vai blives nav nodilusas. Nomainiet 261
Irr_10'tors darbojas  7ems gaisa spiediens Palieliniet 258
éni
Gaisa kanals ir nosprostots Noveérsiet gaisa padeves nosprostojuma céloni
Piedzinas skruve ir nolietota Nomainiet 256
Lapstinas iestrégst leellojiet instrumentu caur gaisa iepltdes atveri
Vitnkniede netiek Nepareizi iestatits gajiens Noreguléjiet 258
pareizi deforméta iediens ar ielai
alsav fpledlens arpus pielaides Noregulgjiet 258
robezam
Zems ellas limenis Uzpildiet instrumentu 267
Vitnkniede netiek satverta Parbaudiet vitnkniedes satvériena diapazonu
Piedzinas skrive  Nolietota vai bojata piedzinas varpsta Nomainiet
griezas neatkarigi  pjedzinas skrave ir nolietota vai bojata ~ Nomainiet 256
no motora S ) .
Adaptera uzgrieznis ir valigs Pievelciet 256
TrUkst sprostgredzena 90 Uzstadiet jaunu sprostgredzenu 263
Vitnkniede netiek ~Nepareizs vitnkniedes vitnes izmérs Nomainiet pret pareizo vitnkniedi
novietota uz Uzstadita nepareiza piedzinas skrave Nomainiet pret pareizo piedzinas skravi
piedzinas skraves o . o o
Piedzinas skruve ir nolietota vai bojata ~ Nomainiet
PriekSgala aprikojums ir nepareizi Atvienojiet gaisa padevi, ripigi no jauna uzstadiet 256257
samontéts prieksgala aprikojumu
NESPIEDIET MELITI.
Atblokéjiet. Veiciet blokésanas ierices gajienu un
novietojiet aizmuguréjo korpusu uz prieksu nulles
Instruments gajiena pozicija. Nospiediet méliti. Instrumentam
ir iestrédzis Parmérigs gajiens / bojata vitnkniede /  vajadzétu noskravéties. Atiestatiet gajienu. Vai ari
uz iedzitas nolietota vai bojata piedzinas skrive atvienojiet instrumentu no gaisa padeves. Caur
vitnkniedes prieksgala korpusa spraugam ievietojiet @ 4 mm
tapu darbvarpsta 44. Grieziet, lidz atvienojas
piedzinas skrave. ledzeniet vitnkniedi. Izmantojiet
jaunu vitnkniedi UN piedzinas skravi.
Piedzinas skrave  Parmérigs instrumenta gajiens Atkartoti iestatiet gajienu
salust _ S o ledzenot vitnkniedi, turiet instrumentu taisna lenki
Sanu slodze uz piedzinas skravi - s -
pret apstradajamo materialu
Instruments Adaptera uzgrieznis ir valigs Pievelciet
neuzskravejas Nav gaisa padeves Savienojiet 258
Nepietiekama atstarpe starp L .
kontruzgriezni 45 un darbvarpstu 44 Noregulgjiet lidz 1,5-2 mm atstarpei 263
Bidstienis 78 ir parak iss Nomainiet 264

Gaisa motors ir iestrédzis

Ellojiet instrumentu gaisa ieplides vieta. Ja
nepietiek, izjauciet un rapigi iztiriet gaisa motoru
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PROBLEMA IESPEJAMAIS CELONIS RISINAJUMS LPP.
Melite nedarbojas Statiska berze Dazas reizes nospiediet méliti
Zems gaisa spiediens Palieliniet gaisa spiedienu
Dazas reizes nospiediet méliti. Ellojiet
Varsta virzulis ir iestrédzis |ns.trumentf.| gaisa |eplu<_j(?s Vleté Ja .
neizdodas, izjauciet, notiriet un ieellojiet
mélites elementus
Piedzinas skrave
neatgriezas un/vai visu  Man3etblive 18 ir bojata Nomainiet 263
laiku noskraveéjas nost
Instruments Adaptera uzgrieznis 92 ir valigs Pievelciet
nenoskravéjas nost Nav gaisa padeves Savienojiet
Aizmuguréjais korpuss atskravéts vairak lestatiet instrumenta gajienu par
neka par 5 apgriezieniem 5 apgriezieniem
No gredzenblives 82 izplUst gaiss Nomainiet 264
Sadalitajs ir iestrédzis leellojiet

Gaisa motors ir iestrédzis

Ellojiet instrumentu gaisa ieplades vieta.
Ja nepietiek, izjauciet un rlpigi iztiriet
gaisa motoru

Poziciju numuri treknraksta attiecas uz visparigas montazas raseéjumiem un detalu sarakstu (264.-265. Ipp.).
Par citam problémam vai klidam jazino vietéjam Stanley Engineered Fastening pilnvarotam izplatitajam vai

remontdarbnicai.
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10.EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Meés, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY, APVIENOTA KARALISTE, ar savu vienpersonisko atbildibu pazinojam, ka izstradajums

Apraksts: 74200 hidropneimatiskais vitnkniezu instruments
Modelis: 74200
uz ko attiecas 31 deklaracija, atbilst Sadiem saskanotajiem standartiem:
ISO 12100:2010 EN ISO 3744:2010
ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
EN ISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993
ENISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

Tehniska dokumentacija ir sastadita saskana ar VII. pielikumu atbilstigi $adai direktivai: Masinu direktiva (2006/42/EK)

Persona, kas Seit parakstijusies, STANLEY Engineered Fastening varda sniedz $o apliecinajumu.

(AT

A. K. Seewraj

inZzeniertehniskas nodalas priekSsedétajs, Apvienota Karaliste

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY, APVIENOTA KARALISTE

IzdoSanas vieta: Letchworth Garden City, Apvienota Karaliste

Izdosanas datums: 01.01.2021.

Persona, kas Seit parakstijusies, atbild par tehnisko datu sagatavosanu izstradajumiem, kurus pardod Eiropas Savieniba, un
Stanley Engineered Fastening varda izstrada $o apliecinajumu.

Matthias Appel

tehniskas dokumentacijas grupas vaditajs

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 Giel3en, Vacija

Sis instruments atbilst
Masinu direktiva 2006/42/EK

STANLEY.

Engineered Fastening
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11.APVIENOTAS KARALISTES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Meés, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY, APVIENOTA KARALISTE, ar savu vienpersonisko atbildibu pazinojam, ka izstradajums

Apraksts: 74200 hidropneimatiskais vitnkniezu instruments
Modelis: 74200
uz ko attiecas 31 deklaracija, atbilst sadiem specializétajiem standartiem:
I1SO 12100:2010 EN ISO 3744:2010
ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
ENISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993
EN ISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

Tehniska dokumentacija ir sastadita saskana ar tiesibu aktu “Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I.
2008/1597” (ar grozijumiem).

Persona, kas Seit parakstijusies, STANLEY Engineered Fastening varda sniedz 3o apliecinajumu

ez

A. K. Seewraj

inZeniertehniskas nodalas priekSsedétajs, Apvienota Karaliste

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY, APVIENOTA KARALISTE

IzdosSanas vieta: Letchworth Garden City, Apvienota Karaliste

Izdosanas datums: 01.01.2021.

Sis instruments atbilst
tiesibu aktam “Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008,

C n S.l. 2008/1597” (ar grozijumiem)

STANLEY.

Engineered Fastening
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12.AIZSARGAJIET VERTIGO IEGULDIJUMU!

Stanley® Engineered Fastening SLEPTO KNIEZU KNIEDETAJA GARANTIJA
STANLEY® Engineered Fastening garanté, ka visi elektroinstrumenti ir razoti ar vislielako rapibu un viena (1) gada laika tiem
nerodas materialu vai darba kvalitates defekti, ja tos lieto un apkopj ta, ka paredzéts.

STinstrumenta garantija attiecas tikai uz instrumenta pirmo pircéju un ta pirmreizéjo lietosanu.
Iznémumi

Normals nolietojums un nodilums
Garantija neattiecas uz regularu apkopi, remontdarbiem un rezerves dalam normala nolietojuma un nodiluma dé|.

Launpratiga un nepareiza lietosana
Garantija neattiecas uz defektiem un bojajumiem, kas radusies nepareizas ekspluatacijas, glabasanas, launpratigas vai
nepareizas lietoanas, negadijumu vai nolaidibas rezultata, pieméram, fiziskiem bojajumiem.

Neatlauta apkalposana vai parveidosana

Garantija neattiecas uz defektiem vai bojajumiem, kas radusies tadu apkalposanas, parbaudes regulésanas, uzstadisanas,
apkopes, parveidosanas vai modifikacijas darbu rezultata, ko veikusas tresas personas, nevis uznémums STANLEY®
Engineered Fastening vai ta pilnvarotie apkopes centri.

Nav spéka nekadas citas tiesas vai netiesas garantijas, tostarp tadas, kas garanté komercialo kvalitati un piemérotibu ipasam
mérkim.

Ja instruments neatbilst 3ai garantijai, nekavéjoties nogadajiet to tuvakaja uznémuma pilnvarotaja apkopes centra. Lai
uzzinatu visus STANLEY® Engineered Fastening pilnvarotos apkopes centrus ASV vai Kanada, zvaniet pa bezmaksas talruna
numuru (877)364 2781.

Lai atrastu tuvako centru arpus ASV vai Kanadas, apmekléjiet masu timek|a vietni www.StanleyEngineeredFastening.com.

Uznémums STANLEY Engineered Fastening bez maksas nomainis visas detalas, ko tas ir atzinis par bojatam materialu vai
darba kvalitates defektu dé|, un tad nogadas jums atpakal jauniegadato instrumentu. Tas ir misu vienigais pienakums
saskana ar $o garantiju.

STANLEY Engineered Fastening nekada gadijuma neatbild par izrietosiem vai faktiskiem zaudéjumiem, kas radusies,
iegadajoties So instrumentu.

Registréjiet slépto kniezu instrumentu tiessaisteé.

Lai registrétu garantiju tieSsaisté, apmekléjiet timekla vietni
https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Pateicamies, ka izvéléjaties Stanley Assembly Technologies zimola instrumentu, ko razo STANLEY® Engineered Fastening.
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©,STANLEY Black & Decker” 2021 m. Visos teisés saugomos.

Pateiktos informacijos negalima jokiais bldais ir priemonémis (elektroninémis ar mechaninémis) atkurti ir (arba) viesinti,
pries tai negavus aiskaus rasytinio,,STANLEY Engineered Fastening” sutikimo. Pateikta informacija yra pagrjsta $io jrenginio
pristatymo metu Zinomais duomenimis.,STANLEY Engineered Fastening” laikosi nuolatinio gaminiy tobulinimo politikos,
todél jos gaminiai gali bati modifikuojami. Pateikta informacija yra taikytina tokiam gaminiui, kokj jj pristaté ,STANLEY
Engineered Fastening” Todél ,STANLEY Engineered Fastening” neprisiima atsakomybés uz jokig zala, patirta pakeitus
originalias gaminio specifikacijas.

Esama informacija parengta itin kruopsciai. Visgi,STANLEY Engineered Fastening” neprisiima jokios atsakomybés nei dél
informacijos klaidy, nei dél jy padariniy.,STANLEY Engineered Fastening” neprisiima atsakomybés uz zZalg, patirtg dél
treciyjy saliy vykdytos veiklos.,STANLEY Engineered Fastening” naudojami praktiniai pavadinimai, prekiy pavadinimai,
registruotieji prekiy zenklai ir kt. neturi bati traktuojami kaip nemokami: jiems taikomi atitinkami prekiy Zenkly apsaugos
teisés aktai.
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Sig naudojimo instrukcija privalo perskaityti visi, kurie montuoja §j jrankj arba juo naudojasi, atkreipdami ypatinga
démes;j j toliau pateiktas saugos taisykles.

reikiamos apsaugos lygj.

Klausos apsaugos priemonémis naudokités pagal darbdavio nurodymus ir tiek, kiek reikalaujama profesinés
sveikatos apsaugos ir saugos reglamentuose.

Dirbdamas jrankiu, operatorius gali susizaloti rankas, pvz., susitraiskyti, susitrenkti, jsipjauti ir jsibréZzti bei
nusideginti. Ranky apsaugai muvékite reikiamas pirstines.

@ Visada neSiokite smlgiams atsparias akiy apsaugos priemones. Kiekvieng karta prie$ naudojantis reikia jvertinti

1. SAUGOS APIBREZTYS

Toliau pateiktos apibrézZtys apibudina kiekvieno signalinio Zodelio grieztuma. Perskaitykite $j naudotojo vadova ir atkreipkite
démesj j Siuos simbolius.

A PAVOJUS! Reiskia pavojinga situacija, kurios neiSvengus bus rimtai arba net mirtinai susizalota.
A JSPEJIMAS! Reiskia potencialia pavojinga situacija, kurios neisvengus, galima zati arba sunkiai susizaloti.

A PERSPEJIMAS! Nurodo potencialig pavojingg situacija, kurios nei$vengus galima nesunkiai arba vidutiniskai sunkiai
susizaloti.

A ATSARGIAI! Reiskia potencialiai pavojinga situacija, kuri, jeigu jos neisvengti, galéty baigtis turtui padaryta zala.
Netinkamai naudojant arba priziarint sj gaminj, galima sunkiai susiZaloti arba sugadinti turtq. Pries pradédami
naudotis Siuo jrenginiu, perskaitykite ir iSsiaiskinkite visus jspéjimus ir eksploatacijos instrukcijas. Naudodamiesi
elektriniais jrankiais, laikykités pagrindiniy saugos atsargumo priemoniy, kad sumazintuméte pavojy susizaloti.
ISSAUGOKITE VISUS |SPEJIMUS IR NURODYMUS, KAD GALETUMETE PASINAUDOTI ATEITYJE

1.1 BENDROSIOS SAUGOS TAISYKLES

«  Kadisvengtuméte daugelio pavojy, pries montuodami, eksploatuodami, remontuodami, atlikdami technine apzidrg,
keisdami priedus arba dirbdami $alia prietaiso, perskaitykite saugos instrukcijas ir jas iSsiaiskinkite. To nepadare
rizikuojate rimtai susizaloti.

« Jrankj sumontuoti, reguliuoti ir naudoti gali tik kvalifikuoti ir iSmokyti operatoriai.
Naudokite tik pagal numatytaja paskirtj —,STANLEY Engineered Fastening” vienpuséms kniedinéms verzléms jkniedyti.
Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas detales, tvirtinimo dalis ir priedus.

« NEMODIFIKUOKITE jrankio. Modifikacijos gali sumazinti saugos priemoniy veiksminguma bei padidinti rizikg
operatoriui. UZ bet kokj kliento atliktg jrankio konstrukcijos pakeitima atsako isskirtinai klientas ir tokiu atveju bet kokia
garantija nebegalioja.

«  NeiSmeskite saugos instrukcijy; atiduokite jas operatoriui.

- Nenaudokite jrankio, jei pastarasis buvo apgadintas.

Prie$ naudojima patikrinkite, ar néra iSsiderinusiy arba stringanciy judamujy daliy, jtrakusiy daliy ir bet kokiy kity
gedimy, kurie turi jtakos jrankiy veikimui. Jeigu yra gedimy, prie$ pradedant elektrinj jrankj naudoti, jj privaloma
sutaisyti. Prie naudojima pasalinkite visus reguliavimo raktus arba verzliarakcius.

« Jrankis turi bati periodiskai tikrinamas siekiant uztikrinti, kad jrankio klasé ir zenklinimai, reikalaujami pagal 1ISO 11148
standartg, yra jskaitomai matomi ant jrankio. Norédamas gauti Zenkly etiketes, kai butina, darbdavys / naudotojas turi
kreiptis | gamintoja.

«  Jrankis visada privalo bati tinkamai prizitrimas, kad juo baty saugu naudotis; kvalifikuoti specialistai privalo reguliariai jj
tikrinti, ar néra gedimy ir ar jis tinkamai veikia. Visus ardymo darbus privalo atlikti tik kvalifikuoti specialistai. Neardykite
Sio jrankio, pries tai neperskaite techninés priezitros instrukcijy.

1.2 ATSOKOS PAVOJAI

«  Prie$ pradédami bet kokius techninés priezitros, priekinés dalies jtaiso mazgo ar priedy reguliavimo, montavimo ar
nuémimo darbus, atjunkite oro tiekima nuo jrankio.

«  Nepamirskite, kad sujudéjus ruosiniui arba priedui, arba net i$ po paties jtvirtinto jrankio dideliu greiciu gali atSokti
skeveldros.

«  Visada nesiokite smugiams atsparias akiy apsaugos priemones. Kiekvieng karta prie$ naudojantis reikia jvertinti
reikiamos apsaugos lygj.

«  Kiekviena karta taip pat batina jvertinti rizikg kitiems asmenims.
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1.7

Uztikrinkite, kad ruosinys baty saugiai uzfiksuotas.

Jsitikinkite, kad vietoje yra veiksmingos apsaugos priemonés, saugancios nuo tvirtinimo elemento ir (arba) spaudiklio
atsokos.

NENAUDOKITE jrankio be jdéto spaudikliy rinktuvo.
|spékite kitus apie stiprios spaudiklio atSokos nuo jrankio priekio tikimybe.
Dirbdami NENUKREIPKITE jrankio j kitg asmenj (-is).

EKSPLOATACIJOS PAVOJAI

Dirbdamas jrankiu, operatorius gali susizaloti rankas, pvz., susitraiskyti, susitrenkti, jsipjauti ir jsibrézti bei nusideginti.
Ranky apsaugai muavékite reikiamas pirstines.

Operatoriai ir techninés prieZitros personalas turi bati fiziskai stipras, kad galéty dirbti dideliu, sunkiu ir galingu jrankiu.
Laikykite jrankj tinkamai, bukite pasiruose suvaldyti jprastinj arba staigy judesj abiem rankomis.

Jrankio rankenos turi bati sausos, Svarios, netepaluotos ir nealyvuotos.

Dirbdami jrankiu, nepraraskite pusiausvyros ir tvirtai stovékite ant kojuy.

Jei nutrukty oro tiekimas, atleiskite paleidimo ir stabdymo jtaisa.

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas tepimo priemones.

Venkite salycio su hidrauliniu skysciu. Saly¢io atveju nedelsdami nusiprauskite vandeniu, kad iSvengtuméte galimy odos
bérimy.

Pareikalavus jrankio tiekéjas gali pateikti visy hidrauliniy alyvy ir tepimo priemoniy saugos duomeny lapus.

Venkite nepatogios padéties, nes tikétina, kad tokioje padétyje galite nesuvaldyti jrankio jprasto arba netikéto judesio.
Jei jrankis uzfiksuotas ant pakabos jtaiso, uztikrinkite, kad jis bty sumontuotas saugiai.

Jeigu nesumontavote antgalio bloko, saugokités prispaudimo arba suznybimo.

NENAUDOKITE jrankio su nuimtu antgalio korpusu.

Prie$ pradedant darba, operatoriaus rankos turi bati nustatytos tinkamu atstumu.

Pernesdami jrankj i$ vienos vietos j kita, rankas laikykite atokiai nuo gaiduko, kad netycia nejjungtuméte jrankio.
NENUMESKITE $io jrankio ir nenaudokite jo vietoj plaktuko.

KARTOTINIY JUDESIY PAVOJAI

Dirbdamas jrankiu, operatorius gali pajusti ranky, plastaky, peciy, kaklo arba kity kino daliy diskomforta.

Naudodamasis jrankiu, operatorius turi prisitaikyti patogioje padétyje, kad jaustysi tvirtai stovjs ant kojy ir vengty
nepatogios arba iSbalansuojancios laikysenos. Jei uzduotis trunka ilgesnj laika, operatorius turi keisti laikysena; tai padés
jam iSvengti diskomforto ir nuovargio.

Jei operatorius jaucia simptomus, tokius kaip nuolatinis arba atsikartojantis diskomfortas, skausmas, tvinkciojimas,
géla, dygciojimas, tirpimas, deginimo pojutis arba sustingimas, Siy zenkly nereikéty nepaisyti. Operatorius apie tai turi
informuoti darbdavj ir kreiptis j gydytoja.

PRIEDY PAVOJAI
Prie$ montuodami arba nuimdami antgalio mazga arba prieda, atjunkite jrankio oro tiekima.

Naudokite tik tokio dydzio ir tipo priedus ir eksploatacines medziagas, kurias rekomenduoja jrankio gamintojas.
Nenaudokite kitokio dydzio ir tipo priedy arba eksploataciniy medziagy.

DARBO VIETOS PAVOJAI

Svarbiausios susizalojimo darbo vietoje prieZastys yra paslydimas, uzkliuvimas ir pargriuvimas. Saugokités dél jrankio
naudojimo atsiradusiy slidZiy pavirsiy, Ziarékite, kad neuzkliGtuméte uz oro linijos arba hidraulinés Zarnos.
Nepazjstamoje aplinkoje elkités atsargiai. Ten gali bati paslépty pavojy, pvz., elektros kabeliy ar kity komunaliniy linijy.
Jrankis néra skirtas naudoti potencialiai sprogioje aplinkoje bei neturi izoliacijos apsaugai nuo kontakto su elektros
energija.

Jsitikinkite, kad 3alia néra elektros laidy, dujy vamzdziy ir kitko, kas gali sukelti pavojy pazeidus naudojant jrankj.

Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabuziy arba papuosaly. Plaukus, drabuzius ir pirstines laikykite atokiau
nuo judanciy daliy. Judancios dalys gali jtraukti laisvus drabuzius, papuosalus ar ilgus plaukus.

TRIUKSMO PAVOJAI

Dél ilgalaikio didelio triukmo poveikio gali visam laikui, nepagydomai sutrikti klausa bei atsirasti kity problemy, kaip
antai tinitas (skambéjimas, zvimbimas, Svilpimas arba spengimas ausyse). Dél Sios priezasties butina jvertinti pavojus ir
imtis reikiamy priemoniy.
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«  Tarp tinkamy priemoniy pavojui sumazinti - amortizacinés medziagos, neleidziancios ruosiniui,zvimbti”.

«  Klausos apsaugos priemonémis naudokités pagal darbdavio nurodymus ir tiek, kiek reikalaujama profesinés sveikatos
apsaugos ir saugos reglamentuose.

«  SiekdamiiSvengti nebutino triukmo padidéjimo, pasirinkite, priziarékite ir keiskite sunaudojamas dalis / jstatyta jrankj
kaip rekomenduojame Siame instrukcijy Zinyne.

1.8 VIBRACLJOS PAVOJAI

- Vibracija gali smarkiai paZeisti nervus ir kraujotaka rankose bei plastakose.

- Dirbdami 3altu oru, devékite Siltus drabuzius, o rankas laikykite 3iltai ir sausai. Pajute kurios nors kiino dalies tirpima,
dygciojima, skausma arba pabalus pirsty odai, nustokite dirbti jrankiu, informuokite savo darbdavj bei kreipkiteés j
gydytoja.

- Jeijmanoma, atremkite jrankj j stova, jtempiklj arba balansyra, nes taip bus lengviau jrankj valdyti.

- Siekdami iSvengti nebutino vibracijos padidéjimo, eksploatuokite ir prizitrékite elektrinj vienpusiy kniedijimo verzliy
jrankj kaip rekomenduojame Siame instrukcijy zinyne.

«  Siekdami idvengti nebutino vibracijos padidéjimo, pasirinkite, priziGrékite ir keiskite sunaudojamas dalis / jstatyta jrank|
kaip rekomenduojame Siame instrukcijy Zinyne.

«  Lengvai taciau tvirtai laikykite jrankj atsizvelgdami j ranky patiriama atatranka, kadangi vibracijos pavojus yra didesnis,
jei jrankis suimamas stipriai.

1.9 PAPILDOMOS PNEUMATINIY ELEKTRINIY JRANKIY SAUGOS INSTRUKCIJOS

. Darbinis tiekiamo oro slégis turi bati ne didesnis nei 7 barai (102 PSI).
«  Suslégtas oras gali rimtai suZaloti.

- Niekada nepalikite veikiancio jrankio be priezitros. Kai jrankis nenaudojamas, prie$ keisdami priedus arba vykdydami
remonto darbus, atjunkite oro Zarna.

«  Niekada nenukreipkite oro srovés j save ar kitus zmones.

. Caizios zarnos gali rimtai suzaloti. Visada patikrinkite, ar nepazeistos ir neatsilaisvinusios zarnos bei jungiamosios
detalés.

- Prie$ naudojima patikrinkite, ar nepaZeistos oro linijos; visos jungtys privalo bati tvirtai uzverztos. Nemétykite ant zarny
sunkiy daikty. Smarkus smugis gali sukelti vidinj pazeidima ir Zarna gali pirma laiko trakti.
«  Nukreipkite 3alta ora nuo ranky.

«  Jeinaudojamos universalios susukamos movos (krumpliuotos movos), apsaugai nuo galimo Zarnos atsikabinimo nuo
jrankio arba nuo kitos zarnos, jmontuojamos fiksuojamosios Serdys ir naudojami kontrolinés saugos kabeliai.

«  NEKELKITE jrankio uz zarnos. Visuomet imkite uz kniedytuvo rankenos.
«  Neuzkimskite ir neuzdenkite ventiliacijos angy.

«  Saugokite jrankio hidrauline sistema, kad j ja nepatekty nesvarumy ir pasaliniy medziagy, nes kitaip sutriks jrankio
veikimas.
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2. SPECIFIKACLJOS

2.1 KNIEDYTUVO SPECIFIKACIJA

Oro slégis Minimalus — maksimalus 5-7 bar (75-100 Ibf/in?)

Reikiamas nesuslégto oro tiiris:  Esant 5 bar /75 Ibf/in’ 8 litro (0,28 ft?)

Eiga Maksimalus 7 mm (0,276 col.)

Variklio stikiai Jsukimas 2000 aps./min.
ISsukimas 2000 aps./min.

Traukos jéga Esant 5 bar /75 Ibf/in? 19,1 kN (4300 Ibf)

Ciklo trukmeé Apie 2,5 sek.

Svoris Be priekinés dalies jtaiso 2,2 kg (4.85 Ib)

Triuksmo reikSmés nustatomos pagal ISO 15744 ir ISO 3744.

A svertinis garso galios lygis dB(A), Ly Triuk§mo neapibréztis: kWA =3,0 db(A) 74,70 dB(A)
Triuk§mo neapibréztis: kDA = 3,0 db(A) 77,08 dB(A)

A svertinis garso emisijos slégio lygis darbo vietoje dB(A), Loa

C svertinis pikinis garso emisijos slégio lygis dB(C), ch, pikinis Triuk§mo neapibréztis: kpC =3,0db(C) 75,54 dB(C)

Vibracijos vertés nustatomos pagal vibracijos testo koda ISO 20643 ir ISO 5349.

Vibracijos emisijos lygis, a, : Vibracijos neapibréztis: k = 0,127 m/s> 0,317 m/s’

Deklaruotosios vibracijos emisijos vertés pagal EN 12096

2.2 |JRANKIO MATMENYS

Fig.1
Paryskintu sriftu pazyméti matmenys yra nurodyti milimetrais. Kiti matmenys nurodyti coliais.
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3. NAUDOJIMO PASKIRTIS

Hidraulinis-pneumatinis jrankis 74200 yra skirtas,,Stanley Engineered Fastening” vienpuséms kniedéms kniedyti dideliu
greiciu, todél idealiai tinka montuoti partijomis tiekiamy tvirtinimo detaliy linijoje jvairiose pramonés srityse.

Surinkta jrankj sudaro pagrindinis jrankis (dalies numeris 74200-12000) ir atitinkamas jtaisomas antgalio jtaisas,
kaip aprasyta 280 psl.

ANTGALIO |TAISUS REIKIA UZDETI KAIP APRASYTA 280 PSL.
NENAUDOKITE drégnoje aplinkoje, salia liepsniyjy skysciy ar dujy.

4. EKSPLOATACIJOS PRADZIA

A SVARBU. PRIES PRADEDAMI EKSPLOATUOTI PERSKAITYKITE 274-276 PATEIKTAS SAUGOS
TAISYKLES.

Pasirinkite atitinkamo dydzio antgalio jtaisg ir sumontuokite jj.
Prijunkite kniedytuva prie oro tiekimo sistemos. Patikrinkite traukos ir grazinimo ciklus, nuspausdami ir atleisdami gaiduka
25. Nustatykite norimg eiga / slégj.

A PERSPEJIMAS. Norint, kad montavimo jrankis tinkamai veikty, svarbu nustatyti tinkama tiekimo slégj. Nustate
netinkama slégj, galite susizeisti arba padaryti zalos turtui. Tiekimo slégis neturi virSyti slégio, nurodyto
kniedytuvo specifikacijoje.

4.1 ORO TIEKIMAS

Visuose jrankiuose naudojamas suslégtasis oras, kurio optimalus slégis yra 5,5 barai. Pagrindinéje oro tiekimo sistemoje
rekomenduojame naudoti slégio reguliatorius ir automatines tepimo alyva / filtravimo sistemas. Siekiant uztikrinti ilgiausig
jrankio tarnavimo laika ir kuo retesne technine prieziara, juos reikia jrengti iki 3 metry atstumu nuo jrankio (zr. toliau pateikta
diagrama).

Pneumatinése zarnose susidaro minimalus darbinis efektyvusis slégis, kuris yra lygus 150 % maksimalaus sistemoje
sudaromo slégio arba 10 bary (pagal tai, kuris aukstesnis). Pneumatinés zarnos privalo buti atsparios alyvai, jy iSoré turi bati
atspari nudilimui ir sustiprinta, nes sudétingomis darbo sglygomis Zarnos gali blti pazZeistos. Visos pneumatinés zarnos TURI
bti maziausiai 6,4 milimetro arba 1/4 col. vidinio skersmens.

ISsamesné kasdienés priezitros informacija pateikta 283 psl.

STOP CLOCK

(USED DURING MAINTENANCE OF
FILTER/REGULATOR OR LUBRICATION

UNITS) \-\J Lg
3 METRES E
MAXIMUM _ - — — — — — — — — — — . \ \

pniniiy TAKE OFF POINT FROM MAIN SUPPLY
dé?ud

SN

LUBRICATOR MAIN SUPPLY
DRAIN POINT

Fig. 2
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4.2 EIGOS REGULIAVIMAS

Sj reguliavima batina atlikti siekiant uztikrinti optimaly jdéklo
deformavima. Todél rekomenduojama naudoti tokio paties storio ir
skyliy dydzio testavimo plokste kaip ir naudojamas ruosinys.

Jei deformavimas nepakankamas, jdéklas suksis viduje. Jei
deformavimas per didelis, gali pasitaikyti sriegio iSkraipymas, gali
skilti varomasis varztas.

Eiga reguliuojama jsukant arba issukant galinj korpusa 86. Norédami
sutrumpinti eiga, jsukite galinj korpusa, o norédami pailginti —
iSsukite, taciau niekada neissukite daugiau kaip 5 pasukimus nuo
visisko jsukimo padéties, nebent jrankj iSmontuotuméte. Reguliuokite
tol, kol bus pasiektas optimalus deformavimas.

Uzfiksuokite eigos nustatymo pirsta 88 galiniame korpuse.

4.3 VEIKIMO PRINCIPAS

«  Prijunkite jrankj prie oro tiekimo.

«  ]stumkite jdékla j varomajj varzta briauna j priekj. Po lengvo paspaudimo jsijungs variklis ir jdéklas bus automatiskai
jsriegtas iki priekinés dalies jtaiso ir ribotuvo.

«  Kampu jstatykite tvirtinimo detale j prietaisa.

«  Iki galo nuspauskite gaiduka. Taip jdéklas bus jdétas j prietaisg ir nusuktas nuo varomojo varzto.

Visi skaiciai paryskintu Sriftu siejami su bendrojo mazgo bréziniu ir daliy sarasu 288-289 psl.).

A PERSPEJIMAS. Nebandykite jéga nuimti jdéklo jtaiso, nes galite sugadinti jrankj ir (arba) jtaisa.
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5. PRIEKINES DALIES JTAISAI

Prie3 pradedant eksploatuoti jrankj, labai svarbu uzdéti tinkama priekinés dalies jtaisa. Zinodami kniedijamy tvirtinimo elementy
duomenis galésite uzsakyti naujg sukomplektuota priekinés dalies jtaisa, naudodamiesi pasirinkimo lentelémis 283 psl.

5.1 MONTAVIMO INSTRUKCIJA

A PERSPEJIMAS! Jei nenurodyta kitaip, sumontuojant arba nuimant priekinés dalies jtaisus batina atjungti oro tiekima.
Elementy numeriai paryskintu sriftu nurodo toliau pateiktg iliustracija:

«  Jeivis dar uzdéti, nuimkite priekineés dalies jtaiso korpusa ir adapterio verzle.

«  |statykite varomajj velena 4 j sukl].

«  Jtaisykite varomajj varzta 3 ant varomojo veleno 4.

«  JkiSkite redukcine mova 5 (jeigu ji pateikta) j adapterio verzle.

«  Uzsukite ant suklio adapterio verzle.

«  Laikykite suklj verzliarak¢iu* ir priverzkite adapterio verzle pries laikrodzio rodykle.

- Laikydami adapterio verzle verzliarak¢iu* priverzkite antverzle pries laikrodzio rodykle.
- Priekinés dalies jtaiso antverzle prisukite priekinés dalies korpusa ir antgalj 1.

. Norédami iSmontuoti, atlikite veiksmus atvirkscia eilés tvarka.

- Kaijrankis dar atjungtas nuo oro tiekimo, rankiniu badu jsukite vieng jdékla j varomajj varzta, jsitikinkite, kad jdéklas yra
prigludes prie varomojo varzto galo.

- Nustatykite priekinés dalies jtaiso antgalj tikslioje padétyje ir uzfiksuokite priekinés dalies jtaiso antgalio verzle sukdami
ji pagal laikrodzio rodykle verzliarakciu*.

«  Nuimkite jdékla nuo varomojo varzto.

S I ——@/—[ T —
.

LOCK NUT SPINDLE FRICTION RING

/ /

ADAPTOR NUT NOSE CASING Items in grey are included in the base tool.

Items in black make up the nose assembly.

Fig. 4

5.2 PRIEZIUROS INSTRUKCIJA

Antgaliy jtaisai turi bati priziGrimi kas savaite.

«  Nuimkite visg antgalio jtaisg, atlikdami montavimo veiksmus atvirkscia eilés tvarka.
«  Bet kurig pazeista arba nusidévéjusiag detale reikia pakeisti nauja.

«  Ypac tikrinkite, ar nenusidévéjo varomasis varztas.

«  Surinkite, atsizvelgdami j montavimo instrukcija.

Nurodo elementus, esancius 74200 prieziuros rinkinyje. ISsamy daliy sarasa zr. 283 psl.

5.3 74200 PRIEKINES DALIES JTAISO KOMPONENTAI

Priekinés dalies jtaisy antgaliy forma skiriasi atsizvelgiant j jdéklo tipa. Kiekvienas priekinés dalies jtaisas yra unikalus
komponenty, kuriuos galima uzsisakyti atskirai, mazgas. Visuose priekinés dalies jtaisuose taip pat yra priekinés dalies jtaiso
antgalio antverzlé 2 (dalies numeris 07555-00901).

Komponenty numeriai atitinka iliustracija prieSingame puslapyje. Rekomenduojame turéti Siek tiek atsargy, kadangi
komponentus reikia reguliariai papildyti. Atidziai perskaitykite priekinés dalies jtaiso priezitros instrukcijas priesais.
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LIETUVISKAI

JDEKLO DYDIS

SUKOMPLEKTUOTAS

IRANKIS

PRIEKINES
DALIES
|ITAISAS

|DEKLAI ILGOMIS JUNGEMIS (9698,FS58,9408,9418,9498)+STANDARDNUTSERT®(9500)+SQUARESERT®(GK08)+EUROSERT®(GJ08)

M3

74200-00083

07555-09883

07555-00903

07555-09003

07555-01003

07555-09103

M4

74200-00084

07555-09884

07555-00904

07555-09004

07555-01004

07555-09104

M5.

74200-00085

07555-09885

07555-00905

07555-09005

07555-01005

07555-09105

M5.e

74200-00485

07555-09185

07555-00915

07555-09005

07555-01005

07555-09105

M6

74200-00086

07555-09886

07555-00906

07555-09006

07555-01006

07555-09106

M8

74200-00088

07555-09888

07555-00908

07555-09008

07555-01008

07555-09108

M10

74200-00080

07555-09880

07555-00910

07555-09010

07555-01010

M12

74200-00082

74200-09882 t

07555-00912

07555-09012

07555-01012

4 UNC

74200-00054

07555-09854

07555-00854

07555-09054

07555-00754

07555-09154

6 UNC

74200-00056

07555-09856

07555-00856

07555-09056

07555-00756

07555-09156

8 UNC

74200-00058

07555-09858

07555-00858

07555-09058

07555-00758

07555-09158

10 UNC

74200-00050

07555-09850

07555-00850

07555-09050

07555-00750

07555-09150

1/4 UNC

74200-00048

07555-09848

07555-00848

07555-09048

07555-00748

07555-09148

5/16 UNC

74200-00040

07555-09840

07555-00840

07555-09040

07555-00740

07555-09140

3/8 UNC

74200-00042

07555-09842

07555-00842

07555-09042

07555-00742

10 UNF

74200-00070

07555-09870

07555-00850

07555-09070

07555-00750

07555-09150

1/4 UNF

74200-00068

07555-09868

07555-00848

07555-09068

07555-00748

07555-09148

5/16 UNF

74200-00060

07555-09860

07555-00840

07555-09060

07555-00740

07555-09140

3/8 UNF

74200-00062

07555-09862

07555-00842

07555-09062

07555-00742

3/16 BSW

74200-00016

07555-09816

07555-00850

07555-09016

07555-00750

07555-09150

1/4 BSW

74200-00018

07555-09818

07555-00848

07555-09018

07555-00748

07555-09148

5/16 BSW

74200-00010

07555-09810

07555-00840

07555-09019

07555-00740

07555-09140

PLONALAKSTIS NUTSERT® (9468, FS38, 96

58, 9488)

M3

74200-00183

07555-09983

07555-00993

07555-09003

07555-01003

07555-09103

M4

74200-00184

07555-09984

07555-00994

07555-09004

07555-01004

07555-09104

M5

74200-00185

07555-09985

07555-00995

07555-09005

07555-01005

07555-09105

M6

74200-00186

07555-09986

07555-00996

07555-09006

07555-01006

07555-09106

M8

74200-00188

07555-09988

07555-00998

07555-09008

07555-01008

07555-09108

M10

74200-00180

07555-09980

07555-00999

07555-09010

07555-01010

M12

74200-00182

74200-09982 t

07555-00992

07555-09012

07555-01012

4 UNC

74200-00154

07555-09954

07555-00954

07555-09054

07555-00754

07555-09154

6 UNC

74200-00156

07555-09956

07555-00956

07555-09056

07555-00756

07555-09156

8 UNC

74200-00158

07555-09958

07555-00958

07555-09058

07555-00758

07555-09158

10 UNC

74200-00150

07555-09950

07555-00950

07555-09050

07555-00750

07555-09150

1/4 UNC

74200-00148

07555-09948

07555-00948

07555-09048

07555-00748

07555-09148

5/16 UNC

74200-00140

07555-09940

07555-00940

07555-09040

07555-00740

07555-09140

10 UNF

74200-00170

07555-09970

07555-00950

07555-09070

07555-00750

07555-09150

1/4 UNF

74200-00168

07555-09968

07555-00948

07555-09068

07555-00748

07555-09148

5/16 UNF

74200-00160

07555-09960

07555-00940

07555-09060

07555-00740

07555-09140

3/16 BSW

74200-00116

07555-09916

07555-00950

07555-09016

07555-00750

07555-09150

1/4 BSW

74200-00118

07555-09918

07555-00948

07555-09018

07555-00748

07555-09148

0BA

74200-00130

07555-09930

07555-00996

07555-09030

07555-01006

07555-09106

2BA

74200-00132

07555-09932

07555-00950

07555-09032

07555-00750

07555-09150

4BA

74200-00134

07555-09934

07555-00934

07555-09034

07555-00756

07555-09134

SUPERSERT®, ATVIRU IR UZDARU GALU (FB)

M3

74200-00283

07555-09583

07555-07103

07555-09003

07555-01003

07555-09103

M4

74200-00284

07555-09584

07555-07104

07555-09004

07555-01004

07555-09104

M5

74200-00285

07555-09585

07555-07105

07555-09005

07555-01005

07555-09105

M6

74200-00286

07555-09586

07555-07106

07555-09006

07555-01006

07555-09106
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PRIEKINES
, SUKOMPLEKTUOTAS
JDEKLO DYDIS JRANKIS DALIES
|ITAISAS
[DEKLAI ILGOMIS JUNGEMIS (9698,FS58,9408,9418,9498)+STANDARDNUTSERT®(9500)+SQUARESERT®(GK08)+EUROSERT®(GJ08)
M8 74200-00288 07555-09588 07555-07108 07555-09008 07555-01008 07555-09108
8 UNC 74200-00258 07555-09558 07555-07158 07555-09058 07555-00758 07555-09158
10 UNC 74200-00250 07555-09550 07555-07150 07555-09050 07555-00750 07555-09150
1/4 UNC 74200-00248 07555-09548 07555-07148 07555-09048 07555-00748 07555-09148
8 UNF 74200-00278 07555-09578 07555-07158 07555-09078 07555-00758 07555-09158
10 UNF 74200-00270 07555-09570 07555-07150 07555-09070 07555-00750 07555-09150
1/4 UNF 74200-00268 07555-09568 07555-07148 07555-09068 07555-00748 07555-09148
HEXSERT®(9688)
M3 74200-00683 07555-09283 07555-08103 07555-09003 07555-01003 07555-09103
M4 74200-00684 07555-09284 07555-08104 07555-09004 07555-01004 07555-09104
M5 74200-00685 07555-09285 07555-08105 07555-09005 07555-01005 07555-09105
M6 74200-00686 07555-09286 07555-08106 07555-09006 07555-01006 07555-09106
M8 74200-00688 07555-09288 07555-00998 07555-09008 07555-01008 07555-09108

«  Kniedija visus Siame skyriuje iSvardytus jdéklus, isskyrus M5 plonalakscius Nutsert® jdéklus ilgomis jungémis
-« Kniedija TIK M5 plonalakscius Nutsert® jdéklus ilgomis jungémis 09698-00516
t+  Siuose priekinés dalies jtaisuose yra adapterio verzlé, dalies numeris 74200-12119, skirta pakeisti esan¢iomis jrankyje.
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6. |RANKIO PRIEZIURA

PrieziGros darbus ir iSsamy patikrinimg batina kasmet arba kas 500 000 cikly (pagal tai, kas pirmiau).

A PERSPEJIMAS! Nemetaliniy jrankio daliy niekada nevalykite tirpikliais ar kitais stipriais chemikalais. Sie chemikalai gali
susilpninti Sioms dalims panaudotas plastmasines medziagas.

A PERSPEJIMAS! Pries atlikdami techninés priezitros darbus pasalinkite visas darbo proceso metu galéjusias susikaupti
pavojingas medZiagas.

A PERSPEJIMAS! Darbdavio atsakomybé yra uztikrinti, kad susije personalo nariai gavo jrankio techninés priezitros
instrukcijas.

A PERSPEJIMAS! Jrankio techninés prieZitros arba remonto darby negali atlikti pats operatorius, nebent jis tinkamai
iSmokytas.

A PERSPEJIMAS! Bitina reguliariai tikrinti, ar jrankis nepazeistas ir ar veikia tinkamai.
A PERSPEJIMAS! Skaitykite saugos instrukcijas 274-276 psl.

6.1 KASDIENE PRIEZIURA

«  Jeigu oro tiekimo sistemoje néra tepalinés, kasdien prie$ naudojima arba pries pirma kartg naudodamiesi jrankiu,
jpilkite j jrankio oro jleidimo anga kelis lasus Svarios, neklampios tepimo alyvos. Jeigu jrankis bus naudojamas be
perstojo, oro zarng reikia atjungti nuo pagrindinés oro tiekimo sistemos ir jrankj tepti kas dvi ar tris valandas.

«  Patikrinkite, ar néra oro nuotékiy. Jeigu zarnos ir movos bty pazeistos, jas reikia pakeisti naujomis.

«  Jeigu slégio reguliatoriuje néra filtro, prie$ prijungdami oro Zarng prie jrankio, isvalykite oro linija, kad joje nelikty
susikaupusio purvo arba vandens.

«  Patikrinkite, ar tinkamas priekinés dalies jtaisas.
- Patikrinkite, ar jrankio eiga yra tinkama pasirinktai pasirinktam jdéklui jkniedyti. (Zr. eigos reguliavimas, 279 psl.).

«  Patikrinkite, ar nenusidévéjo arba neapgadintas priekinés dalies jtaise esantis varomasis varztas. Jei reikia, pakeiskite.

6.2 KASSAVAITINE PRIEZIURA

*  Patikrinkite, ar néra alyvos nuotékiy ir oro nuotékiy oro tiekimo Zarnoje ir tvirtinimo elementuose.

6.3 PRIEZIUROS RINKINYS

Visiems priezitros darbams rekomenduojame naudoti priezilros rinkinj (dalies numeris 74200-99990), tiekiamas atskirame
plastikiniame korpuse.

PRIEZIUROS RINKINYS 74200-99990

Dalies
numeris

Dalies

- KIEKIS
numeris

Aprasas Aprasas

KIEKIS

07900-00618

STUMIKLIS

07900-00393

14 mm / 15 mm VERZLIARAKTIS

07900-00619

KREIPIAMOJI |VORE

07900-00409

12 mm / 13 mm VERZLIARAKTIS

07900-00478

@ 3 mm PRAKALAS

07900-00626

11 mm VERZLIARAKTIS

07900-00624

@ 4mm PRAKALAS

07900-00469

2,5 mm SESIABRIAUNIS LENKTAS
RAKTAS

07900-00157

VIDINIO SPYRUOKLINIO ZIEDO
REPLES

07900-00351

3 mm SESIABRIAUNIS LENKTAS
RAKTAS

07900-00161

ISORINIO SPYRUOKLINIO ZIEDO
REPLES

07900-00224

4 mm SESIABRIAUNIS LENKTAS
RAKTAS

07900-00625

MINKSTAS KUJELIS

07900-00225

5 mm SESIABRIAUNIS LENKTAS
RAKTAS

12 mm SESIABRIAUNIS LENKTAS

07900-00643

STUMIKLIO RANKENELE

07900-00623 | 25 mm LIZDAS 1 07900-00620 RAKTAS 1

07900-00006 | MENTELE 1 07900-00456 | T FORMOS STRYPAS 1

07900-00434 | 32 mm VERZLIARAKTIS 1 07992-00075 | MOLYKOTE 55M (100 gm TUBELE) 1

07900-00621 | 28 mm VERZLIARAKTIS 1 07900-00627 | PLASTIKINIS KORPUSAS 1

07900-00637 | 17 mm VERZLIARAKTIS 1 07900-00632 | 17 mm / 19 mm VERZLIARAKTIS 1
1
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6.4 TECHNINE PRIEZIURA

Kasmet arba kas 500 000 darbo cikly (pagal tai, kas jvyksta anksciau) visiskai isardykite jrankj ir pakeiskite nusidévéjusius,
sugadintus komponentus naujais arba kaip rekomenduojama. Visus apvalius sandarinimo Ziedus reikia pakeisti naujais ir
prie$ sumontuojant patepti,Molykote 55M" tepalu.

A ISPEJIMAS! Skaitykite saugos instrukcijas 274-276 psl.

A ISPEJIMAS! Darbdavio atsakomybé yra uztikrinti, kad susije personalo nariai gavo jrankio techninés
priezilros instrukcijas.

A ISPEJIMAS! |rankio techninés prieZilros arba remonto darby negali atlikti pats operatorius, nebent jis
tinkamai iSmokytas.

A ISPEJIMAS! Biitina reguliariai tikrinti, ar jrankis nepazeistas ir ar veikia tinkamai.

Prie$ pradedant prieziuros ar ardymo darbus reikia atjungti oro linijg nebent bty nurodyta kitaip.

Visus ardymo darbus rekomenduojama atlikti Svarioje vietoje.
Prie$ pradédami ardymo darbus isleiskite alyva i3 jrankio. Nuimkite alyvos kamstj 42, alyvos sandarinimo poverzle 43,
iSleidimo varzta 48 ir iSleidimo varzto poverzZle 49 nuo rankenos mazga ir isleiskite alyva j tinkama inda.

Pries iSardydami jrankj batinai turite nuimti priekinés dalies jtaisg. Paprastas nuémimo instrukcijas rasite priekinés dalies
jtaiso skyriuje, 280-283 psl.

Atliekant i$samia jrankio priezitra rekomenduojame pradéti nuo antriniy mazgy ardymo parodyta tvarka.

6.5 PNEUMATINIS CILINDRAS

«  Nuimkite guminj pagrinda 2.

«  |dékite jrankj pagrindu j virsy j spaustuvag minkstais griebtuvais.

«  Verzliarakciu* atsukite galinj kamstj 3. Pneumatinis stimoklis 9 turi judéti aukstyn veikiamas spyruoklés 11 jégos (gali
tekti rankomis spausti pneumatinj stumoklj 9).

«  Nuimkite apvaly sandarinimo Zieda 4.

«  I8traukite pneumatinj stamoklj 9.

«  I8imkite briauny sandariklj 8 ir apvaly sandarinimo Ziedg 36.

«  Laikykite stumoklio strypa 10 spaustuve minkstais griebtuvais, kad nesubraiZzytuméte strypo skersmens.

«  Atskirkite stdmoklio strypa 10 nuo pneumatinio stumoklio 9, atsukdami stmoklio strypo tvirtinimo varzta 5
verZliarak¢iu*.

«  Apziarékite, ar nepazeistas ir neiskraipytas pneumatinis vamzdelis 12. (Pneumatinis vamzdelis jsuktas j rankenos vidy ir
uzfiksuotas ,Loctite® 222") Jei reikia isSimti pneumatinj vamzdelj, jo pagrinda reikia jSildyti iki 100 °C temperataros, kad
suminkstety ,Loctite” klijai. Pneumatinj vamzdelj 12 galima atsukti nuo rankenos Sesiabriauniu lenktu raktu*.

«  Patikrinkite, ar spyruoklé 11 néra deformuota ar pazeista.
«  Sumontuokite atvirkstine iSardymui tvarka.

6.6 STRYPO KREIPTUVAS

«  ]statykite apversta jrankj j spaustuvus, tada atsukite strypo kreiptuva 15 verzliarak¢iu® ir T formos strypu®.
«  I8traukite strypo kreiptuva 15.

«  Atsukite antverzle 13 $esiabriauniu lenktu raktu*, nuimkite sandariklj 14 ir apvaly sandarinimo Ziedg 98.
«  Nuimkite apvaly sandarinimo Zieda 16.

«  Sumontuokite atvirkstine iSardymui tvarka.

6.7 GAIDUKAS
«  Laikydami jrankj spaustuvuose nuimkite kaistj 26, naudodami prakalg*.
«  Nuimkite gaiduka 25, kaistj 22, ritinélj 23 ir spaudziamajj pleista 24.

- Svelniai spauskite gaiduko strypo 20 galvute ir i$imkite kartu su apvaliais sandarinimo Ziedais 7 ir 21, kreiptuvu 19,
briauny sandarikliu 18 ir kamsciu 17.

* Nurodo elementus, esancius 74200 priezitros rinkinyje. I$samy daliy sarasa zr. 283 psl.
Visi skaiciai paryskintu 3riftu siejami su bendrojo mazgo bréziniu ir daliy sarasu 288-289 psl.).
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«  Sumontuokite atvirkstine iSardymui tvarka. Jsitikinkite, kad briauny sandariklio briauna 18 yra nukreipta j jrankio
galvute.

6.8 SUKAMOJI ORO |LEIDIMO ANGA (74200-12700)

. Sesiabriauniu lenktu raktu* isukite varztg 40 ir poverzle 39.

«  Nuimkite sukamaja jleidimo anga 38.

«  Atsukite dviguba kistukine jungtj 41 nuo sukamosios jleidimo angos 38 ir iSimkite nailonine poverzle 33.
«  Verzliarak¢iu* atsukite varzta su sriegiais 37.

«  Nuimkite dvi nailonines poverzles 33 ir oro jleidimo bloka 35.

«  Spyruoklinio ziedo replémis nuimkite spyruoklinj zieda 97 nuo dvigubos kistukinés jungties 41 ir iStraukite sukepintg
filtrg 96.

«  Sumontuokite atvirkstine iSardymui tvarka.
«  Nurodo elementus, esancius 74200 priezilros rinkinyje. ISsamy daliy sarasa zr. 283 psl.
Visi skaiciai paryskintu sriftu siejami su bendrojo mazgo bréziniu ir daliy sarasu 288-289 psl.).

6.9 DIFERENCINIS VOZTUVAS

«  Specialiu ploksciu verzliarak¢iu* atsukite voztuvo fiksavimo kamstj 27, atitraukite ir iSimkite spyruokle 104 ir apvaly
sandarinimo Ziedg 29.

«  Nuimkite slopintuva 34, naudodami verZliaraktj* ir nuimkite nailonine poverzle 33.

«  ISstumkite voztuvo stumoklj 28 is jo korpuso kartu su apvaliais sandarinimo Ziedais 30, 31 ir 32.
«  Patikrinkite, ar spyruoklé 104 nedeformuota, jei reikia, pakeiskite jg nauja.

«  Sumontuokite atvirkstine iSardymui tvarka.

6.10 GALVUTES MAZGAS

«  Prie$ ardydami nuimkite priekinés dalies jtaisa.

«  Naudodami verzliarakcius* nuimkite suklj 44 ir antverzle 45.

«  Nuimkite grjztamosios spyruoklés antverzle 46, naudodami verzliaraktj*.

« Nuimkite grjztamaja spyruokle 47, poverzle 99 ir fiksavimo zZiedg 90.

- Patikrinkite, ar grjztamoji spyruoklé 47 nedeformuota, jei reikia, pakeiskite jg nauja.
«  Sumontuokite atvirkstine iSardymui tvarka.

6.11 GALINIS KORPUSAS

«  Sesiabriauniu lenktu raktu* i$sukite varzta 40 i$ eigos nustatymo pirsto 88, tada iskelkite tiltine poverzle 95.

«  Atjunkite eigos nustatymo pirstg 88 spausdami jj atgal j spyruokle 89.

«  Atsukite galinj korpusa 86.

«  Nuimkite galinio korpuso gumine juosta 87, jei reikia.

«  IStraukite spyruoklinj Zieda 84, naudodami spyruoklinio ziedo reples* ir iSimkite sukepintajj slopintuva 85.

«  Sumontuokite atvirkstine iSardymui tvarka. Galvutéje raskite strekte 102, prie$ uzsukdami ant galinio korpuso 86.

6.12 SKIRSTIKLIS
*  Sedjabriauniu lenktu raktu* i§sukite du varztus 40.

*  1Simkite skirstiklj 83 kartu su pneumatinio variklio galiniu kamsciu 81 ir apvaliais sandarinimo Ziedais 82 ir 31, dirbkite
atsargiai, neiSmeskite rutulio 79 ir stGmimo strypo 78.

*  Sesiabriauniu lenktu raktu* issukite keturis varztus jleidziamomis lizdinémis galvutémis 58 ir istraukite eigos ribotuva
57.

*  IStraukite du oro tiekimo vamzdelius 59 ir keturis apvalius sandarinimo ziedus 60.
¥ Sumontuokite atvirkstine iSardymui tvarka.

6.13 HIDRAULINIO STUMOKLIO IR PNEUMATINIO VARIKLIO MAZGAS (74200-12610)

«  Apvyniokite lipnig juosta apie hidraulinio stumoklio 54 sriegj ir [étai bei tvirtai pastumkite mazga atgal. Spyruoklinio
Ziedo replémis* nuimkite spyruoklinj Ziedg 52 ir priekinj sandariklj 51.
«  Nuimkite apvalius sandarinimo ziedus 76 ir 77.

* Nurodo elementus, esancius 74200 prieziuros rinkinyje. ISsamy daliy sarasa zr. 283 psl.
Visi skaiciai paryskintu Sriftu siejami su bendrojo mazgo bréziniu ir daliy sgrasu 288-289 psl.).
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- Dviem verzliarak¢iais* atskirkite hidraulinj stimoklj 54 nuo pneumatinio variklio korpuso 75. Tarpinés reguliavimo
Ziedas 55, sukamojo judéjimo atrama 56 ir apvalus sandarinimo ziedas 101 issistums kartu su hidrauliniu stimokliu 54.

«  I8imkite pneumatinio variklio mazga i$ pneumatinio variklio korpuso 75, iSimkite spyruoklinj Zieda 61, naudodami
spyruoklinio Ziedo reples*, tada lengvai padauzykite pneumatinio variklio korpusa 75 j darbastalj, kad komponentai
atsilaisvinty.

«  62-74 dalis galima istraukti kaip mazga, dirbkite atsargiai, kad neiSmestuméte kaiscio 74.
«  Nuimkite guolj 62, planetinio guolio suklj 63, tris planetinius guolius 64, planetinj krumpliaratj 65 ir skyriklj 66.
«  Minkstu kdjeliu padauzykite lanksciajag rotoriaus 70 galvute.

«  Guolis 67 ir priekiné galo ploksté 68 issistums su statoriumi 69 ir penkiomis rotoriaus mentémis 71. (rotorius 70 liks
rankose).

«  |dékite galine galo plokste 72 j spaustuvus minkstais griebtuvais.
«  Prakalu* padauzykite rotoriaus 70 centra, kad nuimtuméte guolj 73. (apverskite rotoriy 70 ir guolis 73 issistums).

«  Sumontuojant pneumatinj variklj, rotoriaus 70 galiné pusé turi vos liestis su galine galo plokste 72 be asinio tarpo (bet
koks esamas tarpelis pranyks visiskai nustacius guolio 73 padét;).

«  ]dédami pneumatinj variklj j pneumatinio variklio korpusa 75 atsargiai islygiuokite dalis, kad kaistis 74 bty centrinéje
skyléje tarp pneumatinio variklio korpuso 75 jsukimo ir iSsukimo prievady ir galinés galo plokstés 72.

«  Sumontuodami hidraulinj stimoklj 54 j pneumatinio variklio mazga suverzkite dalis rankomis ir pUskite org j vieng i$
pneumatinio variklio korpuso 75 isoriniy prievady, tikrindami, ar pneumatinis variklis laisvai sukasi.

«  Sumontuodami priekinj sandariklj 51 jsitikinkite, kad didesnis skersmuo nukreiptas j jrankio gala.
«  Sumontuokite atvirkstine iSardymui tvarka.

A PERSPEJIMAS! Atlikdami kasdiene ir kassavaitine prieziiira patikrinkite jrankj.
A PERSPEJIMAS! Jei jrankis buvo i3ardytas ir prie$ juo dirbant VISADA batina jj pripildyti.

* Nurodo elementus, esancius 74200 priezitros rinkinyje. ISsamy daliy sarasa zr. 283 psl.
Visi skaiciai paryskintu sriftu siejami su bendrojo mazgo bréziniu ir daliy sgrasu 288-289 psl.).
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6.14,MOLYKOTE 55m*“. SAUGOS DUOMENYS

Tepala galima uZsisakyti kaip atskirg preke. Dalies numerj rasite PrieZiGros rinkinyje, 283 puslapyje.

PIRMOJI PAGALBA

PATEKUS ANT ODOS Nusluostykite ir nuplaukite vandeniu bei muilu.

PRARIJUS Paprastai néra tikimasi jokiy nepageidaujamy poveikiy. Gydykite simptomus.
PATEKUS ] AKIS Dirgina, taciau néra pavojingas. Praplaukite vandeniu ir kreipkités j gydytoja.

APLINKA
Surinkite deginimui arba Salinimui aprobuotoje jstaigoje.

GAISRAS

PLIUPSNIO TASKAS: 101 °C.

Neklasifikuojamas kaip degus.

Tinkamos gesinimo priemonés: Anglies dioksido putos, sausi milteliai arba nestipri vandens ¢iurkslé.

TVARKYMAS
Bdtina mavéti plastikines ar gumines pirstines.

SANDELIAVIMAS
Laikykite atokiau nuo Silumos ir oksiduotis galin¢iy medziagy

6.15 APLINKOSAUGA

Laikykités galiojanciy utilizavimo reglamenty. Visas atliekas nugabenkite j atitinkama atlieky tvarkymo punkta arba jmone,
kad nekeltuméte pavojaus nei personalui, nei aplinkai.
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7. BENDRIEJI MAZGAI

7.1 BENDRASIS BAZINIO |JRANKIO 74200-12000 MAZGAS
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7.2 BENDROJO MAZGO 74200-12000 DALIY SARASAS
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8. PRIPILDYMAS

Jei jrankis buvo isardytas ir pries juo dirbant VISADA butina jj pripildyti. Taip pat po naudojimo tam tikrg laikg gali prireikti
atkurti visg eiga, kai eiga galimai sumazéja ir tvirtinimo detalés ne iki galo jkniedijamos vienu gaiduko paspaudimu.

8.1 INFORMACLJA APIE ALYVA

Pripildymui rekomenduojama alyva yra ,Hyspin® VG32* kurios galima jsigyti 0,5 | (dalies numeris 07992-00002) arba vieno
galono (dalies numeris 07992-00006) talpyklose. Zr. saugos duomenis toliau.

8.2 HYSPIN®VG 32 ALYVA. SAUGOS DUOMENYS

PIRMOJI PAGALBA

PATEKUS ANT ODOS

Kuo greic¢iau kruopsciai nuplaukite oda muilu ir vandeniu. Atsitiktinis salytis nereikalauja démesio. Trumpalaikis salytis
nereikalauja démesio.

PRARIJUS

Nedelsdami kreipkités j gydytoja. NESKATINKITE vémimo.

PATEKUS | AKIS

Skubiai kelias minutes plaukite vandeniu. Nors NERA labai dirginanti medziaga, iskart po saly¢io gali sukelti nedidelj dirginima.

GAISRAS
PliGpsnio taskas 232° C. Neklasifikuojamas kaip degus.
Tinkamos gesinimo priemonés: CO2, sausi milteliai, putos ar vandens rikas. NENAUDOKITE vandens srovés.

APLINKA

ATLIEKY SALINIMAS Atlieka jgaliotas rangovas, gabendamas j licencijuota jstaiga. Galima deginti. Naudotg gaminj galima
issiysti utilizavimui. ALYVAI ISSILIEJUS Neleiskite patekti j lietaus ir nuoteky sistemas bei vandens telkinius. Surinkite,
naudodami absorbuojancias medziagas.

TVARKYMAS
Dévékite akiy apsaugas, nelaidzias pirstines (pvz., i$ PVC) ir plastikine prijuoste. Naudokite gerai védinamoje vietoje.

SANDELIAVIMAS
Néra specialiyjy atsargumo priemoniy.

8.3 PRIPILDYMO PROCEDURA

A PERSPEJIMAS! Jsitikinkite, kad alyva yra visi$kai $vari, be oro burbuliuky.

A PERSPEJIMAS! Pripildymo procediros metu jrankis turi likti paguldytas ant $ono.

A PERSPEJIMAS! Visus veiksmus reikia atlikti ant $varaus darbastalio, $variomis rankomis ir $varioje vietoje.

A PERSPEJIMAS! Visada BUTINA dirbti atsargiai, siekiant uztikrinti, kad j jrankj nepateks jokiy pasaliniy medziagy, antraip
galimi dideli pazeidimai.

- Paguldykite jrankj ant Sono, alyvos kamscio 42 puse j virsy.

«  Patraukite eigos nustatymo pirsta 88 atgal ir atsukite galinj korpusg 86 daugiausiai 5 pasukimais nuo visiskai jsuktos padéties.
«  Sesiabriauniu lenktu raktu atsukite alyvos kamstj 42 ir nuimkite su alyvos sandarinimo poverzle 43.

«  pilkite j jrankj pripildymo alyvos, atsargiai pavartykite, kad iSeity oras.

«  Véluzdékite alyvos sandarinimo poverzle 43 ir alyvos kamstj 42, tada priverzkite.

- Dabar turite isleisti i3 jrankio ora. Sio veiksmo tikslas yra uztikrinti, kad i$ alyvos kontdro pasalinti oro burbuliukai.

«  sitikinkite, kad alyvos isleidimo varztas 48 yra visiskai priverztas Sesiabriauniu lenktu raktu atsukdami tik VIENU
PASUKIMU. Prijunkite jrankj prie oro tiekimo ir nuspauskite gaiduka.

- Palaukite, kol apie alyvos iSleidimo varzta 48 pasirodys alyva, tada vél priverzkite. Nusluostykite alyvos pertekliy.
«  Atleiskite gaiduka.
*  Sesiabriauniu lenktu raktu* atidarykite alyvos kamstj 42.

«  )pilkite pripildymo alyvos, kad buty pasiektas reikiamas lygis. Vél uzdékite alyvos sandarinimo poverzle 43 ir alyvos
kamstj 42, tada visiskai priverzkite.

«  Pries eksploatuojantj jrankj batina pritaikyti atitinkama priekinés dalies jtaisg ir sureguliuoti jrankio eiga.

Visi skaiciai paryskintu Sriftu siejami su bendrojo mazgo bréZiniu ir daliy sarasu 288-289 psl.).
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9. TRIKCIY DIAGNOSTIKA

POZYMIS GALIMA PRIEZASTIS KAIP PASALINTI TAISYMAS
Pneumatinis e v e r e Patikrinkite, ar sandarikliai nepazeisti.
oo .. IS variklio i$siskiria oras L 285
variklis veikia létai Pakeiskite
Zemas oro slégis Padidinkite 282
Oro tékmés blokavimas Pasalinkite kliatis oro tiekimo linijoje
Nusidévéjes varomasis varztas Pakeiskite 280
Mentés stringa Patepkite jrankj ties oro jleidimo anga
|déklas Netinkamai nustatyta eiga Sureguliuokite 282
:eieformumamas Oro slégis uz tolerancijos riby Sureguliuokite 282
inkamai .
Zemas alyvos lygis Pripildykite jrankj 291
|déklas nesuimamas Patikrinkite jdéklo suémimo diapazona
Var?ma5|s . Nusidévéjes arba pazeistas varomasis Pakeiskite
varztas sukasi velenas
nepriklausomai Nusidaveéi b 5 ;
1H jes arba pazeistas varomasis -
nuo variklio varztas Pakeiskite 280
Laisva adapterio verzlé Priverzkite 280
Néra fiksavimo Ziedo 90 Uzdékite nauja fiksavimo Zieda 287
|déklas Netinkamas jdéklo sriegiy dydis Pakeiskite tinkamu jdéklu
neuzdeglamas: ant  zdétas netinkamas varomasis varztas  Pakeiskite tinkamu varomuoju varztu
varomojo varzto ——— py— .
usidevejes arba pazeistas varomasis Pakeiskite
varztas
Netinkamai sumontuotas priekinés Atjunkite oro tiekima, atsargiai i$ naujo
s . S - . 280-281
dalies jtaisas sumontuokite priekinés dalies jtaisg
NESPAUSKITE GAIDUKO
Atblok. eigos blokavimo jtaisg ir perkelkite
galinj korpusa j priekj, j nulinés eigos padét;.
S Per didelé eiga / netinkamas jdéklas / !\fuspguskltg galdUkﬁ' 1rar\k|s turi atl.'kt' . .
Jrankis uzstrigo R . . iSsukimo veiksma. IS naujo nustatykite eiga. Jei
o 2. nusidévéjes ar netinkamas varomasis L . . . .
jkniedytame jdékle . ne, atjunkite oro tiekimg nuo jrankio. Jstatykite
varztas v e .
4 mm @ kaistj per angas priekinés dalies
jtaiso korpuse j suklj 44. Sukite, kol varomasis
varztas atsilaisvina nuo jdéklo. Naudokite
nauja jdékla IR varomajj varzta.
Varomasis varztas  Per didele jrankio eiga I$ naujo nustatykite eigg
luzta Varomojo varzto $oniné apkrova Jstatydami jdeékla laikykite jrankj kampu j prietaisa
Jrankis nejsuka Laisva varzto adapterio verzlé Priverzkite
Neprijungtas oro tiekimas Prijunkite 282
Nepakankamas tarpas tarp antverzlés .
45 ir suklio 44 Nustatykite 1,5-2 mm tarpa 287
Per trumpas stumimo strypas 78 Pakeiskite 288

UZstrigo pneumatinis variklis

Patepkite jrankj ties oro jleidimo anga. Jei to
nepakanka, isardykite ir kruopsciai iSvalykite
pneumatinj variklj.
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POZYMIS GALIMA PRIEZASTIS KAIP PASALINTI TAISYMAS
Neveikia gaidukas Statinis trynimas Kelis kartus nuspauskite gaiduka
Zemas oro slégis Padidinkite oro slégj
Kelis kartus nuspauskite gaiduka.
. : - . Patepkite jranki ties oro jleidimo anga.
vlerale simimebds e Usirig s Jei nepavyksta, isardykite, iSvalykite ir
patepkite gaiduko elementus
Varomasis varztas
negrijzta j pradine . - —
padétj i toliau atlieka Briauny sandariklis 18 yra sugedes Pakeiskite 287
iSsukimo veiksma
Jrankis neatlieka Adapterio verzlé 92 laisva Priverzkite
issukimo veiksmo Neprijungtas oro tiekimas Prijunkite
Galinis Iforpusas atsuktas daugiau kaip Nirsieisd s Trris chom 5 prsuliims
5 pasukimus
Is a'p\{a'laus sandarinimo Ziedo 82 Pakeiskite 288
iSsiskiria oras
Skirstiklis uzstrigo Patepkite

UZstrigo pneumatinis variklis

Patepkite jrankj ties oro jleidimo anga.
Jei to nepakanka, isardykite ir kruopsciai
iSvalykite pneumatinj variklj.

Visi skaiciai paryskintu Sriftu siejami su bendrojo mazgo bréZiniu ir daliy sarasu 288-289 psl.).
Apie kitokius pozymius arba gedimus reikéty pranesti vietiniam ,STANLEY Engineered Fastening” atstovui arba remonto

centrui.
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10.EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, ,Stanley Engineered Fastening”, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM (JK), atsakingai pareiskiame, kad Sis gaminys:

Aprasas: 74200 hidraulinis-pneumatinis jrankis vienpuséms kniedéms
Modelis: 74200
kuriam taikoma $i deklaracija, atitinka Siuos suderintus standartus:
ISO 12100:2010 EN ISO 3744:2010
ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
EN ISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993
ENISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-red. 17:2017

Techniné dokumentacija yra sudaryta atsizvelgiant j VIl skyriy, atsizvelgiant j Sig Direktyva: Masiny direktyva (2006/42/EB)

Toliau pasirases asmuo pateikia Sig deklaracijg bendrovés ,STANLEY Engineered Fastening” vardu.

(AT

A. K. Seewraj

Technikos direktorius, JK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM (Jungtiné Karalysteé)

ISdavimo vieta: Letchworth Garden City, JK

ISdavimo data: 01-01-2021

Toliau pasirases asmuo yra atsakingas uz Europos Sajungoje parduodamy gaminiy techninés bylos sukarima ir pateikia Sig
deklaracija ,Stanley Engineered Fastening” vardu.

Matthias Appel

Techninés dokumentacijos parengimo darbo grupés vadovas
Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 Giel3en, Vokietija

Sis mechanizmas atitinka
2006/42/EB masiny direktyva

STANLEY.

Engineered Fastening
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11.JK ATITIKTIES DEKLARACLJA

Mes, ,Stanley Engineered Fastening”, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM (JK), atsakingai pareiskiame, kad Sis gaminys:

Aprasas: 74200 hidraulinis-pneumatinis jrankis vienpuséms kniedéms
Modelis: 74200
kuriam taikoma $i deklaracija, atitinka Siuos specialius standartus:
ISO 12100:2010 EN ISO 3744:2010
ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
EN ISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993
ENISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-red. 17:2017

Techniné dokumentacija sudaryta pagal Masiny tiekimo (saugos) reglamenta 2008 m.,
S.1. 2008/1597 (su pakeitimais).

Toliau pasirases asmuo pateikia Sig deklaracijg bendroveés ,STANLEY Engineered Fastening” vardu

ez

A. K. Seewraj

Technikos direktorius, JK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM (Jungtiné Karalysté)

ISdavimo vieta: Letchworth Garden City, JK

ISdavimo data: 01-01-2021

Sis mechanizmas atitinka
Masiny tiekimo (saugos) reglamenta 2008 m.,

C n S.1. 2008/1597 (su pakeitimais).

STANLEY.

Engineered Fastening
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12.APSAUGOKITE SAVO INVESTICIJA!

,Stanley® Engineered Fastening” KNIEDYTUVO GARANTLJA
,STANLEY® Engineered Fastening” garantuoja, kad visi elektriniai jrankiai yra kruopsciai pagaminti, ir kad jprastai juos
naudojant jie neturés medziagy ir gamybos defekty, bei suteikia jiems vieneriy (1) mety techninés priezitros garantija.

Si garantija taikoma tik pirmajam jrankio pirkéjui, naudojanc¢iam jrankj pagal paskirt;.
ISimtys:

|prastas nusidévéjimas
Netaikoma periodinei techninei priezitrai, remontui ir normaliai besidévinc¢ioms dalims.

Piktnaudziavimas ir netinkamas naudojimas
Garantija netaikoma gedimams arba Zalai, patirtai dél netinkamo naudojimo, laikymo ar piktnaudziavimo, nelaimingy
atsitikimy ar aplaidumo, pavyzdziui, fiziniams gaminio pavirSiaus apgadinimams (jtrukimames, jbrézimams ir pan.)

Neleistina prieziara arba modifikacijos

Garantija netaikoma gedimams ar apgadinimams, atsiradusiems teikiant techninés priezitros paslaugas, tikrinant,
reguliuojant, montuojant, prizidrint, pakeitus arba modifikavus gaminj kam nors kitam, nei, STANLEY® Engineered
Fastening” arba jy jgaliotiesiems techninés priezitros centrams.

Netaikoma jokiy kity aiskiai isreiksty ar numanomy garantijy, jskaitant visas tinkamumo konkreciai paskirciai ir prekybos
garantijas.

Jei Sis jrankis neatitinka garantiniy reikalavimuy, nedelsdami pristatykite jrankj j artimiausig musy gamyklos jgaliotajj serviso
centra. Norédami gauti,,STANLEY® Engineered Fastening” jgaliotujy techninés prieZitros centry, esanciy JAV arba Kanadoje,
sgrasg, skambinkite mums nemokamu telefono numeriu (877) 364 2781.

Naudotojams uz JAV ir Kanados riby: apsilankykite masy svetainéje www.StanleyEngineeredFastening.com ir suzinosite
artimiausio ,STANLEY Engineered Fastening” centro adresa.

Tada,STANLEY Engineered Fastening” nemokamai pakeis bet kurig detale arba detales, kurios, atlikus patikra, bus nustatytos
kaip turin¢ios medziaginiy arba gamybiniy defekty, ir grazins jums jrankj (turi bati i$ anksto sumokéta uz siuntima). Tai
vienintelis madsy jsipareigojimas pagal Sig garantija.

+STANLEY Engineered Fastening” jokiais atvejais neatsako uz jokius su pasekmémis susijusius ar ypatingus nuostolius,
patirtus jsigijus 3j jrankj arba juo naudojantis.

Uzregistruokite savo kniedytuva internete.

Norédami uzregistruoti savo garantijg internete, apsilankykite muasy interneto svetainéje https://www.
stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Dékojame, kad pasirinkote ,STANLEY® Engineered Fastening’s Stanley Assembly Technologies” prekyzenklio jrankj.
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©2021 Stanley Black & Decker Inc. Kéik 6igused kaitstud.

Esitatud teavet ei tohi tihelgi viisil ja Gihelgi teel (elektrooniliselt ega mehaaniliselt) reprodutseerida ja/voi avalikustada
STANLEY Engineered Fasteningi eelneva sdnaselge kirjaliku loata. Esitatud teave pdhineb toote turuleviimise ajal teadaolevatel
andmetel. STANLEY Engineered Fasteningi eesmark on oma tooteid jarjepidevalt edasi arendada ja seet6ttu voivad tooted
muutuda. Esitatud teave kehtib STANLEY Engineered Fasteningi tarnitud toote kohta. Seetdttu ei saa STANLEY Engineered
Fasteningi pidada vastutavaks tihegi toote originaalspetsifikatsioonidest korvalekaldumisega kaasneva kahju eest.

Saadaolev teave on koostatud Ullima pohjalikkusega. Ent STANLEY Engineered Fastening ei vota sellegipoolest vastutust
Uhegi vea eest, mis puudutab teavet, ega sellest tulenevate tagajargede eest. STANLEY Engineered Fastening ei vastuta
kahjude eest, mis tulenevad kolmandate osapoolte tegevusest. Vastavalt kaubamargiseadusele ei ole STANLEY Engineered
Fasteningi kasutatud t66nimed, kaubanimed, registreeritud kaubamargid jms tasuta kasutamiseks.
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Koik, kes seadet paigaldavad voi kasutavad, peavad selle kasutusjuhendi labi lugema, p&orates erilist tdhelepanu
jargmistele ohutuseeskirjadele.

Seadme kasutamise ajal tuleb alati kanda I66gikindlat silmade kaitset. Igal kasutuskorral tuleb hinnata vajalikku

&
@ kaitse taset.
®
@

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid, jargides td6andja juhiseid ning té6tervishoiu ja tddohutuse ndudeid.

Seadme kasutamisega kaasneb kate vigastamise oht, nditeks muljumine, 166gid ning 16ike-, hoorde- ja
poletusvigastused. Kate kaitsmiseks kandke sobivaid kindaid.

1. OHUTUSALASED MOISTED

Allpool toodud maaratlused kirjeldavad iga marksdna olulisuse astet. Lugege juhend labi ja pddrake tahelepanu jargmistele
siimbolitele.

A OHT! Tahistab tdendolist ohuolukorda, mis juhul, kui seda ei valdita, Idppeb surma voi raskete kehavigastustega.

A HOIATUS! Tahistab véimalikku ohuolukorda, mis juhul, kui seda ei valdita, voib 16ppeda surma voi raskete
kehavigastustega.

A ETTEVAATUST! Tahistab véimalikku ohuolukorda, mis juhul, kui seda ei valdita, voib |6ppeda kerge voi keskmise
raskusastmega kehavigastustega.

A ETTEVAATUST! Kui kasutatakse ohutusele viitava hoiatussiimboliga, viitab see potentsiaalselt ohtlikule olukorrale, mis
juhul, kui seda ei valdita, voib |6ppeda varalise kahjuga.

Selle toote vddrkasutamine voi vale hooldus véib Ioppeda raskete vigastuste ja varalise kahjuga. Enne seadme
kasutamist lugege koik hoiatused ja kasutusjuhised ldbi ning tehke need endale selgeks. Vigastusohu vihendamiseks
tuleb elektritooriistade kasutamisel alati rakendada péhilisi ettevaatusabinéusid.

HOIDKE KOIK HOIATUSED JA JUHISED TULEVIKU TARVIS ALLES
1.1 ULDISED OHUTUSEESKIRJAD

«  Ohtlike olukordade valtimiseks lugege enne seadme paigaldamist, kasutamist, parandamist, hooldamist, tarvikute
vahetamist voi seadme laheduses to6tamist ohutuseeskirjad labi ja tehke nende sisu endale selgeks. Kui seda nduet
eiratakse, voivad tagajdrjeks olla rasked kehavigastused.

Seadet tohivad paigaldada, reguleerida ja kasutada ainult kvalifitseeritud ja koolitatud isikud.
ARGE kasutage STANLEY Engineered Fasteningi neetimisseadet muuks kui ettenahtud otstarbeks.
«  Kasutage ainult tootja soovitatud osi, kinnitusvahendeid ja tarvikuid.

«  ARGE muutke seadme ehitust. Muudatused véivad vihendada ohutusmeetmete t6husust ja suurendada kasutajaga
seotud riske. Seadme ehituse muutmine tihistab koik kehtivad garantiid ja igasuguste seadme juures tehtud
muudatuste eest vastutab taies ulatuses klient.

- Arge visake ohutusjuhiseid &ra; andke need seadme kasutajale.
ARGE kasutage seadet, kui see on kahjustatud.

«  Enne kasutamist kontrollige, et liikuvad osad asetseksid kohakuti, et kdik osad oleksid terved ja et puuduksid muud
asjaolud, mis véivad mojutada seadme t66d. Kui seade on kahjustada saanud, laske see enne kasutamist korda teha.
Enne kasutamist eemaldage koik reguleerimis- ja mutrivétmed.

«  Kontrollige korraparaselt, et seadmel oleks selgelt nahtavad standardile ISO 11148 vastavad andmed ja margistus.
Vajaduse korral peab té6andja/kasutaja tellima seadme tootjalt asendussildid.

- Seadet tuleb alati hoida ohutus to6korras ning padevad spetsialistid peavad selle tookorda ja kahjustuste puudumist
regulaarselt kontrollima. Seadet tohivad lahti vétta ainult vastava valjadppega spetsialistid. Arge vétke seda seadet
lahti, kui te ei ole eelnevalt tutvunud hooldusjuhistega.

1.2 OHKUPAISKUMISE OHT

«  Enneigasuguseid hooldustoid ja otsiku voi tarvikute reguleerimist, paigaldamist voi eemaldamist tuleb seadme
6huvarustus katkestada.
«  Arvestage, et tooriku, tarvikute voi seadme enda purunemisel véivad tukid suurel kiirusel 6hku paiskuda.

«  Seadme kasutamise ajal tuleb alati kanda I66gikindlat silmade kaitset. Igal kasutuskorral tuleb hinnata vajalikku kaitse
taset.

Uhtlasi tuleb hinnata ka teistega seotud riske.
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. Veenduge, et toorik oleks korralikult kinnitatud.

«  Kontrollige, kas kinnitusdetaili ja/v6i sidamiku valjumise eest kaitsmise vahendid on paigas ja to6tavad.
«  ARGE kasutage seadet, kui siidamike kollektorit pole paigaldatud.

«  Hoiatage, et stidamikud voivad seadme esiosast jouliselt valja paiskuda.

- ARGE kiivitage seadet, kui see on inimes(t)e poole suunatud.

1.3 SEADME KASUTAMISEGA SEOTUD OHUD
«  Seadme kasutamisega kaasneb kate vigastamise oht, nditeks muljumine, 166gid ning 16ike-, h66rde- ja
poletusvigastused. Kate kaitsmiseks kandke sobivaid kindaid.

«  Seadme kasutajatel ja hooldustehnikutel peab olema seadme kasitsemiseks vajalik kehaline véimekus, arvestades selle
modtmeid, kaalu ja véimsust.

«  Hoidke seadet 6igesti kdes; olge valmis kasutama joudu seadme tavaliste vdi ootamatute liilkumiste vastu ning hoidke
molemad kded kasutusvalmis.

«  Hoolitsege, et seadme kaepide oleks kuiv, puhas ning vaba 6list ja maaretest.
«  Hoidke keha hasti tasakaalus ning seiske seadmega té6tamisel kindlal pinnal.
«  Huadraulikavarustuse katkemise korral vabastage kaivitus- ja seiskamisseade.
- Kasutage ainult tootja soovitatud maardeid.

«  Valtige kokkupuudet hiidrovedelikuga. Kokkupuute korral tuleb kokkupuutunud kohta hoolega pesta, et véahendada
voimalikke 166beid.

«  Koigi hiidrodlide ja maarete ohutuskaarte voite kiisida seadme tarnijalt.

«  Viltige ebasobivaid asendeid, kuna need ei véimalda seadme tavapdrasele voi ootamatule lilkkumisele piisavalt tugevat
vastupanu osutada.

«  Kui seade on kinnitatud riputussisteemi kiilge, veenduge, et see oleks korralikult fikseeritud.

«  Kui otsik pole paigaldatud, hoiduge muljumise ja pitsumise ohust.

«  ARGE kasutage seadet, kui otsiku korpus on eemaldatud.

«  Ennejatkamist peavad seadme kasutaja kded olema taiesti vabad.

«  Seadet Uhest kohast teise kandes hoidke kded paastikust eemal, et valtida tahtmatut kaivitamist.
«  ARGE pillake seadet maha ja viltige selle vaarkasutamist, niiteks haamrina.

1.4 KORDUVATE LIIGUTUSTEGA SEOTUD OHUD

. Seadme kasutaja voib seadme kasutamisel tunda ebamugavust kates, kdsivartes, dlgades, kaelas voi muudes
kehaosades.

«  Seadme kasutamise ajal tuleb votta mugav kehahoiak, seista kindlal pinnal ning valtida tavatuid ja tasakaalu
ohustavaid asendeid. Pikemat aega tootades peaks seadme kasutaja muutma aeg-ajalt kehahoiakut - see aitab valtida
ebamugavust ja vasimist.

«  Kuiseadme kasutaja kogeb selliseid simptomeid nagu plsiv vdi korduv ebamugavustunne, valu, tuikamine, valulikkus,
kipitus, tuimus, pdletustunne véi jdikus, ei tohiks neid hoiatavaid marke tdhelepanuta jatta. Kasutaja peab neist teada
andma té6andjale ning konsulteerima kvalifitseeritud tervishoiutdotajaga.

1.5 LISAVARUSTUSEGA SEOTUD OHUD
- Enne otsiku vai lisatarviku paigaldamist voi eemaldamist Gihendage seade 6huvarustusest lahti.

- Kasutage ainult seadme tootja soovitatud suuruses ja tlilipi tarvikuid ning kulumaterjale; drge kasutage muud tldpi voi
suurusega tarvikuid ja kulumaterjale.

1.6 TOOKOHAGA SEOTUD OHUD

- Tookohal saadakse viga peamiselt libastumise, komistamise ja kukkumise tagajarjel. Arvestage seadme kasutamisest
tuleneva pindade libedusega ning 6hu- vdi hiidrovoolikuga seotud komistamisohuga.

«  Vooras kohas tegutsege ettevaatlikult. Seal vdivad olla varjatud ohud, nditeks elektrikaablid v6i muud trassid.

«  Seade ei ole mdeldud kasutamiseks potentsiaalselt plahvatusohtlikus keskkonnas ning sellel ei ole kaitseisolatsiooni
kasutaja kaitsmiseks elektrivoolu eest.

+  Veenduge, et puuduvad elektrikaablid, gaasitorud jms, mis voivad seadme kasutamisel kahjustada saada ja pohjustada
ohte.

- Riietuge sobivalt. Arge kandke lehvivaid réivaid ega ehteid. Hoidke juuksed, riided ja kindad liikuvatest osadest eemal.
Lehvivad riided, ehted ja pikad juuksed voivad jaada liikuvate osade vahele.
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1.7 MURAGA SEOTUD OHUD

«  Kérge miiratase voib pdhjustada pisivat kuulmislangust ja kuulmispuuet ning muid vaevusi, nditeks tinnitust (tirin,
kumin, vilin vai kohisemine kdrvades). Seetottu peab selliste ohtudega kindlasti arvestama ning vajaduse korral tuleb
rakendada sobivaid meetmeid.

«  Sellisteks ohte vahendavateks meetmeteks voivad olla ka tegevused, nagu nditeks materjalide heliisoleerimine nende
tirisemise vahendamiseks.

«  Kasutage kuulmiskaitsevahendeid, jargides to6andja juhiseid ning tootervishoiu ja todohutuse néudeid.
«  Kulumaterjale/otsikuid tuleb valida, hooldada ja vahetada vastavalt kasutusjuhendi soovitustele, et valtida liigset mira.

1.8 VIBRATSIOONIGA SEOTUD OHUD
«  Vibratsioon voib kahjustada kate ja kdsivarte narve ning verevarustust.

«  Kilmades oludes tootades kandke sooja riietust ning hoidke oma kasi soojas ja kuivas. Sérmede vo6i kate tuimuse,
surina, valu voi kahvatuks muutumise korral I16petage seadme kasutamine, teavitage td6andjat ning podrduge arsti
poole.

. Kui vdhegi voimalik, laske seadme raskusel toetuda pukile, pingutile voi tasakaalustajale, sest siis saab seadet I16dvemalt
kaes hoida.

«  Tavalisest kdrgema vibratsioonitaseme valtimiseks jargige needipiistoli kasutamisel ja hooldamisel kasutusjuhendis
esitatud soovitusi.

«  Kulumaterjale/otsikuid tuleb valida, hooldada ja vahetada vastavalt kasutusjuhendi soovitustele, et valtida liigset
vibratsiooni.

«  Hoidke seadet kerges, kuid kindlas haardes, arvestades kaele rakenduvat tagasilooki, sest tldjuhul on vibratsiooni
kahjulik m&ju tugevama haarde korral suurem.

1.9 TAIENDAVAD OHUTUSNOUDED PNEUMAATILISTE ELEKTRITOORIISTADE KASUTAMISEL
«  Ohuvarustuse rohk ei tohi tiletada 7 bar (102 psi).
«  Rohu all olev 6hk v6ib pohjustada raskeid vigastusi.

. Todtavat seadet ei tohi jatta jarelevalveta. Uhendage 6huvoolik lahti, kui seadet ei kasutata, enne tarvikute vahetamist
voi parandustoid.

- Arge kunagi suunake surudhku enda ega kellelegi teise poole.

«  Laperdav voolik v6ib pohjustada raskeid vigastusi. Enne seadme kasutamist veenduge alati, et voolikud ja liitmikud ei
oleks kahjustatud ega nérgalt Gihendatud.

«  Enne kasutamist kontrollige 6hutihendusi kahjustuste suhtes; kdik (ihendused peavad olema kinni. Arge pillake
voolikute peale raskeid esemeid. Tugev 166k voib pdhjustada sisemisi kahjustusi, mille tagajarjel voivad voolikud
enneaegselt puruneda.

. Kilm ohk tuleb suunata katest eemale.

«  Universaalsete poordliitmike (nukkliitmike) kasutamisel peab paigaldama lukustustihvtid ja viskumiskaitsetrossid
ohutuse tagamiseks seadme ning vooliku voi voolikute Gihenduse katkemisel.

- ARGE téstke needipiistolit voolikust hoides. Kasutage alati needipiistoli kdepidet.
«  Ohuavasid ei tohi blokeerida ega kinni katta.

«  Valtige mustuse voi voorkehade/-ainete sattumist seadme hiidraulikasisteemi, kuna selle tagajarjeks voivad olla
seadme rikked.
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2. SPETSIFIKATSIOONID

2.1 SEADME TEHNILISED ANDMED

Ohuréhk Min-max
Vajaliku vaba 6hu maht @ 5 bar / 75 Ibf/in’
Kaik Maksimaalselt
Mootori kiirus Kinnikeeramine

Lahtikeeramine

Témbejoud @ 5 bar/ 75 |bf/in?
Tsiikli kestus Ligikaudu
Kaal [Ima otsikuta

5-7 bar (75-100 Ibf/in?)
8 liitrit (0,28 ft’)

7 mm (0,276 tolli)

2000 p/min

2000 p/min

19,1 kN (4300 Ibf)

2,5 sekundit

2,2 kg (4,85 Ib)

Miiravaartused on maaratud vastavalt ISO 15744 ja ISO 3744 miirakatse nouetele.

A-kaalutud helivoimsuse tase dB(A), Loa Mira maaramatus: kWA =3,0 dB(A) 74,70 dB(A)
A-kaalutud helirdhu tase tookohas dB(A), Loa Mira maaramatus: kDA =3,0dB(A) 77,08 dB(A)
C-kaalutud maksimaalne helirdhu tase dB(C), ch, tipp Mira maaramatus: kpC =3,0dB(C) 75,54 dB(C)

Vibratsioonitase, a, :

Vibratsioonivaartused on maaratud vastavalt ISO 20643 ja ISO 5349 vibratsioonikatse nouetele.

Vibratsiooni maaramatus: k = 0,127 m/s?

0,317 m/s?

Deklareeritud vibratsioonitugevus vastavalt standardile EN 12096

2.2 SEADME MOOTMED

Fig.1

Paksus kirjas olevad vaartused on millimeetrites. Muud mé6tmed on tollides.
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3. ETTENAHTUD OTSTARVE

Hldropneumaatiline seade 74200 on moéeldud Stanley Engineered Fasteningi neetmutrite paigaldamiseks suure kiirusega,
mistottu sobib see ideaalselt kasutamiseks koikides toostusharudes erinevatel koosteliinidel.

Seade tervikuna koosneb pohiseadmest (osa number 74200-12000) ja kinnitusvahendile vastavast otsikust, nagu
kirjeldatud Ik 304.

OTSIKTULEB PAIGALDADA VASTAVALT LK 304 TOODUD JUHISTELE.
ARGE kasutage seadet niiskes keskkonnas ega tuleohtlike vedelike voi gaaside liheduses.

4. KASUTUSELEVOTMINE

A NB! ENNE SEADME ESMAKORDSET KASUTAMIST LUGEGE TAHELEPANELIKULT LK 298-300 OLEVAID
OHUTUSEESKIRJU.

Valige sobiva suurusega otsik ja alustage paigaldamisega.
Uhendage needipiistol 6huvarustusega. Katsetage tdmbe- ja tagastustsiiklit, vajutades ja seejérel vabastades paastiku 25.
Seadistage seadme soovitud kdigupikkus/réhk.

A ETTEVAATUST! Needipiistoli nouetekohaseks toimimiseks on oluline 6ige toiterohk. Kui rohk pole dige, voivad
selle tagajarjel tekkida kehavigastused ja muud kahjustused. Toiter6hk ei tohi iiletada seda, mis on loetletud
paigaldustooriista spetsifikatsioonides.

4.1 OHUVARUSTUS

Koik seadmed tootavad surudhuga optimaalsel réhul 5,5 bar. Peamise 6huvarustuse puhul soovitame kasutada
rohuregulaatoreid ja automaatseid 6litamis-/filtreerimissiisteeme. Need tuleb paigaldada seadmest alla 3 meetri kaugusele
(vt allolevat joonist), et seade voimalikult kaua vastu peaks ja vajaks voimalikult vahe hooldust.

Ohuvarustuse voolikute kasulik t66réhk peab olema viahemalt 150% siisteemis tekkivast maksimaalsest réhust véi 10 bar,
vastavalt sellele, kumb on suurem. Ohuvoolikud peavad olema élikindlad, neil peab olema abrasioonikindel véliskiilg ning
need peavad olema soomustatud kohtades, kus voolikud véivad saada kahjustada. Kéikide 6huvoolikute ava labim66t PEAB
olema vahemalt 6,4 millimeetrit voi 1/4 tolli.

Igapdevase hoolduse kohta leiate tdpsemat teavet Ik 307.

STOP CLOCK

(USED DURING MAINTENANCE OF
FILTER/REGULATOR OR LUBRICATION

UNITS) U

3 METRES e { q

MAXIMUM _ — — — — — — — — — — — . \ \
s =

i TAKE OFF POINT FROM MAIN SUPPLY

al‘;:fld a %)J E:U
U\

LUBRICATOR MAIN SUPPLY
DRAIN POINT

Fig. 2
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4.2 KAIGUPIKKUSE REGULEERIMINE

Reguleerimine on vajalik needi optimaalse deformatsiooni
tagamiseks. Seetdttu on soovitatav kasutada toorikuga sama
paksusega katseplaati ja samas méddus auku.

Kui deformatsioon on ebapiisav, hakkab neet toorikus pooérlema. Kui
deformatsioon on liiga suur, siis keere deformeeru ja paigalduskruvi
voib puruneda.

Kaiku reguleeritakse selle jargi, kui palju tagumist korpust 86
sisse- voi vdljapoole keeratakse. Kdigu liihendamiseks keerake
sissepoole; kdigu pikendamiseks keerake tagumine korpus lahti,
kuid mitte rohkem kui 5 pooret |6puni sissekeeratud asendist, vélja
arvatud juhul, kui kavatsete seadme lahti votta. Reguleerige, kuni
saavutatakse optimaalne deformatsioon.

Fikseerige kaigu seadistuspulk 88 tagumise korpuse sisse.

4.3 TOOPOHIMOTE
- Uhendage seade 6huvarustusega.

«  Kruvi keeramiseks tdstke kinnitusvahend liles, serv eespool. Kerge surve korral kdivitub mootor ja kinnitusvahend

keeratakse automaatselt vastu otsikut.
«  Paigaldage kinnitusvahend tdisnurga all toorikusse.

«  Vajutage paastik alla. Selle kdigus paigaldatakse kinnitusvahend toorikusse ja tihtlasi keeratakse paigalduskruvi kiljest

lahti.

Paksus kirjas olevad numbrid viitavad koostejoonisele ja osade loendile (lk 312-313).

A ETTEVAATUST! Arge kasutage paigaldamisel jdudu, kuna see véib seadet ja/véi rakendust kahjustada.
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5. OTSIKUD

Enne seadme kasutamist tule paigaldada dige otsik. Teades paigaldatava kinnitusvahendi andmeid, saate Ik 307 olevate
valikutabelite abil tellida uue otsikukomplekti.

5.1 PAIGALDUSJUHISED

A ETTEVAATUST! Suruéhuvarustus tuleb otsiku paigaldamisel ja eemaldamisel lahti ihendada, kui ei ole margitud teisiti.
Paksus kirjas olevad numbrid viitavad allolevale joonisele:

«  Kui otsiku korpus on ikka veel seadme kiiljes, eemaldage see koos adaptermutriga.

«  Sisestage veovoll 4 spindlisse.

«  Asetage paigalduskruvi 3 ajami véllile 4.

«  Sisestage siirdemuhv 5 (kui tdpsustatud) adaptermutrisse.

«  Kruvige adaptermutter véllile.

. Hoidke spindlit mutrivotmega* paigal ja pingutage adaptermutrit paripaeva keerates.

«  Hoides adaptermutrit mutrivdtmega* paigal, pingutage lukustusmutrit vastupdeva keerates.
«  Kruvige otsiku korpus ja otsik 1 otsiku lukustusmutriga kinni.

«  Eemaldamiseks toimige vastupidises jarjekorras.

«  Kuiseade on ikka veel 6huvarustusest lahti ihendatud, keerake (ks kinnitusvahend kasitsi paigalduskruvi kiilge —
veenduge, et kinnitusvahend on paigalduskruvi otsaga tGihel joonel.

«  Seadke otsiku ots tapselt digesse asendisse ja keerake otsiku mutter mutrivotmega* pdripaeva kinni.
. Eemaldage kinnitusvahend paigalduskruvi kiljest.

S I ——@/—[ f/|||||||||||||||||||||||||u—
. 5

LOCK NUT SPINDLE FRICTION RING

/ /

ADAPTOR NUT NOSE CASING Items in grey are included in the base tool.

Items in black make up the nose assembly.

Fig. 4

5.2 HOOLDUSJUHISED

Ninavarustust tuleb hooldada kord nadalas.
- Eemaldage kogu otsik, jargides paigaldusjuhiseid vastupidises jarjekorras.

«  Koik kulunud véi kahjustunud osad tuleb asendada uute osadega.

«  Eelkdige kontrollige paigalduskruvi kulumist.

«  Pange kokku vastavalt paigaldusjuhistele.

Viitab 74200 hoolduskomplekti kuuluvatele osadele. Taieliku loendi leiate Ik 307.

5.3 74200 OTSIKU OSAD

Otsikud on olenevalt kinnitusvahendi tuitibist erineva kujuga. Iga otsik kujutab endast ainulaadset osade kogumit, mida saab
tellida eraldi. Koik otsikud sisaldavad ka otsiku otsa lukustusmutrit 2 (kood 07555-00901).

Osade numbrid viitavad vastaslehekiiljel olevale joonisele. Soovitame hoida méningast laovaru, kuna osi on vaja
korraparaselt vélja vahetada. Lugege hoolikalt juuresolevaid otsiku hooldusjuhiseid.

304



ORIGINAALJUHENDI TOLGE EESTI KEEL

KINNITUSVAHENDI . SEADME
SUURUS TAISKOMPLEKT
SUURED AARIKUGA KINNITUSVAHENDID (9698,FS58,9408,9418,9498)+STANDARDNUTSERT®(9500)+SQUARESERT®(GK08)+EUROSERT®(GJ08)
M3 74200-00083 07555-09883 07555-00903 07555-09003 07555-01003 07555-09103
M4 74200-00084 07555-09884 07555-00904 07555-09004 07555-01004 07555-09104
M5. 74200-00085 07555-09885 07555-00905 07555-09005 07555-01005 07555-09105
M5.. 74200-00485 07555-09185 07555-00915 07555-09005 07555-01005 07555-09105
M6 74200-00086 07555-09886 07555-00906 07555-09006 07555-01006 07555-09106
M8 74200-00088 07555-09888 07555-00908 07555-09008 07555-01008 07555-09108
M10 74200-00080 07555-09880 07555-00910 07555-09010 07555-01010 =
M12 74200-00082 74200-09882 t 07555-00912 07555-09012 07555-01012 -
4 UNC 74200-00054 07555-09854 07555-00854 07555-09054 07555-00754 07555-09154
6 UNC 74200-00056 07555-09856 07555-00856 07555-09056 07555-00756 07555-09156
8 UNC 74200-00058 07555-09858 07555-00858 07555-09058 07555-00758 07555-09158
10 UNC 74200-00050 07555-09850 07555-00850 07555-09050 07555-00750 07555-09150
1/4 UNC 74200-00048 07555-09848 07555-00848 07555-09048 07555-00748 07555-09148
5/16 UNC 74200-00040 07555-09840 07555-00840 07555-09040 07555-00740 07555-09140
3/8 UNC 74200-00042 07555-09842 07555-00842 07555-09042 07555-00742 =
10 UNF 74200-00070 07555-09870 07555-00850 07555-09070 07555-00750 07555-09150
1/4 UNF 74200-00068 07555-09868 07555-00848 07555-09068 07555-00748 07555-09148
5/16 UNF 74200-00060 07555-09860 07555-00840 07555-09060 07555-00740 07555-09140
3/8 UNF 74200-00062 07555-09862 07555-00842 07555-09062 07555-00742 =
3/16 BSW 74200-00016 07555-09816 07555-00850 07555-09016 07555-00750 07555-09150
1/4 BSW 74200-00018 07555-09818 07555-00848 07555-09018 07555-00748 07555-09148
5/16 BSW 74200-00010 07555-09810 07555-00840 07555-09019 07555-00740 07555-09140
OHUKE NUTSERT® (9468, FS38, 9658, 9488)
M3 74200-00183 07555-09983 07555-00993 07555-09003 07555-01003 07555-09103
M4 74200-00184 07555-09984 07555-00994 07555-09004 07555-01004 07555-09104
M5 74200-00185 07555-09985 07555-00995 07555-09005 07555-01005 07555-09105
M6 74200-00186 07555-09986 07555-00996 07555-09006 07555-01006 07555-09106
M8 74200-00188 07555-09988 07555-00998 07555-09008 07555-01008 07555-09108
M10 74200-00180 07555-09980 07555-00999 07555-09010 07555-01010 -
M12 74200-00182 74200-09982 1 07555-00992 07555-09012 07555-01012 =
4 UNC 74200-00154 07555-09954 07555-00954 07555-09054 07555-00754 07555-09154
6 UNC 74200-00156 07555-09956 07555-00956 07555-09056 07555-00756 07555-09156
8 UNC 74200-00158 07555-09958 07555-00958 07555-09058 07555-00758 07555-09158
10 UNC 74200-00150 07555-09950 07555-00950 07555-09050 07555-00750 07555-09150
1/4 UNC 74200-00148 07555-09948 07555-00948 07555-09048 07555-00748 07555-09148
5/16 UNC 74200-00140 07555-09940 07555-00940 07555-09040 07555-00740 07555-09140
10 UNF 74200-00170 07555-09970 07555-00950 07555-09070 07555-00750 07555-09150
1/4 UNF 74200-00168 07555-09968 07555-00948 07555-09068 07555-00748 07555-09148
5/16 UNF 74200-00160 07555-09960 07555-00940 07555-09060 07555-00740 07555-09140
3/16 BSW 74200-00116 07555-09916 07555-00950 07555-09016 07555-00750 07555-09150
1/4 BSW 74200-00118 07555-09918 07555-00948 07555-09018 07555-00748 07555-09148
0BA 74200-00130 07555-09930 07555-00996 07555-09030 07555-01006 07555-09106
2BA 74200-00132 07555-09932 07555-00950 07555-09032 07555-00750 07555-09150
4BA 74200-00134 07555-09934 07555-00934 07555-09034 07555-00756 07555-09134
SUPERSERT® - LAHTISE JA KINNISE OTSAGA (FB)
M3 74200-00283 07555-09583 07555-07103 07555-09003 07555-01003 07555-09103
M4 74200-00284 07555-09584 07555-07104 07555-09004 07555-01004 07555-09104
M5 74200-00285 07555-09585 07555-07105 07555-09005 07555-01005 07555-09105
M6 74200-00286 07555-09586 07555-07106 07555-09006 07555-01006 07555-09106
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KINNITUSVAHENDI . SEADME
SUURUS TAISKOMPLEKT

SUURED AARIKUGA KINNITUSVAHENDID (9698,FS58,9408,9418,9498)+STANDARDNUTSERT®(9500)+SQUARESERT®(GK08)+EUROSERT®(GJ08)

M8 74200-00288 07555-09588 07555-07108 07555-09008 07555-01008 07555-09108

8 UNC 74200-00258 07555-09558 07555-07158 07555-09058 07555-00758 07555-09158

10 UNC 74200-00250 07555-09550 07555-07150 07555-09050 07555-00750 07555-09150

1/4 UNC 74200-00248 07555-09548 07555-07148 07555-09048 07555-00748 07555-09148

8 UNF 74200-00278 07555-09578 07555-07158 07555-09078 07555-00758 07555-09158

10 UNF 74200-00270 07555-09570 07555-07150 07555-09070 07555-00750 07555-09150

1/4 UNF 74200-00268 07555-09568 07555-07148 07555-09068 07555-00748 07555-09148

HEXSERT® (9688)

M3 74200-00683 07555-09283 07555-08103 07555-09003 07555-01003 07555-09103

M4 74200-00684 07555-09284 07555-08104 07555-09004 07555-01004 07555-09104

M5 74200-00685 07555-09285 07555-08105 07555-09005 07555-01005 07555-09105

M6 74200-00686 07555-09286 07555-08106 07555-09006 07555-01006 07555-09106

M8 74200-00688 07555-09288 07555-00998 07555-09008 07555-01008 07555-09108

- Voimaldab paigaldada koiki selles jaotises loetletud kinnitusvahendeid, valja arvatud suure darikuga 6huke M5
Nutsert®.

- Voimaldab paigaldada AINULT suure darikuga 6hukesi M5 Nutsert®-e 09698-00516.

T Need otsikud sisaldavad adaptermutrit koodiga 74200-12119, millega asendatakse seadme kiiljes olev mutter.
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6. SEADME HOOLDUS

Seadet tuleb korraparaselt hooldada ning kord aastas vi iga 500 000 t66tsukli jarel, olenevalt sellest, kumb jouab varem
katte, tuleb teha pohjalik lilevaatus.

A ETTEVAATUST! Arge kasutage tooriista mittemetallist osade puhastamiseks lahusteid ega muid tugeva toimega
kemikaale. Need kemikaalid voivad nimetatud osade materjale nérgendada.

A ETTEVAATUST! Enne hooldust eemaldage koik t66 kaigus kogunenud ohtlikud ained.

A ETTEVAATUST! Tooandja kohus on tagada, et seadme hooldusjuhised edastatakse vastavatele tootajatele.
A ETTEVAATUST! Kasutaja ei tohib seadet ise hooldada ega parandada, kui tal puudub vastav valjadpe.

A ETTEVAATUST! seadet tuleb korraparaselt kontrollida kahjustuste ja rikete suhtes.

A ETTEVAATUST! Lugege ohutuseeskirju Ik 298-300.

6.1 IGAPAEVANE HOOLDUS

«  lga paey, enne kasutamist voi seadme esmakordset kasutuselevottu valage paar tilka puhast kerget maardedli seadme
surudhusisendile, kui suruéhusiisteemis puudub lubrikaator. Kui tooriista kasutatakse pidevalt, tuleb 6huvoolik 6hu
pohitoiteiihendusest katkestada ja tooriista tuleb iga kahe kuni kolme tunni tagant maarida.

«  Kontrollige 6hulekkeid. Kahjustuse korral tuleb voolikud ja liitmikud uute vastu vélja vahetada.

«  Kuiréhuregulaatoril pole filtrit, laske 6hulihendusest 6hk vilja, et tiihjendada see kogunenud mustusest voi veest enne
o6huvooliku ihendamist seadmega.

«  Kontrollige, et otsik oleks dige.
- Kontrollige, kas seadme kaik sobib valitud kinnitusvahendi paigaldamiseks. (Vt kdigu reguleerimise kohta lk 303).

«  Kontrollige, et paigalduskruvi ei oleks kulunud ega kahjustatud. Vajadusel vahetage vilja.

6.2 IGANADALANE HOOLDUS

¥ Kontrollige suruéhuvoolikut, liitmikke ja seadet 6li- ja 6hulekete suhtes.

6.3 HOOLDUSKOMPLEKT
Koigi hooldustddde puhul soovitame kasutada hoolduskomplekti (osa number 74200-99990), mis on eraldi plastkohuvris.
HOOLDUSKOMPLEKT 74200-99990

Osa number Kirjeldus Osa number Kirjeldus

07900-00393 | 14/15 mm MUTRIVOTI
07900-00409 | 12/13 mm MUTRIVOTI
07900-00626 | 11 mm MUTRIVOTI
07900-00469 | 2,5 mm KUUSKANTVOTI

07900-00618 | TOUKUR 1
07900-00619 | JUHTPUKS 1
07900-00478 | @ 3 mm NOELAGA PERFORAATOR 1
07900-00624 | @ 4 mm NOELAGA PERFORAATOR 1
07900-00157 | SISEUMARTANGID 1 07900-00351 | 3 mm KUUSKANTVOTI
07900-00161 | VALISUMARTANGID 1 07900-00224 | 4 mm KUUSKANTVOTI
07900-00625 | PEHME HAAMER 1 07900-00225 | 5 mm KUUSKANTVOTI
1
1
1
1
1
1

07900-00623 | 25 mm SOKKEL 07900-00620 | 12 mm KUUSKANTVOTI
07900-00006 | SPAATEL 07900-00456 | T-LATT

07900-00434 | 32 mm MUTRIVOTI 07992-00075 | MOLYKOTE 55M (100 g TUUB)
07900-00621 | 28 mm MUTRIVOTI 07900-00627 | PLASTKOHVER

07900-00637 | 17 mm MUTRIVOTI 07900-00632 | 17/19 mm MUTRIVOTI
07900-00643 | TOUKURI NUPP

RN G O N U N SN U [N (NN [ [
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6.4 HOOLDUS

Iga 500 000 tootsukli jarel tuleb seade taielikult lahti votta ning asendada kulunud, kahjustatud véi soovituste kohaselt
vahetamisele kuuluvad osad. Koik O-rongad ja tihendid tuleb enne seadme kokkupanemist vélja vahetada ja maarida
Molykote 55M maardega.

A HOIATUS! Lugege ohutuseeskirju Ik 298-300.

A HOIATUS! To6andja kohus on tagada, et seadme hooldusjuhised edastatakse vastavatele to6tajatele.
A HOIATUS! Kasutaja ei tohib seadet ise hooldada ega parandada, kui tal puudub vastav viljadpe.

A HOIATUS! seadet tuleb korraparaselt kontrollida kahjustuste ja rikete suhtes.

Ohuvarustus tuleb enne hooldust véi lahtivotmist katkestada, kui ei ole ette nahtud teisiti.

Koik demonteerimistoimingud on soovitatav teha puhtas keskkonnas.
Enne lahtimonteerimist laske 6li valja. Eemaldage kdepideme kiiljest dlikork 42, élitihendi seib 43, tiihjenduskruvi 48 ja
tiihjenduskruvi seib 49 ning laske 6lil voolata sobivasse anumasse.

Enne seadme lahtivétmist tuleb eemaldada otsik. Ulevaatlikud eemaldusjuhised leiate otsikuid késitlevast jaotisest
Ik 304-307.

Seadme taielikuks hoolduseks soovitame jatkata alakoostude lahtimonteerimist allpool ndidatud jarjekorras.

6.5 PNEUMOSILINDER

- Eemaldage kummist alus 2.
«  Asetage seade, pohi lleval, pehmendusega kruustangide vahele.

«  Eemaldage otsakork 3 mutrivotmega*. Pneumokolb 9 peaks vedru 11 survel lilkkuma tlespoole (voimalik, et
pneumokolbi 9 on vaja kdega suruda).

- Eemaldage rongastihend 4.

«  Tdmmake pneumokolb 9 tagasi.

- Eemaldage huultihend 8 ja réngastihend 36.

«  Hoidke kolvivarrast 10 pehmendusega kruustangide vahel, et valtida varda kriimustamist.

«  Eraldage kolvivarras 10 pneumokolvist 9, keerates mutrivotmega* lahti kolvivarda kinnituspoldi 5.

«  Kontrollige, et 6huvoolik 12 ei oleks kahjustatud ega deformeerunud. (Ohuvoolik keeratakse seestpoolt kiepidemesse
ja fikseeritakse tootega Loctite® 222.) Kui 6huvoolikut on vaja eemaldada, tuleb 6huvooliku alumine osa soojendada
temperatuurini 100 °C, et Loctite'i liim pehmeneks. Seejarel saab 6huvooliku 12 kdepideme kiiljest kuuskantvotmega*
lahti keerata.

«  Kontrollige, et vedru 11 ei oleks deformeerunud ega kahjustatud.
«  Paigaldamine kaib lahtivotmisele vastupidises jarjekorras.

6.6 VARDAJUHIK

«  Olles asetanud seadme tagurpidi kruustangide vahele, keerake vardajuhik 15 mutrivétme* ja T-lati* abil lahti.
«  Tommake vardajuhik 15 tagasi.

«  Vabastage kuuskantvotme* abil lukustusmutter 13, eemaldage tihend 14 ja O-réngas 98.

- Eemaldage rongastihend 16.

«  Paigaldamine kaib lahtivotmisele vastupidises jarjekorras.

6.7 PAASTIK
«  Olles asetanud seadme kruustangide vahele, eemaldage perforaatori* abil tihvt 26.
- Eemaldage paastik 25, tihvt 22, rullik 23 ja toukekiil 24.

«  Vajutage ornalt pdastiku varda 20 otsa ning eemaldage see koos rongastihenditega 7 ja 21, juhikuga 19,
huuletihendiga 18 ja korgiga 17.

«  Paigaldamine kaib lahtivotmisele vastupidises jarjekorras. Veenduge, et huuletihendi 18 darik oleks suunatud seadme
otsa poole.

*  Viitab 74200 hoolduskomplekti kuuluvatele osadele. Taieliku loendi leiate Ik 307.
Paksus kirjas olevad numbrid viitavad koostejoonisele ja osade loendile (Ik 312-313).
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6.8 POORLEV OHU SISSELASKEAVA (74200-12700)

- Eemaldage kruvi 40 ja seib 39 kuuskantvétmega*.

- Eemaldage pdorlev sisselaskeava 38.

«  Keerake vdliskeermega kahekordne liitmik 41 poorlevast sisselaskeavast 38 lahti ja eemaldage nailonseib 33.
- Eemaldage auguga polt 37 mutrivotmega*.

«  Eemaldage kaks nailonseibi 33 ja 6hu sisselaskeplokk 35.

- Eemaldage vedruréngas 97 Gimartangide abil valiskeermega kahekordsest liitmikust 41 ja eemaldage paagutatud
filter 96.

«  Kokkupanemine kaib lahtivotmisele vastupidises jarjekorras.
«  Viitab 74200 hoolduskomplekti kuuluvatele osadele. Taieliku loendi leiate Ik 307.
Paksus kirjas olevad numbrid viitavad koostejoonisele ja osade loendile (Ik 312-313).

6.9 DIFERENTSIAALVENTIIL

«  Kasutades spetsiaalset lehtvotit*, keerake lahti ventiili lukustuskork 27, tdmmake valja ning eemaldage vedru 104 ja
rongastihend 29.

«  Eemaldage mutrivotme* abil summuti 34 ja nailonseib 33.

«  Suruge ventiili kolb 28 koos rongastihenditega 30, 31 ja 32 korpusest vilja.
«  Kontrollige, et vedru 104 ei oleks deformeerunud. Vajadusel vahetage vilja.
«  Kokkupanemine kaib lahtivotmisele vastupidises jarjekorras.

6.10 OTSIK

«  Enne kui lahtivotmist jatkate, eemaldage otsik.

- Eemaldage abil voll 44 ja lukustusmutter 45.

«  Eemaldage mutrivotme* abil tagastusvedru lukustusmutter 46.

- Eemaldage tagastusvedru 47, seib 99 ja lukustusrongas 90.

«  Kontrollige, et tagastusvedru 47 ei oleks deformeerunud. Vajadusel vahetage vilja.
«  Kokkupanemine kdib lahtivotmisele vastupidises jarjekorras.

6.11 TAGUMINE KORPUS

- Eemaldage kuuskantvétmega* kruvi 40 kdigu seadistuspulga 88 kiiljest ja tostke silla seib 95 &ra.
«  Vabastage kdigu seadistuspulk 88, liikates seda tagasi vastu vedru 89.

«  Kruvige lahti tagumine korpus 86.

«  Vajadusel eemaldage tagumise korpuse kummilint 87.

- Eemaldage vedruréngas 84 iimartangidega* ja eemaldage paagutatud summuti 85.

+  Kokkupanemine toimub lahtivotmisele vastupidises jarjekorras. Enne tagumise korpuse 86 kinnikruvimist pange paika
otsikus olev porklink 102.

6.12 JAOTUR
*  Eemaldage kuuskantvotme* abil kaks kruvi 40.

*  Tommake jaotur 83 koos suruéhumootori otsakorgiga 81 ja rongastihenditega 82 ja 31 vilja, jélgides, et kuul 79 ja
téukurvarras 78 maha ei pudeneks.

*  Eemaldage kuuskantvotme* abil neli peitpeaga kruvi 58 ja tdmmake kaigu piiraja 57 vilja.
¥ Tommake valja kaks suruéhuvoolikut 59 ja neli rongastihendit 60.
¥ Kokkupanemine kaib lahtivotmisele vastupidises jarjekorras.

6.13 HUDROKOLB JA SURUOHUMOOTOR (74200-12610)

«  Keerake hiidrokolvi 54 keerme timber kleeplint ning nihutage slisteemi aeglaselt ja kindlalt tahapoole. Eemaldage
Umartangide* abil vedrurdngas 52 ja eesmine tihend 51.

«  Eemaldage réngastihendid 76 ja 77.

«  FEraldage hiidrokolb 54 kahe mutrivotme* abil surubhumootori korpusest 75. Vahekiilu requleerimisréngas 55,
liigend 56 ja rongastihend 101 tulevad koos hiidrokolviga 54 vilja.

*  Viitab 74200 hoolduskomplekti kuuluvatele osadele. Taieliku loendi leiate Ik 307.
Paksus kirjas olevad numbrid viitavad koostejoonisele ja osade loendile (Ik 312-313).
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- Eemaldage suruéhumootor suruéhumootori korpusest 75, eemaldage vedrurdngas 61 imartangidega*, seejdrel
koputage suruéhumootori korpust 75 osade vabastamiseks vastu toopinki.

«  Osasid 62-74 saab komplektina valja tommata, jalgides, et tihvt 74 ei kukuks maha.

- Eemaldage laager 62, satellithammasratta voll 63, kolm satelliiti 64, satellithammasratas 65 ja vahepuks 66.

. Koputage rootori 70 soontega otsa pehme haamriga.

«  Laager 67 ja eesmine otsaplaat 68 tulevad vilja koos staatori 69 ja viie rootorilabaga 71. (Rootor 70 jaab katte.)
«  Asetage tagumine otsaplaat 72 pehmendusega kruustangide vahele.

«  Laagri 73 eemaldamiseks koputage perforaatoriga* vastu rootori keskpunkti 70. (Keerake rootor 70 tagurpidi ja
laager 73 tuleb vilja.)

«  Surudéhumootori kokkupanemisel peab rootori 70 tagumine kiilg napilt puudutama tagumist otsaplaati 72, nii et
nende vahele ei jadks telgmist 16tku (I6tk kaob, kui laager 73 on korralikult paigas).

«  Surudbhumootori sisestamisel surubhumootori korpusesse 75 joondage osad ettevaatlikult nii, et tihvt 74 paikneks
surudhumootori korpuse 75 kinni-/lahtikeeramise portide ja tagumise otsaplaadi 72 vahel.

«  Hudrokolvi 54 paigaldamisel surubhumootori kiilge keerake osad kasitsi kinni ja laske 6hku Ghte suruéhumootori
korpuse 75 valimistest portidest, et kontrollida, kas surudhumootor pdérleb vabalt.

«  Eesmise tihendi 51 paigaldamisel veenduge, et suurema labimd6duga osa oleks suunatud seadme tagakiilje poole.
«  Kokkupanemine toimub lahtivotmisele vastupidises jarjekorras.

A ETTEVAATUST! Kontrollige seadme igapdevase ja iganadalase hoolduse vajadust.

A ETTEVAATUST! Parast seadme lahtivotmist ja enne kasutamist on ALATI vajalik eeltditmine.

*  Viitab 74200 hoolduskomplekti kuuluvatele osadele. Taieliku loendi leiate Ik 307.
Paksus kirjas olevad numbrid viitavad koostejoonisele ja osade loendile (Ik 312-313).
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6.14 MOLYKOTE 55M OHUTUSTEAVE
Maaret saab tellida eraldi, tootekood on toodud hoolduskomplekti teemas Ik 307.
ESMAABI

NAHALE SATTUMISEL: Piihkige dra ja peske seebiveega.
ALLANEELAMISEL: Kahjulikke méjusid ei ole tldjuhul ette ndha. Simptomaatiline ravi.

SILMA SATTUMISEL: Arritav, kuid mitte kahjulik. Loputada veega ja pédrduda arsti poole.

KESKKOND
Puhkige kaabitsaga kokku ja laske tuhastada véi hdvitada ametlikus kditlemiskohas.

TULEKAHJU

LEEKPUNKT: 101 °C

Ei ole klassifitseeritud tuleohtlikuks.

Sobivad kustutusvahendid: sisinikdioksiidi vaht, kuivpulber vdi peen veepihus.

KASITSEMINE
Kaes tuleb kanda kile- voi kummikindaid.

HOIUSTAMINE
Eemal kuumusest ja okstideerivatest ainetest.

6.15 KESKKONNAKAITSE

Tagage vastavus kehtivatele jaatmekaitluse nduetele. Koik jadtmed tuleb toimetada heakskiidetud jadtmekditlusettevottesse

voi prigilasse, et valtida ohtu tootajatele ja keskkonnale.
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7. KOOSTEJOONISED

7.1 KOOSTEJOONIS: POHISEADE 74200-12000

312



EESTI KEEL

ORIGINAALJUHENDI TOLGE

7.2 KOOSTEJOONIS JA OSADE LOEND 74200-12000

74200-12000

Osade loend
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8. EELTAITMINE

Parast seadme lahtivotmist ja enne kasutamist on ALATI vajalik eeltditmine. Samuti vdib osutuda vajalikuks tdieliku kaigu
taastamine parast ulatuslikku kasutamist, millega seoses voib kaigu pikkus vaheneda, mistottu ei dnnestu neete paastiku
Uhe vajutusega korralikult paigaldada.

8.1 TEAVE OLI KOHTA

Eeltaitmiseks soovitatav 6li on Hyspin® VG32, mis on saadaval 0,5-liitristes (tootekood 07992-00002) véi Gihegallonilistes
(tootekood 07992-00006) mahutites. Vaadake alltoodud ohutusteavet.

8.2 HYSPIN®VG 32 OLI - OHUTUSTEAVE

ESMAABI

NAHALE SATTUMISEL:

Peske esimesel voimalusel pohjalikult vee ja seebiga. Juhusliku kokkupuute korral ei ole vaja kohest tahelepanu. Lihiajalise
kokkupuute korral ei ole vaja kohest tahelepanu.

ALLANEELAMISEL:

P&6rduge kohe arsti poole. ARGE kutsuge esile oksendamist.

SILMA SATTUMISEL:

Loputada kohe mitu minutit veega. Kuigi El OLE esmane arritaja, voib parast kokkupuudet tekkida kerge arritus.

TULEKAHJU
Leekpunkt 232 °C. Ei ole klassifitseeritud tuleohtlikuks.
Sobivad kustutusvahendid: CO2, kuivpulber, vaht véi veeudu. ARGE kasutage veejuga.

KESKKOND

JAATMETE KORVALDAMINE: volitatud teenusepakkuja kaudu ettenihtud kohta. V&ib péletada. Kasutatud toote véib saata
taaskasutamiseks. MAHAVOOLAMISEL: valtige dravoolutorudesse, kanalisatsiooni ja veekogudesse sattumist. Leotage imava
materjaliga.

KASITSEMINE
Kandke silmade kaitset, mittelabilaskvaid kindaid (nt PVC) ja plastist pdlle. Kasutada hea ventilatsiooniga kohas.

HOIUSTAMINE
Erilisi ettevaatusabindusid pole.

8.3 EELTAITMINE

A ETTEVAATUST! Oli peab olema tiiesti puhas ja 6humullideta.

A ETTEVAATUST! Seade peab olema kogu eeltditmise ajal klili.

A ETTEVAATUST! Koik toimingud tuleb teha puhtal pingil, puhaste kdtega ja puhtas kohas.

A ETTEVAATUST! Alati TULEB olla ettevaatlik, et seadmesse ei satuks voorkehasid, muidu voivad tekkida tdsised kahjustused.

«  Asetage seade kdilili, 6likork 42 Ulespidi.

. Tommake kaigu seadistuspulk 88 tagasi ja keerake tagumist korpust 86 |dpuni keeratud asendist kuni 5 poorde vorra
valjapoole.

«  Keerake 6likork 42 kuuskantvotmega lahti ja eemaldage koos 6litihendi seibiga 43.

. Taitke seade eeltditedliga, 6hu véljutamiseks seda ornalt raputades.

«  Pange dlitihendi seib 43 ja dlikork 42 tagasi ning keerake kinni.

«  Nuld tuleb seade tiihjendada. Selle toimingu eesmark on eemaldada 6liringest 6humullid.

«  Veenduge, et 6li viljalaskekruvi 48 oleks korralikult kinni keeratud, avage seda kuuskantvétmega ainult UHE POORDE
vérra. Uhendage seade surudhuvarustusega ja vajutage paastikut.

«  Vabastage paastik.

«  Avage kuuskantvotme* abil 6likork 42.

«  Vajaliku dlitaseme saavutamiseks lisage eeltaitedli. Pange dlitihendi seib 43 ja dlikork 42 tagasi ning keerake korralikult kinni.
«  Enne seadme kasutamist tuleb paigaldada sobiv otsik ja reguleerida kdigu pikkust.

Paksus kirjas olevad numbrid viitavad koostejoonisele ja osade loendile (Ik 312-313).
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9. DIAGNOSTIKA
PROBLEEM VOIMALIK POHJUS LAHENDUS LK
Pp"eumaatllme mootor Mootorist lekib &hku K?r\trolllge tihendite kulumist. Vahetage 309
tootab aeglaselt valja
Madal 6huréhk Suurendage 306
Ohukanali ummistus Korvaldage 6huvarustuse ummistus
Paigalduskruvi kulunud Vahetage valja 304
Labad kiiluvad kinni Maarige seadet labi 6hu sisselaskeava
Kinnitusvahend ei Kaigu pikkuse seadistus vale Reguleerige 306
deformeeru korralikult 55k valjaspool lubatud hilvet Reguleerige 306
Madal élitase Eeltditke seade 315

Kinnitusvahend ei haaku

Kontrollige kinnitusvahendi haardeulatust

Paigalduskruvi péoérleb
mootorist séltumatult

Veovdll kulunud véi kahjustatud
Paigalduskruvi kulunud véi kahjustatud
Adaptermutter logiseb

Lukustusréongas 90 puudub

Vahetage valja
Vahetage valja
Keerake kinni

Paigaldage uus lukustusréngas

304
304
311

Kinnitusvahend ei asetu
paigalduskruvi otsa

Kinnitusvahendi keermesuurus vale
Paigaldatud vale paigalduskruvi

Paigalduskruvi kulunud véi kahjustatud

Otsik valesti kokku pandud

Asendage 6ige kinnitusvahendiga
Asendage dige paigalduskruviga
Vahetage vilja

Uhendage 6huvarustus lahti ja paigaldage
ettevaatlikult uuesti otsik

304-305

Seade on paigaldatud
kinnitusvahendi kiilge
kinni jaanud

Liiga pikk kaik / defektne
kinnitusvahend / kulunud véi defektne
paigalduskruvi

ARGE VAJUTAGE PAASTIKUT.

Avage kdigu lukustusseade ja viige
tagumine korpus ette kdigu nullasendisse.
Vajutage paastik alla. Seade peaks lahti
keerama. Lahtestage kaik. Vastasel korral
katkestage seadme suruéhuvarustus.
Torgake 4 mm labimbé6duga tapp labi
otsiku korpuse pilude spindlisse 44.
Keerake, kuni paigalduskruvi vabaneb
kinnitusvahendist. Kasutage uut
kinnitusvahendit JA paigalduskruvi.

Paigalduskruvi puruneb

Seadme kaik liiga pikk

Paigalduskruvi kiilgsurve all

Lahtestage kaik

Hoidke seadet neetmutri paigaldamisel
tooriku suhtes taisnurga all

Seade ei keera kinni

Kruvi adaptermutter logiseb
Ohuvarustus puudub

Lukustusmutri 45 ja volli 44 vaheline
pilu liiga vaike

Toukurvarras 78 liiga lihike

Suruéhumootor kinni kiillunud

Keerake kinni

Uhendage
Reguleerige 1,5 mm pilu 2 mm peale

Vahetage valja

Maarige seadme 6hu sisselaskeava.
Vétke surudhumootor lahti ja puhastage
pohjalikult

306

31

312
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PROBLEEM VOIMALIK POHJUS LAHENDUS LK
Paastik ei toota Staatiline héérdumine Vajutage korduvalt paastikut
Madal 6huréhk Suurendage 6huréhku

Vajutage korduvalt paastikut. Maarige
seadet labi 6hu sisselaskeava. Kui see
ei Onnestu, eemaldage, puhastage ja
maarige paastiku elemendid

Ventiili kolb kinni kiilunud

Paigalduskruvi ei
poordu tagasi ja/voi Huultihend 18 defektne Vahetage vilja 311
keerab pidevalt lahti

Seade ei keera lahti Adaptermutter 92 logiseb Keerake kinni
Ohuvarustus puudub Uhendage

Tagumine korpus on lahti keeratud

slnlie 5 e G Reguleerige kaiku 5 poorde vorra

Roéngastihend 82 laseb 6hku labi Vahetage valja 312
Jaotur kinni kiilunud Maarige
Maarige seadme 6hu sisselaskeava.
Suruéhumootor kinni kiilunud Vétke surudhumootor lahti ja puhastage
pohjalikult

Paksus kirjas olevad numbrid viitavad koostejoonisele ja osade loendile (Ik 312-313).
Muudest simptomitest voi riketest tuleb teatada STANLEY Engineered Fasteningi kohalikule esindusele véi
remonditookojale.
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10.EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UHENDKUNINGRIIK, kinnitab ainuvastutajana, et toode:

Kirjeldus: 74200 Hiidropneumaatiline neetmutripiistol
Mudel: 74200
mida kdesolev deklaratsioon puudutab, vastab jargmistele thtlustatud standarditele:
ISO 12100:2010 EN ISO 3744:2010
EN ISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
EN ISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993
EN ISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

Tehniline dokumentatsioon on koostatud vastavalt VIl lisa kooskélas jargmise direktiiviga: Masinadirektiiv (2006/42/EU)

Allakirjutanu on vormistanud kaesoleva deklaratsiooni STANLEY Engineered Fasteningi nimel.

(AT

A. K. Seewraj

Tehnoloogiajuht, UK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UHENDKUNINGRIIK

Viljaandmise koht: Letchworth Garden City, UK

Valjaandmise

.. 01.01.2021
kuupaev:

Allakirjutanu on vastutav Euroopa Liidus miilidavate toodete tehnilise toimiku koostamise eest ja on vormistanud
deklaratsiooni Stanley Engineered Fasteningi nimel.

Matthias Appel

Tehnilise dokumentatsiooni tooriihma juht

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-5Str. 1,
35394 Gieen, Saksamaa

Kdesolev seade vastab jargmistele nouetele:
Masinadirektiiv 2006/42/EU

STANLEY.

Engineered Fastening
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11.UKVASTAVUSDEKLARATSIOON

Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UHENDKUNINGRIIK, kinnitab ainuvastutajana, et toode:

Kirjeldus: 74200 Hiidropneumaatiline neetmutripiistol
Mudel: 74200
mida kdesolev deklaratsioon puudutab, vastab jargmistele asjaomastele standarditele:
I1SO 12100:2010 EN ISO 3744:2010
ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
EN SO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993
EN ISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

Tehniline dokumentatsioon on koostatud vastavalt masinate tarnimise (ohutuse) eeskirjadele 2008,
S.1. 2008/1597 (muudetud).

Allakirjutanu on vormistanud kadesoleva deklaratsiooni STANLEY Engineered Fasteningi nimel.

ez

A. K. Seewraj

Tehnoloogiajuht, UK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UHENDKUNINGRIIK

Viljaandmise koht: Letchworth Garden City, UK

Viljaandmise

. 01.01.2021
kuupdev:
Kédesolev seade vastab jargmistele nouetele:
Masinate tarnimise (ohutuse) eeskirjad 2008,

C n S.1. 2008/1597 (muudetud)

STANLEY.

Engineered Fastening

318



ORIGINAALJUHENDI TOLGE EESTI KEEL

12.KAITSKE OMA INVESTEERINGUT!

Stanley® Engineered Fasteningi NEEDIPUSTOLI GARANTII
STANLEY® Engineered Fastening garanteerib, et koik elektritdoriistad on hoolikalt valmistatud ja neil ei esine materjali- ega
tootmisdefekte tavatingimustes kasutades ja hooldades ihe (1) aasta jooksul.

Garantii kehtib seadme esmaostjale ainult ettendhtud otstarbel kasutamiseks.
Erandid

Tavaparane kulumine
Garantii ei kata tavapdrasest kulumisest tingitud perioodilist hooldust, remonti ega osade vahetust.

Kuritarvitamine ja vaarkasutamine
Garantii ei hdlma defekte ega kahjustusi, mis on tingitud valesti kasutamisest, hoiustamisest, vaarkasutamisest voi
kuritarvitamisest, dnnetusest voi hooletusest (nt flilisiline kahju).

Volitamata hooldus voi muudatused

Garantii ei hdlma defekte ega kahjustusi, mis on tingitud kellegi muu kui STANLEY Engineered Fasteningi voi tema
volitatud hooldusesinduse poolsest teenindusest, seadistuste testimisest, paigaldusest, hooldusest, muutmisest voi
modifitseerimisest.

Kaesolevaga valistatakse kdik muud otsesed ja kaudsed garantiid, sealhulgas igasugused garantiid seoses turustatavuse voi
otstarbeks sobivusega.

Kui seade ei vasta garantiile, saatke see viivitamata lahimasse meie tehase volitatud hooldusesindusse. STANLEY®
Engineered Fasteningi USA voi Kanada volitatud hooldusesinduste nimekirja saamiseks helistage meie tasuta numbril
(877)364 2781.

Kui asute valjaspool USA-d ja Kanadat, kiilastage meie veebilehte www.StanleyEngineeredFastening.com, et leida teile
Idhim STANLEY Engineered Fasteningi esindus.

Sel juhul vahetab STANLEY Engineered Fastening tasuta valja osa voi osad, millel tuvastame materjali- voi tootmisdefektist
tuleneva vea, ning tagastab seadme omal kulul. See on meie ainuvastutus antud garantii pohjal.

STANLEY Engineered Fastening ei ole mitte mingil juhul vastutav kaudse voi erandliku kahju eest, mis tuleneb selle seadme
ostmisest voi kasutamisest.

Registreerige oma needipiistol internetis

Registreerige oma garantii internetiaadressil
https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Taname, et valisite STANLEY® Engineered Fasteningi seadme kaubamargiga Stanley Assembly Technologies.
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©2021 Stanley Black & Decker Inc. Mg tnv em@Ulaén kdBe Sikaiwpatog.

Ot mapexopueveg mAnpogopieg dev emitpénetal va avamapaxBouv ev OAw 1 ev pépel kal/f va dnuoactomoinfoulv e
OTIOIOVOATIOTE TPOTIO (NAEKTPOVIKA 1] HNXAVIKA) XWPIG Tponyoupevn pntr Kat ypamtr ddeta amod tn STANLEY Engineered
Fastening. O mapexopeveg minpogopieg facifovtal ota dedopéva Tou TAV YVWOoTA KATA TNV NUEPOUNVIA TNG EI0AYWYNS
TOU MPOI6VTOG autoL oTtnv ayopd. H STANLEY Engineered Fastening akoAouBei pia moArtikry ouvexoUg BeAtiwong Tou
TIPOTIOVTOG KAl EMOUEVWG Ta TTPOTdVTA UopEi va uttdkevtal o alhayr. Ot TapeXOUEVEG TTANPOPOPIEG EXOLV EYAPHOYH OTO
mpoidv émwg auto mapadidetal and tn STANLEY Engineered Fastening. Emopévwg, n STANLEY Engineered Fastening dev
pmopei va BewpnBei unevBuvn yia omotadnmote (N MPokANBei A\oyw amokAicewv amo TiG apXIKEG TTPOSIAYPAPEG TOU
TPOIOVTOG,.

Ot 81aBéo1peg mMAnpoopieg €xouv oTolxeloBeTn Ol pe TN PéyloTtn mpoooxr. Qotooo, n STANLEY Engineered Fastening

Oev Ba amodexOei kapia euBUVN og OXEON PE TUXOV OCPAAUATA OTIG TTANPOPOPIEG OUTE KAl YIA TIG CUVETTEIEG AUTWV.

H STANLEY Engineered Fastening dev Ba amodexBei kapia euBuvn yia {NUIEG TTPOKAAOUUEVEG ATIO SPACTNPIOTNTES
TIPAYUATOTTIOLOUHEVEG aro TPiTouG. Ol OVOUATieC EpYATiag, Ol EUTTOPIKEG OVOUAOCIEG, TA KATAXWPNUEVA EUTTOPIKA OHHATA KATT.
mou Xpnotpomotouvtatl and tnv STANLEY Engineered Fastening dev Ba mpémnel va Bewpouvtat &t ivat eAetBepa, Bdoel Tng
vopoBeaiag mepi TG MPOOTAGIAC TWV EUTTOPIKWY CNUATWV.
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EAAHNIKA METAOPAXH TOY MPOQTOTYTOY TQN OAHTIIQN

AuTO TO gyxelpidlo odnylwv mipémel va to Slafdoel kdBe dtopo mou eykabIloTd 1} xpnotuorolei To epyaleio, divovtag
18laitepn TPOCOXN OTOUC KAVOVEG AGPANEIQC TTOU akoAouBoLv.

Mdavta Katd TN AelToupyia Tou Epyaleiou va QopATe TPOoTaCia HATIWV avOEKTIKN o€ TTpdokpouor. O Fabudg

@ npooTaciag mou amaiteitat Oa mpémel va aloloyeital yia kabe xprion.

XpPNOIUOTIOIEITE TPOOTAGIA AKONG CUPPWVA ME TIC 0dNYieC TOU €pyoddTN Kal STTWE ATTAUTEITAL ATTd TOUC KAVOVIGHOUG
UYLEIVAC KAl ao@AAELag Epyaoiac.

H xpnon Tou gpyaleiou pmopei va ekBEoel Ta Xépla ToU XEIPLOTH o€ KIvdUvouc, epapfavopévng cuvoayng,
TTIPOOKPOUCEWV, KOPIMATWV Kal ekdopwv, kaBWG kal BeppdtnTac. opdte KATAANAA yAvTia Yia VA TTPOOTATEVETE Ta
XEPLa 0aG.

1. OPIZMOI AX®QAANEIAX

Ot mapakdtw oplopoi meptypdpouy 1o eminedo Baputntag yia kdbe mpoeidomointiki AéEn. NMapakalovpe diapdote o
eyXelpidlo kat Swote MPoooxn o€ AuTd Ta GUUBOoAA.

A KINAYNOZX: YioSeIkvUEL ia TIKEIEVN emikivOuvn KatdoTaon, n omoia, av dev amo@euxOei, Ba €xel wg ouvénela Bavato
1 coBapod TPAVUATIONO.

A IMPOEIAOINOIHXH: YnodelkvUel pia duvntikd emikivouvn Katdotaon, n omoia, av dev amo@euyOei, Ba umopovoe va
mpokahéael Bavato 1 coBapo TPAUUATIOUO.

A MPOXOXH: YnodelkvUel pia SuvnTikd emikivouvn Katdotaon, n omoia, eav dsv amo@euxOei, evoéxeTtal va mPOoKAAETEL
TPAUMATIONO UIKPNG N HETPLAC coBapoTnTac.

A MPOXOXH: Otav xpnotuormolsital Xwpig To ocUPBoAo mpoeldomoinong ac@aleiag evnEPWVEL yia pia SuvnTikd
emkivduvn kataotaon n omoia, av dev amo@eLxOei, umopei va €xel WG amOTENEGHA UAIKEC (NUIEC.

H akatdAAnAn xprion 1j ouvtipnon avtou Tou mpoiévTtoc Oa umopouUoe va éxel wG amoTéAeoua aof3apo TPAVUATIONO Kal
vAikég {nuéc. Atafdote kat KatavorjoTe OA&G TIC MPOEISOMOIOEIG Kal TIG 08NYiES XpPIioNG TIPIV XPNOIUOTTOICETE AUTOV
Tov e§omAioud. ‘OTav xpnoIUOTIOIEITE Epyaleia 1I0XUOG, TTPEMEL va TNPEITE MAvTa Bacikég Mpopuldéelg acpaleiag yia va
HUEIWVETE TOV KIVOUVO TPAUUATICUOU.

OYNAZTE ONEZ TIX MPOEIAONOIHZEIZ KAl OAHTIEXZ NA MEAAONTIKH ANAOOPA
1.1 TENIKOI KANONEX AZQAANEIAX

«  Ta moAamhou¢ kivéuvoug, S1aBAoTe Kal KATAVONOTE TIG 00NnYiec ao@aAEiag TPV TNV EYKATACTACN, TN XPrion, TV
EMIOKELN, TN ouvTHPNON, TNV aAayr afecoudp ) TNV Epyacia KovTd oTo epyaleio. e avtiBeTn mepimtwon pmopei va
mpokUYel cofapr cwuatikn BAAPN.

. Movo e€elbikeupévol Kal EKTAIOEVPEVOL XEIPIOTEG EMITPEMETAL VA £YKABIOTOUV, puBpi{ouv i XpnNOIHOTIOIOVV TO £pYAAEiO.

«  MH xpnotpomoleite To €pyaleio eKTOG TNG MPOBAEMOUEVNE XPHONG TOU TTIOU €ival n TOToBETNON TUPAWV TIPITOIVIWVY UE
oneipwpa ¢ STANLEY Engineered Fastening.

«  Xpnolporoleite povo €aPTANATA, OTOIXEIN OTEPEWONG KAl A§ECOUAP TTOU GUVIOTA O KATAOKEUAOTHG,.

. MHN tpomomnolnoete 1o epyaleio. TuXOV TPOTOTOINGN TOU EPYAAEIOU UTTOPEL VA LEIWCEL TNV ATTOTEAECUATIKOTNTA TWV
METPWV ao@aleiag Kat va au€roel Toug Kivduvouc amo Tn Aettoupyia Tou. H euBuvn yia omoladnmote Tpomonoinon yivel
070 epyaleio amd Tov meAdtn Ba BapUvel ATTOKAEIOTIKA KAl TTARPWG TOV TIEAATN KAl ia TETOLA EVEPYELD Ba AKUPWOEL
OAEC TIG LOXUOUOEG EYYUNOELC.

«  Mnv netdete Ti¢ 0dnyiec aopaleiag, alAd SiveTé TIG oToV XEIPIOTH.

. Mn XpnOUOTIOINOETE TO EPYAAEio av éxel UTTOOTEL (NUIA.

«  [Tpwvn xprion, eAéyETe yia ec@atpévn euBLYPAUUION 1) LAYKWHA KIVOUUEVWY TUNHATWY, Bpadon e§aptnudtwy Kat
omnoleodrimote AAe¢ ouvOrikeg mou emnpedlouv Tn Asttoupyia Tou epyaleiou. Av 1o epyaleio €xel umooTei {nuid,
(PPOVTIOTE VA ETIIOKEVACTE( TTPLV TO XpnolpomolnosTe. Apalpéote KABe epyaleio ) KAeldi pUBUIONG TIPIV TN XPrioN.

«  Taepyaheiao Ba mpémel va emOewpoUVTAL TAKTIKA Yla VA eTAANOeVETAL OTI TA OVOACTIKA OTOLXEIO KAl Ol ONUAVOELS
TTOU armalTouvTal amd auto To TURa Tou ISO 11148 emonuaivovtal e EuavAayvwoTo TPOTo Tavw oTo £pyaleio. O
epyodOTNC/o xpriotng Ba TPETEL VA EMIKOIVWVNOEL PE TOV KATAOKEVAOTH YLA VO OTTOKTAOEL AVTOANOKTIKEG ETIKETEG
ofpavong étav XPELaoTEl.

«  To gpyaleio mpémel va Siatnpeital TAvTa o€ ao@Alr KATAOTAON £PYACiag Kal va eMOEWPEITE O€ TAKTIKA SlaoThuata
amo eKMAIOEVEVO TIPOOWTTIKO OXETIKA UE {nuUIEC Kat KaA Asitoupyia. Omoladrimote Siadikacia amoouvapuoAdynong
Ba yivetal povo and eknmadeupévo MPoowTtiKo. Mnv amoouvapUoAOYNOETE TO EPYANEID XWPIC VA EXETE TIPONYOUUEVWE
MEAETAOEL TIC 00nYieC ouvTrpnonG.
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1.2 KINAYNOI ANO EKTINAXXOMENA ANTIKEIMENA

«  AmoouvdEéaTe TNV Tapoxr aépa amo To EPYAAEIO TIPIV TTPAYUATOTIOIOETE OTIOIAONTIOTE EPYATia cuVTHPNONG N
ETIXELPNOETE VA pUBUIOETE, TOMOBETAOETE 1 APAIPECETE €Va CUYKPOTNUA HUTNG i afeooudp.

«  'Exete umdyn oag 0TI TUXOV UNXAVIKI AoToXia TOU AVTIKEIUEVOU £pyaciag 1 Twv afeaoudp, i aKoua Kal Tou idlou Tou
epyaheiou Tou éxel eloayOei, umopei va mpokahéoel TV ektoéevon owpatidiwv ud vPnAn TaxuTnTa.

. Mavta Katd TN AelToupyia Tou Epyaleiou va QopATe TPOoTACia HATIWV AvOEKTIKN o€ Tpdokpouor. O Babudg
nmpooTaciag mou amaiteitat Oa mpémel va aloloyeital yia kabe xprion.

«  Emiongtote Ba mpémel va aflohoyouvTal Kal ol Kivduvol yia dAAouC.
«  Alao@alilete 0TI TO QVTIKEIPEVO Epyaoniag eival oTepewéVo 0TaBEPA.

«  ENéy&te 61110 péoo mpooTaciag anmd ekTo&euon oTolxeiou otepEwang Kal/f atpdktou sival otn B€on Tou Kat givat
AEITOUPYIKO.

. MH xpnOolUOTOIEITE TO EPYAAEI0 XWPIC EYKATECTNMEVO TO GUANEKTN ATPAKTWV.
. Mpogidomoiote évavti mOavAg IoXUPNE EKTOEEVONG ATPAKTWY TIPITCIVIWY ATTO TO UITPOCTIVO HEPOG TOU EPYAAEioU.
«  MH xpnotpomnoleite epyaleio mou €xel kateuBuvBei mpog omotodnmote dtopo (r dtopa).

1.3 KINAYNOI AMNO TH AEITOYPTIA

«  Hyxprion Tou epyaleiou pumopei va ekBECEL Ta XEPLA TOU XEIPLOTH O€ KIvOUVOUC, mepAapfavouévng cUVOAYN,
TIPOOKPOUCEWV, KOPIPATWY Kat ekbopwy, KaBw kat BepudtnTag. Popdte KATAANNAA YAVTIA YIA VA TTIPOOTATEVETE TA
XEPLa 0ag.

« Ol XEIPIOTEG KAl TO TIPOOWTTIKO ouvTrPNong Ba TPEmel va gival wHATIKA IKavoi va Xelpifovtal Tov 0yko, To BApog Kat Tnv
loXU Tou gpyaleiou.

. Kpatdte 10 epyaleio owoTd: va €i0Te £€TOLUOL VA AVTIOPACETE O KAVOVIKEG 1] ATTOTOUES KIVAOELG, Kal va €XETE Kat Ta U0
xépla oag dtabéatpa.

«  Alatnpeite TiIc Aafég Tou epyaleiov oTeYVEC, KABAPEC Kal amaANayuéVe amo AAdL Kal Yypdoo.

«  Alatnpeite Yia looppomnUéVn O0TACN OWHATOC Kal ac@alr} ot pién ota modia cag dTav XpnOoIOTIOLETE TO EpyaAEio.
«  EAleuBepwote Tn diataén ekkivnong-6lakommng Aertovpyiag o€ mepimtwon SIaKoT TNG TAPOXNE agpa.

«  XpnOIYOTIOLEITE HOVO MITAVTIKA TTOU CUVIOTA O KATAOKEUAOTHG,.

«  [pémelva amo@evyeTe TNV MA@ P LOPAUAIKO UYPO. A va ENaXIOTOTIOINCETE TNV MOAVOTNTA EPUOBNUATWY, TTPETIEL VA
TIPOOEXETE VA TTAEVEOTE OXONAOTIKA O€ TIEPITTTWON EMAPNG.

«  Agktia dedopévwv acpaleiag yia Oha ta uOPAUAIKA Addia Kal AimavTikd sivat Stabéoipa amd Tov mpopnBeuTr Tou
€pYaAeiou cag KATOTIV AITHUATOC.

«  Amo@elyeTe un evOedelyéveC OTAOEIC OWMATOC, eMTELSN MBAVOTATA AUTEC ot oTdoElC Sev Ba oag emTpéPouv va
avTIOPACETE O€ KAVOVIKN 1] N AVAUEVOUEVN Kivnon Tou Epyaleiou.

«  AvTo epyaleio éxel oTepewDei o€ Wwa Siataén avaptnong, Befawwbeite 0TI n oTEPEWON Eival aoPaANAG.

«  'Exete umdyn oag Tov Kivduvo cuvOMYNG ry oupmieong av dev éxel TomoBetnBei eE0TAMIOUOC PUTNG.

+  MH xpnotpomnotioste 1o epyaleio av €xel apalpedei To mepiBAnua poTNG.

«  Anarteital emapKAg amdéoTaon yla Ta XEPLA TOU XEIPLOTH TOU EPYAAEIOU TIPIV T CGUVEXELQ.

«  Otav petagépete 1o epyaleio amd Béon oe BEon, KPATATE Ta XEPLA LAKPLA ATTO TN oKAvSAAN yla va amo@UyeTe aBEANTN
gvepyormoinon.

. MHN kakopeTaxelpiCeote To epyaleio pixvovTdag To KATW 1 XPNOIUOTOIWVTAG TO 0av oQupi.

1.4 KINAYNOI ANO ENANAAAMBANOMENEZ KINHZEIZ

. Katd tn xprion Tou epyaleiou, o XEIPIOTAC Umopei va atoBavBei Suapopia oTic TAAAUES Kal Ta SAKTUAD, OTOUG
Bpaxioveg, 0TOUC WUOUC, OTOV AuXéva 1| o€ AANA PPN TOU CWHATOC.

«  Katd tn xprion tou gpyaleiou, o Xelplotng Ba mpémel va AapBAvel pia Avetn 0TAon OWHATOC VW Slatnpei ao@aln
oTtPIEN oTa TOSIA TOU Kal VA armo@eVyel ABOAEC i} UN eVOTABEIC OTACEIC TOU OWMATOC. O XelPloTN¢ Oa Tpémel va aANAlel
o0T1don owpatog Katd tn SIdpKELa TTAPATETAPEVWY EPYATIWY, EMEIS auTd pmopei va Bondnoel otnv amoguyn TNg
Suopopiag kal Tng Koupaonc.

«  Avo xeplotng aiofavOei cupmtwpata 6mwe emigovn r emavalapavopevn Suceopia, otiyulaio i Slapkr mévo,
TAAUIKY aioBnon, pupunyKlaoua, poudlacpua, aiocbnon kavoou 1} Suckauyia, Sev mpémel va ayvonoel auTtd ta
npoetdomoinTikd onpata. O xelploTrc Ba mpémel va 1o avapépel oTov epyodOTn Kal va SUMPBOUAEUTEL Evav e€eISIKEVIEVO
EMAYYEAUATIO LYEiQC.

1.5 KINAYNOI AlNO AZEZOYAP

«  Amoouvdéete To pyaleio amd Tnv MApoxn aépa TPtV TOTMOOETNOETE 1| APAIPECETE TO CUYKPOTNUA HUTNG 1 a§gooudp.
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«  XPNOIYOTIOIEITE HOVO HEYEDN Kal TUTTOUC a€ECOUAP KAl AVOAWGCIUWY TTOU GUVIOTA O KATAOKEUAOTIC TOU EPYAAEIOU - YN
Xpnolpormoleite AAOUC TUTIOUG 1] HEYEDN a&eooudp 1 aVOAWGIHWY.

1.6 KINAYNOI AINO TON XQPO EPIAZIAZ

«  Ta yNoTprpaTo, TA TAPATATAUATA KAl Ol TTWOELS €ival amo TIG KUPLEG AITIEC TPOUUATIOUWY OTOV XWPO £PYACiaC.
MpooéxeTe TIG OMOONPECG EMIPAVELEG TTOU TIPOKUTITOUV ATTO TN XPHON TOU EPYAAEIOU KAl TOUG KIVOUVOUG TTAPATIATAOTOG
TTOU TIPOKAAOUVTAL aTTd TN XPrion aywyou aépa rj USPAUAIKOU EUKAUTTTOU CWARVA.

«  Evepyeite pe mpoooxn oe meptBarovta pe Ta omoia Sev giote e€oikelwpévol. Mmopei va undpxouv Kpugoi kivduvol,
OTIWG aywyoi peVPATOG i ANWV TTAPOXWV KOIVAG WPEAEIQC.

«  To epyaheio dev mpoopiletal yla xprion o€ duvnTiKA eKPAEIPEC ATUOOPAIPES KAl deV S1aBETEL HOVWON EVAVTI EMAPNG UE
NAEKTPIKS peLQL.

«  Na BeBawwveote 6T1 Sgv UTTAPKOUV NAEKTPIKA KAAWSLA, CWANVECG AEPIWV KATT., TTOU UITOPOUV va TIPOKAAéGoUV Kivduvo av
UTTOOTOUV {NUIA aTTO TN XPrioN Tou Epyaleiou.

«  Qopdte KATAMNNAO pouxIoud. Mn @opATe pouxa UE XOAAPH EQAPUOYH OUTE KOO UaTa. Kpatdte ta aAlid, Ta pouxa
KOl TA YAVTIO 600G HAKPLA aTTO KIvoUUEVa pépn. Ta pouxa pe xaAapr EQAapUoy, T KOOUAUATA Kal Ta HAKPLA LOANA
UTTOPOUV VA TIIAOTOUV O€ KIVOUEVA UEPN.

1.7 KINAYNOI AlO ©OPYBO

«  Hé€kBeon og uynAa emnimeda BopuBou Xwpi¢ TPOooTAGIA UTTOPEL VA TIPOKAAETEL OVIUN ATIWAELQ AKONG KAl KWPWOon,
OoAAA katl AANa TipoARuata 6mwe epfon (nxog ocav koudouvioua, BoUtoua, OPUPLYHA I} LOUPUOUPNTO OTA AUTIA).
Emopévwg, eivat amapaitntn pia a§loAdéynon Kiveuvwy Kal n épapuoyr KATAANAwY HETPWV EAEYXOU Yia TOUG KIVOUVOUG
auTtouc.

«  TakatdAnha pétpa eAéyxou yla Tn peiwon Tou Kivduvou pmopei va mephapfdavouv evépyeleg OTTwG N xprion UKWV
anmoofeong yua tn amotporh Tg Snuioupyia fxou "koudouviopatoc” and Ta avTiKeipeva epyaciag.

«  XPNnOIUOTIOIEITE TTPOOTAGIA AKONG CUMPWVA UE TIC 0ONYieg Tou £pyodATN KAl OTIWE ATTAITEITAL ATTO TOUC KAVOVIGUOUC
UYLEIVAC Kal ao@AAElag epyaaciac.

. EmAéyete, ouvinpeite Kat avTikaBloTATE TO AVOAWOIHO/TO TOTOBETNUEVO EPYANEID OTTWE CUVICTATAL OTO EYXELPIOIO
odnylwy, yia amotporr dokorng avénong tou Bopufou.

1.8 KINAYNOI AINO KPAAAZMOYZX
+  HékBeon og kpadaopolg pmopei va mpokaAéoel BAAPN og fabuod avamnpiag ota velpa Kat 0TnV mapoxr aipatog mpog
TIG MoAApEG, Ta SAKTUAA Kal Toug Bpayioveg.

«  O®opdte (01O POUXIOUO OTAV EPYALEOTE OE KPUEG CUVONKEG, Kal Slatnpeite Ta xépla oag (€0TA Kal OTEYVA. Av
aloBavOeite poudlaoua, LUPUAYKIOOUA, TTOVO 1) ACTIPIOUA TOU §€patog oTta SAXTUAA 1} OTA X€PLA 0AG, OTAMATAOTE TN
XPron Tou epyaA&iov, eEvnUEPWOTE TOV £pyodOTN 0aG Kal CUMPBOUAEUTEITE YIOTPO.

«  ‘Otav gival e@iktd, umootnpilete To BAPOC Tou Epyaleiou o€ pia BAon, EVTATAPA I} CUCKEUN LIOOPPOTINONG, EMELON TOTE
pmopei va xpnotgomoinBei eEAa@pUTEPO KPATNUA Yla TNV UTTOOTNPIEN TOU Epyaleiou.

. XPNOIUOTIOIEITE KAl CUVTNPEITE TO EPYAAEIO LOXVOG Yia TOTTOOETNON TUPAWV TIPITCIVIWV UE OTIEIPWHA OTTWG CLUVIOTATAL
070 gyXelpidlo odnylwy, yla va amotpéPete AoKOTN aLEnon Twv eMIMESWV KPASAOUWV.

«  EmAéyetg, ouvinpeite kal avtikaBiotdte 1o avaAwolpo/To tomofetnuévo epyaleio dwg ouvioTdtal oTo eyxelpidlo
odnylwy, yla amotporry Aokomn¢ avénong Twv emmédwyv Kpadaouwv.

«  Kpatdte 1o epyaleio pe EAa@pU NG ac@aAéc KpATnua, AdauBavovtag urmdPn oag TIC ATTAITOUUEVES OUVAUELG
avtidpaong ota xépla, emeldry o kivduvog amé toug kpadaopoug yevikd gival peyaAUtepog 6tav n SUvapn KPATAUATOG
givatvynidtepn.

1.9 NMPOXOETEX OAHIIEX AX®AANEIAZ TIA INEYMATIKA EPTAAEIA IXXYOX

«  Hmapoyn aépa Aertoupyiag Sev mpémel va uniepfBei ta 7 bar (102 psi).

«  Oaépaguno mison pmopei va mpokaAéoel BapUTato TPAUUATIOUO.

. MoTé PNV a@rveTe To £pyaleio XwpIg emMTENoN 0Tav gival evepyomolnuévo. AToouvSOEETE TOV EUKAUTTO CWARVA agpa
otav Sev XpnOIUOTIOLEITE TO EpYaleio, Tptv aANAfeTe a&ecoudp 1 OTAV TIPAYHATOTIOIEITE ETIIOKEVEC.

«  [oté pnv KaTeUOUVETE TOV 0€pa TTIPOG TOV £QUTO OAG 1) OTIOLOVONTIOTE ANAOV.

«  Otevkaumntol owAnveG mou Aatayi(ouv HImopPoUV va TPOKAAECOLV BapU TPAUMATIONO. MAvTa va eAEyXETE yia
€UKAUTITOUG CWANVEG 1 e€apTHATA CUVOEDNC TTOU €XOUV UTTOOTEL {NLd i €x0uv AAOKAPEL

«  [Mpwv n xprion, eAéy€te Toug aywyoug agpa yia (nUIEG - OAEG Ol CUVOETELG TTPETIEL Va gival KON O@LypéveG. Mn pixvete
Bapta avtikeipeva mavw 0Toug EVKAUTTTOUG CWANVEC. Eva Suvatd XTUTNHA Pmopel va TPOKANEDEL ECWTEPIKEG (NULEG Kal
va o6nynoeL o€ TPOWPN A0TOXiA TOU EVKAUTTTOU CWARVA.
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« O KkpLOG aépag MPETEL VA KATEVBUVETAL HAKPLA OTTO TA XEPLA.

«  ‘Otav xpnoipomoleite yevikig xpriong oulevéelg ouotporic (culevéelg pe eldIKEG olayodveg), Ba mpémel va eykaBiotavtal
TE(POL A0@PANIONG Kal CUPHUATOCKOIVA ACPAAEING YIa EAEYXO TOU MAATAYIOHATOG, YIO TTPOOTAGIA Ao eVOEXOUEVN
aoToxia oUVOEONG EVKAUTITOU CWARVA TIPOG EPYAAEIO 1} EUKAUTTTOU CWARVA TTPOG EUKAUITTO CWARVA.

. MHN avupwveTte To epyal&io TOMOBETNONG KPATWVTAC TOV EUKAUTTTO cwArva. Mavta xpnoluormoleite Tn Aapr Tou
epyaheiou TomoBétnonc.

«  Otomécg e€agpiopou dev mpémel va ppdlovTal i va KaAUTITovTal.

«  Kpatarte Tic akaBapoieg kal ta E€va LAIKA €€w amod To USPAUAIKO GUCTNMA Tou epyaleiou, yiati autd Ba mpokalécouv
Suolertoupyia Tou epyaleiou.
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2. MPOAIATPAO®EX

2.1 NMPOAIATPAOEX EPTAAEIOY TOMOGETHZHX

Mieon aépa EAaxiotn - Méyotn 5-7 bar (75-100 Ibf/in?)
AnartoUpevo¢ 'Oykog eAe0Bepou aépa @ 5 bar /75 Ibf/in? 8 itpa (0,28 ft?)
Awadpopn Méyiotn 7 mm (0,276 {vtoec)
TaxVtnta Kivntipa Bidwua 2000 o.a.A.

ZeBidwua 2000 o.a.\.
Abvapn éNEng @ 5 bar /75 Ibf/in? 19,1 kN (4300 Ibf)
Xpovog KUKAOU Aettoupyiag Mepimou 2,5 SeutepdAemnto
Bapog Xwpic e€omAioud potng 2,2 kg (4,85 Ib)

Tinég OopUBou KABOPIoHEVEG CUUPWVA LLE TO TPOTUTIO SOoKIPWY BopuBou ISO 15744 kai ISO 3744. 74200

A-otaBuopévn otabun nxntikig oxvog dB(A), L,

ABeBatotnTa BopvBou: k,, = 3,0 dB(A) 74,70 dB(A)

otaBuo epyaociac dB(A), Loa

A-otaBuiopévn otdBun NXNTIKAG TiieoNG EKTTOUTTAG OTOV

ABepatétnta Bopuou: kpA =3,0 dB(A) 77,08 dB(A)

C-otaBuiopévn oTabun NXNTIKAG THEONC EKTTOUTTNG ALXMAG
dB(Q), L ., aixung

ABeBaidtnta BopuBou: k. =3,0dB(C) 75,54 dB(C)

ZTABUN EKTTOUTTAG KPASAOUWY, a, ,:

Tipég Kpadaouwv KAOOPICHEVEC CUNPWVA LE TO TIPOTUTIO SOKIMWY Kpadaouwv ISO 20643 kat ISO 5349.

ABeBatotnta kpadaopwv: k=0,127 m/s* | 0,317 m/s

ANAWPEVEC TIHEC EKTTOUTIWV KpadaoUWV cUU@wva pe To EN 12096

2.2 AIAXZTAZEIZ EPTAAEIOY

Fig. 1

Ot dlaotdoelg o€ éviovn ypaen gival og XIMOOTOUETPA. Ot ANNeC S100TATELC Eival O€ (VTOEC.
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3. NMPOBAENMOMENH XPHZH

To udpavAiké-iveupaTiké epyaleio TUTTOU 74200 €xel oXeSIAO0TE( yla TNV TOTTOBETNON TUPAWV TIPITCIVIWY HIE OTIEIPWUA,
Tayeiag tomoBétnong tng Stanley Engineered Fastening, k&t mou To kKavel I6AVIKS yla GUVAPUOAOYNON OE YPAUUN
TTAPAYWYNG ME porj Katd mapTideg o€ pia peydAn moIKIAia Epappoywy o GAOUG Toug Blopnxavikoug KAadoug.

‘Eva mAnpeg epyaleio amoteleital amo 1o Baciko epyaleio (apiOudg avrallaktikol 74200-12000) Kat To KatdAAnAo
GUYKPOTNHA PUTNG Yia To £vOeTo mou Oa Xpnoipomoindsi, omw¢ mepiypagetal otn oelida 330.

TA ZYTKPOTHMATA MYTHX NPENEI NA TOMOGETOYNTAI ONQX NEPIFPA®ETAI XTH ZEAIAA 330.
MH xpnowpomnolgite To epyalgio umd vypEG CUVONKEG I LE TNV TTAPOUGia EDPAEKTWV UYPWV I AEPIWV.

4. OEZH ZE YINHPEZIA

A ZHMANTIKO - AIABAZTE NMPOXZEKTIKA TOYZ KANONEX AZQ®AAEIAZ XTH ZEAIAA 322 - 324 NPIN
OEZETE TO EPTAAEIO ZE YINHPEZIA.

EmAé€te e€oMAIOUO MUTNG KATAANNAOU HEYEBOUC Kal EYKATAOTHOTE TOV.
Juvdéote 1o epyaleio TomoBETNONG 0TV TAPOoXH aépa. AoKIHAoTe KUKAOUG EAENG KAl EMAVAQOPAG TTATWVTAG KAl AQriVOVTaAG
TN okavddaAn 25. Pubuiote to epyaleio yia Tnv embuuntr Stadpopur/mieon.

A MPOXOXH - H cwo Tt mieon mapoxng ival GNHAVTIKI yld T GwoTH AgiToupyia Tou epyalgiov TomoOétnong.
Mmopei va mpokUP el TpavpaTIoRoG 1 {npég otov e§omAiopd av ot méoelg Sev sival owoTég. H mieon mapoyrg v
TIPEMEL VA UTTEPBEI TNV TN TTOU AVAPEPETAL OTIC TPOSIAYPAPEC TOU EpyalEiou TomoOéTnong.

4.1 NMAPOXH AEPA

‘O\a ta epyaleia Aertoupyouv e TEMECUEVO aépa o€ BENTIOTO emimedo Tieong 5,5 bar. ZuvioTtoUupE va XpnotpomolouvTal
oTNV KUPLA TTAPOXK aépa PUBUIOTEG THEONC KAl CUOTAATA AUTOUATNG Aimavong/ @IAtpapiopatod. Na va e§aoceahifetal n
péytotn Stapketa (wng Kat n ENAXIOTN amaitnon cuVTHPENONG TOU EPYAAEIOU, AUTA TIPETTEL VA TOTTOBETOUVTAL EVTOG 3 HETPWV
amo 1o epyaleio (BA. mapakatw Slaypappa).

Ot eUKAUTTTOL CWAAVEG TTAPOXN G a€pa Ba TTPETIEL va €X0UV EAAXLOTN OVOUAOTIKY WPEAUN THieon Agitoupyiag Tng Taéng Tou
150% NG HEYIOTNG TTiEONC TTOU TTAapAyeTal 0To ouoTnUa 1) 10 bar, 6molo gival peyalutepo. Ot eUKaUnTol CWARVES aépa Ba
TipEmel va eival avOekTikoi og Aad|, og amdeon e€wTePIKA Kal va gival BwpaKIopévol 0TTou o1 cuVOnKeg Aeltoupyiag umopei
va eM@EPOUV {NUIEC OTOUG EVKAUTTTOUG CWANVEC. ONot ot eUKaumTol cwArveg aépa MPENMEI va €xouv EAAXIOTN ECWTEPIKN
S1dueTpo 6,4 xIllooTtd ) 1/4 ng ivtoac.

AapaoTe Ti¢ MAnpoopisg kabnuepivou oépPig otn oelida 333.

STOP CLOCK
(USED DURING MAINTENANCE OF
FILTER/REGULATOR OR LUBRICATION
units) P Y Y
3 METRES
MAXIMUM _ — — = — = —— — — — — -
A g TAKE OFF POINT FROM MAIN SUPPLY
B[40 O]
@ | ;Fl -

LUBRICATOR MAIN SUPPLY
DRAIN POINT

Fig. 2

327



EAAHNIKA METAOPAXH TOY MPOQTOTYTOY TQN OAHTIIQN

4.2 NMNPOZAPMOTIH THXZ AIAAPOMHZ

AuTi n mpoacappoyn gival amapaitntn yia va Slao@alloTei n

BértioTn mapapopewaon Tou evBéTou. Emopévwg, cuviotdtal va
XpnotpomolnBei éva éAacpa SOKIUNG P TTAX0G EANACHATOC Kal PéyeBog
oTING 610 YE Tou avTIKeINéVOU gpyaaiag 6mou Ba xpnotpomnotnBei to
epyaleio.

Av n mapaudpewon gival avemapkng, To évOeto Ba meploTpéPeTal
péoa otnv epappoyn. Av n mapaudpewaon sival urrep oAk,

Ba TPOoKUYEL KAl TTAPAUOPPWOT TOU OTIEIPWATOC Kal MOavd
pnyddtwon tou KoxAia kivnong.

H Siadpopn mpoocapudletal pe 1o fabud Bidwpatog n EeBidwpatog
Tou Tiow TePIBARHaToC 86. lNa peiwon tng Stadpoung, BdwoTe, kat
yta avénon tng Stadpoung EePidwaote To miow mePiBANUA aAAd TTOTE
unv EePidwoete meploooTEPO aMd 5 GTPOPEC Ao TNV TeAeiwg "MEZA"
0€0n, EKTOC AV OKOTTEVETE VA ATTOCUVAPONOYHOETE TO EpYAAEio.
Mpoocappoote T Sladpoun £wg 6Tou anmokTAoeTe TN BEATIOTN
TTAPAUOPPWON.

Ac@ahiote o ddxtulo puBuiong Stadpoprg 88 oto miow mePiIBAnUa.

4.3 APXH AEITOYPTIAZ

«  Yuvdéote To pyaleio oTnV Tapoxn agpa.

«  [Anoldote 1o €vBeTO, PE TNV MAEUPA TOU XEIAoUG, oToV KOoYAia Kivnong. Me ehagpd mieon, To potép Ba tebei o
Aertoupyia kai Ba B1dwoel To évOeTo éw¢ OTOU €pBel Og emar e TN PUTN Kat 6a OTAUATHOEL

. Elodyete 1o oTOIXEIO OTEPEWONG KABETA OTNV EQAPLIOYN.

«  héote MApw¢ T okavdAAn. Tote 1o évBeTo Ba TomoBeTnBel péoa oTnV e@appoyn Kat n kKivnon Ba avtiotpagei yia va
&eP1dwOEl amod Tov KoyAia Kivnong.

Ot apiBpuoi otoixeiwv o€ évrovn ypagn avagépovtal oTo [evikd ox€S10 ouvapuoAdynong Kat 0Tov KATtdAoyo avTaAAAKTIKWY
(oghidec 338-339).

A MPOXOXH - unv €mixelPriOETE VA avayKACeTe Pe TN Bia TV TomobéTnon evog evBETou emeldr| KATI TETOL0 Ba TPOKANEDEL
{nuid oTo epyaleio Kal/ry oTNV EQAPUOYN.
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5. 2YTKPOTHMATA MYTHZ

Eivat amapaitnto va tomoBeTnOei 0To €pyaleio To CwWOTO CUYKPATNUA PUTNG, TIPIV TN XPrion Tou epyaleiou. Av yvwpilete Ta
XOPOAKTNPIOTIKA TOU OTOoIxEioU oTEPEWanG Tou Ba tomoBetnOei, Ba pmopeite va mapayyeilete éva véo AN PEG CUYKPOTNUA
MUTNG XPNOIUOTIOIWVTAG TOUG THVAKEG EMAOYEG 0TN oghida 333.

5.1 OAHTIEZ TOMNOOETHZHZ

A MPOXOXH: H mapoxr aépa PEMeL va amoouvOEETal KATA TNV TOMoBETNoN 1 APaipeon TwV OUYKPOTNUATWY MUTNG
EKTOC av UTTAPXEL SLAPOPETIKH pNTr 0dnyia.

Ol aplBpuoi oTolkeiwv o€ évrovn ypa@n avagEpovtal 0TV aPAKATW EIKOVAL:

«  Aveival aképa TomoBeTnpéva, apalpéoTe To TEPIBANUA LUTNG Kat To Tagiuddl mpooapuoyEa.

. Elodayete Tov d€ova kivnong 4 otnv AtpakTo.

«  TomoBetnote Tov KoXAia kivnong 3 mavw otov déova kivnong 4.

«  Elodyete 10 X1TWHVIo CUGTOAAG 5 (av mpofAémeTal) oto maipuddL mpooappoyéa.

«  Bidwote to madipuddi mpooapuoyéa mavw oTnv ATPaKTo.

«  YUYKPATNOTE TNV ATPAKTO HE éva KAEIS* kal o@ifte To madiudd mpooapuoyéa de§lootpogal.

- Evw ouykpateite To magiuddi mpooappoyéa pe to KAeISi*, o@ifte To ma&iuddt acpdaiiong aploTepOoTPOPA.
«  BibwoTe To mePIPANUA HUTNC Kal TO AKPO PUTNG T pe To ma&ipadt ac@aNiong dkpou Ut .

«  Natnv agaipeon tou e€omAiopol akoAouBrioTte TNV avtiotpoen Siadikaaia.

«  Evw 10 gpyaleio eival akopa amoouvdedepévo and tnv mapoxn aépa, BIdwoTe xelpokivnta éva évBeTo mavw oTov
KoxAia kivnong - kat BeBaiwBeite 61 To évBeTo €ival loeminedo pe To Akpo Tou KoxAia Biéwuatoc.

«  PuBuiote 10 dkpo pUTNC oTNV akplPr Tou Béon kat ac@aliote To Ma&Ipadt dkpou Putng pe Se€looTpoPn Popd
XPNOILOTTOIWVTAG éva KAELSI*.

«  Agaipéote 1o €vBeTo amod TOV KoAia Kivnong.

S I ——@/—[ f/|||||||||||||||||||||||||u—
. 5

LOCK NUT SPINDLE FRICTION RING

/ /

ADAPTOR NUT NOSE CASING Items in grey are included in the base tool.

Items in black make up the nose assembly.

Fig. 4

5.2 OAHrIIEZ ZEPBIX

Ta ouykpoTtruata putng Oa mpémel va urodAhovtal o o€pfic os efSopadiaia Staotruata.

+  A@alp€oTe To MARPEG CUYKPOTNUA PUTNG Xpnotpomolwvtag Stadikacia avtiBetn and auth otig "Odnyieg tomoBétnong”
«  Omolodnmote e€dptnua mapouvotdlel Bopd fi {nuid Ba mpémel va avTikabiotatal amod Kavoupylo e€ApTnua.

«  EAéyxete 18laitepa tn @Bopd tou KoxAia kivnong.

«  JuvapuoAoynOoTE CUMEWVA UE TIC 00nYiec TomoBéTnong.

Avagépetal o€ otolyeia mou cupmepAapBdvovtal oTto Kit o€pPig Tou 74200. MNa AR pn kataloyo BA. oeAida 333.
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5.3 MEPHTOY XYTKPOTHMATOXZ MYTHZX 74200

Ta akpa putng Stapépouv og oxrjua avaloya pe Tov TUTIo Tou evBETou. KabBe ouykpotnua putng amotelei éva povadikd
oUVOAO €aPTNUATWY TO OTTOI0 UTopPEiTE va TTapayyeilete Eexwplotd. ONa Ta CUYKPOTAMATA HUTNG TTEPIAAUBAVOUV Kal éva
ma&lpddl acpdAiong dkpou puTNG 2 (aptBuog avtarakTikou 07555-00901).

Ot apiBpoi Twv €apTNUATWY AVa@EPOVTAL OTNV EIKOVA OTNV aTEVAVTI OEAIDA. ZUVIOTOUE Va EXETE £VA OTOK AVTAAAOKTIKWY,
eneldn oplopéva e€aptripata Ba xpelalovTal TAKTIKY avTIKATAoTtaon. AlafAoTe MPOCEKTIKA TIG amévavTt odnyieg oépfig
OUYKPOTNMATWY HUTNG.
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METAOPAXH TOY NPOQTOTYMNOY TQN OAHTIIQN

EAAHNIKA

MEFEOOZ

ENGETOY

NAHPEZ
EPFANEIO

ZYTKPOTHMA

MYTHZ

ENOETA METAANHZ OAANTZAX (9698,FS58,9408,9418,9498)+ZTANTAP NUTSERT®(9500)+SQUARESERT®(GK08)+EUROSERT®(GJ08)

M3

74200-00083

07555-09883

07555-00903

07555-09003

07555-01003

07555-09103

M4

74200-00084

07555-09884

07555-00904

07555-09004

07555-01004

07555-09104

M5.

74200-00085

07555-09885

07555-00905

07555-09005

07555-01005

07555-09105

M5..

74200-00485

07555-09185

07555-00915

07555-09005

07555-01005

07555-09105

M6

74200-00086

07555-09886

07555-00906

07555-09006

07555-01006

07555-09106

M8

74200-00088

07555-09888

07555-00908

07555-09008

07555-01008

07555-09108

M10

74200-00080

07555-09880

07555-00910

07555-09010

07555-01010

M12

74200-00082

74200-09882 t

07555-00912

07555-09012

07555-01012

4 UNC

74200-00054

07555-09854

07555-00854

07555-09054

07555-00754

07555-09154

6 UNC

74200-00056

07555-09856

07555-00856

07555-09056

07555-00756

07555-09156

8 UNC

74200-00058

07555-09858

07555-00858

07555-09058

07555-00758

07555-09158

10 UNC

74200-00050

07555-09850

07555-00850

07555-09050

07555-00750

07555-09150

1/4 UNC

74200-00048

07555-09848

07555-00848

07555-09048

07555-00748

07555-09148

5/16 UNC

74200-00040

07555-09840

07555-00840

07555-09040

07555-00740

07555-09140

3/8 UNC

74200-00042

07555-09842

07555-00842

07555-09042

07555-00742

10 UNF

74200-00070

07555-09870

07555-00850

07555-09070

07555-00750

07555-09150

1/4 UNF

74200-00068

07555-09868

07555-00848

07555-09068

07555-00748

07555-09148

5/16 UNF

74200-00060

07555-09860

07555-00840

07555-09060

07555-00740

07555-09140

3/8 UNF

74200-00062

07555-09862

07555-00842

07555-09062

07555-00742

3/16 BSW

74200-00016

07555-09816

07555-00850

07555-09016

07555-00750

07555-09150

1/4 BSW

74200-00018

07555-09818

07555-00848

07555-09018

07555-00748

07555-09148

5/16 BSW

74200-00010

07555-09810

07555-00840

07555-09019

07555-00740

07555-09140

NUTSERT® AENTQN EAAZMATQN (9468

, FS38, 9658, 9488)

M3

74200-00183

07555-09983

07555-00993

07555-09003

07555-01003

07555-09103

M4

74200-00184

07555-09984

07555-00994

07555-09004

07555-01004

07555-09104

M5

74200-00185

07555-09985

07555-00995

07555-09005

07555-01005

07555-09105

M6

74200-00186

07555-09986

07555-00996

07555-09006

07555-01006

07555-09106

M8

74200-00188

07555-09988

07555-00998

07555-09008

07555-01008

07555-09108

M10

74200-00180

07555-09980

07555-00999

07555-09010

07555-01010

M12

74200-00182

74200-09982 t

07555-00992

07555-09012

07555-01012

4 UNC

74200-00154

07555-09954

07555-00954

07555-09054

07555-00754

07555-09154

6 UNC

74200-00156

07555-09956

07555-00956

07555-09056

07555-00756

07555-09156

8 UNC

74200-00158

07555-09958

07555-00958

07555-09058

07555-00758

07555-09158

10 UNC

74200-00150

07555-09950

07555-00950

07555-09050

07555-00750

07555-09150

1/4 UNC

74200-00148

07555-09948

07555-00948

07555-09048

07555-00748

07555-09148

5/16 UNC

74200-00140

07555-09940

07555-00940

07555-09040

07555-00740

07555-09140

10 UNF

74200-00170

07555-09970

07555-00950

07555-09070

07555-00750

07555-09150

1/4 UNF

74200-00168

07555-09968

07555-00948

07555-09068

07555-00748

07555-09148

5/16 UNF

74200-00160

07555-09960

07555-00940

07555-09060

07555-00740

07555-09140

3/16 BSW

74200-00116

07555-09916

07555-00950

07555-09016

07555-00750

07555-09150

1/4 BSW

74200-00118

07555-09918

07555-00948

07555-09018

07555-00748

07555-09148

0BA

74200-00130

07555-09930

07555-00996

07555-09030

07555-01006

07555-09106

2BA

74200-00132

07555-09932

07555-00950

07555-09032

07555-00750

07555-09150

4BA

74200-00134

07555-09934

07555-00934

07555-09034

07555-00756

07555-09134

SUPERSERT® - ANOIKTOY KAI KAEIZTOY AKPOY (FB)

M3

74200-00283

07555-09583

07555-07103

07555-09003

07555-01003

07555-09103

M4

74200-00284

07555-09584

07555-07104

07555-09004

07555-01004

07555-09104

M5

74200-00285

07555-09585

07555-07105

07555-09005

07555-01005

07555-09105

M6

74200-00286

07555-09586

07555-07106

07555-09006

07555-01006

07555-09106
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MEFEOOZ NAHPEZ ZYTKPOTHMA
ENGETOY EPFANEIO MYTHZ
ENOETA METAANHZ OAANTZAX (9698,FS58,9408,9418,9498)+ZTANTAP NUTSERT®(9500)+SQUARESERT®(GK08)+EUROSERT®(GJ08)
M8 74200-00288 07555-09588 07555-07108 07555-09008 07555-01008 07555-09108
8 UNC 74200-00258 07555-09558 07555-07158 07555-09058 07555-00758 07555-09158
10 UNC 74200-00250 07555-09550 07555-07150 07555-09050 07555-00750 07555-09150
1/4 UNC 74200-00248 07555-09548 07555-07148 07555-09048 07555-00748 07555-09148
8 UNF 74200-00278 07555-09578 07555-07158 07555-09078 07555-00758 07555-09158
10 UNF 74200-00270 07555-09570 07555-07150 07555-09070 07555-00750 07555-09150
1/4 UNF 74200-00268 07555-09568 07555-07148 07555-09068 07555-00748 07555-09148
HEXSERT®(9688)
M3 74200-00683 07555-09283 07555-08103 07555-09003 07555-01003 07555-09103
M4 74200-00684 07555-09284 07555-08104 07555-09004 07555-01004 07555-09104
M5 74200-00685 07555-09285 07555-08105 07555-09005 07555-01005 07555-09105
M6 74200-00686 07555-09286 07555-08106 07555-09006 07555-01006 07555-09106
M8 74200-00688 07555-09288 07555-00998 07555-09008 07555-01008 07555-09108

«  TomoBetei OAa Ta €VOETA TTOU AVAPEPOVTAL OTNV EVOTNTA AUTH €KTOC amod To Nutsert® M5 pueyaAng Aavtlag yla Aemtd
eNdopata

-  TomoBetei MONO 10 09698-00516 Nutsert® M5 peyaAng Aavtlag yia Aemtd eAaopata

t  Autd ta ouykpotipata potng mepapavouyv éva madiuadl mpooappoyéa pe aptOuod avtalakTikol 74200-12119 yia
TNV avTIKaTaoTaon autol oTo £pyaAEio.
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6. ZEPBIZTOY EPTAAEIOY

Oa mipénel va Slevepyeital TaKTIKO o€pPIic kal pia Sie€odikn emBewpnon mpémet va Sie€dyetal kaBe xpdvo ri kdBe 500.000
KUKAOUC A&ITOUPYIAC, OTIO10 TTPOKUPEL TIPWTO.

A MPOXOXH: Mn xpnotuomoleite moTé SIAAUTEC 1 AAA IOXUPA XNMIKA V1A TOV KABAPIOUO TWV N LETOANMKWVY TUNUATWY
TOU gpyaAeiou. AuTA Ta XNUIKA UTOPE( va amoduvapwaoouy Ta UAIKA TTou XpnoldomolouvTal o' autd ta e€apTriuata.

APOZXOXH: Mplv TN GUVTAPNON, ATTOUAKPUVETE TUXOV ETIKIVOUVEG OUGCIEG TTOU EVOEXETAL VA €XOUV CUCOWPEUTEI AOYW
Sladikaolwy epyaociag.

A MPOZXOXH: O epyodotng ival unmeBuvog va Slac@alioel 6TL ol 08nyieg cuvTPNONG Tou epyaleiov mapadidovtal 6To
KATAAANAO TTPOCWTTIKO.

A MPOXOXH: O xelplotrg Oev Ba mMPEMel va eUMAEKETAL OTN CUVTAPNON 1 ETTIOKEUN TOU epyaleiou ekTdG av Exel AAfel Tnv
KATAAANAN exmaideuon.

MPOXOXH: To epyaleio mpémel va emOswpeiTal TAKTIKA yia {NUIEC Kal SUCAEIToUPYIA.
A MPOXOXH: Alafdote Tic Odnyiec Aopaheiag otn oehida 322 éwg 324.

6.1 KAOHMEPINO ZEPBIZ

. KaBnueptva, mpiv Tn xprion 1 0Tav mpoKeital va BE0ETE MPWTN POPA O UTTINPECIA TO EpYalEio, TPOoBEoTe Aiyeg
oTtayoveg kaBapou, Aemtou Aadiol Aimavong otnv gicodo aépa Tou epyaleiou, av dev xpnaolpomoleital Mmavtipag otnv
mapoxn agpa. Av To epyaleio UTTOBANNETAL O CUVEXT XPHON, O EUKAUTITOC CWANVAG aéPa TIPETTEL VA ATTOCUVOEETAL ATTO
NV KUPLA TTApOoxH aépa Kal To epyaleio va Aimaivetal kKABe U0 €wg TPEIG WPEC.

«  EMéy&re yia Slappoéc aépa. Av umdpyxouv (nUIEG, ot ELKAUTTTOL CWANVEG Kat ol oUvOeopol Ba Tpémel va avtikaBiotavtal
amno véa avtiotolxa e€aptriparta.

«  Av dev undpxel @iAtpo oTo puBUIOTN TiEONC, E0EPWOTE TOV AywYyO aépa yla va Tov KaBapioeTe amd CUCCWPEVHEVES
akaBapaoieg 1y vepod TPV CUVOEDETE TOV EUKAUMTTO OWARVA aépa 0TO EpYaAEio.

«  ENéy&re 611 1O OUYKPOTNUA HUTNG €ival CwOTO.

«  ENéy&re 6Tin Sadpopr Tou epyaleiou gival EMAPKAC yia TNV TOTOBETNON TOu eMAgyUéVOU evOEToL. (Avatpédte otn
oeNida oxeTIKA e TNV TIPpocapuoyr TS Stadpoung 328).

. EmBewprote Tov KoyAia Kivnong oto ouykpdTnUa MUTNG Yia Bopd i (NUIEC. AV EVTOTIIOTOUV, AVTIKATAOTAOTE To €€APTNHA.

6.2 EBAOMAAIAIO ZEPBIZ

*  EAéy&re yia Slappoég Aadiol kat S1appoEg agpa 0TOV EUKAUMTO CWARVA TTAPOXNG aépa Kat ota e€apTripata oUVSeonc.

6.3 KIT ZEPBIZ

lNa OAeC TIC epyaoieC 0€PPIC OUVIOTOULE TN XPrioN Tou KIT 0€pfIg (aplBUog avTaAakTikoU 74200-99990) To omoio TTapéxeTal
péoa otn Ik Tou MAACTIKN BAKN.

KIT ZEPBIZ 74200-99990

Ap1Opo¢g

Ap1Opog

AVTAAAQKTIKOU Meptypaen ez AVTAAAQKTIKOU Meptypaen

07900-00618 | MIPOQOHTHPAS 1 | 07900-00393 | KAEIAI 14 mm/15 mm 1
07900-00619 | KOYZINETO OAHIOS 1 | 07900-00409 | KAEIAI 12mm/13mm 1
07900-00478 | ZOYMMAS MEIPOY @ 3 mm 1 | 07900-00626 | KAEIAI 11 mm 1
07900-00624 | ZOYMMAS MEIPOY @ 4mm 1 | 07900-00469 | KAEIAI AAEN 2,5 mm 1
0790000157 | ehi2/A EXTERIEIN KYKAIKAN 141 07900-00351 | KAEIAI AAEN 3 mm 1
07900-00161 R%ﬁ’}é&%@f&%’; KYKAIKON | 1| 07900-00224 | KAEIAI AAEN 4 mm 1
07900-00625 | MAAAKH MATZOAA 1 | 07900-00225 | KAEIAIAAEN 5 mm 1
07900-00623 | KAPYAAKI 25 mm 1 | 07900-00620 | KAEIAIAAEN 12 mm 1
07900-00006 | XMATOYAA 1 | 07900-00456 | PABAOS T 1
07900-00434 | KAEIAI 32 mm 1 | 07992-00075 | MOLYKOTE 55M (SQAHNAPIO 100Q) | 1
07900-00621 | KAEIAI 28 mm 1 | 07900-00627 | NAASTIKH ©HKH 1
07900-00637 | KAEIAI 17 mm 1 | 07900-00632 | KAEIAI 17mm/19mm 1
07900-00643 | KOMBIO MPOOGOHTHPA 1
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6.4 XYNTHPHZH

Kd&Be 500.000 kUkAoUG xpriong To epyaleio Ba mpémel va amocuvappoloyeital TeAeiwg Kal va avTikaBiotavtal déoa
e€aptrpata givat @Bappéva, éxouv umooTtei {nuid ry dtav ocuvioTdtal. ONot ot SaKTUAIOL KUKAIKAG SlaTopAG Kal ot
oteyavomolioelg Ba mpémel va avtikabiotavtal kal va Aumaivovtal pe ypdoo Molykote 55M mipiv tn cuvappoAdynon.

A MPOEIAONOIHZH: AlafdoTe Tig Odnyieg Acpaleiag otn oelida 322 éwg 324.

A MAPOEIAONOIHZH: O £pyodotnc sival umevBuvoc va dtac@aliosl 6Tt ol 0dnyieg cuVTHPENONC TOU EPYaAEiou
napadidovtal 0To KATAANNAO TTPOCWTIIKO.

A MPOEIAOMNOIHZH: O xe1p1oti¢ dev Ba mpémel va eUMAEKETAL OTN CUVTHPNON 1 EMIOKEUT TOU EPYANEIOU EKTOG
av €xet AaPet v KataA\nAn ekmaidevon.

A MPOEIAONOIHZH: To epyaleio mpémel va emBewpeital TakTIKA yia {nuiég kat SucAeitoupyia.

O aywyo mapoxng aépa TTPETEL va armoouvOEeTal TTPLV ammd omoladATOTE Epyacia G€pPIC 1] ATTOCUVAPOAOYNONG EKTOC av
UTTAPXEL SLAPOPETIKY PNTH 0dnyia.

ZUVIOTATAL OTTOLAONTIOTE EPYATIA ATTOGUVAPOAOYNONG VA TIPAYUATOTIOLETAL O KaBapEC CUVONKEC.

Mpiv apyioete TNV anmocuvapuoAdynon, adsiaote 1o AAdL and 1o epyaleio. Apaipéate TN Tama Aadiov 42, Tn podéha
oteyavormoinong Aadiov 43, t Bida e€aépwonc 48 kal Tn podéha Bidag e€aépwaong 49 amd 1o cuYKPOTNUA Aafn¢ Kal
amootpayyiote To Aad1 o katdAAnAo doxeio.

Mptv amocuvapuoAoyAOETE TO EpYaAEio, Eival AmapAITNTO VA AQAIPECETE TO GUYKPOTNMA LUTNG. [Na amhég odnyieg
a@aipeonc, Site TNV EVOTNTA OUYKPOTNUATWY MUTNG, OeNideg 329-333.

la 1o yeviko o€pBIg TOU EPYANEIOU CUVICTOUE VA TIPOXWPNOETE OTNV ATTOCUVAPOAOYNON TWV T LEPOUCG CUYKPOTNHATWY
ME TN OELPA TTOU TTAPOUGIAETAL TTAPAKATW.

6.5 NMNEYMATIKOZ KYAINAPOX
« Agaipéote Tn haoTixévia aon 2.
«  TomoBetriote 10 gpyaleio, pe TN BAon 0TO TAVW PEPOC, PECA OE PEYYEVN UE LANAKES OLAYOVEC.

«  Xpnoomolwvtag éva kKAelsi*, Ee1dwote Tnv Tama dkpou 3. To mveupaTiko éuPBolo 9 Ba mpémnel va KivnBei mpog Ta
TTAVW UTTO TNV TTiEoN Tou ehatnpiou 11 (UMOPE( va XPEIAOTEL VO AOKNOETE THEON HE TO XEPL OTO TIVEUUATIKO £UBoA0 9).

«  Agaipéote Tov SAKTUAIO KUKAIKAG S1aToUnG 4.

«  ATOOUPETE TO TIVELATIKO £U3oAN0 9.

«  Agaipéote Tn oteyavoroinon pe xeilog 8 kal Tov SakTUAo KUKAIKAG Statopurg 36.

«  2uykpatiote TN paRdo eufoAou 10 og péyyevn PE LOAOKES OlAYOVEG VIO VA ATTOPUYETE T SnUIoupyia Xapaywy oTn
Sidpetpo NS pdpdou.

«  Alaxwpiote ™ pafdo guPorou 10 and to MvevuaTiko EuPolo 9 EefidwvovTag To UMoUAGVI OTEPEWONG TNG PARdou
eMPONouL 5 pe éva KAelSi*.

«  EmBewpriote Tov cwAriva aépa 12 yia (nuid r mapapopewon. (O cwAnvag aépa Bidéwvetal ecwtepikd otn Aafn Kat
otaBepomoleital otn Béon Tou pe Loctite® 222). Av gival amapaitnTo va agaipéceTe Tov cwARva aépa, Ba XpelaoTei
va Beppdvete T Bdon Tou cwAnva aépa otoug 100 °C yia va HoOAaKWOEL To OUYKOAANTIKO Loctite. O owArvag aépa 12
pmopei otn ouvéxela va EB1OwOel amd tn Aafn pe éva KAelSi ANev*.

«  EAéy€re 61110 ehatriplo 11 Sev éxel mapapop@wOei i umooTei {npud.
. H ouvappoAdynon yivetal pe avtiotpon oglpd amd Tng amocuvappoAdynong.

6.6 OAHIOX PABAOY

«  Me 10 epyaleio og avamodn Béon péoa oe péyyevn, E1dwoTte Tov 0dnyo pafdou 15 xpnoipomolwvtag éva KAES* kal
pafdo T*.

«  Amooupete Tov 06nyo pdpdou 15.

«  Zefidwote to maiuddt ac@diiong 13 xpnolpomolwvtag éva KAeISI ANev*, agalpéote Tn oTeyavoroinon 14 kal tov
SaKTUANO KUKAIKAG StaToun 98.

*  Avagépetal o€ oTolxeia mou cupmepdapavovtal oto Kit 6€p I Tou 74200. MNa mApn katdAoyo BA. oghida 333.
Ot apiBpoi otoleiwv o évtovn ypagn avagépovtal oto Mevikd ox€S1o cuVAPUOAOYNONG KAl GTOV KATAAOYO AVTAAAKTIKWY
(oeNibec 338-339).
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«  Agaipéote Tov SAKTUAIO KUKAIKNC Slatounc 16.
. H ouvappoAodynon yivetal pe avtiotpo@n oglpd amod Tng amocuvappoAdynong.

6.7 TKANAANH
+  Me 10 epyaleio CUYKPATOUUEVO PETO O PEYYEVN, APAIPEDTE TOV TIEIPO 26 XPNOIHOTIOIWVTAG €vav (ouumd TEipou*®.
«  Agaipéote tn okavdAAn 25, Tov Tieipo 22, To pdoulo 23 Kal TN orva wbnong 24.

«  QBnoTe MPOCEKTIKA TNV KEPAAN TNE pABSou okavdAAng 20 kat apalpéote TNV Hadi He Toug SAKTUAIOUC KUKAIKNG
Slatoung 7 kat 21, Tov 06nyod 19, Tn oteyavomoinon e xeilog 18 kat tnv tama 17.

. H ouvappoAoynon yivetal He avTtioTpo@n OElpd amo TNG AmoouvapUoAdynonG. BeBaiwbeite 6Ti o xeilog Tng
oTEYavoToinong Ue xeihog 18 ival oTpappévo Tpog TNV KEQAAN Tou epyaheiou.

6.8 XTPENTH EIZOAOX AEPA (74200-12700)

«  Xpnoomolwvtag éva KAelSi AAev* agaipéote T Bida 40 kai tn podéla 39.

«  Agpaipéote T otpenTh gicodo 38.

«  ZgBidwote Tov SIMAG apoeVIKO cUVOETHO 41 amd TN oTPENTH €i0060 38 Kal agaipéoTe TN valhov podéha 33.
«  Xpnolpomowwvtag éva KAeLSi*, EeBIOWOTE TO TPUTTNUEVO UTTOUAGVL 37.

«  Agaipéote TIc Suo vaihov podéleg 33 Kal To Aok el06dou aépa 35.

«  AQaip€oTe TNV KUKAIKN ao@AAEla 97 amo Tov SIMAG apoevikd oUVOECHO 41 XpNOIHOTIOIWVTAG TTEVOA KUKAIKWV
ao@alelwv circlip kal amocUpeTe T0 PIATPO BEPLOCUCOWHATWHEVOU UMKOU 96.

«  JUVAPUOAOYAOTE HE AVTIOTPOYPN CEIPA ATTO TNE ATTOCUVAPHOASOYNONC.
+  Avagépetal og atolxeia mou cupmepdapBdvovtatl oto Kit 6€pPig Tou 74200. MNa mAripn katdhoyo BA. oelida 333.

Ot apiBpoi oTolxEiwv o€ £vtovn ypagr avagépovtal oTo Meviko ox€S10 GUVAPPOAOYNONG KAl GTOV KATAAOYO AVTOANAKTIKWY
(oeNibec 338-339).

6.9 AIAOOPIKH BAABIAA

«  XpnopomoiwvTtag €181k eminedo KAe1di* EeP1dwoTe TNV Tana ac@daiiong BalBidag 27, amooUPETe Kal APAIPECTE TO
ehatriplo 104 kat Tov SaktUAIO KUKAIKAG Slatoung 29.

«  Agalpéote Tov OlyaoTtripd 34 XpnOIHOTIOIWVTAG €va KAELS* Kal agalpéaTte Tn vatlov podéla 33.

«  QO6nrote 1o ¢uPolo BarBidag 28 £€w amd o mePIBANUA Tou padi pe Toug SaKTUAIOUG KUKAIKAG Slatopng 30, 31&32.

. ENéyEte To ehatrplo 104 yia TopapdpPwaon Kal avTIKATACTHOTE TO av analteitat.

+  YUVAPUOAOYNOTE UE aVTIOTPOPN CEIPA ATTO TNG ATTOCUVAPHOAOYNONG.

6.10 XYTKPOTHMA KE®AANHZ

«  AgaipéoTe Tov €€0TMAICUS PUTNG TIPWV TNV évapén TNG amoouvapoAdynonG.

«  Xpnouomoiwvtag KAEISIA* agalpéoTe TNV ATPAKTO 44 Kal To Ma&Iuadt ac@daAiong 45.

« Agaipéote 1o maIpadl ac@aliong eAatnpiov emavagopdg 46 xpnoLUOTTOIWVTAG éva KAELST*.
«  Agaipéote To eEAaTrpLO emavagopdc 47, Tn podéha 99 Kal tov SakTUALo ac@diiong 90.

. EAéyEte To eNaTtrplo emava@opdc 47 yia TApAOP@WOn Kal VTIKOTAOTAOTE TO AV AmalITeiTal.
«  YUVAPUOAOYNOTE UE aVvTIoTPOPN CEIPA ATTO TNG ATTOCUVAPHOAOYNONG.

6.11 MIZQ NEPIBAHMA

«  Xpnoomolwvtag éva KAelSi AAev* agaipéote T Bida 40 amd to ddxtuho pubuiong Stadpouric 88 kal avuPwaoTe Kal
a@alpéote TN podéla yépupag 95.

«  AmooupmAé€te to Sdyxtuho puBuiong Stadpouric 88 wbwvtag To miow avtiBeta otn SUvaun Tou eAatnpiou 89.

«  ZgPidwote To miow mepiAnua 86.

« Agaipéote Tn haoTixévia tawvia miow mepiPApatog 87 av xpetaletal.

«  A@aipéoTe TNV KUKAIKN aoQANELQ 84 XPNOIUOTIOIVTAG TTEVOA KUKAIKWVY ACQAAEIWVF Kal AQalpEOTE TOV OlyaoTrhpa amnmo
BEPUOCUCOWUATWHEVO UAIKO 85.

«  OMNOKANPWOTE TN CUVAPHOAOYNON UE AVTIOTPOPN OEIPA Ao TNG AMooUVAPOAOYnonG. Evtomiote to vyt 102 otnv
Ke@ahn mpwv TN Piéwaoete oto miow mePiBAnua 86.

*  Avagépetal o€ otolxeia mou cupmepAapuavovtal oTo Kit o€pRig Tou 74200. MNa mArpn katdhoyo BA. oghida 333.
Ot apiBuoi otolxeiwv o€ évtovn ypaen avagépovtal To Mevikd ox€d10 cuvapuoAdyNoNng Kal 0ToV KATAAOYO AVTAAAAKTIKWY
(oehibec 338-339).
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6.12 AIANOMEAX

*  Xpnolpomoiwvtag éva KAelSi ANev* agalpéote Tic Svo Bidec 40.

*  Amooupete tov Slavopéa 83 padi pe Tnv Tama AKpou Kivntipa memeopévou aépa 81 Kal Toug SAKTUAIOUG KUKAIKAG
Slatoung 82&31 mpooéxovTag va Un oag EcEL To o@alpidlo 79 kal n wothpla pdpdoc 78.

*  Xpnotpomolwvtag éva KAelSi AAev* agpaipéoTe T TEooeplc peldteg Bidec ANev 58 kal amooUpeTe To oTOT SIAdPOUNG
57.

*  Tpaprte £é€w Toug SUo cwAAVES TapOoXN G aépa 59 kat Toug Téooepig SakTUAioug KUKAIKNG Statounc 60.
*  JUVAPUOAOYAOTE HE AVTIOTPOYPN CEIPA ATTO TNE ATTOCUVAPHOASOYNONC.

6.13 YAPAYAIKO EMBOAO & XYTKPOTHMA KINHTHPA MEMIEZMENOY AEPA (74200-12610)

«  TuAi€te KOMNTIKH Tavia yOpw amd 1o omeipwpa Tou USPAVAIKOU OOV 54 Kal PETOKIVIOTE TO CUYKPOTN A TTPOC TA
miow apyd Kal oTabepd. XpnOIUOTOIVTAC TTEVOA KUKAIKWY ACQAAEIWVF aQaIpEOTE TNV KUKAIKA A0@AAELd 52 Kal TNV
UmpooTivi oteyavoroinon 51.

«  Agaipéote Touc SakTulioug KUKAIKAC SlaTourg 76 kat 77.

«  Xpnotpomowwvtag 6Vo KAeSIA* Slaxwpiote To UOPAUANIKO EUPBOAO 54 and To EPIPBANUA KIVvNTHPA TIETIIECUEVOU aépa 75.
O bakTUAIOC PLBUIONG TTapePBUOUATOC 55, 0 oTpoPEag Kivnong 56 kal 0 SakTUAIoG KUKAIKAG Statounc 101 Ba e€ENOouv
padi e To udpaviikéd éupolo 54.

«  A@alp€OTE TO OUYKPOTNUA KIVNTAPA TIEMECUEVOU aépa Ao To TEPIPBANUA KIVNTHPA TIETECUEVOU aépa 75, apalpéoTe
TNV KUKAIKR 00QAAELD 61 XpNOIUOTIOIWVTAG TTEVOX KUKAIKWV AO@OAELWV* Kal KATOTTV XTUTTOTE EAA@PA TO TTEPIBANUa
KIVNTHPA TIETTIECUEVOU Aépa 75 TTAVW OTOV TIAYKO Yld va eEAeUBepwOoeTe Ta e€0PTHHATA.

«  Taefoaptipata 62 £wc 74 pmopeite va ta Tpafréete £€w we €va eviaio CUYKPOTNUA, TIPOCGEXOVTAG VA [N OAG TTECEL O
nieipog 74.

«  A@aipéoTe TO POUAEUAV 62, TNV ATPAKTO TTAAVNTIKOU ypavadlioU 63, Toug TPEIC TAAVATEC 64, To TAAVNTIKO ypavAadll 65
KOl TOV amooTdTn 66.

+  XpNOIUOTIOIWVTAG HLa HAAAKH HATOOAA XTUTTAOTE TTPOCEKTIKA TNV TOAUO®NVN KEQAAR Tou pdTtopa 70.

«  To pouleudv 67 kal n MAGKA UmPooTivou dkpou 68 Ba eENBouv padi pe Tov oTdtopa 69 Kal Ta TIEVTE MTEPLYIA POTOPA
71. (0 poTOPACG 70 MAPAUEVEL OTO XEPL).

«  TomoBetoTte TNV MAAKA THoW AKPOU 72 O€ PEYYEVN UE LONOKEG OLOYOVEC.

«  Xpnopomolwvtag évav (OUTA TTE(POU™® XTUTTHOTE TPOCEKTIKA TO KEVTPO TOU pOTOPA 70 Yia VA AQAIPECETE TO POUAEUAV
73. (yupiote Tov potopa 70 avamoda Kat To poulepdv 73 Ba PByet £€w).

«  ‘Otav tomoBeteite TOV KIVNTAPA TIETMECUEVOU A€PQ, N THOW TTAEUPA TOU poTOPa 70 TIPETEL LOAIG VA EPXETAL OE ETTAQPN UE

TNV MAAKA oW Akpou 72 xwpic kaBdhou aoviko Sidkevo, (Tuxov uridpxov Siakevo Ba e€alelpBei poAig TormoBeTnOei
MA\RPwWC otn B¢éon Tou To édpavo 73).

«  'Otav el0AyeTe TOV KIVNTAPA TTEMECUEVOU aépa Péoa 0To TIEPIBANUA KivnTAPpA TEMECUEVOU aépa 75 euBuypaupioTe
TIPOOEKTIKA Ta £€APTAHATA WOTE O TEiPOG 74 va AdPel B€on péoa oTnVv KeVTPIKA o1 avapeca ota otéuta Bidéwuatog/
EeB1dwpaToC TOL TTEPIBARUATOC KIVNTHPA TIETECUEVOU aépa 75 Kal oTnV TTAAKA TTiow AKpou 72.

«  'Otav tomoBeteite T0 USPAUAIKS €00 54 TTAVW OTO CUYKPOTNMA KIVNTHPA TIEMECUEVOL 0€PA, CUCPIETE Ta
€apTAMATA UE TO XEPL KAl PUONETE aépa o€ €va amo Ta EEWTEPIKA OTOUIA TOU TIEPIBAAMATOC KIVNTHPA TIEMECUEVOU
aépa 75, EAEyXOVTaG av O KIVNTAPAC TIETIIECUEVOU A€PA TTEPIOTPEPETAL EAEVOEPQ.

«  ‘Otav tomoBeteite TNV umpooTivry oteyavomoinon 51 BePaiwbeite 0TI N HeYAAn SIAUETPOC Eival OTPAUUEVN TIPOG TO THOW
MEPOC TOU gpyaleiou.

. OMNOKANPWOTE TN cuvappoAdYNON UE avTioTpo®n O€1pd amo TNG amocuvapuoldynong.

A MPOXOXH: EAéyETe TO epyaleio CUPPWVA UE TO TIPOYPAUUA 0£PPIC yia KABe pépa kat kabe efSopada.

A MPOXOXH: H apyiki mA\ripwon givat MANTA amapaitntn META TNV ATOoUVAPUOAOYNON TOU £PYAAEIOL KAl TIPIV TN XPron
TOuL.

*  Avagépetal o otolxeia mou cupmephapBdvovtal oto Kit o€pfig Tou 74200. Na mAripn katdhoyo BA. oehida 333.
Ot apiBuoi otoixeiwv o€ évrovn ypagn avagépovtal oTo Mevikd ox€S10 cuvappoAdyNoNG Kat 6ToV KATAAOYO AVTAAAAKTIKWY
(oehibeg 338-339).
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6.14 MOLYKOTE 55m AEAOMENA AZQAANEIAZ

Mrmopeite va mapayyeileTe ypAoo HEUOVWLIEVA, O APIBUOC avTAANAKTIKOU avagépetal oTto Kit 6€pfic otn oghida 333.

MNPQTEX BOHOEIEX

AEPMA: ZkouTiioTe Kal TTAUVETE € OATTOUVL KAl VEPO.

KATAMOZXH: Kavovikd dev mpoAémovTal apvnTIKEG CUVETTEIEC. Na YIVETAL CUUTTTWUATIKY AyWYy.
MATIA: EpeBioTiko ald Oxt emPAaféc. MAvvete pe vepod kat {ntroTe latptkn BorBela.

MNEPIBAAAON
JUYKEVTPWOTE e amd&eon yla amotéppwon 1 TeAK d1d0eon o€ eykekpluévn Béon.

OQTIA

YHMEIO ANAOAE=HX: 101 °C

Aev ta&vopeital wg eVEAEKTO.

KatdAnAa péoa mupdofeonc: Alo&eidio Tou avBpaka, a@pog, Enpn okévn N PEKAOUOC UE EKVEQWEVO VEPO.

XEIPIZMOX
Oa MPEMEL va XpNOLUOTTOIoUVTAL TTAAOTIKN 1} AACTIXEVIA YAVTIAL.

ANMOOHKEYXH
Makp1d amo Bepuotnta Kat 0&EIOWTIKOUE TAPAYOVTEC

6.15 MPOXTAZIATOY MNMEPIBAANONTOX

AlACQANOTE CUMHOPPWON UE TOUC EPAPHOTCIIOUE KAVOVIOUOUC TEMKNG S1aBeong amoPAnTwv. Amoppintete OAa ta
amoBANTa TIPOIOVTA O€ EYKEKPIPEVN EyKaTAOTAON i B€0n amdppPng amoBARTWV WOTE va YNV eKTIOEvVTAL TO TPOCWTTIKO Kal
1o mePIBAAoV o€ KivdUuvouc.
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7. TENIKA ZXEAIA 2YNAPMOAOIHZHZ

7.1 TENIKO ZXEAIO ZYNAPMOAOIHZHZ TOY BAZIKOY EPTAAEIOY 74200-12000
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7.2 KATANOTOXZ ANTAAAAKTIKQN TOY FENIKOY XXEAIOY ZYNAPMOAOIHXZHX 74200-12000

KataAoyog avtaAAakTIKwy yia to 74200-12000
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EAAHNIKA METAOPAXH TOY MPOQTOTYTOY TQN OAHTIIQN

8. APXIKH NAHPQZH

H apyikny mAinpwon givat MANTA amapaitntn YeTd TV amocuvappoAdynon Tou epyaleiou kat Tipiv Tn Xprion Tou. Emiong
pmopei va givat amapaitntn n emava@opd tng mirjpoug Sladpoung Yetd and mapateTapévn Xpnon, otav n Sladpour Ymopsi
va HElWBEL Kal Ta oTolXEl 0TEPEWONG va PNV ToTToBeTOUVTAL TAPWE HE £va TIATNUA TNG OKAVOAANG.

8.1 AENTOMEPEIEZ TIATO AAAI

To ouvioTwpevo Aadt apxikng mMAipwong givat To Hyspin® VG32 mou gival StaBéoipo og Soxeia 0,5 L (aplBuodg avtalakTikoU
07992-00002) rj evog yahoviou (aplBuoc avtalaktikol 07992-00006). Acite ta dedopéva acpaleiag mapakdtw.

8.2 NAAI HYSPIN®VG 32 AEAOMENA AZOANEIAZ

NPQTEX BOHOEIEX

AEPMA:

MAUVeTE OXONAOTIKA UE CATTOUVL KAl VEPO TO GUVTOUAOTEPO SUVATOV. META amd UIKPAG €KTaoNG emagr dev amalteital dpeon
QVTIPETWTTION. MeTd amd cUvTouNn emagn dev amalteital ApECN AVTILETWTION.

KATANOXH:

ZntAote dueoa atptkn Bondeta. MHN mpokaléoete eUeTO.

MATIA:

ZeMAUVETE APEDA UE VEPO YIa APKETA AemTd. NMapoAo mou AEN eival mpwtomabwg epeBIOTIKN ouoia, UMopPEi va TTPOKUYEL
ENAQPPOC EPEOIOUOC PETA ATTO ETTAPN.

OQTIA
2nueio avapAeéng 232 °C. Agv Talvopeital wg eVPAEKTO.
KatdAnAa péoa mupdofeonc: CO2, Enpn okdvn, a@pog 1 opixAn vepol. MH xpnoiuomoleite mdakeg vepou.

MEPIBAAAON

TEAIKH AIA©EZH AMOBAHTQN: Méow eykekpipévou epyordfou os adslodotnuévn tomobeaia. Emrtpémetal n kavon.
To xpnotupormolnpévo mpoidv pmopei va amooTalei yia ek véou aflomoinon. TYXAIA EKXYZH: Anotpéyte tnv eicodo oe
AmOXETEVOELC, UTTOVOROUG Kat uATIva pevpata. Na armoppo@dtal e amoppo@nTIKO UAIKO.

XEIPIZMOX
Dopdite mpoaotacia patiwy, adlamépacta yavtia (m.x. amé PVC) kat mAaoTikr modid. Na xpnotpomnoleital o Kahd agpl{Ouevo
XWPO.

AMNOOHKEYZH
Agv amatrtouvtal €10IKEC TTPOPUAALELC.

8.3 AIAAIKAZIA APXIKHZ MAHPQZHZ

A MPOXOXH: BeBaiwbeite 611 To AAd!I gival amoAuTta kaBapd kat amarAaypévo amd @uoalideg agpa.
A MPOXOXH: To epyaleio mpémel va mapapeivel 0to TAAL Tou o€ 0An Tn Stadikacia apxIkng MARPwong.
A MPOXOXH: O\ec o1 epyacisc Oa mpémel va mpaypatomolouvtal og KaBapo TAyKo, Je Kabapd xépta Kat o Kabapod xwpo.

A MPOXOXH: MNavta MPEMEl va mpooéxete yia va Siacgalilete 011 bev Ba elo0éA\Bouv {éva UMKA 0To epyaleio,
Sla@opeTikd pmopei va mpokuPel cofapn {nuid.

«  TomoBetrioTe 10 gpyaleio oTo MAAL Tou He TNV MAeupd Tamag Aadlol 42 oTo TAVW PEPOC.

«  Tpapri&te miow 1o daxtulo puBbuiong Stadpounc 88 kat EeBidwaTte To Tiow mePiIPANUA 86 To TTOAU KATA 5 O0TPOPEC amd
™V nAnpw¢ "MEZA" Béon.

«  Me éva kAedi Ahey, EeBidwoTe TNV Tama Aadlou 42 kat agaipéote Tnv padi pe ™ podéha oteyavomoinong Aadiov 43.

«  Tepiote 10 epyaleio pe AASL apxIKAE TARPWONG KIVWVTAG EAAPPA TO £pYaAEio KaTd SlaoTripata WoTe va fondroeTe 0tn
Slaguyn Tou aépa.

«  EmavatomoBetriote Tn podéla oteyavomoinong Aadiou 43 kat tnv tdma Aadiov 42 kal o@iTe.

«  2Tn ouvéxela IpEmel va e€agpwaoeTe To epyaleio. Auth n dladikacia €xel okomd va Slac@aliosl 6T amoaANovTal OAECG oL
@UOoaAidec aépa amd To KUKAwMA Aadiou.

«  Agov Siaopahioete 011 N Bida e€aépwaong Aadiov 48 sival MApw¢ cuo@typévn, EeRdwoTe TN povo MIA ZTPOOH
XPNOIMOTTOIDVTAG éva KAEIST ANev. ZUVOEDTE TO EpyalEio oTNV TTAPOXH AP Kal TIIECTE T OKAVOAAN.

Ot apiBuoi otolxeiwv oe évtovn ypaen avapépovtal oTo Mevikd ox€dlo cuvapoAdYNoNG Kal GTOoV KATAAOYO AVTAANAKTIKWY
(oeNibec 338-339).
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«  NMepruévete €wg étou gpgavioTei AAdL og OAN TNV mepipeTpo T Ridag e€aépwong Aadiov 48 kal Katomiv o@i&te mAAL.
Y KouttioTe Kal kaBapiote To meovdalov AAdL.

«  EAeuBepwote Tn okavOdaAn.

«  Xpnotpomolwvtag éva KAelSi AAev avoite Tnv tama Aadio 42.

«  YUPTMANPWOTE e AASL apXIKAC TTANPWONG YIA VA ETAVAQPEPETE TNV KATAMNAN oTtaBun. EmavatonmoBetriote tn podéha
oteyavormoinong Aadiov 43 kal Tnv tama Aadiov 42 kat o@ite mMARpwc.

«  Eivat amapaitnto va tomoBetrioeTe Tov KAtaANnAo e€omAIcud pUTNG Kal va TpooapUooeTe Tn Siladpor) Tou epyaieiou
TIPIV XPNOLUOTIOINOETE TO EPYAAEIO.

Ot apiBpoi otolxeiwv og évtovn ypaen avagépovtal oTto Mevikd oxéS1o cuUVAPUOAOYNONG KAl GTOV KATAAOYO AVTAANAKTIKWY
(oeNidec 338-339).
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EAAHNIKA METAOPAXH TOY MPOQTOTYTOY TQN OAHTIIQN

9. AIATNQZH BAABQN

ANAO.
IYMMNTQMA MIGANH AITIA AYZH SENIAAS
0 Kntpac Alappot aépa arté Tov KvNTHea EAéyEte yia fpeapuevec OTEYAVOTIOINOEIG. 335
TIEMEOPEVOU AVTIKOTOOTAOTE
agpa AertoupYel  x i mieon aépa Au€rote 332
apyd
ey Epppaén otn dtadpoun aépa KaBapiote Tov meploplopd atnv mapoxn aépa
®Bapuévog koxhiag Kivnong AVTIKOTAOTAOTE 329
Ta mtepUyla KOAOUV Aindvete 10 gpyaleio péow TG e10680u aépa
To évBeto Sev AavBaopévn puBuion Sladpoung MpoocapuodoTte 332
TTAPAHOPPWVETAL ' Miegn a¢pa eKTEC aVOXWV MpocappdoTe 332
owoTd
XapnAn otdBun Aadiov MpayuatomotoTe apyIkr TANPWOon Tou epyaleiov 341
To évBeto Sev mdAveTal amo 1o epyaleio EAéy&te TO €0POC KPATAATOC TOU EpyalEiou
O koxAiag ®Bopd r (nuid otov aova Kivnong AVTIKATAOTAOTE
ktvnone ®Bopd A {nuia oTov KoxAia Kivnong AvTikataoTtiote 329
TIEPIOTPEPETAL ) . : )
aveEdpTTa Ao Aaokaplopévo ma&iudadl mpooapuoyéa Jpite 329
TOV KlvnThpa Aeinel o 6akTUAIOG aopdaiiong 90 TomoBetroTe Véo SAKTUNO ao®ANONG 337
To évBeto Sev AavBaopévo péyebog onelpwpatog evoétou  ANAETe évBeTo 08 CWOTO
TomoBeTeital | . . .
Exel tomoBetnOei AavBaopuévog koxhia . L .
Tavw GToV KoyAia Ki)\(/nonc n HEVOG KoxAtag AN\AGETE TOoV KOYAia Kivnong pe cwotd
Kivnong
®Bopd ) npia oTov KoxAia Kivnong AVTIKOTAOTAOTE
AavBaopévn TomoBétnon Tou AmoouvOEoTe TNV TTAPOXH 0€PQ, EMAVATOTODETHOTE 329331
€EOMAIOMOU HUTNC TIPOCEKTIKA TOV EEOTINIOHO HUTNG
MHN MNATHZETE TH SKANAAAH.
Anac@aliote. Aldta&n aoc@aliong Sladpopng
Kal p£PTE To Tiow TEPIBANUA TTPOC TA EUTTPOG
otn Béon undeviknc diadpounc. Méote
Tc,) gpyaleio SrEefee) Sreey Dsee ™ 0Kuv6clx}\n.To’£pya}\'£lo Ba mpémel va
KOMNOE 0TO , A . EePB1OwOEl. PuBpiote maA tn Stadpopn. Av oL,
. €vBeto/ ®Bopd 1y BAABN Tou KoyAia . . p
TomoBeTnuévo , aMoCUVOECTE TNV TIAPOXH A€Pa O0TO EPYaAEiO.
. Kivnong s . ] , .
évbeto Eioayete évav meipo @ 4 mm péoa anod Tig
EYKOTIEG TOU TIEPIBANUATOC MUTNG OTNV ATPAKTO
44, MeploTPEPTE PEXPL VA QUYEL O KOXAIOG
Kivnong. EvOeto. XpnoluomolnoTe Kalvoupylo
€vBeto KAl koyhia Kivnong.
O koyhiag YnepBoAikr dladpoun epyaieiov PuBuiote méAi t Sadpopn
Kivnong omnadel ; . ,
MAgupIKO PopPTio 0TOV KOYAIa Kivnong Kpd‘l’l’]OTE o EF,)YG)\EI? K&Beta otV epapkoy
otav TomoBeteite 10 €vOETO
To epyaleio 6ev  Aaokaplopévo maiuddt mpooappoyéa Bidag  Zoite
Bidwveral Amouacia mapoxng agpa Yuvdéote 332

Avenapkég S1akevo avapeoa oto madiuddt

aopaNonC 45 kalmy dTpakTo 44 Mpocapuoote To Siakevo o€ 1,5 mm éwg2 mm 337

Qotnpla paBdog 78 oAU KovTh AVTIKATAOTAOTE 338

Aumavete 1o epyaleio amo Tnv eicodo aépa. Av
Kivntripag memeopévou aépa KOMNUEVOS  OEV ApKEi, AmoouVapOAOYHOTE Kal KaBapioTe
OXOAAOTIKA TOV KIVNTNPA TIEMECUEVOU aépa
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ANAO.
ZYMNTQMA MIOANH AITIA AYZH SENIAAS
SKavOaAn un JTaTikn TPIBN Migote TN oKavOAAN HEPIKEC POPEC
Aertoupyikr XapnAn mion aépa Av€rote TV migon aépa
Miéote TN oKAVOAAN LEPIKES POPEC.
To éuBolo BahBidag mapapével Amf]VETE T,o epyakeio “EOU,J me .
i €1l0060u agpa. Av dev emTUXEL AUTO,
KOANUEVO ) .
QTTOCUVAPUONOYNOTE, KOBAPIoTE Kal
Amdvete ta oTolxeia TNG okavoAaAng
O koxAiag kivnong
Oev §navsp)§£Tal H orsyav’orrouno'n pe xeihog 18 AVTIKATAOTAOTE 337
Kay/n ouveyilet va mapouctalel BAGPN
EePdwvetal
To epyaheio dev Ma&ipudd mpooapuoyéa 92 .
g , Soitte
Eefidwvetal AAOKapPIOPEVO
Amoucia mapoxng aépa JuvbéoTte
To miow mepiPAnua EeB1d6wONnke , , .
s TP PuBpiote tn S1adpopr Tou epyaleiou
Amd Tov SAKTUMO KUKAIKIAG SlaTopng 82 AVTIKATAOTAGTE 338

Slappéet aépag
Alavopéag KOANNUEVOC

Kivntipag nemeopévou agpa
KOAMN VoG

Aimavete

AmaveTte 1o epyaleio amo tnv eicodo
aépa. Av Sev apkei, amoouvappoloynoTe
Kal kaBapiote oxoAaoTIKA TOV KIvnThpad

TIETTIEOUEVOU a€pPal

Ol apiBuoi oTolxeiwv o€ évrovn ypa@n avagépovtal oTo [eViKd ox€S10 OUVAPOAOYNONG Kal 0TOV KATAAOYO aVTAANAKTIKWY

(oehibec 338-339).

ANa cupntwpata 1 BAABeC Ba pémel va Ta ava@éPETe 0ToV TOTIKO oag e€0VC1000TNUEVO SlaVOpEd I} KEVTPO ETTIOKEVWV
NG STANLEY Engineered Fastening.
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10.AHAQZH ZYMMOP®QXHX EK

Eueig, n etaipeia Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM (HNQMENO BAZXINEIO), SnAWVOULE L€ AMOKAEIOTIKA pAg euBUVN OTI TO MPOTOV:

MNeprypapn: 74200 YSpauAIKR-MTIVEVHATIKA povada yia TugpAd mpitcivia
Movtélo: 74200

TO omoio aopd n mapovoa dSHAwaon PBpPIoKETAl 0 CUPPOPPWON E Ta aKOAOLOA evapuovIiouéva TTPOTUTIA:

I1SO 12100:2010 EN ISO 3744:2010

ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011

EN ISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

EN SO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-ava®. 17:2017

O texVIKOG pAkeNoG ouvTayOnke cuppwva pe To Mapdptnua Vi, cupgwva pe Ty akdhoudn odnyia: Odnyia mepi
pnxavnpatwv (2006/42/EK)

O katwO1 uoyeypappévog SnAwvel ta mapodvta e€ ovopatog tng STANLEY Engineered Fastening.

(AT

A. K. Seewraj

Texvikog AievOuvTiig, Hv. BactAeiov

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM (Hv. Bacilelo)

TomoBecia ékdoong: Letchworth Garden City, Hv. Bacil\&io

Hpepopnvia

. 01-01-2021
ékdoong:

O katwO1 uTToyeYPAUEVOC Eival UTTEUBLVOC YIa TNV KATAPTION TOU TEXVIKOU QAKENOU Yid TTPOIOVTA TTWAOUEVA OTNV
Evpwmaikr Evwon kal SnAWVel Ta TapovTa €K pépoug Tne Stanley Engineered Fastening.

Matthias Appel

Apxnyog Opadag Texvikng Tekpunpiwong

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-5tr.1,
35394 GieBen, Germany (Fepuavia)

AUTO TO PNXAvNHO GUHHOPPWVETOL HE
v odnyia mepi pnxavnupatwv 2006/42/EK

STANLEY.

Engineered Fastening
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11.AHAQZH ZYMMOPOQZHZ HN. BAZINEIOY

Eueig, n etaipeia Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM (HNQMENO BAZXINEIO), SnAWVOULE L€ AMOKAEIOTIKA pAg euBUVN OTI TO MPOTOV:

MNeprypapn: 74200 YSpauAIKR-TIVEVHATIK povada yia TupAd npitcivia

MovTtého: 74200
TO omoio a@opd n mapovoa dSAwon Ppioketal oe CUPPOPPWON KE Ta akdAovBa kaboplouéva pdTuma:
ISO 12100:2010 EN ISO 3744:2010
ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
EN ISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993
ENISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-avab. 17:2017

H Texvikn Tekunpiwon ocuvtdacostal cUPPWva Pe Toug Kavoviopoug (acgaleiag) mepi mpopuriOgiag pnxavnudtwv 2008,
Aldtaypa Hv. Baoiheiou 2008/1597 (6w TpommomolrOnkKe).

O kdatwBi urtoyeypappévog SnAwvel ta mapodvta €€ ovopatog tng STANLEY Engineered Fastening

ez

A. K. Seewraj

Texviko¢ AievBuvTig, Hv. Baciheiou

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM (Hv. Baci\elo)

TomoOsecia ékdoong: Letchworth Garden City, Hv. BaciAeio

Hpepounvia

, 01-01-2021
ékdoong:

AUTO TO PNXAVNHA GUUHOPPWVETAL UE
Toug Kavoviopoig (acgpaleiag) mepi mpounOgiag pnxavnuarwv

2008,
' n Awaraypa Hv. Bacileiov 2008/1597 (6nw¢ tpomomolOnke)

STANLEY.

Engineered Fastening
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12.MPOXTATEWTE THN EMENAYZH ZAZx!

Stanley® Engineered Fastening - EFTYHZH EPFTAAEIOY TYOAQN MPITZINIOQN
H STANLEY® Engineered Fastening eyyudtat 61t OAa ta epyaleia 1ox00C £X0UV KOTAOKEVAOTEL UE HEYAAN TIPOCOXN Kal 6Tl Ba
€ival amaAlaypéva amo EANATTWUA O UAIKO KAl EPYAsia UTTO KAVOVIKH xprion Kat o€pPig, yia mepiodo evog (1) étouc.

H eyyOnon autn €xel epappoyn yla Tov TPWTO ayopaoTr TOU EpYAAEioU yia apXIKA xprion.
E§aipéceig:

Kavovikn ¢0opa.
MeplobIKr CLUVTAPNON, EMOKEVEC KAl AVTOANAKTIKA AOYyw KavoviKAS ¢Bopdc e€aipolvtal amod tnv KAAuyn.

Kakopetayeipion & kakn xprion.
E€aipouvtal amd tnv kaAun BA&PEC i NIEG amd akatdAAnAn Aettoupyia, amoBrikeuon, KaKn Xprion 1 KakopeTayeipion,
atuxNUa N apéAELa, OTIWG QUOIKA (NJId.

Mn e€ouciodotnpévo oépfig 1 Tpomomoinon.

E€aipovvtal amd tnv kaAuyn BAARES 1y {nuiég mou mpokUTTouv and o€pfig, SoKiun, pUBUION, EYKATACTAOT, CUVTHPNON,
JEeTaTPOTN 1 Tpomomnoinon pe omolovonmote TpoTmo amd onolovdrimote aAov ANV tng STANLEY® Engineered Fastening, i ta
e€ouolodotnuéva kévipa o€pic TnG.

Me 1o mapdv amokAgiovtal OAeC ot ANNEC yYUNOELS, PNTEC I CLWTTNPEC, TTEPIAAUBAVOUEVWY OTIOIOVEATIOTE EYYUNCEWV
EUITOPEVCIUOTNTAG 1) KATAANAOTNTAG VIO CUYKEKPIUEVN XPNON.

Y€ TIEPITITWON TIOU TO TIPOIOV SEV AVTATIOKPIOE 0TNV TIEPI0SO £yyUnoNg, EMOTPEYTE AUEDA TO EPYANEio OTO
e€ouolodotnuévo amod To EpyooTACIO Hag onpeio oépPic mou BpiokeTal Tmo Kovtd oac. Ma évav katdhoyo e€ouciodotnuévwy
kévtpwv oépPic STANLEY® Engineered Fastening o€ HIMA i Kavada, emkowvwvnoTe padi pag otov aplbuo pag dwpedv
KAfiong (877)364 2781.

Exté¢ HIMA kat Kavadd, emoke@BOeite Tov 10ToTomd pag www.StanleyEngineeredFastening.com yia va 3peite tnv
nmAnoiéotepny oag TomoBecia STANLEY Engineered Fastening.

Tote n STANLEY Engineered Fastening 6a avtikataotioel, xwpic 1K oag xpéwon, omolodnmote edptnua f e€aptruata
BpouUpe 6t1 éxouv umrooTel PAAPN AOYW EAATTWHATIKOU UAIKOU 1} pyaciag, Kal Ba eMOTPEYOULIE TO UNIKO UE TTIPOTIANPWHEVN
amooToAn. Autd amotelei Tn povadikr pag umoxpéwaon PAcel TnG mapoloag eyyunong.

> kapia mepimtwon dev Ba @épetl n STANLEY Engineered Fastening tnv euBUvn yla omolecOnmoTe MAPEMOUEVEC I EIOIKES
{npieg mpogpxopeveG amd Tnv ayopd f Tn Xprion Tou mapdvtog pyaAeiou.

Kataxwpiote online to epyal&io oag TUPAWV TIPITGIVIWV.

Ma va kataywpioete TNV €yyunon oag online, emokepOeite pag oto
https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

EuxaplotoUpue mou emAé€ate éva epyaleio papkag Stanley Assembly Technologies tng STANLEY® Engineered Fastening.
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TURKGE ORIJINAL KILAVUZDAN GEViRI

©2021 Stanley Black & Decker Inc. Tim haklari saklidir.

Burada sunulan bilgiler, STANLEY Engineered Fastening'den 6nceden acik ve yazili izin alinmadan kopyalanamaz ve/veya
herhangi bir sekilde (elektronik veya mekanik olarak) aciklanamaz. Burada sunulan bilgiler, bu tGriinin piyasaya sunuldugu
anda bilinen verilere bagh olarak belirlenmistir. STANLEY Engineered Fastening devamli Girlin gelistirme politikasina sahiptir
ve bu yiizden Griinler degisebilir. Burada sunulan bilgiler, STANLEY Engineered Fastening'in sundugu sekildeki Griin icin
gecerlidir. Bu ylizden, STANLEY Engineered Fastening urlintn orijinal 6zelliklerindeki farkhilklardan dolayi ortaya cikan
hasarlardan sorumlu tutulamaz.

Burada sunulan bilgiler blytik dikkatle hazirlanmistir. Fakat, STANLEY Engineered Fastening bilgilerin hatali olmasi veya
bunun yaratacagi sorunlarla ilgili sorumluluk kabul etmemektedir. STANLEY Engineered Fastening, ti¢linci kisilerin
yurattigu etkinliklerden ortaya ¢ikan hasarlar konusunda sorumluluk kabul etmeyecektir. STANLEY Engineered Fastening
tarafindan kullanilan is isimleri, ticari isimler, tescilli ticari markalar vs. ticari markalarin korunmasi ile ilgili kanunlar uyarinca
Ucretsiz oldugu anlasiimayacaktir.
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Bu aleti kullanacak veya montajini yapacak her kisi, asagidaki glivenlik kurallarina 6zellikle dikkat ederek bu
kullanim kilavuzunu okumahdir.

icin 6zel degerlendirilmelidir.

isveren talimatlarina uygun olarak, is sagligi ve giivenligi ydnetmeliklerinin gerektirdigi sekilde isitme korumasi
kullanin.

@ Aletin calismasi sirasinda daima darbeye dayanikli g6z korumasi kullanin. Gereken koruma derecesi her kullanim

Aletin kullanimi sirasinda operatoriin elleri ezilme, carpma, kesilme, siyrilma ve yiiksek isi gibi tehlikelere maruz
birakabilir. Elleri korumak icin uygun eldiven takin.

1. GUVENLIK TANIMLARI

Asagidaki tanimlar her isaret s6zcigl ciddiyet derecesini gosterir. Litfen kilavuzu okuyun ve bu simgelere dikkat edin.

A TEHLIKE: Engellenmemesi halinde 6liim veya ciddi yaralanma ile sonuclanabilecek cok yakin bir tehlikeli durumu
gosterir.

A UYARI: Engellenmemesi halinde 6liim veya ciddi yaralanma ile sonuclanabilecek potansiyel bir tehlikeli durumu gosterir.

A DIKKAT: Engellenmemesi halinde 6nemsiz veya orta dereceli yaralanma ile sonuclanabilecek potansiyel bir tehlikeli
durumu gosterir.

A DIKKAT: Giivenlik uyarisi sembolii olmadan kullaniimasi, kacinilmadiginda {riinde hasara neden olabilecek potansiyel
tehlikeli bir durumu gosterir.

Bu iiriiniin uygun olmayan sekilde kullanim veya bakimi, ciddi yaralanmalara veya iiriinde hasara neden olabilir. Bu
ekipmani kullanmadan énce, tiim uyari ve ¢alistirma talimatlarini okuyup anlayin. Elektrikli aletleri kullanirken, kisisel
yaralanma riskini azaltmak icin temel giivenlik 6nlemlerine her zaman uyulmalidir.

BUTUN UYARI VE GUVENLIK TALIMATLARINI iLERIDE BAKMAK UZERE MUHAFAZA EDIN
1.1 GENEL GUVENLIK KURALLARI

«  Birden fazla tehlike icin, aksesuarlar takmadan, calistirmadan, tamir etmeden, bakimini yapmadan, degistirmeden veya
aletin yakininda calisma yapmadan 6nce giivenlik talimatlarini okuyun ve anlayin. Bunun yapilmamasi ciddi bedensel
yaralanmalara neden olabilir.

«  Aletyalnizca deneyimli ve egitimli operatorler tarafindan monte edilmeli, ayarlanmali veya kullanilmahdir.
«  STANLEY Engineered Fastening Kor Percin Vidalarini cakmak disinda bir amacla kullanmayin.
«  Sadece Ureticinin tavsiye ettigi parcalari, ekleri ve aksesuarlar kullanin.

«  Alet lizerinde degisiklik YAPMAYIN. Uzerinde degisiklik yapilmasi, giivenlik énlemlerinin etkinligini azaltabilir ve
operatore yonelik riskleri artirabilir. Misterinin alet Gzerinde yapacagi tim degisiklikler kendi sorumlulugunda olup
aletin garantisini gecersiz kilar.

«  Guvenlik talimatlarini atmayin; bu talimatlari operatore verin.
«  Hasar gormis bir aleti kullanmayin.

«  Kullanmadan 6nce, hareketli parcalardaki hizalama hatalarini ve tutukluklari, parcalardaki kirilmalar ve aletin ¢alismasini
etkileyecek tim diger kosullari kontrol edin. Hasarli ise, aleti kullanmadan 6nce tamir ettirin. Kullanmadan 6nce,
anahtarlari veya penseleri cikarin.

«  Aletler, ISO 11148'in bu bolimunin gerektirdigi derecelendirme ve isaretlerin alet lizerinde okunakli bir sekilde
isaretlendigini dogrulamak icin periyodik olarak kontrol edilmelidir. isveren/kullanici gerektiginde yedek markalama
etiketleri almak icin Ureticiye basvurmalidir.

«  Alet sirekli gtivenli calisir halde tutulmali ve ariza ve calisir durumu agisindan egitimli personel tarafindan diizenli
araliklarla kontrol edilmelidir. Demontaj islemi, sadece egitimli personel tarafindan gerceklestirilecektir. Aleti, 6nceden
bakim talimatlarina danismadan demonte etmeyin.

1.2 CiSiM FIRLAMA TEHLIKELERI

«  Herhangi bir bakim yapmadan, bir burun tertibatini veya aksesuarlarini ayarlamaya, takmaya veya ¢ikarmaya
calismadan 6nce hava beslemesini aletten ayirin.

- s parcasl, aksesuarlar ya da takili aletin kendisinin arizalanmasi durumunda percinlerin yiiksek hizla firlayabilecegini
unutmayin.

«  Aletin calismasi sirasinda daima darbeye dayanikli g6z korumasi kullanin. Gereken koruma derecesi her kullanim igin
0zel degerlendirilmelidir.
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«  Busirada baskalarina yonelik riskler de degerlendirilmelidir.

« s parcasinin saglam bir sekilde sabitlendiginden emin olun.

«  Percin ve/veya mandrelin firlamasina karsi korunma aracglarinin yerinde ve calisir durumda oldugunu kontrol edin.
«  Mandrel kollektori takilmadan aleti KULLANMAYIN.

«  Mandrellerin aletin 6niinden hizla firlama ihtimaline karsi dikkatli olun.

«  Aleti herhangi bir kisiye doniik halde CALISTIRMAYIN.

1.3 GALISMA TEHLIKELERI

«  Aletin kullanimi sirasinda operatoriin elleri ezilme, carpma, kesilme, siyrilma ve yiksek is1 gibi tehlikelere maruz
birakabilir. Elleri korumak icin uygun eldiven takin.

«  Operatorler ve bakim personelinin, alet kiitlesi, agirhgi ve gliciinii kontrol edebilmeleri gerekir.

«  Aleti dogru sekilde tutun, normal veya ani hareketlere reaksiyon gostermek icin hazir olun ve her iki elinizi de
kullanin.

«  Alet saplarini kuru ve temiz, yag ve gresten arinmis tutun.

«  Aleti calistirirken dengeli bir viicut pozisyonu saglayin ve yere saglam bir sekilde basin.
«  Hava beslemenin kesilmesi durumunda baslatma-durdurma diizenegini serbest birakin.
«  Sadece Uretici tarafindan onerilen yaglayicilari kullanin.

«  Hidrolik siviile temasi 6nlenmelidir. D6kintl ihtimalini en aza indirmek icin, temas halinde iyice yitkanmaya 6zen
gosterilmelidir.

. Tum hidrolik yaglar ve yaglayicilara ait Malzeme Glvenlik Bilgi Formu verileri alet tedarikcinizden talep edilebilir.

«  Bazidurus pozisyonlari aletin normal veya beklenmedik hareketine reaksiyon vermenizi engelleyebilecegi icin uygun
olmayan duruslardan kaginin.

«  Alet bir stispansiyon cihazina sabitlenmisse, sabitlemenin glvenli oldugundan emin olun.
«  Burun donanimi takilmadiginda ezilme veya sikisma riskine dikkat edin.

«  Aleti burun mahfazasi takili degilken KULLANMAYIN.

«  Aleti kullanacak kisiler, kullanmadan 6nce ellerini yeterince uzakta tutmalidir.

«  Aleti bir yerden bir yere tasirken, istemeden calistirmamak icin elinizi tetikten uzak tutun.
«  Aleti dislirmeyin veya cekic olarak KULLANMAYIN.

1.4 TEKRARLAYAN HAREKET TEHLIKELERI
«  Birelektrikli el aleti kullanirken, eller, kollar, omuzlar, boyun veya viicudun diger uzuvlarinda bir rahatsizlik
hissedebilirsiniz.

«  Operator, aleti kullanirken givenli bir durus saglamali, uygunsuz veya dengesiz pozisyonlardan kacinarak rahat bir
durus benimsemelidir. Operat6r uzun sureli gérevler sirasinda viicudun durus pozisyonunu degistirerek rahatsizlik ve
yorgunlugun énlenmesine yardimci olabilir.

«  Operator surekli veya tekrarlayan rahatsizlik, agri, zonklama, sizi, karincalanma, uyusma, yanma hissi veya sertlik gibi
semptomlar yasarsa, bu uyari isaretlerini mutlaka dikkate almalidir. Operator bu durumu isverenine derhal bildirmeli ve
deneyimli bir saglik personeline danismalhdir.

1.5 AKSESUAR TEHLIKELERI

«  Burun tertibatini veya aksesuarini takmadan veya cikarmadan dnce aletin hava beslemesinden baglantisini kesin.

«  Yalnizca aletin Ureticisi tarafindan 6nerilen boyut ve tiirdeki aksesuarlari ve sarf malzemelerini kullanin; baska tiir veya
boyutta aksesuar veya sarf malzemelerini kullanmayin.

1.6 ISYERI TEHLIKELERI

«  Kaymalar, takilmalar ve diismeler isyerinde yaralanmalarin ana nedenleridir. Aletin kullaniminin neden oldugu kaygan
ylzeylere ve hava borusu veya hidrolik hortumun neden oldugu takilma tehlikelerine dikkat edin.

«  Tanimadiginiz yerlerde dikkatli ilerleyin. Elektrik kablolari veya diger borular gibi gizli tehlikeler mevcut olabilir.

«  Bu alet potansiyel olarak patlayici olan ortamlarda kullanim igin tasarlanmamistir ve elektrik temasina karsi yalitimh
degildir.

«  Alet kullanilirken hasar gordiigiinde tehlikeye neden olabilecek herhangi bir elektrik kablosu, gaz borusu vb.
bulunmadigindan emin olun.

«  Uygun giyinin. Bol elbiseler giymeyin ve taki takmayin. Saciniz, elbiselerinizi ve eldivenlerinizi hareketli parcalardan
uzak tutun. Bol elbiseler ve takilar veya uzun sa¢ hareketli parcalara takilabilir.
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1.7 GURULTU TEHLIKELERI

. Yiksek gliruiltt seviyelerine maruz kalma, kalici diizeyde isitme kaybina ve kulak ¢inlamasi (zil sesi, vinlama, kulaklarda
1shk sesi veya ugultu) gibi diger sorunlara neden olabilir. Bu nedenle, risk degerlendirmesinin yapilmasi ve bu tehlikeler
icin uygun kontrollerin uygulanmasi énemlidir.

«  Riski azaltmak icin uygun kontroller arasinda is parcalarinin “ses ¢ikarmasini” dnlemeye doéniik ses yalitim materyalleri
kullanma gibi eylemler sayilabilir.

- lIsverenin talimatlarina uygun olarak, is saghgi ve giivenligi yonetmeliklerinin gerektirdigi sekilde isitme korumasi
kullanin.

«  Gurdltt miktarinda istenmeyen bir artisi dnlemek igin sarf malzemesini/takil aleti kullanim kilavuzunda 6nerildigi gibi
secin, bakimini yapin ve degistirin.

1.8 TITRESIM TEHLIKELERI
«  Titresime maruz kalmak sinirlerde hasara yol agabilir, ellere ve kollara olan kan akisini engelleyebilir.

«  Soguk kosullarda calisirken sicak giysiler giyin ve ellerinizi sicak ve kuru tutun. Cildiniz, parmaklariniz veya ellerinizde
uyusukluk, karincalanma, agri veya beyazlik varsa, aleti kullanmayi birakin, isvereninize bildirin ve bir doktora danisin.

«  Mudmkinse, aletin agirh@ini bir althk, gergi mekanizmasi veya dengeleyici ile destekleyin, ¢clinkii sonrasinda aletin
desteklenmesi icin daha hafif bir kavrama kullanilabilir.

«  Titresim seviyelerinde olagan disi bir artis olmasini dnlemek icin, kor percin vidalari elektrikli montaj aletini kullanim
kilavuzunda 6nerildigi sekilde calistirin ve bakimini buna uygun sekilde yapin.

«  Titresim seviyelerinde istenmeyen bir artisi nlemek icin sarf malzemesini/takili aleti kullanim kilavuzunda 6nerildigi
gibi secin, bakimini yapin ve degistirin.

«  Aleti, gerekli el geri tepme kuvvetlerini de dikkate alarak hafif fakat gtivenli bir sekilde kavrayarak tutun, ¢inki
genellikle kavrama kuvveti ne yuksek olursa titresim riski de o kadar yuksek olur.

1.9 PNOMATIK EL ALETLERI iCiN EK GUVENLIK TALIMATI
«  Calistirma hava kaynadi, 7 bari (102 PSI) asmamalidir.
«  Basingh hava ciddi yaralanmalara neden olabilir.

«  Aleti calisir halde basi bos birakmayin. Alet kullanilmadiginda, aksesuarlari degistirmeden 6nce ya da onarimlari
yaparken hava hortumunu ayirin.

«  Havayi asla kendinize veya bagkasina yonlendirmeyin.

«  Carpan hortumlar ciddi yaralanmalara neden olabilir. Hortum ve baglanti parcalarini hasar veya gevseme agisindan
daima kontrol edin.

«  Kullanmadan 6nce, hava hatlarinda hasar olup olmadigini ve giivenli oldugunu kontrol edin. Hortumlarin tizerine agir
esyalar koymayin. Keskin bir temas i¢ hasara ve hortumun erken arizalanmasina neden olabilir.

+  Soguk hava elden uzaga yonlendirilmelidir.

- Universal kivrimli kaplinler (tirnakh kaplinler) her kullanildiginda kilit pimleri takilmali ve muhtemel hortum ile alet veya
hortum ile hortum arasinda baglanti arizasina karsi korunmak icin emniyet kablolar kullanilmalidir.

«  Sikma aletini hortumundan KALDIRMAYIN. Her zaman yerlestirme aleti kavrama yerini kullanin.
«  Havalandirma delikleri ttkanmamali veya kapatilmamalidir.
«  Aletin hidrolik sisteminde kir ve yabanci madde birikmesine izin vermeyin, bu, aletin arizalanmasina neden olacaktir.
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2. OZELLIKLER

2.1 SIKMA ALETi OZELLIKLERI

Hava Basinci Minimum - Maksimum
Gereken Serbest Hava Hacmi @ 5 bar/75 Ibf/in’
Strok Maksimum
Motor Hizi ice Dogru Déniis
Disa Dogru Donus
Cekme Giicii @ 5 bar/75 |bf/in?
Dongii siiresi Yaklasik olarak
Agirhik Burun ekipmani olmadan

5-7 bar (75-100 Ibf/in?)
8 litre (0,28 ft°)

7 mm (0,276 in)

2000 dev/dak

2000 dev/dak

19,1 kN (4300 Ibf)

2,5 saniye

2,2 kg (4,85 Ib)

Griiltii testi kodu ISO 15744 ve ISO 3744 uyarinca belirlenmis giiriiltii degerleri.

A agirlikli ses gticli seviyesi dB(A), Lo Belirsiz giirtlti: kWA =3,0dB(A) 74,70 dB(A)
s istasyonunda A agirlikli emisyon ses basinci seviyesi dB(A), LA Belirsiz glrultu: kDA =3,0dB(A) 77,08 dB(A)
C-agirhkli tepe emisyon ses basinci seviyesi dB(C), ch,tepe Belirsiz gurilti: kpc =3,0dB(C) 75,54 dB(C)

Titresim emisyon seviyesi, a, :

Titresim test kodu ISO 20643 ve ISO 5349 uyarinca belirlenmis titresim degerleri.

Belirsiz titresim: k = 0,127 m/s?

0,317 m/s?

EN 12096 uyarinca beyan edilen titresim emisyon degerleri

2.2 ALET EBATLARI

Fig.1

Koyu yaziyla gosterilen boyutlar milimetredir. Diger boyutlar in¢ cinsindendir.
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3. KULLANIM AMACI

Hidro-pnomatik 74200 model alet, Stanley Engineered Fastening Kor Percin Vidalarini yerlestirmek icin tasarlanmistir ve bu,
onu tiim endustrilerde ¢ok cesitli uygulamalarda seri montaj veya dékiim cizgisi montaji icin ideal hale getirir.

Tam bir alet, taban alet (parca numarasi 74200-12000) ve kesici ug icin uygun burun tertibatindan olusur, bkz.
sayfa 356.

BURUN TERTIBATLARI, 356. SAYFADA ACIKLANDIGI GiBi TAKILMALIDIR.
Islak kosullarda veya yanici sivi ya da gazlarin mevcut oldugu ortamlarda KULLANMAYIN.

4. HIiZMETE ALINMASI

A ONEMLI - HIZMETE ALMADAN ONCE 350 - 352. SAYFADAKI GUVENLIK KURALLARINI DiIKKATLICE
OKUYUN.

Uygun boyutta u¢ ekipmanini secip takin.
Yerlestirme aletini hava kaynagina baglayin. Tetige test 25 kez basip serbest birakarak cekme ve geri donme déngdilerini test
edin. Aleti istenen strok/basing degerine ayarlayin.

A DIKKAT - Montaj aletinin dogru calismasi i¢in dogru beslenme basinci 6nemlidir. Dogru basincin kullanilmamasi,
kisisel yaralanmaya veya ekipmanda hasara neden olabilir. Besleme basinci, cakma aleti 6zelliklerinde belirtilen
degerleri asmamalidir.

4.1 HAVALI BESLEME

Tum aletler, 5,5 bar optimum basingli hava ile ¢alisir. Ana hava beslemesinde basing reguilatorleri ve otomatik yaglama/
filtreleme sistemlerinin kullanilmasini tavsiye ederiz. Maksimum alet dmri ve minimum alet bakimi icin bunlar, aletin 3 metre
yakinina takilmalidir (asagidaki sekle bakin).

Hava besleme hortumlarinin minimum etkin ¢alisma basinci, hangisi daha yuksekse, en az sistemin Urettigi maksimum
basincin %150'si veya 10 bar olmahdir. Hava hortumlari, yaga dayanikh, dis kisimlari aginmaya direngli olmali ve ¢calisma
kosullarinin hortumlarda hasara neden olabilecegi yerlerde korumal olmalidir. Tim hava hortumlarinin i¢ capi minimum
6,4 milimetre veya 1/4 in¢ OLMALIDIR.

GUnlUk servis bakim ayrintilari igin bkz. sayfa 359.

STOP CLOCK

(USED DURING MAINTENANCE OF
FILTER/REGULATOR OR LUBRICATION

UNITS) J

3 METRES P 1 )

MAXIMUM _ — — = — = — — — — — N \ \
A =

i) i o TAKE OFF POINT FROM MAIN SUPPLY
K] (O] 1
@ T -

LUBRICATOR MAIN SUPPLY
DRAIN POINT

Fig. 2
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4.2 STROK AYARLAMA

Bu ayar, optimum kesici u¢ deformasyonunu saglamak icin gereklidir.
Bu nedenle, is parcasi ile ayni kalinlik ve delik boyutuna sahip bir test
plakasinin kullanilmasi 6nerilir.

Deformasyon yetersizse, u¢ uygulama icinde donecektir.
Deformasyon asiri ise, dis distorsiyonu meydana gelir ve muhtemelen
vida kirlmasina neden olur.

Strok, arka mahfazanin 86 vidanin ice girdigi veya disar ciktig
miktarla ayarlanir. Stroku kisaltmak icin vidalayin; stroku uzatmak
icin arka muhafazayi sokiin, ancak aleti komple demonte etmedikge
asla tamamen “ICERIDE” konumundan 5 turdan fazla cevirmeyin.
Optimum deformasyon elde edilene kadar ayarlayin.

Strok ayar parmagdini 88 arka mahfazaya kilitleyin.

4.3 CALISMA PRENSIBI
«  Aleti hava kaynagina baglayin.

«  Ug parcasini takin, viday: yerlestirmek icin 6nce doldurun. Hafif bir basing motoru calistiracak ve ek parcayi otomatik

olarak burna dogru gecirdikten sonra duracaktir.
«  Percini uygulamaya dik olarak yerlestirin.

. Tetige tam olarak basin. Bu, hem ug parcayi uygulamaya yerlestirecek hem de tahrik vidasindan tersine ¢evirecektir.

Koyu yazilan parca numaralari Genel Montaj cizimi ve parca listesini ifade eder, (sayfalar 364-365).

A DIKKAT - bir uc parcasinin takilmasi islemini zorlayarak tamamlamaya calismayin, bu alete ve/veya uygulamaya hasar

verebilir.
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5. BURUN TERTIBATLARI

Aleti calistirmadan 6nce dogru burun tertibatinin takilmasi énemlidir. Yerlestirilecek baglanti elemaninin ayrintilarini bilerek,
359. sayfadaki secim tablolarini kullanarak yeni bir komple burun tertibati siparis edebileceksiniz.

5.1 MONTAJ TALIMATLARI

A DIKKAT: Aksi belirtilmedikce, burun tertibatlari takilirken veya cikarilirken hava kaynagi beslemesi kesilmelidir.
Koyu yazilan parca numaralari asagidaki sekli ifade eder:

«  Halen takiliysa, burun muhafazasini ve adaptér somununu ¢ikarin.

«  Tahrik milini 4 mil eksenine takin.

«  Tahrik vidasini 3 tahrik miline 4 yerlestirin.

. Rediksiyon mansonunu 5 (varsa) adaptor somununa takin.

«  Adaptor somununu mil eksenine vidalayin.

«  Mili bir anahtarla* tutun ve adaptér somununu saat yoninde sikin.

«  Adaptor somununu anahtarla* tutarken, kilit somununu saat yoniniin tersine sikin.
«  Burun muhafazasini ve burun ucunu 1 burun ucu kilit somunu ile vidalayin.

«  Ekipmani sokmek icin, adimlari ters sirada uygulayin.

«  Alet halen hava kaynagindan baglh degilken, bir ucu tahrik vidasina manuel olarak vidalayin - ucun tahrik vidasinin
ucuyla ayni hizada oldugundan emin olun.

«  Burun ucunu tam dogru konumuna getirin ve burun ucu somununu bir anahtarla* saat yontinde kilitleyin.
«  Ekug parcasini tahrik vidasindan ¢ikarin.

4 z

S I ——@/—[ f/|||||||||||||||||||||||||u—
. 5

LOCK NUT SPINDLE FRICTION RING

/ /

ADAPTOR NUT NOSE CASING Items in grey are included in the base tool.

Items in black make up the nose assembly.

Fig. 4

5.2 BAKIM TALIMATLARI

Burun aksamlarinin bakimi haftalik araliklarla yapilmalidir.
«  'Montaj Talimatlar’ sayfasindaki proseduri tersten uygulayarak u¢ aksaminin tamamini ¢ikarin.

«  Asinmis veya hasarl parcalar yenisiyle degistirilmelidir.

- Ogzellikle tahrik vidasindaki asinmasini kontrol edin.

«  Montaj talimatlari dogrultusunda monte edin.

74200 servis kitinde bulunan 6geleri ifade eder. Tam liste icin bkz. sayfa 359.

5.3 74200 BURUN TERTIBATI BILESENLERI

Burun uclarinin sekli, kesici ug parcasi tipine gore degisiklik gosterir. Her bir burun tertibati, bagimsiz olarak siparis edilebilen
benzersiz bir bilesen tertibatini temsil eder. Tim burun tertibatlari ayrica bir burun ucu kilit somunu 2 icerir (par¢a numarasi
07555-00901).

Bilesen numaralari, karsi sayfadaki sekli ifade eder. Parcalarin diizenli olarak degistirilmesi gerekeceginden, bazilarini
stoklamanizi 6neririz. Yandaki Burun Tertibatlarina ait bakim talimatlarini dikkatlice okuyun.
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TURKCE

EK PARCA

BOYUTU

KOMPLE
TAKIM

BURUN
TERTIBATI

GENIS FLANSLI EK PARGCALARI (9698,FS58,9408,9418,9498)+STANDART NUTSERT®(9500)+SQUARESERT®(GK08)+EUROSERT®(GJ08)

M3

74200-00083

07555-09883

07555-00903

07555-09003

07555-01003

07555-09103

M4

74200-00084

07555-09884

07555-00904

07555-09004

07555-01004

07555-09104

M5.

74200-00085

07555-09885

07555-00905

07555-09005

07555-01005

07555-09105

M5..

74200-00485

07555-09185

07555-00915

07555-09005

07555-01005

07555-09105

M6

74200-00086

07555-09886

07555-00906

07555-09006

07555-01006

07555-09106

M8

74200-00088

07555-09888

07555-00908

07555-09008

07555-01008

07555-09108

M10

74200-00080

07555-09880

07555-00910

07555-09010

07555-01010

M12

74200-00082

74200-09882 t

07555-00912

07555-09012

07555-01012

4 UNC

74200-00054

07555-09854

07555-00854

07555-09054

07555-00754

07555-09154

6 UNC

74200-00056

07555-09856

07555-00856

07555-09056

07555-00756

07555-09156

8 UNC

74200-00058

07555-09858

07555-00858

07555-09058

07555-00758

07555-09158

10 UNC

74200-00050

07555-09850

07555-00850

07555-09050

07555-00750

07555-09150

1/4 UNC

74200-00048

07555-09848

07555-00848

07555-09048

07555-00748

07555-09148

5/16 UNC

74200-00040

07555-09840

07555-00840

07555-09040

07555-00740

07555-09140

3/8 UNC

74200-00042

07555-09842

07555-00842

07555-09042

07555-00742

10 UNF

74200-00070

07555-09870

07555-00850

07555-09070

07555-00750

07555-09150

1/4 UNF

74200-00068

07555-09868

07555-00848

07555-09068

07555-00748

07555-09148

5/16 UNF

74200-00060

07555-09860

07555-00840

07555-09060

07555-00740

07555-09140

3/8 UNF

74200-00062

07555-09862

07555-00842

07555-09062

07555-00742

3/16 BSW

74200-00016

07555-09816

07555-00850

07555-09016

07555-00750

07555-09150

1/4 BSW

74200-00018

07555-09818

07555-00848

07555-09018

07555-00748

07555-09148

5/16 BSW

74200-00010

07555-09810

07555-00840

07555-09019

07555-00740

07555-09140

INCE SAC NUTSERT® (9468, FS38,

9658, 9488)

M3

74200-00183

07555-09983

07555-00993

07555-09003

07555-01003

07555-09103

M4

74200-00184

07555-09984

07555-00994

07555-09004

07555-01004

07555-09104

M5

74200-00185

07555-09985

07555-00995

07555-09005

07555-01005

07555-09105

M6

74200-00186

07555-09986

07555-00996

07555-09006

07555-01006

07555-09106

M8

74200-00188

07555-09988

07555-00998

07555-09008

07555-01008

07555-09108

M10

74200-00180

07555-09980

07555-00999

07555-09010

07555-01010

M12

74200-00182

74200-09982 t

07555-00992

07555-09012

07555-01012

4 UNC

74200-00154

07555-09954

07555-00954

07555-09054

07555-00754

07555-09154

6 UNC

74200-00156

07555-09956

07555-00956

07555-09056

07555-00756

07555-09156

8 UNC

74200-00158

07555-09958

07555-00958

07555-09058

07555-00758

07555-09158

10 UNC

74200-00150

07555-09950

07555-00950

07555-09050

07555-00750

07555-09150

1/4 UNC

74200-00148

07555-09948

07555-00948

07555-09048

07555-00748

07555-09148

5/16 UNC

74200-00140

07555-09940

07555-00940

07555-09040

07555-00740

07555-09140

10 UNF

74200-00170

07555-09970

07555-00950

07555-09070

07555-00750

07555-09150

1/4 UNF

74200-00168

07555-09968

07555-00948

07555-09068

07555-00748

07555-09148

5/16 UNF

74200-00160

07555-09960

07555-00940

07555-09060

07555-00740

07555-09140

3/16 BSW

74200-00116

07555-09916

07555-00950

07555-09016

07555-00750

07555-09150

1/4 BSW

74200-00118

07555-09918

07555-00948

07555-09018

07555-00748

07555-09148

0BA

74200-00130

07555-09930

07555-00996

07555-09030

07555-01006

07555-09106

2BA

74200-00132

07555-09932

07555-00950

07555-09032

07555-00750

07555-09150

4BA

74200-00134

07555-09934

07555-00934

07555-09034

07555-00756

07555-09134

SUPERSERT® - ACIK VE KAPALI UC (FB)

M3

74200-00283

07555-09583

07555-07103

07555-09003

07555-01003

07555-09103

M4

74200-00284

07555-09584

07555-07104

07555-09004

07555-01004

07555-09104

M5

74200-00285

07555-09585

07555-07105

07555-09005

07555-01005

07555-09105

M6

74200-00286

07555-09586

07555-07106

07555-09006

07555-01006

07555-09106
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EK PARGA KOMPLE BURUN
BOYUTU TAKIM TERTIBATI

GENIS FLANSLI EK PARCALARI (9698,FS58,9408,9418,9498)+STANDART NUTSERT®(9500)+SQUARESERT®(GK08)+EUROSERT®(GJ08)
M8 74200-00288 07555-09588 07555-07108 07555-09008 07555-01008 07555-09108
8 UNC 74200-00258 07555-09558 07555-07158 07555-09058 07555-00758 07555-09158
10 UNC 74200-00250 07555-09550 07555-07150 07555-09050 07555-00750 07555-09150
1/4 UNC 74200-00248 07555-09548 07555-07148 07555-09048 07555-00748 07555-09148
8 UNF 74200-00278 07555-09578 07555-07158 07555-09078 07555-00758 07555-09158
10 UNF 74200-00270 07555-09570 07555-07150 07555-09070 07555-00750 07555-09150
1/4 UNF 74200-00268 07555-09568 07555-07148 07555-09068 07555-00748 07555-09148

HEXSERT®(9688)

M3 74200-00683 07555-09283 07555-08103 07555-09003 07555-01003 07555-09103
M4 74200-00684 07555-09284 07555-08104 07555-09004 07555-01004 07555-09104
M5 74200-00685 07555-09285 07555-08105 07555-09005 07555-01005 07555-09105
M6 74200-00686 07555-09286 07555-08106 07555-09006 07555-01006 07555-09106
M8 74200-00688 07555-09288 07555-00998 07555-09008 07555-01008 07555-09108

« M5 biiyik flansli ince Sac Nutsert® haric bu béliimde listede belirtilen tim ekleri yerlestirir
- SADECE M5 biiyiik flansh ince Sac Nutsert® 09698-00516 uclari yerlestirir
t  Bu burun tertibatlari, alet Gzerindeki yerine takmak icin 74200-12119 parga numarali bir adaptér somunu igerir.
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TURKCE

6. ALET BAKIMI

Her yil veya her 500.000 dongtide bir (hangisi 6nce gerceklesirse) diizenli bakim ve kapsamli bir muayene yapilmahdir.

A DIKKAT: Aletin metalik olmayan parcalarini temizlemek icin asla ¢oziicii veya baska sert kimyasal kullanmayin. Bu
kimyasallar bu parcalarda kullanilan malzemeleri gligsiizlestirir.

A DIKKAT: Bakim 6ncesinde, yapilan isler nedeniyle birikmis olabilecek tehlikeli maddeleri temizleyin.

A DIKKAT: Alet bakim talimatlarinin uygun personele verilmesini saglamaktan isveren sorumludur.

A DIKKAT: Operatér, uygun sekilde egitim almadidi siirece aletin bakim veya onarimina dahil olmamalidir.

A DIKKAT: Alet hasar ve ariza bakimindan diizenli olarak incelenmelidir.

A DIKKAT: Guvenlik Talimatlar 350 - 352 okunmalidir.

6.1 GUNLUK BAKIM

Aleti glinliik olarak kullanmadan veya ilk kez kullanima agmadan 6nce, hava kaynaginda yaglayici yoksa aletin hava
girisine birka¢c damla temiz ve ince alistirma yag1 dokin. Alet devamli olarak kullanilacaksa, hava hortumu temel hava
kaynagindan cikariimali ve alet iki ila li¢ saatte bir yaglanmalidir.

6.2

*

Hava sizintilarini kontrol edin. Hasar goren hortum ve baglantilar, yenileriyle degistirilmelidir.

Basing regiilatoriinde filtre yoksa, hortumu alete baglamadan 6nce biriken su ve kirin temizlenmesi icin hava borusuna
kuvvetlice ifleyin.

Burun tertibatinin dogru oldugunu kontrol edin.

Alet strok degerinin secili ek parca icin yeterli olup olmadigini kontrol edin. (Bkz. strok ayarlama sayfasi 355).

Burun tertibatindaki tahrik vidasinda asinma veya hasar olup olmadigini kontrol edin. Eger varsa yenileyin.

HAFTALIK BAKIM

Hava besleme hortumu ve baglanti elemanlarinda yag ve hava kagagdi olmadigindan emin olun.

6.3 SERVIS KITi

Tam servis islemleri icin, kendi plastik ambalajinda sunulan servis kitinin kullaniimasini éneririz (parca numarasi 74200-
99990).

Parca
Numarasi

Aciklama

MIKTAR

SERVIS KiTi 74200-99990

Parca
Numarasi

Aciklama

MIiKTAR

07900-00618 | iTiCi 1 07900-00393 | 14mm/15mm ANAHTAR 1
07900-00619 | KILAVUZ BURC 1 07900-00409 | 12mm/13mm ANAHTAR 1
07900-00478 | @ 3mm PiM ZIMBASI 1 07900-00626 | T1Tmm ANAHTAR 1
07900-00624 | @ 4mm PiM ZIMBASI 1 07900-00469 | 2,5mm ALYAN ANAHTARI 1
07900-00157 | DAHILI SEGMAN PENSESI 1 07900-00351 | 3mm ALYAN ANAHTARI 1
07900-00161 | HARICi SEGMAN PENSESI 1 07900-00224 | 4mm ALYAN ANAHTARI 1
07900-00625 | YUMUSAKTOKMAK 1 07900-00225 | 5mm ALYAN ANAHTARI 1
07900-00623 | 25mm SOKET 1 07900-00620 | 12mm ALYAN ANAHTARI 1
07900-00006 | SPATULA 1 07900-00456 | T CUBUGU 1
07900-00434 | 32mm ANAHTAR 1 07992-00075 | MOLYKOTE 55M (100 gm TUP) 1
07900-00621 | 28mm ANAHTAR 1 07900-00627 | PLASTIK MAHFAZA 1
07900-00637 | 17mm ANAHTAR 1 07900-00632 | T7mm/19mm ANAHTAR 1
07900-00643 | iTiCi DUGME 1
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6.4 BAKIM

Her 500.000 dongiide bir, alet tamamen sokilmeli, asinmis ve hasar géormus parcalarin yerine veya onerildiginde yenileri
takilmalidir. Tum ‘O’ halkalari ve contalar yenileriyle degistirilmeli ve montajdan 6nce Molykote 55M gres ile yaglanmalidir.

A UYARI: Guvenlik Talimatlari 350 - 352 okunmalidr.
A UYARI: Alet bakim talimatlarinin uygun personele verilmesini saglamaktan isveren sorumludur.
A UYARI: Operator, uygun sekilde egitim almadigi siirece aletin bakim veya onarimina dahil olmamalidir.

A UYARI: Alet hasar ve ariza bakimindan dizenli olarak incelenmelidir.

Aksi 6zellikle belirtilmedikge herhangi bir servis bakimi veya s6kme girisiminden dnce hava kaynaginin baglantisi
kesilmelidir.

Herhangi bir sékme isleminin temiz kosullarda yapilmasi tavsiye edilir.
Sékme islemine gecmeden Once aletin icindeki yadi bosaltin. Yag tapasini 42, yag sizdirmazlik rondelasini 43, bosaltma
vidasini 48 bosaltma vidasi rondelasini 49 kol diizeneginden sokiin ve yagi uygun bir kaba bosaltin.

Aleti demonte etmeden 6nce burun tertibatini cikarmaniz gerekir. Basit ¢cikarma talimatlari icin burun tertibatlari bélimiine
bakin, sayfa 356-359.

Toplam alet bakimi icin, alt montaj gruplarinin sékiilmesine, asagida gosterilen sirayla devam etmenizi tavsiye ederiz.

6.5 PNOMATIK SILINDIR
- Kauguk tabani 2 cikarin.
«  Aleti, tabani en Ustte olacak sekilde yumusak ¢eneli mengeneye yerlestirin.

«  Biranahtar* kullanarak ug tapayi 3 sokiin. Pnématik piston 9 yay 11 basinci altinda yukari dogru hareket etmelidir
(pnomatik pistona 9 elle basinci uygulamak gerekebilir).

«  'O’halkayi 4 cikartin.

«  Pndmatik pistonu 9 cekin.

- Dudak tipi conta 8 ve ‘O’ halkasini 36 cikarin.

«  Cubuk capini cizmemek icin piston cubugunu 10 yumusak mengene ¢enelerinde tutun.

«  Piston kolu tespit civatasini5 bir anahtarla* gevseterek, piston cubugunu 10 pnématik pistondan 9 ayirin*.

«  Hava borusunu 12 hasar veya bozulma agisindan inceleyin. (Hava borusu tutamadga dahili olarak vidalanir ve Loctite®
222 ile yerine oturtulur). Hava borusunu ¢ikartmak gerekirse, Loctite yapistiriclyi yumusatmak icin hava borusunun
tabaninin 100 °C'ye isitilmasi gerekir. Hava borusunu 12 tutamaktan ¢ikartmak icin bir Alyan anahtari* kullanilabilir.

«  Yayi 11 hasar veya bozulma agisindan inceleyin.
- Demontaj islemine gore tersi sirayla monte edin.

6.6 CUBUKKILAVUZU

«  Alet mengenede bas asagi konumdayken, bir anahtar* ve T-cubugu* kullanarak cubuk kilavuzunu 15 soékiin.
«  Cubuk kilavuzunu 15 ¢ekin.

«  Kilit somununu 13 bir Alyan anahtar* kullanarak sokiin, contayi 14 ve ‘O" halkasini 98 ¢ikartin.

«  'O’halkayi 16 cikartin.

«  Demontaj islemine gore tersi sirayla monte edin.

6.7 TETIK
«  Aleti mengenede tutarak, pimi 26 bir pim zimbasiyla* ¢ikartin.
«  Tetigi 25, pimi 22, makarayi 23 ve itme takozunu 24 sokiin.

. Tetik cubugunun 20 bas kismini hafifce itin, ‘O’ halkalar 7 ve 21, kilavuz 19, dudak tipi conta 18 ve tapa 17 ile birlikte
sokun.

- Demontaj islemine gore tersi sirayla monte edin. Dudak tipi contanin 18 aletin bas kismina dogru oldugundan emin
olun.

¥ 74200 servis kitinde bulunan 6geleri ifade eder. Tam liste icin bkz. sayfa 359.
Koyu yazilan parca numaralari Genel Montaj ¢izimi ve parca listesini ifade eder, (sayfalar 364-365).
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6.8 DONER HAVA GIiRiSi (74200-12700)

«  Bir Alyan anahtari* kullanarak vida 40 ve rondelayi 39 sokiin.

«  Doner girisi 38 sokiin.

«  Cift erkek konnektori 41 doner giristen 38 sokiin ve naylon rondelayi 33 ¢ikartin.

. Bir anahtar* kullanarak delinmis civatayi 37 sokiin.

- Iki naylon rondelayi 33 ve hava giris blogunu 35 sékiin.

«  Segmani 97 segman pensesi kullanarak cift erkek konnektdrden 41 sékiin ve sinterlenmis filtreyi 96 cekin.
«  Demontaj islemine gore tersi sirayla geri monte edin.

« 74200 servis kitinde bulunan 6geleri ifade eder. Tam liste icin bkz. sayfa 359.

Koyu yazilan parca numaralari Genel Montaj ¢izimi ve parca listesini ifade eder, (sayfalar 364-365).

6.9 DIFERANSIYEL VALFi

- Ozel diiz anahtar* kullanarak valf kilitleme tapasini 27 sékiin, yay1 104 ve ‘O’ halkasini 29 cekin ve cikartin.
«  Biranahtar* kullanarak susturucuyu 34 cikarin ve naylon rondelayi 33 ¢ikarin.

«  Valf pistonunu 28‘O" halkalari 30, 31ve32 ile birlikte muhafazasindan disari itin.

«  Yayl 104 bozulma agisindan kontrol edin ve gerekirse yenisiyle degistirin.

«  Demontaj islemine gore tersi sirayla geri monte edin.

6.10 KAFA TERTIBATI

«  Sokmeye baslamadan 6nce burun ekipmanini ¢ikarin.

«  Anahtar* kullanarak mil eksenini 44 ve kilit somununu 45 ¢ikartin.

«  Biranahtar* kullanarak geri donus yayi kilit somununu 46 cikartin.

«  Geri donus yayini 47, rondelayi 99 ve kilitleme halkasini 90 ¢ikartin.

«  Geri donis yayini 47 bozulma agisindan kontrol edin ve gerekirse yenisiyle degistirin.
«  Demontaj islemine gore tersi sirayla geri monte edin.

6.11 ARKA MAHFAZA

«  Bir Alyan anahtari* kullanarak vidayi 40 strok ayar parmagindan 88 cikartin kopru tipi rondelay1 95 kaldirin.
«  Strok ayar parmagini 88 yaya 89 geri iterek yerinden cikartin.

«  Arka mahfazayi 86 sokin.

«  Gerekirse arka mahfaza lastik bandini 87 cikarin.

«  Segman pensesi* kullanarak segmani 84 using circlip pliers* ¢ikarin ve sinterlenmis susturucuyu 85 cikarin.

«  Montaj islemini demontaj prosediriine gore tersi sirayla tamamlayin. Arka mahfazaya 86 vidalamadan 6nce mandal
102 bashga yerlestirin.

6.12 DAGITICI
*  Alyan anahtari* kullanarak iki viday1 40 sokuin.

*  Dagiticty1 83 hava motoru ug tapasi 81 and ‘O” halkalari 82ve31 ile birlikte, bilya 79 ve itme cubugunu 78 disiirmemeye
dikkat ederek geri cekin.

*  Alyan anahtari* kullanarak dért ggmme lokma basli viday1 58 sokiin ve strok durdurucuyu 57 geri ¢ekin.
* ki hava besleme borusu 59 ve dort ‘O’ halkayi 60 disari dogru cekin.
¥ Demontaj islemine gore tersi sirayla geri monte edin.

6.13 HIDROLIK PiSTON VE HAVA MOTOR TERTIBATI (74200-12610)

- Hidrolik piston 54 disinin etrafina yapiskan bant sarin ve tertibati geriye dogru yavasca ve sikica hareket ettirin. Segman
pensesi* kullanarak segmani 52 ve 6n contayi 51 sokuin.

«  'O'halkalari 76 ve 77 ¢ikartin.

ki anahtar* kullanarak hidrolik pistonu 54 hava motoru mahfazasindan 75 ayirin. Sim ayarlama halkasi 55, hareket
pivotu 56 ve ‘O’ halka 101 hidrolik piston 54 ile birlikte disari ¢ikar.

«  Hava motoru tertibatini hava motoru mahfazasindan 75 cikarin, segman pensesi* kullanarak segmani 61 ¢ikarin,
ardindan bilesenleri serbest birakmak icin hava motoru mahfazasini 75 tezgah (izerine vurun.

¥ 74200 servis kitinde bulunan 6geleri ifade eder. Tam liste icin bkz. sayfa 359.
Koyu yazilan parca numaralari Genel Montaj ¢izimi ve parca listesini ifade eder, (sayfalar 364-365).
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«  Parcalar 62 - 74 bir grup halinde disari ¢ekilebilir, bu sirada pimi 74 distirmemeye dikkat edilmelidir.

«  Yatagi 62, planet dislisi mil eksenini63, (i planeti 64, planet dislisini 65 ve ara parcasini 66 sokuin.

«  Yumusak bir tokmak kullanarak rotorun yivli kafasina 70 hafifce vurun.

«  Yatak 67 ve 6n ug plaka 68 stator 69 ve bes rotor kanadi 71 ile birlikte cikar. (rotor 70 elde kalmaya devam eder).
«  Arka ug plakasini 72 yumusak ¢eneli mengeneye yerlestirin.

«  Bir pim zimbasi* kullanarak rotorun 70 ortasina vurun ve yatagi 73 cikartin. (rotoru 70 bas asadi ters cevirdiginizde
yatak 73 disari ¢ikar).

«  Hava motorunu monte ederken, rotorun 70 arka tarafi, herhangi bir eksenel bosluk olmadan sadece arka ug plakasina
72 dokunmalidir (yatak 73 tam olarak yerlestirildiginde mevcut herhangi bir bosluk kaybolacaktir.

«  Hava motorunu hava motoru mahfazasina 75yerlestirirken, parcalari dikkatlice hizalayin, béylece pim 74 hava motoru
mahfazasinin 75 dondirme acma/kapama portlari ile arka uc plakasi 72 arasindaki orta delige yerlesir.

«  Hidrolik pistonu 54 hava motoru tertibatina monte ederken, parcalari elle sikin ve hava motorunun serbestce
déndiglni kontrol ederek hava motoru mahfazasinin 75 dis portlarindan birine hava tfleyin.

«  On contayi 51 monte ederken, biiyiik capl yiizeyin aletin arkasina bakmasini saglayin.
«  Montaj islemini demontaj islemine gore tersi sirayla tamamlayin.

A DIKKAT: Aleti giinliik ve haftalik bakim cizelgesine gére kontrol edin.
A DIKKAT: Alet sokiildiikten sonra ve calistirmadan énce HER ZAMAN hazirlama gereklidir.

* 74200 servis kitinde bulunan 6geleri ifade eder. Tam liste icin bkz. sayfa 359.
Koyu yazilan parca numaralari Genel Montaj cizimi ve parca listesini ifade eder, (sayfalar 364-365).
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6.14 MOLYKOTE 55m GUVENLIK VERILERI

Gres tek basina siparis edilebilir, parca numarasi servis kitinde gosterilir, bkz. sayfa 359.

iLK YARDIM

CiLT: Silin ve sabun ve su ile yikayin.

YUTMA: Normalde herhangi bir yan etki beklenmez. Semptomatik tedavi uygulayin.
GOZLER: Tahris eder fakat zararl degildir. Su ile yikayin ve tibbi yardim alin.

CEVRE
Onayli bir tesiste yakmak veya bertaraf etmek lizere hurdaya ayirin.

YANMA

PARLAMA NOKTASI: 101 °C

Yanici olarak siniflandirilmamistir.

Uygun yangin sondiirme araci: Karbondioksit, kdptik, kuru toz veya ince su puskirtme.

ELLECLEME
Plastik veya lastik eldiven giyilmelidir.

SAKLAMA
Isi ve oksitleyici maddelerden uzak tutun

6.15 CEVRENIN KORUNMASI

Yururlikteki bertaraf etme yonetmeliklerine uygunlugu saglayin. Personeli ve cevreyi tehlikeye maruz birakmamak icin tim
atik Grtinleri onaylanmis bir atik tesisi veya sahasinda bertaraf edin.
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TURKCE

7. GENEL KURULUMLAR

7.1 TABAN ALETiNiN GENEL KURULUMU 74200-12000
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7.2 GENEL KURULUM PARCA LISTESI 74200-12000

74200-12000 icin Parca Listesi
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8. HAZIRLAMA

Alet sokuldiikten sonra ve calistirmadan 6nce HER ZAMAN hazirlama gereklidir. Ayrica, strokun azaltilabildigi ve percinlerin tetigin
tek bir hareketiyle tam olarak yerlestirilemedigi, 6nemli bir kullanimdan sonra tam stroku eski haline getirmek gerekli olabilir.

8.1 YAG BILGILERI

Hazirlama icin 6nerilen yag, 0,5 | (par¢a numarasi 07992-00002) veya bir galonluk kaplarda (par¢a numarasi 07992-00006)
bulunan Hyspin®VG32'dir. Lltfen asagidaki gtivenlik verilerine bakin.

8.2 HYSPIN®VG 32 YAG GUVENLIK VERILERI

iLK YARDIM

CiLT:

Mumkuin olan en kisa slirede sabun ve suyla iyice yikayin. Anlik temas, hemen mudahale gerektirmez. Kisa sureli temas,
hemen miidahale gerektirmez.

YUTMA:

Derhal tibbi yardim alin. Kusmaya ZORLAMAYIN.

GOZLER:

Derhal miidahale edip birkag dakika boyunca suyla yikayin. Birincil derecede tahris edici olmasa da, temastan sonra kiictik
bir tahris meydana gelebilir.

YANMA
Parlama noktasi 232°C. Yanici olarak siniflandiriimamistir.
Uygun yangin sondirme araci: CO2, kuru toz, kopuk veya su sisi. Su puskuirtiicii KULLANMAYIN.

CEVRE
ATIKLARIN BERTARAF EDILMESI: Yetkili yiiklenici araciligiyla lisansh bir atik sahasina nakil. Yakilabilir. Kullanilmis Giriin iade icin
goénderilebilir. DOKULME: Kanalizasyona ve su kanallarina girmesini énleyin. Emici malzeme ile emdirin.

ELLECLEME
Koruyucu gézliik, su gecirmez eldivenler (6rn. PVC) ve plastik énliik kullanin. Iyi havalandirmaya sahip bir ortamda kullanin.

SAKLAMA
Herhangi bir 6zel 6nlem gerekmez.

8.3 HAZIRLAMA PROSEDURU

A DIKKAT: Yagin tamamen temiz oldugundan ve hava kabarcigi icermediginden emin olun.
A DIKKAT: Alet, hazirlama dizisi boyunca kendi tarafinda kalmalidir.
A DIKKAT: Tim islemler temiz bir tezgah (izerinde, temiz ellerle ve temiz bir alanda yapiimalidir.

A DIKKAT: Alete hicbir yabanci maddenin girmemesini saglamak icin her zaman dikkatli olunmalidir, aksi takdirde ciddi
hasar meydana gelebilir.

«  Aleti, yag tapasi 42 tarafi yukari bakacak sekilde yan yatirin.

- Strok ayar parmagini 88 geri cekin ve arka mahfazayi 86 tamamen “ICERIDE” konumundan maksimum 5 turdan fazla
cevirmeyin.

. Bir Alyan anahtari kullanarak, yag tapasini 42 sokuin ve yag sizdirmazlik rondelasini 43 ¢ikartin.

- Aleti, havayi disar atmak icin hafifce sallayarak hazirlama yagiyla doldurun.

«  Yag sizdirmazlik rondelasini 43 ve yag tapasini 42 geri takin ve sikin.

«  Simdi aletin havasini almalisiniz. Bu islem, yag devresindeki hava kabarciklarinin giderilmesini saglamak igindir.

- Yag bosaltma vidasinin 48 tamamen sikildigindan emin olmak icin, bir Alyan anahtari kullanarak yalnizca BIR TUR
cevirmek suretiyle sokiln. Aleti hava kaynagina baglayin ve tetige basin.

«  Yag bosaltma vidasindan 48 her tarafinda yag goriinene kadar bekleyin ve ardindan tekrar sikin. Fazla yagi silin.

«  Tetik digmesini birakin.

«  Bir Alyan anahtari* kullanarak yag tapasini 42 agin.

«  Seviyeyi sifilamak icin hazirlama yagdi ile doldurun. Yag sizdirmazlik rondelasini 43 ve yag tapasini 42 geri takin ve tam sikin.
«  Aleti calistirmadan 6nce uygun burun ekipmaninin takilmasi ve alet strokunun ayarlanmasi gerekir.

Koyu yazilan parca numaralari Genel Montaj cizimleri ve parca listesini ifade eder, (sayfalar 364-365).
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9. ARIZATESHIS
ARIZA BELIRTISI OLASI NEDEN ¢c6zim ;Q:FA
Pnomatik motoryavas  Motordan hava kacgagi Asinmis conta kontroll yapin. Degistirin -~ 361
calisiyor Diisiik hava basinc Artirin 358
Hava borusunda tikanma Hava beslemesindeki engeli kaldirin
Asinmis tahrik vidasi Degistirin 356
Kanatgcik sikismasi Hava giris noktasiyla aleti yaglayin
Ek parcasi dlizgiin Strok yanlis ayarlanmis Ayarlayin 358
sekilde deforme Hava basinci tolerans dis Ayarlayin 358
olmuyor
Dusuk yag seviyesi Aletin havasini alin 367
Ek pargasi kavrama disi Ek parcasi kavrama araligini kontrol edin
Tahrik vidasi motordan  Asinmis veya hasarh tahrik mili Degistirin
S?glfnSIZ olarak Asinmis veya hasarl tahrik vidasi Degistirin 356
onuyor
Y Adaptor somunu gevsemis Sikin 356
Kilitleme halkasi 90 yerinde degil Yeni kilitleme halkasi takin 363
Ek parcasi tahrik vidasi  Yanhs Ek parcasi dis boyutu Dogru ek parcasiyla degistirin
tzerine yerlestirilemiyor ;i< tahrik vidasi takilmis Dogru tahrik vidasiyla degistirin
Asinmis veya hasarli tahrik vidasi Degistirin
. . Hava beslemesini kesin, burun tertibatini
Burun tertibati yanhs monte edilmis dikkatlice yeniden takin 356-357
TETIGE BASMAYIN.
Kilidi agin. Strok kilitleme cihazini ¢evirin
ve arka kasayi sifir strok pozisyonuna
getirin. Tetige basin. Alet disa dogru
. doénmelidir. Stroku sifirlayin. Eger
Alet, yerlestirilen ek Asin strok/ Arizal ek pargasi/ Asinmis . b
arcada sikisti veva anizah tahrik vidas: sifilanmiyorsa aletin hava baglantisini
pare 2 y kesin. Bir adet 4 mm @ pimi burun
muhafazasi yuvalarindan mil eksen
cubuguna 44 takin. Tahrik vidasi ¢cikana
kadar cevirin. Takin. Yeni ek parcasi ve
Tahrik vidasi kullanin.
Tahrik vidasi kirihyor Alet strok ayari ¢cok yliksek Stroku yeniden ayarlayin
S . . Ek parcasini yerlestirirken aleti
Tahrik vidasi Gzerinde yan yik sl s et seldlde v
Alet ice donmuyor Vida adaptdr somunu gevsemis Sikin
Hava beslemesi yok Baglayin 358
Kilit somunu 45 ve mil ekseni 44 Boslugu 1,5mm ila 2mm arasi bir degere 363
arasinda yetersiz bosluk ayarlayin
itme cubugu 78 cok kisa Degistirin 364

Hava motoru tutukluk yapt

Aleti hava girisinden yaglayin. Eger yeterli
olmazsa hava motorunu demonte edin
ve iyice temizleyin
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ARIZA BELIRTISI OLASI NEDEN ¢OzOm ZQ:FA
Tetik calismiyor Statik sirtinme Tetige birkag kez basin
Distk hava basinci Hava basincini artirin
Tetige birkag¢ defa basin. Hava giris
Valf pistonu sikimis konumda kaliyor noI.(ta5|yIa o yag!fayln. Ba§a.r|5|z.olursa,
tetik elemanlarini sokin, temizleyin ve
yaglayin
Tahrik vidasi geri
donmiiyor ve/veya Dudak tipi conta 18 arizali Degistirin 363
dénmeye devam ediyor
Alet disa dogru Adaptor somunu 92 gevsemis Sikin
dénmiyor Hava beslemesi yok Baglayin
Arkq mahfaza sokulirken 5 turdan fazla Rl il 5 (v sy
cevrildi
‘O’ halkasindan 82 hava kagag Degistirin 364
Dagrtici sikismis Yaglayin

Hava motoru tutukluk yapti

Aleti hava girisinden yaglayin. Eger yeterli
olmazsa hava motorunu demonte edin
ve iyice temizleyin

Koyu yazilan parca numaralari genel montaj ¢izimleri ve parca listesini ifade eder, (sayfalar 364-365).
Diger ariza belirtileri yerel Stanley Engineered Fastening yetkili bayisine veya onarim merkezine bildirilmelidir.
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10.AB UYGUNLUK BEYANI

Biz Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM olarak, tim sorumlulugu tarafimiza ait olmak tzere trlin konusunda sunlar beyan ederiz:

Aciklama: 74200 Kor Percin Somunlari icin Hidro Pnématik Alet
Model: 74200
Urtind, uyumlu hale getirilmis asagidaki standartlarin gerekliliklerini karsilamaktadir:
ISO 12100:2010 EN ISO 3744:2010
EN ISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
EN ISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993
EN ISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

Teknik belge asagidaki Yonetmelik uyarinca, Ek VIl ile uyumludur: Makine Direktifi (2006/42/EC)

Asagida imzasi bulunanlar bu beyani STANLEY Engineered Fastening adina yapar.

(AT

A. K. Seewraj

Miihendislik Birimi Direktorii, BK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM

Diizenlendigi Yer: Letchworth Garden City, BK

Diizenleme tarihi: 01-01-2021

Asagida imzasi bulunan kisi, Avrupa Birliginde satilan Grlnler icin teknik dosyanin hazirlanmasindan sorumludur ve bu
beyani Stanley Engineered Fastening adina yapmaktadir.

Matthias Appel

Teknik Dokiimantasyon Takim Lideri

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 Gief3en, Almanya

Bu makine asagidaki direktifle uyumludur
Makine Direktifi 2006/42/EC

STANLEY.

Engineered Fastening
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11.iINGILTERE UYGUNLUK BEYANI

Biz Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM olarak, tim sorumlulugu tarafimiza ait olmak tzere trlin konusunda sunlar beyan ederiz:

Aciklama: 74200 Kor Percin Somunlari icin Hidro Pnématik Alet
Model: 74200
Urind, tanimlanmis asagidaki standartlarin gerekliliklerini karsilamaktadir:

ISO 12100:2010 EN ISO 3744:2010

EN ISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011

EN ISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

ENISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012

EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

Teknik dokiimantasyon, Makine Tedarik (Giivenlik) Yonetmelikleri 2008,
S.1. 2008/1597 (degistirildigi sekliyle) uyarinca derlenmistir.

Asagida imzasi bulunanlar bu beyani STANLEY Engineered Fastening adina yapar

ez

A. K. Seewraj

Miihendislik Birimi Direktorii, BK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM

Diizenlendigi Yer: Letchworth Garden City, BK

Diizenleme tarihi: 01-01-2021

Bu makine asagidaki direktifle uyumludur
Makine Temini (Giivenlik) Diizenlemeleri 2008,

C n S.1. 2008/1597 (degistirildigi sekliyle) ile uyumludur

STANLEY.

Engineered Fastening
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12.YATIRIMINIZI KORUYUN!

Stanley® Engineered Fastening KOR PERCIN ALETi GARANTI BiLGILERI
STANLEY Engineered Fastening, tim elektrikli aletlerinin dikkatli sekilde Uretildigini ve bunlarin bir (1) yil boyunca normal
kullanim ve servis altinda malzeme veya iscilikten kaynaklanan bir bozukluk géstermeyecegini garanti etmektedir.

Bu garanti, aletin orijinal kullanimr icin ilk satin alinisi icin gecerlidir.
istisnalar:

Normal yipranma ve asinma.
Dizenli bakim, tamir ve normal yipranma ve asinma sebepli parcalarin degistirilmesi, bu garantinin kapsaminda degildir.

Suistimal ve istismar.
Yanhs kullanim, depolama, kdtt amacli veya hatali kullanim, kaza veya ihmal sonucu ortaya ¢ikan fiziksel hasar gibi ariza
veya hasarlar, bu garantinin kapsami disindadir.

Yetkisiz Servis veya Tadilat.
STANLEY Engineered Fastening veya yetkili servis merkezleri disinda birinin gerceklestirdigi servis, test ayarlamasi, kurulum,
bakim, degisiklik veya tadilattan ortaya ¢ikan bozukluklar ve hasarlar, bu garantinin kapsaminda degildir.

Buradaki sebepler icin, tiim pazarlanabilirlik ve elverislilik garantileri dahil ifade edilen veya ima edilen tim diger garantiler
bundan boyle kabul edilmemektedir.

Bu aletin garantiyi karsilamamasi durumunda, aleti derhal size en yakin fabrika yetkili servis merkezine gonderin. ABD
ve Kanada'da bulunan STANLEY® Engineered Fastening Yetkili Servis Merkezlerinin listesi icin, lcretsiz (877) 364 2781
numarasindan bize ulasabilirsiniz.

ABD ve Kanada disindaysaniz, size en yakin STANLEY Engineered Fastening merkezi icin www.
StanleyEngineeredFastening.com web sitesini ziyaret edin.

Bu durumda STANLEY Engineered Fastening hatali malzeme veya iscilik sebepli oldugu belirlenen bozuk parca veya parcalari
Ucretsiz olarak degistirecek ve licretsiz olarak geri gdnderecektir. Bu, bizim bu garanti icindeki tek yikimlilugimuzi temsil
etmektedir.

STANLEY Engineered Fastening hi¢cbir durumda bu aletin satin alinmasi veya kullanilmasindan ortaya ¢ikan dolayl veya 6zel
hasarlardan sorumlu tutulmayacaktir.

Kor Pergin Aletinizi cevrimici kaydedin.

Garantinizi cevirimici olarak kaydetmek icin, https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form
adresini ziyaret edin

STANLEY® Engineered Fastening tarafindan tretilen Stanley Assembly Technologies Marka aleti sectiginiz icin tesekkir
ederiz.
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Tel: +44 1582 900 000
Fax: +44 1582 900 001

Holding your world together®

Find your closest STANLEY Engineered Fastening location on
www.stanleyEngineeredFastening.com/contact
For an authorized distributor nearby please check

www.stanleyEngineeredFastening.com/econtact/distributors

Manual Number Issue C/N
07900-00614_EEU C 21/092

STANLEY.

Assembly Technologies

Stanley Engineered Fastening — a division of Stanley Black and Decker — is the global leader in precision fastening and assembly solutions. Our
industry-leading brands, Avdel®, Integra™, Nelson®, Optia™, POP®, Stanley® Assembly Technologies, and Tucker®, elevate what our customers create.
Backed by a team of passionate and responsive problem-solvers, we empower engineers who are changing the world.

STANLEY ENGINEERED FASTENING FAMILY OF BRANDS

AVDEL. INTEGRA NELSON OPTIN POP STANLEY. TUCKER

Assembly Technologies
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